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PART   I. 


INTEOƊUCTION. 

For  a  long  time  there  have  been  several  English  ways  of 
spelling  Hausa  words.  In  1910,  however,  an  effort  was  amde  to 
establish  an  authoritative  system,  and  there  is  no  doubt  that  in 
time  this — or  a  modification  of  it — will  be  the  only  one  I'ecog- 
nized.  Unfortunately  it  seems  to  have  some  serious  defects  at 
present,  though  I  have  adopted  it  as  far  as  I  can  understand  it 
in  these  tales  because  the  British  Association  (which  body  is 
bearing  the  expense  of  publication)  wished  them  to  be  available 
generally.  Bornu  has  been  rendered  Barno  in  the  Hausa 
text  therefore,  but  it  is  to  be  hoped  that  the  old  spelling 
will  never  be  altered  in  English,  for  it  is  much  the  better. 
At  the  same  time,  the  same  word  has  been  spelt  differently 
whenever  the  narrators  have  pronounced  it  differently,  thus 
tajffi  or  tehhi  to  go,  dihi  or  debe  to  take  out,  k,c.,  because 
the  book  is  a  record  of  folk-lore,  and  not  a  thesis  upon 
the  language.  For  the  same  reason  mistakes  in  the  grammar 
have  been  left  uncorrected,  though  it  is  hoped  that  the  notes 
which  precede  the  stories  will  explain  most  of  the  difficulties. 
These  notes  were  written  between  190-4  and  1909,  and  though 
some  have  since  appeared  elsewhere  they  should  be  of  use  as  a 
guide.  They  are  based  upon  the  recognized  text-books  (which 
they  can  in  no  way  replace  of  coux'se)  and  personal  observations. 
All  Hausa  students  were  asked  to  help  in  forming  a  system,  so  it 
is  entitled  to  respect,  and  as  I  had  no  time  to  respond  to  the 
invitation  I  must  not  complain  because  certain  points  which  I 
had  noted  privately  were  not  taken  into  account  by  the  committee. 
They  ought  to  be  stated  however,  though  on  the  whole  there  is 
no  doubt  that  the  committee  did  their  work  well,  because  owing 
to  the  fact  that  the  Hausa  vowels  are  even  more  variable  than 
those  of  the  English  language,  it  is  almost  impossible  to  spell  a 
word  in  such  a  way  as  to  indicate  its  exact  pronunciation.  The 
system  was  not  intended  to  be  of  a  scientific  character,  it  was 
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-^\  HAUSA   SUPERSTITIONS 

drawn   up   for  practical  purposes  with  the  view  of  producing 
uniformity. 

To  establish  a  standard  is  exceedingly  difficult,  for  the  pro- 
nunciation varies  in  the  diflferent  provinces  (Sokoto,  Sokwoto, 
&c.),  as  does  the  grammar  {mata  tasa,  mata  tas,  mata  tai 
inatanshi)  and  the  vocabulary  (the  verb  "to  be "  in  Sokoto 
is  a,  while  there  are  many  local  eccentricities  such  as  the 
interrogative  ye  in  Jemaa,  and  the  o  in  Keffi).  Again,  Arabic 
influence  is  stronger  in  the  countries  in  the  Sudan  than  in  those 
nearer  the  coast,  and  it  shows  itself  in  the  speech.  Lastly, 
very  little  attention  is  paid  by  the  Hausas  themselves  to  rules 
of  grammar,  especially  those  re  agreement  in  gender,  so  great 
laxity  should  be  allowed  to  Europeans — even  in  examinations. 


I. 

Spelling  and  PRO>fUNciATioN. 

A. — The  sounds  of  the  vowel  a  are  stated  to  be  four  in  the 
"  Rules  for  Hausa  Spelling,"  published  in  The  African 
Journal  (April,  1912)  at  the  request  of  the  Director  of 
Education  of  Northern  Nigeria.  I  think  that  there  are 
eight  very  distinct  ones,  and  venture  to  enumerate  them 
all,  though  only  Nos.  (1),  (3),  (4),  and  (6)  are  recognized 
in  the  rules  : — 

(1)  Long,  as  in  tomato — mata,  wife  or  women. 

(2)  Long,  almost  long  e,  as  in  gay  —  gaya,  to  tell. 

(3)  Short,  as  u  in  tub — tabha,  to  touch.  The  only  way  to 
render  this  is  to  double  the  consonant,  and  even  then  the  vowel 
is  awkward,  but  it  is  most  confusing  to  spell  the  above  word 
and  that  for  tobacco  (tdba)  in  the  same  way. 

(4)  Short,  as  in  Harry — hari,  a  slave  raid.  The  double 
consonant  has  already  been  used  for  the  u  sound,  and  it  would 
have  been  as  well  to  have  distinguished  this  one  in  some  other 
manner,  but  this  has  not  been  done. 

(5)  Short,  as  in  any — zanne,  a  cloth.  In  this  case  the  vowel 
might  with  advantage  have  been  altered  to  e,  but  as  that  letter 
"  can  never  be  employed  in  a  closed  syllable  except  where  it  is 
necessary  for  etymological  purposes,"  the  a  must  stand. 

(6)  Short,  as  in  the  first  a  of  magician — magana,  or  it  would 
have  been  better  as  maganna,  for  the  second  a  is  almost  u. 

(7)  Short,  as  in  quarrel — kivari,  moths.  The  a  is  perhaps 
longer  than  the  vowel  sound  in  kivore,  a  quiver. 
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(8)  There  is  in  many  words  a  suspicion  of  i  as  in  baki, 
mouth,  daki,  room,  &c.,  and  it  would  have  been  better  to  have 
written  them  baiki  and  daiki,  as  is  the  case  with  aiki,  pro- 
nounced like  the  popular  shortening  of  Isaac. 

(9)  Finally  it  must  be  noticed  that  sometimes  words  with 
long  vowels  shorten  and  even  change  them  when  combined  with 
other  words,  thus  : — 

ma  (to),  7ii  (me)  is  mani,  or  more  often  pronounced  minni. 

ma  (to),  sa  (him)  is  masa,  pronounced  massa  (mttssa). 

ma  (to),  mic  (us)  is  mamu,  or  as  often  mumu, 
and  the  last  may  change  into  muna.    Yana  (he  is)  is  pronounced 
yinna  or  inna,  and  may  even  become  iya. 

E. — The  vowel  e.     "To  this  vowel  there  is   but  one  sound," 
according  to  the  rules,  there  seem  to  be  three : — 

(1)  Long,  like  the  French  e,  or  as  in  a  in  baby  ;  bebe,  a  deaf 
person. 

It  has  been  enacted  that  "  the  words  to  buy  and  to  sell  are 
to  have  as  their  first  vowels  an  a  and  not  an  e.  Hence 
saya,  sayi,  sayaruiva,  sayasuiva.''  Students  will  therefore 
conform  without  delay,  and  these  words  will  come  under  A  (2). 

(2)  Short,  like  the  ey  in  bogey — buye,  to  beat. 

This  may  become  long  if  the  accent  be  changed  because  a 
personal  pronoun  follows  : — 

Ambuge  yaro,  the  boy  was  beaten,  but  Ambugd  shi,  he  was 
beaten. 

(3)  There  is  also  the  short  e  which  is  written  a  with  two 
consonants,  as  explained  in  A  (5). 

/. — The  vowel  i  has  the  following  sounds  : — 

(1)  Long,  like  English  e  in  be — bi,  to  follow. 

(2)  Short,  as  in  Birrel — biri,  a  monkey. 

This  might  well  have  been  written  with  two  consonants  in 
order  to  distinguish  it  from  (1),  but  it  has  not  been  done.  I 
have  preserved  the  form  gizzo,  however,  because  that  word  is 
well  known. 

The  sound  may  become  a  short  i  from  the  long  sound  of 
another  vowel  when  words  are  combined,  as  has  been  explained 
in  A  (9),  but  in  order  to  avoid  confusion  the  original  vowel  has 
not  been  altered  except  in  the  word  min  (to  me),  it  being  under- 
stood that  the  sound  of  the  final  vowel  alters  the  pronunciation 
of  the  first  one. 
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0. — The  vowel  0  "  has  one  main  sound,  viz.,  a  long  one ;  not 
like  that  in  the  English  word  '  note '  but  like  that  in 
'  07-,'  "  according  to  the  rules.  I  confess  that  I  do  not 
agree,  for  there  seem  to  be  four  sounds. 

(1)  Very  long,  as  in  toe — To,  very  well. 

This  is  exactly  the  same  sound  as  in  the  English  word 
"  note." 

(2)  Long,  as  in  bore — bori,  a  spirit. 

It  seems  a  pity  that  no  effort  has  been  made  to  distinguish  it. 

(3)  Short,  something  like  a  in  quarry — kwore,  a  quiver. 

(4)  Very  short,  as  in  worry — worike,  to  cure. 
These  last  two  are  much  alike. 

U. — The  vowel  u  has  the  following  sounds  : — 

(1)  Long  and  soft  like  oo  in  sooner — suna,  a  name. 

Of  late  years  "  Sokoto  "  has  been  substituted  for  "  Soccatoo  " 
in  maps,  <kc.  Sokkotu  would  seem  to  be  much  preferable  and 
quite  as  correct. 

(2)  Medium,  as  in  puss — kussa,  near.  Doubled  consonants 
are  needed  and  ought  to  be  used. 

(3)  Short,  as  in  cuss — j^^^^^^y  break.  This  is  rendered  by  a 
with  two  consonants,  as  explained  in  A  (3).  It  is  almost  the 
same  as  0  (4). 

Consonants. — The  consonants  adopted  in  the  "Rules"  are 
those  of  our  alphabet  with  the  exception  of  c,  v,  q,  and  x,  and  the 
addition  of  b,  d,  k,  ch,  sh,  ts,  and  the  sign  '.  While  admitting  that 
b,  d,  and  k  have  two  sounds  each,  it  seems  unnecessary  to  place 
special  stress  upon  the  fact  when  the  vowels  have  been  so  inade- 
quately represented,  and  also  that  the  explosive  t  and  eh  have 
been  purposely  omitted,  and  the  second  sound  of  y  has  not  been 
noticed  at  all,  so  I  have  not  used  the  dots.  In  any  case,  q  would 
have  done  well  for  the  second  sound  of  k,  it  is  used  elsewhere. 
The  sign  '  represents  ain,  as  in  sa'anan.  It  is  used  here  in  the 
future  tenses  to  separate  two  a's. 

The  committee  has  left  some  room  for  variation  however, 
for  two  consonants  will  be  used  whenever  one  syllable  closes 
with  a  consonant  and  the  next  begins  with  one.  Some  words  of 
Arabic  derivation  retain  the  al  in  its  original  or  in  an  assimilated 
form,  and  sometimes  etymology  demands  the  double  consonant, 
so  there  is  still  some  ditRculty.  However,  in  the  original  circular 
it  was  pointed  out  that  no  hard  and  fast  rules  were  required 


INTERCHANGEABLE    LETTERS  5 

because  Hausas  of  the  coming  generation  will  perfect  and  adapt 
the  system  to  their  needs.  It  is  to  be  hoped  that  this  idea  will 
not  be  forgotten. 

II. 

Interchangeable  Letters. 

A  Hausa  word  which  one  knows  often  looks  quite  strange 
owing  to  a  letter  having  been  altered.  And  yet  if  we  think  of 
it,  we  are  quite  accustomed  to  this  in  English,  for  Mary  becomes 
Molly,  or  even  Polly,  Margaret  becomes  Maggie,  Meg,  or  Peggie, 
Richard  becomes  Dick,  and  Martha  becomes  Matty  or  Patty, 
while  the  nursery  rhyme  about  Ehzabeth  and  the  bird's  nest 
was  well  known  to  us  as  children. 
A. — The  following  consonants  are  interchanged  : — 

B  and  U. — Habshi,  haushi,  to  bark. 

B,  F  and  P. — Tahshi,  tafshi,  tapshi,  soft. 

N.B. — There  is  no  letter  p  in  the  Hausa  alphabet,  so  f  is 
used  to  represent  the  sound,  except  where  the  Turkish  p  has 
been  introduced,  but  in  the  stories  p  has  been  written  where 
pronounced — e.g.,  fa  or  pa,  a  stone. 

Ch  and  T. — Sache,  sata,  to  steal. 

Ch  and  Ts. — Chirara,  tsirara,  naked. 

F  and  H. — Fuja,  huja,  excuse. 

F  and  W. — Fuche,  tvuche,  to  pass. 

H  and  T. — Hcdita,  talita,  created  being. 

J  and  Sh. — Jure,  shure,  to  kick. 

L  and  N. — Kamal,  kaman,  like ;  and  often  incorrectly,  as 
lahiranka  for  lahiralka,  thy  future  state. 

L,  R  and  T. — Biyal,  hiyar,  hiyat,  five. 

M  and  N. — N  becomes  m,  especially  before  b  or  k,  e.g., 
amba  ka  for  anha  ka,  you  have  been  given  ;  dinke,  dimke  or 
dumke,  to  sew. 

M  and  U. — Amre,  aure,  to  marry. 

R  and  S. — Arna,  asna,  heathen. 

S  and  Sh. — Kissa,  kasshe,  to  kill. 

S  and  T. — Fasima,  Fatima,  Fatima. 

Sometimes  the  first  letter  is  omitted,  and  an  internal  change 
may  take  place  as  well,  e.g.,  Hanta,  anta,  river ;  shure,  haure, 
to  kick. 
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Various. — Karka    for    kadda    ka,    do    not.     Samli,  saicre, 
quickly.     Zazur  for  ja  tvtor,  very  red.    There  are  many 
others. 
B. — The  following  vowels  are  interchanged  : — 

A  and  E. — The  final  a  of  a  verb  often  becomes  e  before  a 
personal  pronoun  : — 

JB7iga,  to  beat ;  na  huge  shi,  I  beat  him. 

In  the  above,  the  accent  is  transferred  from  the  first  to  the 
final  syllable  of  the  verb,  but  this  is  not  invariably  the  case  : — 

iV«  kasshe  shi,  I  killed  him. 
But  the  a  is  not  always  changed  : — 
If  a  hanna  shi,  I  prevented  him. 

N.B. — The  e  may  be  used  with  a  noun  as  well  as  with  a 
personal  pronoun  : — 

Akakasshe  giwa,  an  elephant  has  been  killed. 

A,  E,  I,  U  and  O. — Verbs  ending  in  a,  e,  i,  or  u  often 

change  the  vowel  to  o  to  indicate  motion  towards  : — 
Koya,  to  teach  ;  koyo,  to  learn.     Aike,  to  send  ;  aiko,  to 

send   here.     Taffi,   to    go ;  taffo,    to  come.     Samih  and 

samo,  to  obtain.      Deho,  dehe,  diba  and  dihi,  to  pull  out, 

pluck,  di'aw. 
A  and  I. — Fada,fadi,  to  speak. 
A,  E,  I  and  U. — The  termination  u  usually    denotes  the 

passive  or  middle  voice  : — 
Tara,  to  collect,  taru,  to  be  assembled  ;  rage,  to  diminish, 

ragu,   to  be    diminished ;    yi,  to  do,    yiyti',  to  be  done 

(possible)  ;    kaivo,  to  bring,  ruiva  ya  kmvu,  the  water 

has  risen. 

There  are,  however,  certain  exceptions  : — 

Sama,  same  and  samu,  to  obtain  ;  mache,  mata,  mutu,  to  die  ; 
gammi,  gamma  to  join  ;  gammu  (to  be  joined),  to  meet 
(intrans.).  And  u  is  not  always  used,  Gidana  ya  kone,  my 
house  is  burnt.     (Story  157.) 

The  continuous  tense  of  these  intransitive  verbs  in  u  may 
also  indicate  the  possibility  of  the  action  expressed  by  the  verb 
being  carried  out.  Kura  ha  ta  kiyayuwa,  the  hypena  is  not 
being  tamed,  or  the  hyaena  is  not  able  to  be  tamed,  i.e.,  tameable. 

A  and  O. —  Wata,  wota,  a  certain  one. 
T  and  U. — Sirdi,  surdi,  saddle. 
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Note  also  the  following  : — 

Ya  fadi  kassa,  he  fell  to  the  ground.  Ya  fada  rmoa,  he 
flung  himself  into  the  water.  Ya  fada  a  ruwa,  he  fell 
into  the  water.  Ka  tura  mutum  a  ruwa,  I  pushed  the 
man  into  the  water.  Na  ture  tmUum  awoje,  I  pushed 
the    man    out.        Yi  tvanka,  to   wash   the  whole    body. 

Wanke,  to  wash  (a  cloth,  &c.),  wanko,  to  wash  and  bring 
back  (the  cloths,  &c.)  Ruwa  ya  samu,  the  water  has 
obtained  (itself),  i.e.  there  is  plenty  of  water.     Hainya 

ta  budu,  the  road  is  open. 


III. 

Reduplication  and  Repetition. 

In  Hausa  many  words  are  reduplicated  or  repeated,  perhaps 
only  in  part,  the  objects  being  : — 

A. — To  intensify  the  meaning  of  : — 

(i)  Verbs  as  buga,  to  beat ;   bubuga,  to  beat  repeatedly, 
from  buga  buga. 
Sometimes  a  change  may  take  place  as  in  gurgusa  (to  gush) 
from  </?tsa  gusa  (to  flow,  flow).     Here   the  "s"  is  changed  to 
"  r  "  for  the  sake  of  euphony — or  through  laziness. 

(ii)  Adjectives  dakeyau,  fine ;  kekeyauiva  (da),  very  fine, 

far  if  at  (horn  fari  fari)  very  white, 
(iii)   Nouns,  saji,  morning  ;  sasaji,  very  early  morning, 
(iv)   Adverbs,   massa,  quickly,  massa    massa,   marmassa, 
mammassa,  or  mazza  mazza,  very  quickly. 

B. — To  denote  the  continued  action  of  a  verb. 

Suna,  taffiya,  suna  taffiya,  suna  iaffiya,  they  travelled  on, 
and  on,  and  on. 
C. — To  modify  the  meaning  of  adjectives  of  colour. 

Baki,  black,  baki  baki,  blackish.      Farifai  is  an  excep- 
tion. 
Note    that    the    pronunciation    of    the    masculine  form  baki 
(like  English  back)  difi'ers  from  the  feminine  bakka  (bucker). 

2). — To  form  plurals  of  nouns.  This  can  be  noticed  with  words 
of  foreign  extraction  as  boy  boy  duka,  all  the  boys,  and 
may  have  been  the  method  of  forming  the  plurals  of 
most  Hausa  nouns.      Vide  Note  XII  (A). 
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IV. 

Addition  and  Elimination  op  Letters. 

Besides  the  changes  mentioned  in  Notes  II.  and  III.,  letters 
are  sometimes  added  to  words,  or  words  are  contracted.  In 
the  following  examples  sometimes  the  alteration  is  in  the  pro- 
nunciation only,  not  in  the  spelling. 

A. — (i)  Hausas  find  it  very  difficult  to  pronounce  two  different 
consonants  together,  and  often  insert  a  vowel  (usually  i)  between 
them : — 

Sarka,  saraka,  chain. 

Mutum,  mutumen  nan,  man,  this  man. 

Sarki,  sariki,  chief. 

Zarmi,  zaromi,  zarumi,  officer. 

Kurkunu,  kurukunu,  guinea-worm. 

In  these  words,  as  with  the  w  below,  the  extra  vowel  is 
pronounced,  but  seldom  written,  though  it  may  be  found  in 
mutilations  of  foreign  words  as  : — 

Dikkita,  from  doctor. 
Kapitin,  from  captain. 
Millik,  from  milk. 

Sometimes  one  of  the  consonants  is  changed  into  a  vowel. 
Damre,  to  tie,  becomes  daure,  etc.,  as  in  Note  II  (A). 

(ii)  Hausas  do  not  like  to  end  words  in  a  consonant,  and 
even  those  which  exist  now — mostly  from  Arabic — may  gradu- 
ally be  altered  accordingly.  A  full  list  is  given  in  the  "  Hausa 
Dictionary,"  pp.  xxxvi.,  et  seq.  Of  these,  from  jijif  or  jifjif 
(morning),  and  alif  (thousand),  come  jijifi  and  alifi,  though  they 
have  not  been  heard  often.  Duk  (all)  is  usually  duka,  some- 
times du ;  ham  (palm-wine)  is  generally  bammi ;  nan  is  some- 
times nana ;  hakkanan  becomes  kana,  and  chan^  chana.  Bar 
is  used  only  with  certain  personal  pronouns. 

(iii)  A  "  w  "  or  a  "  y  "  sound  is  sometimes  heard  after  k  and 
g  ;  sometimes  the  vowel  changes. 

Kariya,  kwariya,  calabash. 
Gara,  gyara,  to  repair. 
Ketu,  kyetu,  a  flint. 
Goda,  givoda,  to  show,  measure. 
Kahe,  kivabe,  to  mix. 
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(iv)  A  euphonic  "  n,"  too,  is  very  common,  "  r "  sometimes 
being  used  with  feminine  words.  The  "  n,"  however,  is  usually- 
employed  for  both. 

Tsofanfatan  gada,  an  old  oribi  skin.      (Story  151.) 

There  seems  to  be  no  reason  for  the  "  n "  in  tsofan,  and  in 
any  case,  since  fata  is  feminine,  tsofar  would  be  better.  The 
"  n  "  in  fatan  is,  of  course,  the  contracted  na.  Vide  Note  X  (A). 
"  N "  is  nearly  always  inserted  between  ga  and  a  personal 
pronoun  except  in  the  imperative  mood.  Thus  Ka  gan  shi 
(You  saw  him),  but  Ga  shi  (see  him). 

JB. — (i)  Many  words  are  contracted,  and  sometimes  they  may 
be  joined  to  others,  also  shortened. 

Ma  ni  becomes  min,  to  me. 

Doki   na   rua    (horse    of    water)  becomes   dorina,   hippo- 
potamus. 
Za  ya  yi  becomes  zai,  he  will  do. 
Yana  yi  ma  becomes  ya  nima,  he  is  doing  to. 
Yaki  yana  zutva  becomes  yaki  na  z^tiva,  war,  or  the  army, 

is  coming. 
Nasa,  tasa  becomes  nai,  tai,  mine,  his. 
Eana  da  becomes  randa,  rada,  the  day  (on)  which. 
There  is   an   expression  in  Jemaan   Daroro,  unga   ne  ya  zo, 
meaning.  Whence  has  he  come  1     It  is  a  mutilation  of  Dagga 
wache  tingwa  che  ya  zo  ? 

(ii)  Some  are  joined  without  being  contracted  : — 
Ma  chiji,  the-doer-of  biting  ;  machiji,  a  snake. 
Abin  {=abu  na)  chi,  the-thing-of  eat(ing) ;  abinchi,  food. 
Abin  sha,  the-thing-of  drink(ing)  ;  abinska,  drink. 
Ku  ki  chi,  you  refused  to  eat ;  kukichi,  an  insect. 
The  kukichi  is  a  species  of  insect  which  eats  corn  if  kept  in 
store.     The  whole  name  is  kun  ki  chi,  mic  mutva  chi,  (since) 
you  refused  to  eat  we  are  going  to  eat. 

(iii)  Words    may   be    contracted    without    being    joined    to 
others : — 

Eawa,  hau,  to  mount,  ascend. 
Dauke,  dau,  to  take  up,  carry. 
Duka,  duk,  du,  all. 
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Verbs  with  Different  Forms. 

There  is  even  another  ti'ap  for  the  unwary,  viz.,  the  fact  that 
many  verbs  have  different  forms.  This  subject  is  treated  fully 
in  the  well-known  books,  so  only  a  few  examples  will  be  given 
here : — 

A. — Ba,  to  give,  when  by  itself,  takes  an  indirect  object  imme- 
diately afterwards. 
N'a  ba  tvanni,  I  gave  (it  to)  some  one. 
Ifa  ba  ta  shi,  I  gave  (to)  her  it. 
If  a  direct  object  is  to  follow  immediately,  a  preposition  must 
be  used. 

i^'a  bada  {ba  da)  shi  ma  wanni,  I  gave  it  to  some  one. 
Da  ban  (ba  na)  dariya  ka  ke,  With  the  giving  of  laughter 
you  are,  i.e.,  you  ai-e  amusing.     (Story  20.) 
Ba  in  the  second  example  is  the  verbal  noun. 
Beside  bada,  are  bayas  and  bayasda  which  exactly  correspond 
to  ba  and  bada  except  that  bayas  may  be  used  without  even  an 
indirect  object  if  in  answer  to  a  question. 

Ka   ba  shi   kurdinsa  .?     Na  bayas,  Did  you  give  him   his 

money  ?    I  gave  (him  it). 
Bashe  means  to  betray. 

Yahuda  tuanda  ya  bashe  shi.  The  Jew  who  betrayed  him. 
Vide  Note  XVII  (F). 

£. — Chi,  to  eat,  takes  a  direct  object. 

Ka  iya  chin  nama.  You  can  eat  meat. 
From  this  are  derived  : — 

Chida — Ya    chida    shanu,    He    fed    the    cattle,    possibly 

having  a  meaning  of  "  eating  with." 
Chishe — JVa  chishe  shi,  I  maintained  or  fed  him. 
Chinye   (or   chainye) — Faruna    sun    chinye    chiyaioa,    the 
locusts  have  eaten  up  the  grass. 
Vide  Note  XVII  (A). 

C. — Gaida,  to  salute,  takes  the  noun  as  a  direct  object. 

Ka  gaida  gida,  salute  the  house.     It  means  also  to  take 
a  farewell. 
This  word  may  be  split  up  : — 

Ka  gai  mani  da  sariki,  Greet  the  chief  for  me  ; 
or  may  be  followed  by  a  da  : — 

Ka  gaida  mani  da  sariki,  having  the  same  meaning. 
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If  a  pronoun  be  the  object,  gaida  becomes  gaishe. 

i\"«  gaishe  shi,  I  saluted  (greeted)  him. 
The  verbal  noun  is  gaisuiva  : — 

N'a  yi  masa  gaisuiva,  I  made  to  him  salutations. 

D. — Note  the  following  : — 

Tara,  to  collect,  transitive ;  tarada,  to  come  upon,  find, 
transitive ;  tarib,  to  be  collected,  intransitive  ;  tare,  to  meet, 
to  ambush,  transitive ;  taras,  to  come  upon,  find,  intransitive ; 
tarasda,  to  come  upon,  find,  transitive  ;  tarbe,  to  go  to  meet, 
transitive. 

From  tara  comes  tare,  together  with,  and  tare,  abundance. 
Possibly  connected  with  the  above  are :  Tashi,  to  rise  up, 
intransitive ;  tashe,  to  rouse,  transitive ;  tarda  or  tada,  to  raise 
up,  transitive. 


VI. 

Questions. 

Questions  are  asked  in  Hausa  : — 

A. — By  using  interrogative  adverbs  : — 

Yaushe  zaka  yi  ivannan.  When  will  you  do  this  1 

Enna  zaka.  Where  go  you  1 

Kaka  ka  kan  gan  shi,  How  can  you  see  it  ? 

Sabadoj  mi  (or  domi)  ka  yi  hakka..  Why  did  you  do  so  ? 

B. — By  using  interrogative  pronouns  : — 
Wa  ya  yarda.  Who  will  agree  ? 

Waddane  mittane     \  f-rr,,  ,,  „ 

TTT-   7  7  ^        \  suwanene  \  Who  are  these  men  i 

Wadaanan  mutane  )  [ 

C. — By  raising  the  voice  : — 

£a  ni  na  yi  shi  ha.  Was  it  not  I  who  did  it  ? 
This  is  a  very  favourite  reply  to  a  question  instead  of  making 
a  direct  statement. 

D. — By  making  a  statement,  and  then  asking  if  it  be  coi'rect : — 
Ka  yi  shi  ba.  You  did  it  (did  you)  not  ? 
Mun  gani  zaki  biyu,  ko  (na  yi  kariya).  We  saw  two  lions, 

or  (am  I  lying)  ? 
Sun  taffi  gida,  ko  (ba  hakka  ba),  They  have  gone  home,  or 

(is  it  not  thus)  1 
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E. — Note  the  following  : — 

Ni  ne,  ko  ni  ne,  niya,  Is  it  I  ? 

Ni  ne  ha,  ko  ha  ni  ne  ha,  Is  it  not  1 1 

Ko  ni  zan  yi  shi  ko  kai,  Shall  I  do  it  or  you  ? 

En  zo  ne,  en  zo  ha,  Shall  I  come  1 

Shi  ko,  shi  fa,  shi  de.  What  about  him  ? 
Ko  andya  are  also  used  to  emphasize  a  verb  : — 

Na  ko  gaya  maka,   1  certainly  told  you. 

Yafa  zo,  or  ya  zo  manna,  He  has  come. 
N.B. — (i)  Ko  also  equals  perhaps. 

Ina  che  ko  kana  so  ka   ha  ni  keyauta,   I  was  saying  (to 

myself),  or   I   thought,   that  perhaps  you  wanted  to  give 

me  a  present. 
This  is  an  indirect  question — and  a  hint.     Vide  Note  VII  (C). 

F. — In  the  Jemaa  district  (Nassarawa)  the  addition  of  ye  as  the 
last  word  of  a  sentence  makes  it  interrogative.  It  is 
almost  the  English  "eh,"  and  ko  and  ha  (D)  come  to 
have  much  the  same  signification  : — 
Kin  ji  ahinda  suka  fadi  ye  ?  You  heard  what  they 
said,  eh  ? 

G. — A  question  is  often  answered  by  another  question. 

Kano  so  em  ha  ka  kurdi,  Would  you  like  me  to  give  you 

some  money? 
Mutum  zaya  ki  keyauta  ne.  Will  a  man  refuse  a  present  ? 
Compare  the  English  slang  expression  referring  to  the  wish  of 
a  duck  to  swim. 

(ii)  Ma,  de,  and  kuwa  often  mean  as  for  or  too  : — 
Ni  ma,  ina  son  ka.   As  for  me  (or  I  too)  I  like  you. 
Kai  de,  ha  ka  iya  ha,   As  for  you,  you  cannot  do  (it). 
Ta  chi  shi,  Yaro  kniva  ha  ya  gani  ha.   She  ate  it.      As  for 
the  boy  he  did  not  see  (her). 


VII. 

Indirect  Speech. 

-In  Hausa  stories  the  conversations  are  often  so  mixed  up 
that  the  audiences  and  sometimes  even  the  story-tellers 
themselves — much  more  poor  Europeans — are  quite  at  a 
loss  to  know  who  is  speaking.  To  get  out  of  the  difficulty 
the  following  words  are  used  : — 
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(i)  En  ji  iva,  ]\Iay  I  hear  who  ?  Thus  En  ji  has  come  to 
have  the  meaning  of  "so  says." 

(ii)  Wai — probably  from  roaya  words — means  he  says. 
Wai  ha  so,  He  says  you  are  to  come.  Wai 
shi  Mahamma,  may  mean  he  calls  himself 
Mahamma,  or,  if  the  accent  be  on  the  shi,  it 
means  so  says  he,  Mahamma.  Wai  tcai  ne,  It  is 
gossip. 

(iii)  Besides  the  tvai  shi  Mahamma,  the  following  may  be 
used  to  impart  the  information  that  his  name  is 
Mahamma.  Anache  da  shi  Maham,m,a,  It  is  being 
said  of  him  Maham/ma.  Sunansa  Maham,m,a,  His 
name  Maham/ma.  AnaTiirra  shi,  or  anakirran  sa 
Maham/ma,  He  is  being  called  Maham,ma. 
These  last  two  are  uncommon  and  incorrect. 

B. — Indirect  commands  are  expressed  by  kadda. 

Ya  che  kadda  en  yi  hakka,  He  said  lest  I  should  (i.e.,  I 

must  not)  do  thus. 
Ya  che  kadda  ayi  shi.  He  said  lest  it  should  (it  must  not) 

be  done. 

C. — In  indirect  questions,  ko  is  used  for  if ;  in  direct  ones,  or  in 

statements,  idan,  en,  in,  or  izan. 
Ina  che  ko  sun  zo  ne,  I  was  saying  (i.e.,  wondering)  that 

perhaps  (if)  they  had  come. 
Ya  che  in  ya  zo  zaka  ha  shi  abu.   He  says  if  he  comes  will 

you  give  him  something. 
Idan  ya  zo  ya  huge  ka,  If  he  comes  he  will  beat  you. 

D. — It  should  be  noted  that  a  speech  is  often  commenced  in  one 

person  and  finished  in  another. 
"  Yayan  kura  ha  su  iya  zuga  ha.      Tashi  en  yi  mata  zuga." 

"  The  hysena  cubs  cannot  blow  the  bellows.      Get  up  let 

me  blow  for  her."     (Story  133.) 
"  Gobe  ina  gaya,  dakinshi  ya  kone."     "To-morrow  I  am 

having  a  '  working  bee,'  my  (his)  house  is  burnt."     (Story 

107.) 
"  Wannan  tsihntsu  mai-dadin  ivaka,  en  miun  chi  maiammu, 

sai  mu  ha  ki  kai."      "  This  bird  is  a  sweet  singer,  when 

we  have  eaten  our  wife  we  shall  give  you  the  head." 

(Story  145.) 
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VIII. 

Purpose. 

There  are  five  ways  of  translating  the  sentence :  I  sent  (a 
man)  to  buy  a  horse  : — 

A. — By  using  the  gerund  with  tlie  proposition  rjarin,   for  the 
purpose  of  : — 
Na  aike  (tvanni  mutum)  garin  sayen  doki. 

Garin  is  sometimes  omitted  : 

Ya  taffi  yawo,  He  has  gone  for  a  walk. 

B. — By  using  don,  because  or  for,  and  the  subjunctive : — 

Na  aike  {wanni  mutum)  don  shi  saye  doki. 
Don  is  often  omitted. 
C, — By  using  wanda,  who,  and  the  imperfect  subjunctive  : — 

Na  aike  (tvanni  muttim,)"  tvanda  zaya  saye  doki. 

J). — By  using  the  passive  : — 

Na  aike  {tvanni  m,utum)  asayo  doki. 

E. — By  using  the  indicative  .• — 

Na  aike  {tvanni  mtitum,)  ya  sayo  doki. 


IX. 

Time. 
Hausas  indicate  time  : — 

A. — By  using  an  adverb  of  time  : — 

Tun  yaushe  kana   nan   zamrie,   Since  when  are   you   here 

sitting,  i.e.,  how  long  have  you  been  here  1 
Tun  ina  yaro,   Since  I  am  being  (was)  a  boy. 
Sai  gobe,   Until  to-morrow,  i.e.,  good-bye. 
Ya  taffi,  tun  da  ni  ban  zo  nan  ba.  He  left  since  that  I  had 

not  come,  i.e.,  before  I  had  come. 
Allah  ya  (or  shi)  sa  kivanakinsa  agabba,  May  God  set  his 

days  ahead,  forward,  i.e.,  prolong  his  life. 

B. — By  using  the  different  tenses  of  the  verb.     This  does  not 
need    explanation,   but    note  that  the   continuous   may 
refer  to  the  past  and  future  as  well  as  the  present. 
Dajiya,  da  yau,  da  gobe  Allah  yana  nan.  Yesterday,  to- 
day, and  to-morrow  God  is  here. 
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C. — By  using  a  noun  indicating  a  division  of  time  with  or 
■without  yi,  to  make,  to  do  : — 

Bana  ya  yi,  The  day  has  made  (come). 

Ka  yi  shakara  goma,  You  make  (are)  ten  years  old. 

Ktvanammtc  hiyal  muna  taffiya,  Our  days  five  we  are 
travelHng,  i.e.,  we  have  been  travelling  for  five  days. 

Ya  yi  shakara  hiyu  bcm  gan  ka  ha.  It  makes  (is)  two 
years  I  have  not  seen  (since  I  saw)  you. 

Saura  kadan,  The  remainder  (a  division  of  time  is  under- 
stood) small,  i.e.,  soon. 

D. — By  using  various  verbs  : — 

Dadi,  to  continue — Tana  nan  har  ta  dadi.  She  was  there 

until  she  continued,  i.e.,  a  long  time. 
Tahha,  to  touch — Ban  tabha  taffiya  Jema^an  Daroro  ha,   T 

have  never  touched  going  ('been)  to  Jemaan  Daroro. 
Jima,  to  wait — Sai  anjima  kadan.  Until  it  has  waited  a 

little,  soon.     This  equals  "  au  revoir." 
Rigaya  or  fara,  to  be  first,  precede — Na  rigaya  (fara)  shi 

zutva  nan,  I  preceded  him  coming  here,  i.e.,  came  here 

first. 

E. — By  using  certain  particles  : — 

Kafin,  kana,  and  kamin,  meaning  before,  or  and  then : — 
Zan  chi  ahinchi  kana  zan  taffi  gari,  I  shall  eat  my  meal 
and  then  I  shall  go  to  town. 

F. — Continued  or  repeated  action  is  expressed  not  so  much  by 
adverbs  as  by  certain  verbs  : — 
Ba  na  kara  zuiva  ha,  I  shall  not  come  again  (lit.  increase 

coming). 
Yoj  dinga,  or  dosa  (yin)  kuka.  He  kept  on  crying. 
It  is  also  expressed  by  a  repetition  of  the  verb. 

Ya  yi  kuka,  ya  yi  kuka,  ya  yi  kuka,  He  ciied,  and  cried, 
and  cried.      Vide  Note  III  (B). 

X. 

Possession. 

Possession  is  expressed  : — 

A. — By  inserting  na  for  masculine  nouns,  or  ta  for  feminine 
nouns,  between  the  object  possessed  and  the  possessor,  or  by 
suffixing  "-n,"  "-r,"  or  "  -1 "  to  the  former  : — 

(i)  Dokin  nan    na    sarikin   gari    ne.  This    horse    is  of 
(belongs  to)  the  chief  of  the  town. 
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(ii)   Gidan    mnhwi    daya,    The    house    of    one     man    (a 

common  name  for  a  village). 
(iii)  Saniyan  nan  ta  machen  nan  ke  nan,  This  cow  is  of 
this  woman,  it  is  so,  i.e.,  this  cow  belongs  to  this 
woman. 
But  na  is  often  wrongly  used  for  feminine  as  well  as  mas- 
culine nouns. 

N.B. — Shi  ke  nan  means  it  is  so,  it  is  finished,  &c.  The 
above  sentence  would  generally  be  put  saniyan  nan  ta  (or  na) 
machen  nan  ne  or  ta  ke  ;  the  final  ne  should  properly  be  che  since 
saniya  is  feminine,  and  "  r  "  should  be  suffixed  to  saniya  instead 
of  "  n  "  but  the  forms  are  not  often  used. 

(iv)   Yar  wacheche  ki  ke,  Whose  daughter  are  you  1 
(v)   Uival-gida  (or  uivar-gida)  ki  ke.  Mother  of  the  house 
(the  senior  wife)  are  you  ? 
N.B.— Also  the  euphonic  "  n  "  and  "  r  "  in  Note  IV  (A)  (iv), 
and  the  definite  article  in  Note  XXIV  (A). 

The  sufiix  "  -n  "  is  sometimes  called  "  the  sign  of  the  genitive." 
This  is  very  misleading,  for  the  word  modified  (to  which  the 
"  -n "  or  "  -r "  is  joined)  is  not  in  the  genitive  case  at  all, 
while  the  word  denoting  the  possessor  remains  unchanged,  and 
this  is  just  the  contrary  of  the  inflexion  for  the  genitive. 

B. — By  the  use  of  possessive  pronouns  : — 

Mutumen  nan  enna  dokinsa.  This  man  where  is  his  horse  ? 
Matata  kivariyarta  ta  bata,  My  wife,  her  calabash  is  missing, 

i.e.,  my  wife  has  lost  her  calabash. 
Ba  mai-keyaiounta  duk  gari.    There   was    (or  is)   not  the 
owner  of  (such)  fineness  (as)  hers  (in)  all  the  town.    (See 
Story  145). 
Ya  taffi  har  da  matansa,  He  has  gone  with  (even  to)  his 
wives. 
The  feminine  plural  takes  the  masculine  pronoun,  or,  at  least, 
one  which  is  exactly  similar. 

Na  ha  shi  nashi  abinchi,  I  gave  him  his  food. 
This  form  where  the  possessive  pronoun  precedes  the  noun 
is  rare. 

C. — By  the  use  of  da,  with,  and  the  continuous  tense  of  the 
verb  to  be. 
Ina  (or  ni  ke)  da  hawa  goma,  I  have  ten  slaves. 
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Suna  da  yawa,  They  are  with  "muchness,"  i.e.,  they  are 

many. 
Yana  dakeyau,  He  is  with  goodness,  fineness,  i.e.,  he  is  fine. 
Note  curious  inversions  of  the  last  phrase. 

Kekeyawa  da  ita,   Great  fineness  with  her,   i.e.,  she  is  (or 
was)    very    pretty.      The    pronunciation    of    this    word 
differs  from  that  in  the  preceding  sentence. 
Mumuna  da  ke,  You  are  very  ugly,  or  O  ugly  one.      Vide 
Note  XXI  (C). 
In  Sokoto,  the  form  is  difierent. 

Kura  adda  shi.  The  hysena  has  it.      Vide  Note  XIX  (D). 
D. — By  employing  tvurin,  in  the  place  of,  and  gave,  to  : — 
Dokina  shina  tourinka,  My  horse  is  with  you. 
Lebaran  nan  sauke  gave  shi,   This  carrier  (called  labourer 
because  kariya,  a  liar,  seems  to  reflect  upon  him)  quick- 
ness to  him,  i.e.,  is  speedy. 
E. — Dr.  Schon  says  that  mere  apposition  may  indicate  possession 
as  : — 
Gida  ubana,  The  house  (of)  my  father. 
It  is  possible  though  that  at  first  all  nouns  ending  in  a  were 
feminine — certainly   one  can   notice   the    tendency  to    increase 
the  number  of  masculine  words  ending  in  this  vowel — and  that 
the  phrase  was  really  gidar  uhana.    As  Dr.  Schon  had  not  seen 
any  Hausa  writing  he  would  not  perhaps  notice  the  difi'erence. 
In  Tunis  the  words  in  a  are  almost  always  feminine,  and  in  the 
fact  that  the  grammar  there  has  not  been  modified  to  the  same 
extent  as  in  Nigeria  may  be  seen  a  parallel  to  the  condition 
of  the  French  language  in  Canada. 
F. — "  His  wife  "  may  be  translated  thus  : — 
Mata  tasa,  common. 
Matarsa,  unusual. 

Matansa,  incorrect,  but  very  common. 
Mata  tax,  especially  in  Katsina. 
Matalsa,  the  same  as  the  second. 

Matassa,  the  1  (or  r)  changed  to  s  for  the  sake  of  euphony. 
Matanshi,  incorrect,  but  very  common  in  Zaria. 
Matalshi,  more  correct  than  Matanshi,  but  unusual. 
Matarshi,  the  same  as  the  preceding. 
Matansa  really  means   "  his  wives "  since  feminine  nouns  in 
the  plural  only  take  masculine  possessive  pronouns,  and  by  usage 
mata  is  used  for  both  numbers,  the  proper  plural  mataye  being 
but  seldom  used. 
2 
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XL 

Gender  of  Nouns. 

A. — Masculine  nouns  end  in  : — 

(i)  Any  letter  except  a  : — 

Kure,  hyjena.  Tarih,  net. 

Biri,  monkey.  Mutnm,  man. 

Yaro,  boy. 

and  other  consonants. 

(ii)  a,  when  denoting  a  male  : — 

Rafa,  uncle. 
Uba,  father. 
Zakara,  cock. 

(iii)  a  sometimes,  even  when  not  denoting  males.  It  has 
been  said  it  is  probable  that  at  one  time  all  nouns 
ending  in  a  were  feminine,  as  the  list  of  exceptions 
seems  to  grow  longer  and  longer.  Possibly  some 
day  the  rules  re  gender  may  be  as  sensible  as  those 
of  the  English  language. 

Kunfa,  froth,  foam. 


Aimaka,  centipede. 
Baba,  indigo. 
Bay  a,  back. 
Bida,  wooden  needle. 
Bika,  baboon. 
Biya,  payment. 
Chinaka,  small  sting- 
ing-ant. 
Daiva,  guinea-corn. 
Dila,  jackal. 

Gabha,  chest. 

Gamskika,  snake. 

Gida,  house. 

Girima,  greatness. 

Gora,  bamboo. 

Gora,  gourd. 

Jekada,  tax-collector. 

Kaba,  internal  swelling. 

Kara,  cane. 

Kay  a,  load. 

Kuda,  fly. 


Ktvana,   day   of  twenty-four 

hours. 
Kivana,  sleep. 
Nama,  meat. 
Kisa,  distance. 
Rana,  day. 
Ruwa,  water. 
Sakaina,  broken  pot. 
Sara,  cut,  salute. 
Saranwaga,  kola-nut. 
SoAira,  remainder. 
Suna,  name. 
Tanka,  pepper. 

Tsuma,  rag. 

Tvfa,  cloth. 

Wasa,  game. 

Wata,  month. 

Wiya,  neck. 

Wo,ya.,  difficulty. 

Yawa,  abundance. 
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B. — Feminine  nouns  end  in  : — 

(i)  a,  except  those  given  above  : — 
Kibiya,  arrow. 
Mata,  wife. 
Zana,  mat. 

(ii)  Other  vowels,  if  denoting  a  female  : — 
Mache,  woman. 

Mauro,  when  denoting  a  female  slave. 
Koki,  the  spider's  wife. 
Gogo,  aunt, 
(iii)   Other  vowels,  even  though  not  denoting  a  female  : — 
Rai,  life. 

Saji,  morning  (sometimes  safiya). 
Zanne,  cloth. 
Itache,  twig,  switch. 
These  words,  however,  are  usually  regarded  as  being  of  the 
masculine  gender. 

(iv)  Any  letter  if  the  word  be  the  name  of  a  town. 

C. — The  following  words   are  sometimes  masculine,  sometimes 
feminine  :  — 

Akarara,  brown  horse.  Hankaka,  ci*ow. 

Aula,   last-born   (proper  Kada,  crocodile  (the  proper 

name)  masculine  is  kado). 

Aula,  small  one.  Kaka,  harvest. 

Ayaba,  banana.  Karara,  prickly  tree. 

Bakka,  bow.  Kariya,  liar. 

Bar  a,  servant.  Karma,  vagabond. 

Bazara,    commencement  Kuraama,  weakling. 

of  rains.  Kurwma,  deaf  person. 

Bera,  mouse.  Kwaya,  grain,  seed. 

Bindiga,  gun.  Ma\ina,  meaning. 

Damisa,  leopard.  Bana,  sun. 

Danda,      white  -  faced  Shaida,  witness. 

horse.  Tabarima,  mat. 

Gasara,     short  -  sighted  Tuba,,  repentance. 

person.  Wata,  moon. 

Gaskiya,  truth.  Waiva,  fool. 

Gauraka,  crown-bird.  Yasa.,  finger. 

Gwinya,  roan  horse.  Zabiya,  albino. 

Guga,  bucket.  Zuma,  relative. 

Hainya,  road.  Zxiraa  (or  swmwtwa),  honey. 
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D. — For  the  masculine  and  feminine  genders  of  animals,  <fec.  : — 
(i)  DifTerent  words  may  be  used  : — 
Miji,  husband,  mata,  wife. 
Rnkumi,  male  camel,  tar/uiva,  female  camel. 
7'oro,  bull  elephant,  gitva,  cow  elephant. 
N.B. — In  the  folk-tales  koki  is  supposed  to  be  the  spider's 
wife,  it  is  really  the  praying  mantis. 

(ii)  Miji  and  mache  may  be  used  with  the  common  noun. 
Damisa  namiji,  a  male  leopard. 
Daniisa  tamache  (or  mache),  a  leopardess, 
(iii)  The  feminine  may  be  formed  from  the  masculine  by : — 

(a)  Adding  nii/a,  the  last  vowel  being  sometimes 

changed : — 
Bara,  servant,  haraniya,  maid. 
Babe,  male  locust,  hahaniya,  female  locust. 
Gado,  hog,  gadoniya,  sow. 
Yaro,  boy,  yariniya,  girl. 
Major  Merrick  states  that  nia  (now  spelt  niya)  in  Songhay 
means    "  mother  producer,"  and  he  suggests,  apparently  with 
reason,  that  these  forms  have  been  borrowed  therefrom. 

(b)  changing  the  last  vowel  into  a,  iya,  uwa,  or 

auniya  : — 
Maraki,  bull  calf,  maraka,  heifer. 
Ɗa,  son,  diya,  daughter. 

Kane,  younger  brother,  kanuiva,  younger  sister. 
Jaki,  ass,  jaka  or  jakauniya,  she-ass. 
Tt  has  been  suggested  that  ua  (or  now  vzva)  is  possibly  we,  the 
female  termination  in  Songhay. 

(c)  Cutting  off  the  last  two  syllables,  and  adding 
auniya : — 
Sariki,  king,  sarauniya,  queen. 
Baraico,  thief,  harauniya,  female  thief. 
E. — Note   that  a  compound   word  consisting  of  two  nouns  of 
different  genders  takes  the  gender  of  the  whole,  thus  : — 
Dan-uwana,  son-of-mother-of-(me,  masculine),  and   not 
Dan-mvata,  son-of-mother-of-(me,  feminine). 
This  is  difficult  to  see  at  first,  as  one  naturally  expects  the 
pronoun  to  agree  with  nwn,  but  it  must  be  remembered  that  a 
male  (seldom  a   brother)   is   referred   to,  the  uwa  is   merely   a 
qualifying  word.      Yar-utvata  is  the  feminine  form.      It  can  be 
understood  better  if  written  danutva  naiva. 

I 


NUMBER  21 

XII. 

Number. 

There  are  so  many  ways  of  forming  the  plural  from  the 
singular,  that  it  is  almost  hopeless  to  expect  to  be  able  to  give 
the  correct  form  of  a  strange  word.  The  rules  are  given  in 
Canon  Robinson's  excellent  Grammar,  and  should  be  read 
through. 

The  following  notes  may  be  useful : — 
A. — It  is  possible  that  nearly  all  the  common  plurals  may  be 
shown  to  have  been  formed  by  reduplication,  for   this, 
as  has  been  noted,  is  the  natural  method  amongst  prim- 
itive people,  also  amongst  children. 
Gona,  farm,  gonagona,  farm-farm,  gonagi,  gonaki,  farms. 
Waka,  song,  wakawaka,  song-song,  zvakaka,  ivakoki,  songs. 
2;. — Some  words  add  ayi  or  ai  or  i  (possibly  from  i/aioa,  much, 
plenty)  to  the  singular,  which  would  give  us  : — 
Dorina,  hippopotamus,  dorina  yawa,  plent}^  hippopotamus, 
Doi'inayi,  dorinai,  hippopotami. 
C. — Another  way  of  forming  plurals  is  by  internal  change.     This, 
as  has  been  stated  in   "  Hausa  Proverbs,"  at  first  sight 
resembles   the  broken  plurals  of   Arabic,   but  the  true 
explanation  of  change  may  be  that  these  words  are  really 
compounds,  the  fii'st  half  of  the  compound  having  under- 
gone a  change  in  most  cases,  though  in  some  words  it  is 
the  latter,  and  in  a  few  even  both   halves   have   been 
modified. 

Jirigi,  canoe,  jiri-gi  becomes  jira  gi. 
Doki,  horse,  do-ki  becomes  dowa-ki. 
Itache,  tree,  ita-che  becomes  ita-tuiva. 
Mache,  woman,  ma-che  becomes  ma-ta. 
Buchi,  stone,  rock,  du-chi  becomes  dutva-tsu. 
Mashi,  spear,  ma-shi  becomes  maa-su. 
X). — Some  plurals  are  formed  irregularly  : — 

3futum,miin,mutane)  ^^^^.^^j  of  a  dual  form. 

Ido,  eye,  idanu  1 

Kurichiya,  dove,  kurichecJie  (possibly  A). 
Ballaushe,   Hausa,   Hausawa  (all  patronymics  are  formed 

like  this). 
Aikx,  work,  ayiiyuka,  aikoki,  aikuna. 
Kai,  head,  kawuna,  kanuzva. 
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E. — Some  words  have  diiferent  forms  for  the  two  numbers  : — 
Yariniya,    girl,    yar-mata  or  yam-mata    (lit.    daughters    of 

women). 
Sa,  bull,  saniya,  cow,  skanu,  cattle. 

Mache,  woman,  mat  i  {mata  in  the  singular  means  wife). 
Wuri,  cowry,  (tsaban)  kurdi,  cowries. 
Kado,  kadutva,  aboriginal,  habe. 
Da,  son,  diya,  daughter,  yaya,  children. 

F. — In    some    words    the    singular    and    plural    have    different 
meanings  : — 
Allah,  God,  allohi,  idols. 
Kwana,  day,  ktvanaki,  times. 
Uba,  father,  ubani,  ancestors. 
Bai,  life,  raiyuka,  evil  spirits. 
/ya,  mother,  iyaye,  parents. 
V/uri,  cowry,  kurdi,  any  money. 

G. — Some  nouns  have  no  plural,  such  as  : — 

(i)  Those  denoting  mass. 
Zinariya,  gold. 
Azurifa,  silver. 
Karifi,  iron. 

(ii)    Abstract  nouns  : — 
Chiwuta,  sickness. 
Lafiya,  health. 
Gnskiya,  truth. 

(iii)   Faculties  and  senses  : — 
Tsatto,  doubt. 
Yarda,  belief. 
Gani,  sight, 
(iv)  Weights  and  measures  : — 

Zakka,  bag  for  measuring  grain. 
Kororo,  grass  sack  for  measuring  cowries. 
Keso,  ditto, 
(v)  Those  denoting  divisions  of  time  : — 
Kivana,  day. 
Sa^a,  karifi,  hour. 
(The  latter  because  the  hour  was  beaten  or  rung  upon  iron 
bells,  &c.). 

Lahidi,  week  (really  Sunday). 

N.B. —  Wata,  month,  has  ivatani  and  zvatashi,  but  they  are 
seldom  used. 
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(vi)  Parts  of  the  body  which  are  not  in  pairs  : — 
Zii^chiya,  heart. 
Jini,  blood. 
Hanchi,  nose. 

H. — Note  the  following  points  : — 

(i)   When  a  number  is  expressed,  the  noun  is  generally 
in  the  singular,  if  no  number  be  specified  (although 
perhaps  understood)  the  noun,  if  indicating  more 
than  one,  is  in  the  plural  : — 
Sariki  hiyu  sun  zo,  the  two  chiefs  have  come. 
Sai-akuna  sun  zo,  the  chiefs  have  come. 
Krvana  goma-ska-biyu  ya  chikka,  the  twelve  days  were 
completed,  i.e.,  the  twelfth  had  come, 
(ii)  If   a  feminine  noun  be  in  the  singular,  a  possessive 
pronoun  should  agree  with  it  in  number  and  gender  ; 
if  however  it  be  in  the  plural,  the  masculine  form 
of  the  pronoun  will  be  used  : — 
Mata  tasa  his  wife,  matansa  his  wives. 
Dokata,  my  command,  dokokina  my  commands. 
The  verb  to  be  follows  the  same  rule.      Vide  Note  XIX  (A), 
(iii)   Nouns  compounded  with  max  or  ma,  the  owner  or 
doer  of,  take  masu  in  the  plural : — 
Mai-su,  fisher  with  nets,  masu-su. 
Ma-keri,  blacksmith,  masukeri. 
(iv)  The  plural  is  often  used  where  we  should  employ  the 
singular,  thus  : — 
Ta  taffi  garinsu.  She  went  to  her  town. 
Shina  wurinsu  Garaba,  It  is  in  the  place  of    him 

Garaba,  i.e.,  Gai'aba  has  it. 
Yana  taffiya,  suka  gammu  da  biri,   He  was  travel- 
ling along  (when)  he  met  with  the  monkey. 
Muka  yi  kuku?va  da  shi,  I  wrestled  with  him. 
It  is  possible  that  this  last  sentence  should  read  : 

Muka  yi  kukuwa,  da  ni,  da  shi,  We  wrestled,  botli 
I  and  he. 
(v)  Conversely,    some    nouns    which    would    be   in   the 
plural  in  English  (especially  those  denoting  pairs), 
are  singular  in  Hausa : — 
Almakassi,  scissors.       Ya  dauki   kaimi,  he  took  the 
Wando,  trousers.  spurs. 

Kamazoro,  reins.  Gujiya    a    gidan   koiva    ta    yi 

Ido    ya    rufe,    the  keyau,    the     ground-nuts     at 

eyes  were  closed.  everyone's  house  are  ripe. 
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(vi)  A  noun  in  the  plural  (especially  when  followed   by 
a  numeral)  often  takes  a  verb  (as  shown  by  the 
pronoun)  in  the  singular : — 
Randa  kwana  bakivai  ya  chikk«,  The  day  (on)  which 

the  seven  days  were  (it  was)  completed. 
Idanu  (or  ido)  ya  rufe,  The  eyes  (it)  closed. 
Tliere  is  probably  some  connection  between  this  and  (H,  i). 

XIII. 

The  Noun-agent. 

The  noun-agent  is  expi'essed  by  : — 

A. — J/rtt  (plural,  masu),  which  may  indicate  : — 
(i)  The  doer  of  an  action  : — 

Gudu,  to  run,  mai-gudu,  a  fugitive, 
(ii)  The  owner  of  a  thing  : — 

Glda,  a  house,  mai-gida,  a  householder,  landlord, 
(iii)  The  possessor  of  an  attribute  : — 

Girima,  greatness,  mai-girima,  great. 
N.B. — It  has  been  suggested  that  moA  is  either  from  ma-yi, 
the  one  who  does,  or  else  that  it  is  perhaps  connected   by  a 
common   root  to  words   like  ma  (mata,  mazza),  mi  (miji),  mn 
(muium)  signifying   "man,"  and  corresponding  to  the   English 
"  horseman,"  "  boatman,"  &c.      Vide  Note  XVI  (B,  ii). 
B — 3fa,  probably  a  modification  of  mai  : — 
(i)  Saka,  to  weave,  ma-saki,  a  weaver, 
(ii)  Daki,   ma-daki,  a  man  of  rank  (owner  of  a  room), 
(iii)  Ko/o,  blind,  makafo,  a  blind  man. 
(iv)  Aike,  to  send,  ma-aike,  a  messenger  (passive  significa- 
tion). 
N.B. — (a)  Ma  (perhaps  a  different  word  of  Arabic  extraction) 
usually  denotes  the  place  where  an  action  takes  place  :  — 
Karatu,  to  read,  inakaranta,  school. 

(b)  When  ma  is  prefixed   to  a  verb  ending  in   a,  the   a   is 
changed  into  i. 

Dauka,  to  take,  madauki,  handle. 

(c)  Ma  is  sometimes  used  with  chi  to  express  much  the  same 
meanings  : — 

Aiki,  to  work,  ma-aikichi,  workman. 
Sotlla,  to  pray,  masallachi,  mosque. 
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XIV. 

The  Verbal  Noun. 

A. — The    verbal    noun    is    a   gerund,   and  corre.sponds    to    the 
English   infinitive,   or   rather   to  the  present   participle. 
Many  verbs  have  a  special   form   which  is  determined 
as  follows  : — 
(i)   Verbs  ending  in  a  add  ^va,  tsaya  to  stand,  tsayaiva. 

,,  ,,         „    e     „   ya,kwanche  to  unt\e,kivanchiy a. 

„  „        „    i     „   ya  or  tva,   taffi   to_  go,  teffiya, 

fadi,  to  iaXl,  fadiiva. 
„  „        „  o     „   tea,  shigo  to  enter,  shigotva. 

„  „         „  ri     „    tea,  samu  to  obtain,  samuwa. 

„  „        „  s  or    ?•    add     ittva,    sayas    to     sell, 

sayasutva. 
N.B. — E  is  changed  into  i  or  a  before  these  endings. 

(ii)  The  final  vowel  may  be  eliminated,  and  U7va  added  for 
the  passive  : — 
Ketare,   to  cross  a  ford,  keiarinva  being  forded,  i.e., 

fordable. 
Amre,  to  marry,  mnruioa,  marriageable. 
Yi,  to  do,  ymnon.,  possible. 
N.B. — However,  sayar  to  sell,  sayyarvAva,  selling,  not  saleable. 
Zo,  to  come,  zmva,  coming, 
(iii)  Many  verbs  have  no  special  form  : — 
Aiki,  to  work. 
Saye,  to  buy. 
Foi'o,  to  train. 
7,'. — The  verbal  noun  is  usually  employed  to  express  the  infinitive 
of  purpose  : — 

JVa  fMffi  gari  garin  sayen  ahinchi,  I  went  to  town  for- 

the-sake-of  the-buying-of  food. 

In  the  above  sentence,  gnrin  is  a  preposition  governing  saye. 

This  word  "  to  buy  "  has  no  special  form  for  the  verbal  noun 

[sayaruiva  means  to  sell)  and  so  saye  itself  becomes  one.     The 

affixed  "  -n  "  is  the  contraction  of  na,  "  of." 

C. — When  one  verb  precedes  another  and  governs  it,  the  latter 
becomes  a  verbal  noun.     Thus  to  express  I  like  to  travel, 
we  say : — 
Ina  son  taffiya,  which  really  means  I  like  travelling. 
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In  this  sentence  the  "-n"  is  merely  euphonic,  for  so  governs 
taffiya,  and  therefore  no  preposition  is  required. 

Ina  so  en  taffi  means  I   wish   to  go,  and  is  therefore  not 
quite  the  same  as  the  above.      En  is  subjunctive,   the 
literal  translation  is  I  wish  that  I  may  go. 
J). — The  verbal  noun  may  be  the  subject  of  a  sentence  : — 

Saye  da  sayaruiva  aikinfalke  ke  nan.  Buying  and  selling 
are  the  work  of  a  trader. 

In  this  sentence  a  su  is  understood,  and  the  two  verbal 
nouns  are  in  apposition  with  it.  Remember  though  that 
a  personal  pronoun  is  always  expressed  or  understood 
between  the  noun  and  the  verb.  The  only  exception  is 
noted  in  XIX  (D). 

Mutum  ya  taffi,  Man  he  went,  not 

Mtotum  taffi,  Man  went. 
E. — The  verbal  noun  is  the  form  used  to  express  the  "  continuous  " 
tense.      Vide  Note  XVIII. 

/71«  zmca,  I  am  coming. 

Anayin  magana  na  kayan  kai  ha  na  rataya  ha.  The  load 
of  the  head  is  being  spoken  of  not  the  one  slung ;  mean- 
ing we  are  talking  of  things  you  do  not  understand.  The 
load  carried  on  the  head  is  much  heavier  than  that  slung 
(in  a  cloth  or  bag)  on  the  shoulder. 

Kura  tana  shan  ruioa  kare  sai  ya  leka.      While  the  hysena 
drinks  water  the  dog  can  only  look  on. 
As  the  continuous  tense  contains  a  modified  future  or  past  as 
well  as  a  present  signification,  the  word  kan  (on)  or  chikkin  (in) 
is  sometimes  added  if  the  act  is  then  being  performed. 

Muna  kan  aiki,  We  are  working  now. 

Ina  chikkin  taffiya,  I  am  now  travelling. 
p, — If  a  verb  in  the  tense  denoting  continuous  action  (verbal 
noun)  governs  a  personal  pronoun,  the  latter  is  replaced 
by  a  possessive  pronoun  which  will  agree  with  the  verbal 
noun  in  gender  and  number. 

Kana  son  na,  Do  you  (masculine)  like  me? 

Ya  kasa  dauka  tasa,  He  fails  (is  unable)  to  carry  it  (do 
its  carrying). 

Here  tasa  (his)  agrees  with  dauka  which  ends  in  a  and  is 
therefore  feminine. 

Anakora  ta,  I  am  being  driven  away,  the  literal  English 
equivalent  being,  there  is  being  made  my  driving  away. 
But  anakore  na  and  even  anakore  ni  are  heard. 
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N.B. — The  perfect  would  be  correctly  expressed  by  nkakore 
ni,  one  has  driven  me  away,  for  here  kore  is  a  verb  and  not  a 
verbal  noun,  and  so  takes  a  personal  pronoun  for  its  object. 
See  also  Note  XXIII  (A,  viii). 

G. — The  negative  future  is  often  rendered  by  the  verbal  noun : — 
£a  ni  taffiya,  I  am  not  going. 
It  could  also  be  translated  ; — 
Ba  za  ni  ha. 
But  Ba  zan  taffi  ha  is  incorrect. 

H. — When  the  object  of  a  verb  is  qualified  by  a  clause  having  a 
verb  in  the  continuous  sense,  an  adverb  of  time  (if  re- 
quired) is  usually  put  in  the  principal,  and  not  in  the 
subordinate  clause. 
Sa'anda  na  yan  shi  shina  taffiya,  When  I  saw  him  he  was 

travelling. 
ya  gan  shi  sa'anda,  shina,  taffiya,  I  saw  him  when  he  was 
travelling,  is  also  used,  but  it  has  a  more  limited  signifi- 
cation. 
When  the  subordinate  clause  refers  to  the  subject,  the  adverb 
is  inserted  in  it : — 

Xa  gan   shi  sa'anda  ina  taffiya,  I  saw  him  when  I  was 
travelling. 
/. — The  following  sentences  illustrating  the  continuous  tense  may 
be  useful  : — 

Daraisa  do.  louyan  halherca,  The  leopard  is  hard  to  shoot. 
Halhuiva  would  be  more  correct  but  the  above  is  more  common. 
Kura  ha  ta  kiyayuzva.  The  hysena  is  untameable. 
Ba  shi  yuuxva,  It  is  impossible. 
Ba  na  damuiva,  I  am  not  to  be  annoyed. 
Dokin  nan  'ina-haiikache  ne,  anaforon  sa.  This  horse  is  wild, 

it  is  being  broken  in. 
Ba  shi  da  taffiya,  He  has  no  "  go,'"'  he  is  a  slow  traveller. 
Ba  shi  fitta,  It  (or  he)  ivUl  not  come  out. 
„     „  fittoroa,  It  (or  he)  is  not  coming  out. 
„     ,,  fittuiva,  It  (or  he)  cannot  be  made  to  come  out. 
„    „  Jittasuwa,  It  (or  he)  cannot  get  out. 
„     ,,  Jidduiva,  It  (or  he)  cannot  be  got  out. 
Fid  is  a  contraction  oljittas  da. 

Gulahe  suna  keta.rmva,  Can  the  rivers  be  crossed  ? 

Mi  anayi,  or  anayin  mine,  or  mi  akeyi.  What  is  happening  1 

Anache  da  ita  Haica,  She  is  called  Eve. 
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Ina  che  da  kai  ka  taffi,  I  am  telling  you  to  go. 

Da  na  samu  ma-yi  mani  aski,  Had  I  found   someone  to 

shave  me.     The  "  -n  "  is  not  added   to  the  verbal  noun 

unless  followed  by  the   direct  object :  here  a  pronoun 

intervenes, 

Dan  akwiya,  ina  zuiva,  Son  of  a  she-goat,  I  am  coming, 

i.e.,  wait  a  minute  (Story  133). 
Ba  ni  kamutva  a  tarko,  I  am  not  to  be  caught  in  a  trap. 
./. — A()7ije,  agujiya  is  possibly  a  verbal  noun. 

Ya  taffi  da  gudu,  and  ya  taffi  aguje. 
both  mean  he  went  off  at  a  run  (with  running).      The  a  may  be 
either  a  contraction  of  da  (with)  or  of  achikkin  (in). 

XV. 

Idiomatic  Uses — Da, 

There  are  four  words  spelt  da  which  are  very  common,  two 
being  pronounced  almost  "  der  "  or  "duh,"  one  "  dta,"  and  one 
with  a  long  a. 
A. — Da  (der  or  duh)  may  be  used  : — 

(i)  As  a  conjunction,  meaning  : — • 

(a)  And — Da  ni  da  shi,  I  and  he. 
It  does  not  connect  sentences. 

(b)  Than — A^a  fiso  wannan  da  wanchan,  I  prefer 

this  to  that. 

(c)  Since — Da  na  fada  maka  shi   ke  nan,  since  I 

have  told  you  it  is  sufficient, 
(ii)  As  a  preposition,  meaning  : — 

(a)  By — Naiva  ya  fi  naka  da  goma,  Mine  is  ten 

more  than  yours. 

(b)  Together  with — Taffi  da  shi,  Go  with  him. 
This,  when  used  with  the  continuous  tense  of  the  verb  to  be, 

denotes  possession.      Vide  Note  X  (C). 

(c)  With  (instrument) — A^a  yi  shi  da  kaina,  I  did 

it  with  my  own  head,  i.e.,  myself. 

(d)  To — i\^«  che  da  shi  kariya  ne,  I  said  to  him 

(it  was)  a  lie, 

(e)  Of — Anache  da  ni  Adamii,  I  am  called  Adam. 

(f)  At  (or  to)  the  value  of — Ba  ya  son  ka  da  riga,. 

He  does  not  like  you  at  (the  value  of )  a  coat, 
i.e.,  well  enough  to  give  you  one. 
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(iii)  To  form  an  adjective  by  combination  with  a  noun  : — 
Shina  da  arziki  da  yawa,  He  is  very  lucky.  Vide 
Note  X  (C). 

(iv)  As  a  verb  : — 

(a)  To  express  possession  as  above  (ii,  b). 
Ina  da  bindiga,  I  have  (am  with)  a  gun. 

(b)  To  express  the  subjunctive  mood  : — 

Da  ache  kai  sariki  ne,  One  would  almost  say 

you  were  a  chief. 
Da  na  sani  da  ban  yi  hakka  ha,   Had  I  known 
I  should  not  have  done  thus. 
Da  appears  twice  in  the  latter  sentence,  and  expresses  the 
pluperfect  tense.     It  is  used  for  the  imperfect  in  Story  117. 

(c)  To  make  verbs  causative  : — 

Komo,  to  come   back,  koinoda,  to   come   back 

with,  i.e.,  to  restore. 
Taffi    da    shi  (ii,    b)    may  also    mean    take  it 
(him)  away. 
N.B. — She  (or  shi)  also  is  used  thus  : — 

£i,  to  follow,  bishe,  to  lead. 
Sani,  to  know,  saneshe,  to  make  known. 
Ji,  to  feel,  jishe,  to  make  to  feel, 
(v)  As  an  adverb  when  combined  with  a  noun. 

Ya  zo  da  gudu,  He  came  with  a  run  (quickly). 
B. — There  is  also  the  relative  pronoun,  a  contraction  of  ivanda. 
Xa  rasa  ablnda  zan  yi,  I  lack  the  thing  which  (I  do  not 
know  what)  I  shall  do. 
C. — Da  (dta)  is  a  noun  : — 

(i)  Meaning   son — Dana  ba  shi  da    lafiya,   My  son  is 

unwell, 
(ii)  Meaning  freeborn — Xi  da  ne,  ba  batva  ba  ne,  I  am  a 

free-born  man,  not  a  slave, 
(iii)  Denoting    trade — Dan    yaki,    a    son    of    war,     i.e., 

soldier, 
(iv)  Denoting  race — Dan  Filani,  a  Filani. 
(v)   Denoting  birthplace — Dan  Kano,  a  native  of  Kano. 
(vi)  Indicating  a  diminutive — Dan  rafi,  a  streamlet. 
D. — Da  (dah)  is  an  adverb,  and  expresses  : — 

(i)  Time — Mntanen   da  stika  zamne   nan,   Men  of   old 
lived  there. 
N.B. — Lokachinda  (der  B),  means  "  the  time  when,"  lokachin 
da  {dah  D)  means  "  the  time  of  long  ago." 

(ii)   Unfulfilled  condition  when  used  with  za  (to  be  about 
to).  Da  zani  yin  hakka,  I  had  intended  to  do  this. 
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E. — The  following  sentences  may  be  useful : — 

Dokl  "  da  na  sani "  ha  xhi  zuwa  yaki,  The  knowing  horse 

("  had  I  known  ")  does  not  go  to  war. 
AVah  ya  isere  nm  da  "  da  na  sani,"  God  preserve  us  from 

remorse. 
Giriman  kai  da  "  da  na  sani "  da  hayinchi.     Pride,  and 

vain  excuses,  and  deceit. 
Da  (kun)  kache  da  ku  yi  ta  tnba,  Had  you  known  (or  been 
sorry)  you  would  have  repented. 
The  word  ta  is  very  hard  to  understand.     It  is  usually  used 
after  yi,  and  probably  corresponds  in  some  degree  to  the  English 
"to"  in  certain  sentences,  but  is  sometimes  untranslatable. 
Ku  yi  ta  aiki,  You  get  to  work. 
Kti,  yi  ta  yi.  You  get   to  do  (on  with  the  doing)  i.e.,  with 

what  you  are  doing. 
Ta  bi  ta  chikkin  daki.  She  went  inside  the  room. 
Ya  kache  da  ha  {ya)  yitvo  ha,  He  is  sorry  he  did  not  do 

(so). 
Da  na  yi  tvannan  gara  en  mutn,,  Better  I  should  die  than 

do  this. 
Da  na  zo  nan  jiya  da  na  taski  gohe,  Had  I  come  here  yes- 
terday, I  should  have  gone  to-morrow. 
Ghima  yau  da  jiya,  Better  to-day  than  yesterday. 
An   inversion   of  this   is  often  given  as  a  name  to  an    un- 
popular   official,    meaning    "  We    were    better    off    before    he 
came." 

Dan  garumfa,  Son  of  a  hat,  one  who    carried    his    own 

load. 
Dan  gari,  Citizen. 

Dan  oJnn  nan  kankani,  That  very  small  thing. 
Ni  da  ni  ke  sariki,  I  who  (I)  am  king. 
Da  shi  (or  ya)  ke,  Since  it  is  (so). 

Da  su  (also  akwai  su),  with  them  i.e.,  there  are  some. 
Ba  su  or  ban  da  su,  There  are  none. 
The  second   phrase   is    really   ha  da  su  ha,   the   "  n "  being 
euphonic.     Bai/,  da  su  also  means  "  not  those  ones  "  (different 
from  them). 

Da  ina  da  shi  da  na  ha  ka.  If  I  had  had  it  I  should  have 

given  it  to  you. 
Da  ina  da  shi  sai  na  ha  ka.  If  I  had  it  I  should  give  it  to 

you. 
Man  ina  da  shi  sai  em  ha  ka.  If  I  have  it  I  will  give  it 
to  you. 
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XVI. 

Idiomatic  Uses — Yi. 

The  verb  yi  may  : — 
A. — Express  to  make  or  to  do  : — 

JVa  yi  wannan  jiya,  I  did  (or  made)  this  yesterday. 
B. — Be  used  with  a  uoun  : — 
(i)   To  express  time — 

Lokachi  ya  yi.  The  time  has  come. 
Saniya  ta  yi  banna  biyu,  The  cow  is  two  years  old. 
Banna  is  often  used  for  cattle  instead  of  shakara. 
Rana  ya  yi,  The  day  makes,  i.e.,  is  come. 
This  is  also  used  to  translate  "  The  sun  is  hot,"  which  should 
really  be  Rana  ta  yi  kivarai,  or  as  below, 
(ii)  To  make  a  corresponding  verb  : — 

Suka  yi  magana.  They  made  words,  i.e.,  talked. 
This  is  a  very  useful  combination,  for  if  one  knows  the  noun 
he  can  express   the    action.       Inversely,    the    word    mai    {vide 
Note  XIII  (A))  enables  one  to  construct  a  substantive  from  a 
known  verb,  tfec. 

(iii)   To  denote  distance  : — 

Garinda  zamu  {taffi)  ya  yi  nisa.  The  town  which  we 
shall  (go  to)  it  makes  (is)  far. 
(iv)   To  denote  quantity  : — 

Ami  sun  yi  yawa,  The  pagans  made  abundance,  i.e., 
were  numerous, 
(v)   To  denote  a  quality  : — 

Rana  ta  (ya   more  common)    yi  zafi,  The  sun  is    (it 
makes)  hot. 
(vi)  To  express  a  state  : — 

Wannan  ya  yi  wanchan,  This  is  like,  or  equal  to,  that. 
C. — It  is  used  as  in  English  to  avoid  a  repetition  of  a  former 
verb. 
Sunafada  da  jnnal     Sunn,  yi,  Were  they  fighting  each 
other?     They  were  doing  (it). 
D. — Some  expressions  : — 

Ka  yi  rana,  You  are  late  (have  made  sun). 
En  na  yi  mcika  rana  ka  maya,r  mani  da  dare,  If  I  do  you 
a  good  turn  (make  day)  will  you  return  me  an  evil 
one  (make  night)  ? 
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Blndiga  in  yi  kariya,  The  gun  missed  fire  (told  a  lie). 
Anayi  da  shi,  He  is  being  abused,  set  upon. 
•  Ya  yi,  It  does,  it  will  do. 

Ya  yi  da,  He  begot  (made)  a  son. 

Mu  yi  ta  yi,  Let  us  set  to  (do  of  the  doing). 

Ya  yi  mani  wuya,  It  is  difficult  for  (to)  me. 

N.B. —  Ya  fi  ni  tonya,  It  exceeds  me  difficulty  {i.e.,  is  too 
difficult  for  me). 

Rai  yi  kasko  mun  kasshe  ta,  We  destroyed  life  like  pots. 

Ba  shi  yuuioa,  It  is  impossible. 

Ya  yi  mani  hadarin  kaza,  He  looked  at  me  sideways  (as 

a  fowl  would  look  at  a  tornado),  duhan  is  understood 

before  hadarin. 
Ya  yi  mani  hazo,  He  made  to  me  a  harmattan,  i.e.,  I 

could  not  see  him. 
Dan  ya  yi  kam,a  da  shi.  The  son  was  like  him  (made 

likeness  with  him). 
Kowa  shi  yi  ta  kansa.  Let  each  get  to  his  own  (work), 

or  Let  each  look  after  himself. 
Na  yi  masajada  domin  ya  yi  saia,  I  abused  him  because 

he  stole. 
iV^a  yi  niasa  fada  domin  shi  yi  saia,  I  encouraged  him 

to  steal. 
Sun  yi  nawa.  How  many  are  they  ? 
Ka  tajffi  ka  yi  itache,  You  go  and  get  wood. 

Possibly  neman  is  understood  after  yi  in  this  sentence. 

Muna  yi  bakuwa.  We  are  making   {i.e.,  entertaining)  a 

guest  (feminine). 
Kura  ta  yi  dotva.  The  hytena  ran  away  (made  bush). 
Suka    che    sun    yi  jaki.   They    said  they  had  gained  a 

donkey. 

N.B. —  Yi  is  often  contracted  to  i  and  jointed  to  the  pronoun 
preceding  it,  so  ya  yi  becomes  yai,  zaya  yi 
becomes  zai,  ikc. 

E. —  Wo  is  sometimes  used  instead  of  yi,  and  even  with  it. 

Sai  zakara  ya  ivo  gaya  na  kaji.  Then  the  rooster  made 

a    '*  working    bee "  of  the  fowls — called   all   to  help 

(Story  140). 
En  je  en  yiwo  ma  itche.  That  I  may  go  and  get  (make) 

wood  for  (you)  (Story  70). 
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XVII. 

Idiomatic  Uses — Various. 

A. — Chi  may  have  the  following  significations  : — 

Sariki  ya  chi  c/ari,  The  chief  captured  the  town , 

I^a  chi  gari,  I  guessed  the  riddle. 

Sariki  ya  chi  sarauta,  The  chief  succeeded. 

Sariki  mai-chi,  The  reigning  chief. 

Anachin  kasuwa,  Market  is  being  held. 

Na   chitvo   kasuioar   kura,    I    have    been    buying    at    the 

hysena's  market. 
Chi  riha,  To  make  a  profit. 
Ka  chi  goJjha,  Go  in  front. 
Chi  rtiata,  To  know  a  woman. 
Chi  abinchi,  To  eat  food. 

Chi  dununka  da  hanu,  Put  your  arms  akimbo. 
Tana  da  chi,  He  has  an  appetite  (eating). 
Shi  ne  chinsu,  He  was  the  winner. 
Magani  ha  ya  chi  ha,  The  charm  did  not  act. 
Chi  hashi,  To  obtain  a  loan. 

£. — Sha  is  used  thus  : — 

Sha  ruiva,  To  drink  water. 

Sha  hiska,  To  take  exercise  (drink  air). 

Sha  ennuwa,  To  stay  in  the  shade. 

Sha  dadi,  To  enjoy  (drink  gladness). 

Sha  tcahala,  To  have  a  bad  time. 

Sha  ivuya,  To  experience  difiiculty. 

Sha  taha.  To  smoke. 

Buiva  yu  shoj  kai.  The  water  is  over  (one's)  head. 

Ya  sha  kainsa,  He  drank  his  head,  i.e.,  was  paid  back. 

Sha  hakin  taffiya,  To  drink  the  mouth  of  travelling,  i.e.,  to 

get  ready  for  a  journey. 
Ko.roj  biyu  ka  sha  lahari,  Add  two  more  (ears)  and  you  will 

hear  some  news. 
Ta  sha  gabhan  shi.  She  got  in  front  of  him. 
Sha  2)ansa,  To  pay  a  fine,  be  punished. 
Sha  shanka.  Drink  your  drink,  i.e.,  fill. 

C. — Che  is  used  thus  : — 
Che,  To  say. 

Anache  da  shi,  He  is  named. 
3 
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Da  ache,  It  would  be  said. 
JVa  che  da  kai,  I  tell  you. 

Lia  che  ko  sun  zo,  I  was  thinking  (saying)  that  perhaps 
they  had  come. 

D. — Sai,  until,  has  the  following  meanings  : — 
Sai  </obe,  (Good-bye)  until  to-morrow. 
Sai  lafiya,  Quite  well.     This  is  the  answer  to  Enna  kivana, 

Where  is  your  sleep  (how  have  you  slept)  1  or  a  similar 
question. 
Da  ina  da  shi  sai  em  ha  ka,  If  I  had  it  I  should  give  it  to 

you. 
Izan  ina  da  shi  sai  em  ha  ka,  If  I  have  it  I  shall  give  it  to 

you. 
Dakkat  na  fitta  sai  ya  zo,  I  had  only  just  gone  out  when  he 

came. 
Sai  anjima  kadan,  Until  it  has  waited  a  little,  i.e.,  soon. 
Sai  yaro  ya  ji  labari,  sai  ya  zo.  Then  the  boy  heard  the 

news  (and)  then  he  came. 
Da  ya  tashi  sai  gidansa.  When  he  left  (he  went)  straight 

(only)  to  his  house  (Story  157). 
Na  che  kadda  ka  gaya  ma  muzuru  sai  da  ka  gaya  mashi  ? 

I  said  do  not  tell  the  wild  cat,  did  you  just  go  straight 

and  tell  him  1 
Da  zutvansu,  sai  zaki  ya  passa  kwasko.  On  their  arrival  (or 

before)  the  lion  broke  a  pot. 

E. — Dama,  right  or  better  (possibly   two   words),   is   used  as 
follows : — 

Hanun  dam,a.  Right  hand. 

Na  ji  dama  (or  rangomi)  yaxh,  I  feel  better  to-day. 
Sai  na  samu  dama  (or  sa'a),  (Not)  until  I  get  a  chance. 
Sai  ka  ga  damn,  ko,  When  you  see  fit,  eh  ? 
Dam.a  dam,a.  Moderately. 
Ya  yi  dam,a  (or  gu7na)  hakka,  It  is  better  so. 
Hainya  tana  da  dama.  The  road  is  fairly  long. 
Yanzu  ina  da  dama,  Now  I  am  comfortably  off. 
Dama  (or  gara)  kin  zo  kin  gaya  mani,  It  is  a  good  thing 
you  came  and  told  me. 

F. — Ba,  to  give,  has  some  idiomatic  uses  : — 

Yaron   nan  da  ban  hazakumche  ya  ke,  This  boy  is  (with 

the  giving  of  sharp  wittedness)  sharp. 
Na  ba  shi  gaskiya,  I  believed  him. 
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Ya  ha  shi  hakuri,  He  asked  him  to  be  patient. 

Ifa  ha  shi  girima,  I  revered  him. 

Bada  hainya,  To  give  way. 

Hainya  ta  hada  rrni  zuiva  gari,  The  road  led  us  to  the  town. 
Note  also — 

£a  abinda  ha  ya  fitta  ha,  There  was  nothing  that  did  not 
come  out  {i.e.,  everything  that  one  can  think  of). 

Da  hahrc  urea,  Without  a  mother. 
The  ha  in  the  last  two  sentences  is,  of  course,  the  negative, 
and  is  not  connected  with  the  verb  "  to  give." 

G. — Various  other  words  are  used  idiomatically.     A  few  are  : — 
Kwalima  ta  kama  shi.  He  was  hungry  (greed  caught  him). 
Chiivii  ya  kama  ta,  She  became  ill. 
Ya  kama  hainya,  He  set  out  (caught  the  road). 
Ta  kama  yayan  da  dit,ka.  She  beat  her  cubs  (caught  with 

beating) . 
Ya  taffi  abinshi.  He  went  off  (on)  his  own  business. 
Abinda  na  gani.  In  my  opinion  (the  thing  I  see). 
Bissa  zanchen  nan.  Concerning  this  conversation. 
Bissa  gave  ni.  Concerning  (above)  me. 
Karo  mani.  Increase  to  me  {i.e.,  give  me  more). 
Hal  ya  zuwa  yanzu.  Even  (it  was  coming)  to  the  present 

time. 
Sun  taffi  ya  zmoa  Sokoto,  They  went  to  Sokoto. 

XVIII. 

The  Verb. 

The  verb  is  declined  by  means  of  the  personal  pronouns, 
so  there  are  no  changes  in  the  stem  to  be  learnt  (except  with 
some  verbs  for  the  "  continuous  "  tense)  a  fact  which  greatly 
simplifies  the  language.  There  seems  to  be  great  diversity  in 
the  naming  of  the  tenses,  and  since  when  talking  to  Hausas 
themselves  one  does  not  need  to  know  to  which  particular  mood 
and  tense  a  verb  would  belong  if  it  were  spoken  in  English, 
it  is  only  necessary  here  to  give  the  meanings  since  that  is  all 
that  most  will  require. 

^.— (i)    («)  Ina  teffiya,  I  am  going. 

Ina  or  iya  is  also  used  instead  of  shina  or  yana 
for  the  third  person. 
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Some  verbs  have  no  special  form. 

{!))  Aiki  ni  ke  yi,  I  am  or  was  working. 
Negative — £a  ni  taffiya  (ba).     Ba  ni  yin  aiki  ha. 
Passive — Anataffia  da  ni,  I  am  being  taken  away. 

Aiki  akeyi,  Work  is  being  done,  see  XIII  (F). 
Negative  passive — JBa  anataffiya  (or  ha  ataffiya)  da  ni  ha. 
Ba  ayin  aiki  ha. 
(ii)  Ni  kan  taffi,  I  (often)  go. 
Negative — Ba  ni  kan  taffi.     Ba  ni  kan  yi  aiki. 
Passive — Akantaffi  da  sit,,  They  are  often  brought. 

Akan  yi  aiki,  Work  is  often  done. 
Neo^ative  passive — Ba  akantaffi  da  su  ha.     Ba  akan  yi  aiki  ha. 
N.B. — Ka  is  sometimes  used  for  kan. 

Kan  sometimes   expresses  ability   like  can  in  English, 

but  its  use  thus  is  rare  : — 
Ba  ni  tsnntsn  da  na  kan  gassa.  Give  me  the  bird  that 
I  may  cook  (it). 
Form  (i)  (a)  has  sometimes  a  similar  signification  : — 

Gizzo  ya  zo  yana  dehan  datoa,  The  spider  used  to  come 
and  take  (or  came  and  began  taking)  the  guinea- corn, 
(iii)  Na  taffi,  I  went. 

Ka  or  kin  taffi.  Thou  wen  test. 
The  "-n"  is  used  in  the  singular  only  with  the  feminine  (as 
also  -ka  below),  but  kanga  (now  a  single  word)  has  been  heard, 
so  the  -n  may  have  been  added  to  all  the  pronouns  originally. 
This  tense  may  often  express  the  present  as — 

Knn  ji  ?  Mun  ji.  Do  you  understand  ?     We  do. 
Negative — Ban  taffi  ha.     Ban  yi  aiki  ba. 
Passive — Antaffi  da  ita.  She  was  taken  away. 

Anyi  aiki.  Work  has  been  done. 
Negative  passive — Ba  ataffi  ba.     Ba  ayi  aiki  ha. 

Sometimes,  Ba  antaffi  ha,  Ba  anyi  aiki  ba,  but  these  are 
incorrect. 

(iv)  Na  taffi,  I  have  gone  or  I  went. 

Ka  or  kika  taffi,  Thou  hast  gone  or  thou  wentest. 
Muka  or  Mimka  aiki.  We  have  worked. 

Negative — Ba  muka  taffi  ha.     Ba  muka  yi  aiki  ha. 
Passive — Akataffi  or  ankataffi.     Akayi  aiki  or  ankayi  aiki. 
Negative  passive — Ba  ataffi  ba.     Ba  ayi  aiki  ha. 
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(v)  Zan  or  na'a  tajffi,  I  shall  go, 

Zamu  or  mutva  yi{n)  aiki,  We  shall  work. 
Negative — £a  ni  taffiya  (see  XIII,  G).     Ba  zcmi  ba,  or  ba  zan 

taffi  ba.     Ba  ni  yi{n)  aiki,  or  ba  zan  yi  aiki  ba. 
Passive — ZcCataffi  (or  cCataffi)  da  shi,  He  will  be  taken  away. 
Negative  passive — Ba  za'atajfi  (a'ataffi)  da  shi  ba.     Ba  za'ayi 
aiki  ba. 
(vi)  Same  forms  as  (iii),  tense  depends  upon  context. 

Sa'anda  ktika  zo  ka  aiko  shaida  mani,  When  you  (shall) 
have  come  send  and  let  me  know, 
(vii)    Ya  kara  ba  shi,  He  again  gave  him  (some). 
Ya  sake  tashi,  He  again  arose. 

^.— (i)  En  taffi,  That  I  should  go. 

2Tit  yi  aiki,  That  we  should  work. 
Passive — Ataffl  da  ni,  That  I  should  be  taken  away. 

Ayi  aiki,  That  work  should  be  done. 
Negative — KoAda  en  taffi,  That  (lest)  I  should  not  go. 
Kadda  mu  yi  aiki.     That  we  should  not  do  work. 
Negative  Passive — Kadda  ataffi  da  ni.  That  I  should  not  be 
taken  away. 
Kadda  ayi  aiki,  That  work  should  not  be  done, 
(ii)  iYf6   aike  masa  manzo  tvanda  zaya  gaya  masa  labari, 
I  sent  a  messenger  to  him  who  will  (i.e.,  to)  tell  him 
the  news, 
(iii)  Da  na  taffi  da   na  yi  shi,   If   I  had   gone  I  should 
have  done  it. 
Negative  and  passive  as  in  {A,  iii)  with  da  before  and  after 
as  here, 
(iv)    Da  zani  taffiya  or  taffi,  I   was  about  to  go,  to  have 
gone. 

C. — The  simple  form  of  the  verb  is  used  with  or  without  the 
pronoun  to  express  command. 

Taffi  or  Ka  taffi,  Go  away.     Aiki  or  Ku  yi  aiki,  Work. 
For  indirect  commands  see  VII  (B). 
Negative — Kadda  ka  taffi.   Do   not   go.       Kadda  ku  yi  aiki, 

Do  not  work. 
Passive — Ataffi  da  ni,  Take  me  away.    Ayi  aiki,  Let  work  be 

done. 
Negative  Passive — Kadda.  with  passive. 
N.B. — The  a  in  ataffi  and  ayi  is  short,  as  in  away,  see  {A,  vi). 
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D. — Taji,  to  go.      Yi  aiki,  to  work. 

Taffiya,  going  (see  XIV).      Yin  aiki,  working. 

{Ya)  taffi,  (he  has)  gone.      {Ya  yi),  aiki,  (he)  worked. 
Some    verbs    have    forms    which    agree    with    nouns.      The 
masculine  singular  ends  in  any  consonant,  the  feminine  usually 
in  a,  and  plural  in  u. 

Chikake,  chikaka,  chikaku,  full,  filled. 

Lalache,  lalachiya,  lalatatu,  ruined. 

XIX. 

Irregular  Verbs — To  Be. 

The  verb  to  be  in  Hausa  has  four  principal  forms  to  express 
past  and  present,  the  tense  being  indicated  by  an  adverb  of 
time,  or  by  the  context.     For  the  future  a  word  is  borrowed. 

A. — (i)  One  form  is  strange,  as  it  has  a  special  word  for  feminine 
nouns  in  the  singular,  viz.,  ne  (masc),  che  (fern.).     For 
the  plural  of  both  genders  ne  is  used. 
Ifi  mutum  mai-arziki  ne,  I  a  man  the  owner  of  luck  am, 

i.e.,  I  am  a  lucky  man. 
Shi  ne  na  chikkonsu,  He  is  their  filling,  i  e.,  complement. 
Ita  tsofuwa  che,  She  is  old. 

Ita  che  da  laifi  watan  jiya.  She  it  was  (who)  did  wrong 
(was     with     wrong)     last     month    (the     month    of 
yesterday). 
Su  birayi  ne,  ha  mutane  ha  7ie,  They  are  monkeys  not 
men. 
(ii)  The  above  form,  as  will  be  seen,  is  usually  at  the  end 
of  a  sentence,  and  the  ne  (apparently  not  the  che)  may 
even    be    added    to  a  complete    sentence.       It   then 
corresponds  to  the  French  c'est  que. 
Na  sani  ne.  Is  (it  that)  /  know  1  (or  knew). 
Muna  kallo  ne,  It  is  (that)  we  are  (or  were)  watching. 

(iii)  Ni  instead  of  na  is  used  for  I  if  it  be  the  subject  of 
the  verb  to  be ;  it  is  also  used  with  ke  instead  of  na. 
Ita  takes  the  place  of  ta  only  with  che.  In  Na  sani 
ne,  Na  is  the  subject  of  sani  not  of  ne.  If  the 
sentence  be  inverted  to  Ni  ne  na  sani  this  can  be  seen 
more  plainly,  but  the  meaning  is  of  course  changed  to 
Is  it  I  (who)  know  ? 
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B. — A  common  form  is  ke,  which  is  used  for  botli  numbers  and 
genders. 

(a)  Jiya  ni  ke  nan,  ni  daya,  Yesterday  I  was  here.     I 
one,  i.e.,  alone. 
This  is  unusual,  ina  nan  (see  C)  being  much  more  common. 
(&)   Machen  nan  dakeyau  ta  ke,  This  woman  is  pretty. 
The  {ta)  ke  is  very  often  employed.     It  is  only  with  adjectives 
or  compound  words  corresponding  to  them  that  the  ke  is  written 
at  the  end  of  the  sentence  ;  in  all  other  cases  it  is  copulative,  and 
therefore    differs  from   ne.     The  adjectives  and  nouns  in  the 
objective  case  precede  the  ke. 

(c)  Shi  ke  nan,  It  is  all,  it  is  finished,  it  is  so,  (fee. 

A  very  common  expression.  The  vian  would  seem  to  come 
from  nana,  there  is,  are,  and  the  literal  translation  is  :  It  is 
(what)  it  is.  The  expression  is  sometimes  untranslatable.  For 
It  is  here,  skina  (yana)  nan  would  be  used. 

(d)  Aiki  mu  ke  yi,  (It  is)  work  we  are  doing. 

This  has  the  same  meaning  as  Jfi>na  yin  aiki,  but  here  the 
object  precedes  the  verb.  If  an  independent  statement  were 
being  made,  muna  would  be  used,  the  above  being  mainly 
employed  in  answer  to  a  question. 

C, The    third  form   is   the   tense  of  the    verb  in  which   the 

pronouns  end  in  na. 

Ina  {yin  ?)  zuioa,  I  am  coming  (future). 
Tana  {yin)  aiki.  She  is  doing  work  (present). 
Ana  nan,   suna   zamne.  For  a  time  they    were    living 
(past). 
As  has  already  been  mentioned   (VIII,   C),   this  tense,  and 
also  the  form  in ' ke  with  da,  is  employed   to  denote  possession, 
and  since  all  ni  ne  da  shi,  ina  da  shi,  and  ni  ke  da  shi  mean 
"  I  have  it,"  it  is  evident  that  ina  is  equivalent  to  ?u  ne,  and 
ni  ke,  therefore  na  =  ke  =  ne.     The  "  i "  in  ina  is  of  course  a 
contraction  of  ni.     The  verb  yi  is  often  omitted  after  wa  but 
never  after  ke. 

2>. In  Sokoto  and  Katsina  there  is  a  form  a  used  in  place  of  ke. 

Ni  ke  da  shi  becomes  7ii  adda  {a  da)  shi,  I  have  it. 
The  personal  pronoun  may  even   be  dispensed  with,   as  in 
Note  XXIII  (^1,  vii),  though  it  seems  hardly  safe  to  say  that 
one  is  not  understood.     Thus 

Kura  adda  shi,  The  hyeena  has  it. 

Gari  annan,  A  town  is  there. 
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In  the  above  the  a  is  joined  to  the  following  word,  and  the 
consonant  is  doubled  for  euphony,  but  when  a  vowel  follows, 
this  process  does  not  seem  to  take  place,  as 
Shi  a  abokinimu,  He  is  our  friend. 

E. — Another  word  can  express  past,  present,  and  future,  viz., 
aktvai,  there  is,  there  are. 

Tunda  mafari  ahcai  Allah,  From  the  beginning  was  (is 

now  and  ever  shall  be)  God. 
Akwai  su,  They  are  (were)  there,  there  are  (were)  some. 

F. — The  future  is  expressed  by  zamma,  which  really  means  to 
become. 

Yau  da  gohe  na  zamma  mallami,  Soon  (to-day  and  to- 
morrow) I  shall  become  a  learned  man. 
But  zamma  can  also  express  both  past  and,  in  some  cases, 
present  as  in 

Birni  ya  zamma  wofi,  The  city  has  become  (viz.,  was  and 
still  is)  empty  or  ruined. 
Still,   zamma  has   much  more  of  a  future   sense  than  have 
akivai,  or  the  forms  ne,  na,  ke,  and  a. 

G. — Rassa  (to  be  without,  to  lack)  sometimes  seems  as  if  it 
were  as  much  connected  with  the  verb  to  be  as  with  to 
have,  thus  : — 

Akivai    abinchi    achikkin  kasuioa,   Ai   ha    arassa  ha.  Is 
there  food  in  the   market  1      Certainly   there    is  (it 
is  not  lacking). 
Uhana  ya  rassu,  My  father  is  dead. 
The  rassxh  is  really  passive  and  has  some  such  meaning  as 
"  has  been  lacked." 

Zr.— N.B.— Two  idioms  :— 

Saura  ivata  nkii,  ya  chikka  shekara  govia,  In  three  months 

he  will  be  (complete)  ten  years  of  age. 
Ya  kussa  zai  imitum,  He  is  almost  (close  to  making)  a 
man. 

/. — "  I  am  unable  to  do  it "  may  be  rendered  : — 

Ba  na  iya  yi  shi  (or  yin  sa)  ha,  I  am  not  able  to  do  it. 

Na  kasa  yin  sa,  I  fail  (in)  the  doing  of  it. 

En  yi   shi,  ni  ?      Ba    shi    yuuwa,   I   do   it,    I  ?     It   is 

impossible. 
Ya  faskare  (or  yagare)  ni,  It  is  too  much  for  me. 
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Yajl  karifina,  It  exceeds  my  strength. 
Ba  ni  da  iico  en  yi  shi,  I  have  not  the  power  to  do  it. 
J, — iV^e  and  ke  nan  sometimes  have  a  meaning  like  "This  is 
about,"  especially  at  the  commencement  of  stories. 

Wanni  mallami  ne  da  dokinsa,  This  is  (about)  a  learned 

man  and  his  horse. 
Sago  ke  nan  shina  khcon  sanshi,  This  is  (about)  a  snake 
which  (he)  was  tending  its  bull. 

XX. 

Irregular  Verbs — To  Have. 

There  is  no  word  meaning  "  to  possess,"  so  the  idea  of  posses- 
sion is  rendered  : — 

_4. — In  the  present  and  past  by  the  verb  "to  be  "  and  the  pre- 
position "  with  "  : — 

Bara  ina  da  doki,  Last  year  I  had  a  horse. 
Yanzu  sai  kuru  ni  ke  da  shi,  Now  I  have  but  a  pony. 
Kura  adda  shi,  The  hysena  has  it. 
Vide  XIX  (C  and  Z>). 
B. — In  the  future  thus  : — 

Mtiwa  samu,  We  shall  obtain. 

Samu  of  course  can  denote  the  past  also,  the  tense  really 

depending  upon  the  context : — 
Muka  samu  alharaka.  We  obtained  blessings. 

C. — The  negative  "  not  to  have  "  is  expressed  by  the  above  with 
the  use  of  the  double  ha  as  usual,  and  also  by 
Eassa,  To  lack  : — 

Kivanakin  Atvudu,  Kagoro  su  ke  rassa  abinchi,  In  the  days 
of  Awudu  the  Kagoros  had  (were  having)  no  food. 

XXI. 

Qualification  of  Nouns. 

Nouns  may  be  qualified  by  : — 
A. — True  adjectives  : — 

Alkalami  sabo,  or  sabon  alkalami,  A  new  pen. 
Mache  tsofutva,  or  tsofvAvar  mache.  An  old  woman. 
Takalima  sabobi,  or  sabobin  takalima,  New  boots. 
The  "  n  "  and  "r  "  in  these  examples  are  euphonic. 
There  are  only  a  few  real  adjectives,  they  are  given  in  the 
' '  Grammar." 
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B. — Numeral  adjectives  or  ordinals  : — 
Doki  nn-fari,  The  first  horse. 
Takarda  tahiyu,  The  second  paper. 
Jirigi  (iia)  goma-sha-uku,  The  thirteenth  canoe. 
Na  is  usually  omitted  with  ordinals  above  ten. 

C. — Prepositions  combined  with  nouns  : — 
Da  hankali.  With  wisdom,  i.e.,  wise. 
Maras  katsi,  Lacking  circumcision,  i.e.,  uncircumcised. 
Bahu  uiva,  Without  mother,  i.e.,  motherless. 
Rasshin  karfi.  Lacking  in  strength,  i.e.,  weak. 
Zafi  gare  shi,  Heat  (anger)  to  him,  i.e.,  hot  tempered. 
See  also  Note  X  (C). 

I). — Nouns  in  apposition  : — 

Mutum  mai-arziki,  A  man  the  owner  of  fortune,  a  lucky 

man. 
Mcda  masu-keyau,   Women   the   owners   of    fineness,  fine 

women. 

E. — Past  participles  of  verbs  : — 
Akwati  kuhlele,  A  locked  box. 
Kioaliha  chikkaka,  A  filled  bottle. 
Yayan  itache  nunanu,  Ripe  fruits  (children  of  a  tree). 


XXII. 

The  Adjective. 

A. — Adjectives    usually    follow    the   nouns,   but   they   may  be 
placed  in  front  for  the  sake  of  emphasis : — 
Mache  doguiva,  A  tall  woman. 
Bahan  gari,  A  very  large  town. 
In  the  second  sentence  the  euphonic  "  n  "  appears,  and  this 
is  nearly  always  the  case  when  the  adjective  comes  first,  "  r '' 
being  used  for  feminine  words  in  the  singular  ending  in  a. 

B. — They  agree  in  gender  and  number,  except  when  a  plural 
noun    is    regarded    as    collective,  in   which    case    the 
masculine  singular  will  be  used  : — 
Mihtanen  nan  miyagu  ne.  These  people  are  wicked. 
But  Ami  na  kassan  nan  dogon  mittane  (ne  or)  su  ke.  The 
pagans  of  this  district  are  tall. 
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C. — Adjectives  may  be  used  as  abstract  nouns  as  in  English  : — 
Tsqfoji  su  kan  gaji  da  saure.  The  old  tire  quickly. 

D. — When  a  noun  is  qualified  by  an  adjective  and  a  numeral, 
the    latter    is    placed    between    the    noun    and    the 
adjective  : — 
Mutuini  biyu  kiriki,  Two  good  men. 

£. — Possessive  pronouns  cannot  qualify  adjectives  which  them- 
selves qualify  nouns  : — 
Ta  kirra  haban  dansa,  He  called  the  eldest  his  son. 
Not   Ya  kirra  babansa  da,  He  called  his  eldest  son. 

Kamo  yayan  giginiya  guda  biyu,  Get  the  fruits  of  the 
fan-palm  two. 
Not  Kamo  yaya   biyu    na  giginiya.  Get    two  fruits  of    the 
fan-palm. 

F. — Words  denoting  physical  defects,  sickness,  or   death  are 
not  appropriate  when  talking  of  important  persons  : — 
(i)  Not  Sariki  makafo  ne,  The  chief  is  blind. 

But  Sariki  ba  ya  gani  yanzu,  The  chief  does  not  see  now. 
(ii)  Not  TJbana  shina  da  chiiou.  My  father  is  sick. 

But   TJbana  ba  shi  da  lafiya,  My  father  is  not  in  good 
health, 
(iii)  Not  Wazir  ya  rtiutu,  The  wazir  is  dead. 

But  ivazir  ya  rassu,  The  wazir  is  missing. 
N.B. — Ta  yi  chikki,  She  conceived,  is  correct. 

But  Ta  yi  juna  biju,  She  made  two  selves,  is  much  more 
polished. 

G. — Physical  defects  are  sometimes  denoted  by  difierent  words 
when  afflicting  (i)  men  and  (ii)  animals,  and  strangely 
enough  the  more  polite  forms  are  used  for  the  latter, 
(i)  Mutumen  nan  gnrxigu  ne,  This  man  is  lame. 
Machen  nan  kafa  che.  This  woman  is  blind. 
But  (ii)  Doki  ba  shi  da  kaffa,  The  horse  has  no  feet. 
Kariya  ba  ta  da  ido,  The  bitch  has  no  eyes. 
N.B. — The  Hausa  equivalent  of  the  comparison  of  adjectives 
is  fully  described  in  "  Hausa  Notes." 

XXIII. 

The  Pronoun. 

The  pronoun  is  so  fully  explained  in  the  authorities  quoted 
that  but  little  remains  to  be  said.  Perhaps,  though,  the  follow- 
ing sentences  may  be  useful. 
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A. — Personal  pronoun  : — 

(i)   Ni  is  sometimes  used  instead  of  na  although  in  the 
nominative  case. 
Ba  ni  so,  I  do  not  want. 
Hi  kan  yi,  I  am  in  the  habit  of  doing. 
Hi  ne,  It  is  I. 

Aike  ni  ke  yi,  I  am  working. 
Ba  za  ni  ba,  I  shall  not  go. 
Ba  ni  taffiya,  I  am  not  going  (to  go), 
(ii)  En  instead  of  na  : — 
En  zo  ne,  Shall  I  come  1 

Ya  che  kadda  en  yi  shi,  He  said  I  was  not  to  do  it. 
Ina  so  en  taffi,  I  want  to  go. 
(iii)  Kai  and   ke  instead  of  ka  and  ki,  although  in  the 
nominative. 
Kai  ne,  ke  che,  Is  it  you  ? 
(iv)  Kai   and  ke  instead   of  ka  and  ki,  although  in  the 
objective  for  emphasis. 
Ba  masu-halhe  kaminan  kai   da  uba7ika,  There  are 

no  hunters  like  you  and  your  father. 
Rahmvana  da  ke  jikkina  ba  shi  da  lafiya,  When  I 
left  you  (my  leaving  you)  I  did  not  feel  well, 
(v)  Shi  may  be  either  the  subject  or  the  object  of  a 
sentence,  but  ya  can  never  be  the  object.     Sa  is 
really  a  possessive  pronoun,   so  it  can   never  be 
the  object  (or  subject)  of  a  verb.     It  may,  how- 
ever, qualify  a  verbal  noun  : — 
Muna  son  sa,  We  like  (are  liking)  him. 
(vi)  Ita  instead  of  ta  whether  subject  or  object  in  certain 
cases  : — 
Ita  che.  It  is  she. 
JVa  zo  da  ita,  I  brought  her. 
Na  ba  shi  ita,  I  gave  her  (to)  him. 
(vii)  The  subject  of  every  verb  except  "to  be "  must  be 
a  personal  pronoun  : — 
Doki  ya  gudu  and  not  doki  gudu,  The  horse  ran. 
There  are  apparent  exceptions,  especially  in  proverbs  : — 

Kare    kan   ktvana    da    yunwa,    The    dog  will    sleep 
hungry,  but  really  shi  or  ya  is  understood  after  the 
noun. 
With  the  verb  "  to  be  "  the  noun  is  in  apposition   with  the 
personal  pronoun  expressed  or  understood  : — 
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(Shi)  mutum  ne,  It  is  a  man. 
Kura  adda  shi,  The  hysena  has  it. 
See  also  Note  XIX  (Ɗ). 

(viii)  A  possessive  and  not  a  personal  pronoun  follows 
a  verb  in  the  continuous  tense  (XIV,  F). 

Anakora  ta,  I  am  being  driven  out. 

Kana  son  na,  Do  you  like  me  ? 

Ina  son  ta,  I  like  her. 

Gizzo  ya  ji  ananeman  sa,  The  spider  heard  (that)  he 
was  being  sought. 

(ix)  Hausas  often  use  the  personal  where  we  use  the 
relative  pronoun  : — 

Ke  ne  kin  dauka  kanuivana,  It  was  you,  you  (=  who) 
took  ray  younger  sister. 

Ga  kaskona  ya  passhe,  Here  is  my  pot,  it  (=r  which) 
is  broken. 

Wanni  irin  abu  ne  ya  ke  damen  ka  kidlum,  What 
kind  of  thing  is  it,  it  (=  which)  is  always  bother- 
ing you  1 

(x)  Very  often  the  personal  pronoun  may  be  translated 

by  "  and  "  :— 
Sai  ta  zo  ta  ba  su  ruiva  suka  sha,  Then  she  came  she 

(=  and)  gave  them  water  and  they  drank. 
Sai  hunsurth  ya  sa  achikkin    zuma,  ya  ha  zaki,  ya 

che,  Then  the  he-goat  put  (it)  in  the  honey,  he 

(=  and)  gave  the  lion  (it)  he  (=  and)  said. 
Sai  ta  zo  tana  korto,  tana  korto,  tana  korto,  So  she  came 

she  was  (=  and  began)  pecking,  she  was  (=  and) 

pecking,  she  was  (=  and)  pecking. 

(xi)  "  It  "  is  very  often  understood  when  the  object  of  a 

sentence. 
Kazoo  en  aje  ma,  Bring  (it)  so  that  I  may  put  (it)  by 

for  (you). 
Da,  suka  gani,  sai  suka  che,  "  To,  koma,    'rmin  gani," 

When  they  had  seen  (it),  they  said  "  All  right,  go 

back,  we  have  seen  (it)." 
Ta  sinke  shi,  ta  kazvo  ta  ba  zaki,  She  plucked  it  out, 

she  (=  and)  brought  (it),  she  (=  and)  gave  the 

lion  (it), 
(xii)  Hausas  often  use  a  relative  pronoun,  and  a  preposi- 
tion and  a  personal  pronoun,  where  we  should  use 

an  adverb  of  place. 
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Ta  hau  bissa  itache  atv^orin  ruwanda  su  ke  chi  kivctdi 
atvnrhua,  She  climbed  up  a  tree  near  the  stream 
which  they  were  eating  frogs  in  its  place. 

Here  the  mvnrinsa  has  to  be  carried  back  to  the  ruwanda,  and 
both  together  =  where.     So  also  in — 

Ga  saure  da  zani  tvurinshi  en  kwana,  Here  is  the 

youth  with  whom  I  am  going  to  sleep. 
Suka  je  itachenda  kanuioan  ta  kan   tsaya  bissa  shi. 

They  went  to  the  tree  which  upon  it  the  younger 

sister  used  to  climb. 
Ba  su  da/ari  da  zasu  kai  ta  rami  da  shi,  They  had  no 

white    cloth  in   which    to   take  her  to  the  grave 

(which  they  could  take  her  to  the  hole  with  it). 
(xiii)   Ga  and  gani  to  see  change  before  personal  pronouns. 
Ka  gani,  Did  you  see  1 
Ka  ga  doki.  Did  you  see  the  horse  ? 
Ka  gan  ni,  Did  you  see  me  ? 
Ka  gam  mu,  Did  you  see  us  1 

B. — Interrogative  : — 

Wanni,  wache,  ivaddane  (which)  is  an  adjectival  pronoun  and 
qualifies  a  noun  agreeing  with  it  in  number  and  gender. 

Wanni  gari  rmitva  fara  issa,  Which  town  shall  we 

reach  first  ? 
Wache  hainya  zamu  bi,  Which  road  shall  we  follow  1 
Waddane  m,uiane  ke  nan,  Which  men  are  these  1 
Even   with  the  words   iri   na  (kind   of)  the   rules  are  still 
followed. 

Wanni  irin  gari  ke  nan,  What  kind  of  a  town  is  this  ? 

Wache  irin  hainya  ke  nan,  What  kind  of  a  road  is  this? 

Waddaiie  irin  mutaoie  ke  nan.  What  kind  of  men  are 

these  ? 

The  masculine  singular  is,   however,  nearly  always  used  for 

all  of  these. 

C. — Relative  and  indefinite  pronouns  : — 

Neither  can  be  the  subject  of  a  sentence,  but  the  latter  can  be 
the  object.  When  a  relative  pronoun  denotes  the  object,  a 
personal  or  possessive  pronoun  is  added  after  the  verb. 

Wanda  aktvai  chitvu  achikkinsa  ba  shi  rena  magani  ba, 
He  who  is  ill  (there  is  sickness  in  him)  will  not 
despise  medicine. 
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Kmva  ya  debo  da  zaji,  da  hakinsa  zaya  sha,  He  who 

picks  out  fire  (heat)  will  drink  it  with  his  own 

mouth,  i.e.,  curses  come  home  to  roost. 

iVa  bar  kowa  ya  rena  ka,  Shall  I  let  anyone  despise  you  1 

Domin  ivaddannan  da  ka  ha  ni  su,  Because  of   those 

which  you  have  given  me  (them). 

Wanda  and  kotva  are  confusing.    The  former  has  the  meanings 

of  "  who  "  and   "  everyone,"  the  latter  '"  each  "  and   "  anyone." 

Ba  wanda  is  equal  to  "  not  he  who,"  ha  kowa  signifies  "  no  one." 

Akivai  koiva  nan,  Is  anyone  here  1 

Wanda  ya  taffi  dthk  ha  ya  datvo  ho,,  Of  all  who  went 

not  one  returned. 
Koioa    ya   tuba)  /Everyone     who 

Wanda  ya  tuba\zan  yi  masa  gafaral     repents  I  will 

duk  )  [     forgive  him. 

Ahinda  fadatva  sun  che  kotva  ba  shi  ke  da  iko  shi  sake, 

What  the  King's  council  has  ordered  no  one  can 

change. 
Dukan  wanda  ya  ba  ktc  butar  rutva,  ha  zaya  rassa 

ladansa   ba.  Everyone  who  has  given  you  a  cup  of 

water  will  not  miss  his  reward. 
Mutumen  nan  xvanda   (or   tmitumenda)  ya  zo,   This 

man  who  has  come. 
Nafi  koiva  kariji,  I  am  stronger  than  all. 
Kadda  koiva  ya  sauko,  No  one  must  put  down  (his 

load),  (Lit.,  lest  anyone  should). 
Wannene  ?  Ba  koiva.  Who  is  it  %     No  one. 
Ba  wanda  zaya  joro  shi  sai  ni.  No  one  shall  punish 

him  but  I. 
Da  bakinda  (=  haki  wanda)  ya  fi  tvannan  girima.  Is 

there  (are  we  with)  a  mouth  which  is  greater  than 

this? 
D. — Indefinite  pronouns. 

Wanni  mutiim  ke  nan,  It  is  some  man  or  other. 
Koivani  daya.  Everyone. 
Kotvanimmu,  Each  of  us. 
Wane  (masc),  wanche  (fem.).  So  and  So. 
Kaza,  Such  and  Such. 
E. — Reflexive  pronouns  are  really  personal  pronouns  with  the 
addition  of  da  kai  (with   the  head)  or  rai  (life)  and 
the  proper  possessive  pronoun. 

M  da  kaina  na  yi  shi,  I  myself  shall  do  (or  did)  it. 
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Kaza  ta  zona,   ita  dakanta,  Tho  fowl  remained,  she 

[was  by]  herself  =  alone. 
Fa  raina  na  yi  wanga  tua'atsi,  And  I  myself  make 

this  prophecy. 

The  reciprocal  pronoun  is  formed  by  using  juna  (self). 

Suna  fada  da  juna,  They  were  fighting  each  other. 

F. — The  possessive  pronoun  is  quite  simple  if  one  remembers 
that  it  is  a  compound  word,  the  first  part  being  the 
preposition  "  of  "  in  its  masculine  or  feminine  form 
according  to  the  gender  of  the  object  possessed  if  in 
the  singular,  and  the  final  part  being  a  personal 
pronoun  denoting  the  person  speaking,  the  one 
addressed,  or  the  person  spoken  of.  If  the  object 
possessed  be  in  the  plural,  na  is  used  for  both  genders. 
The  first  person  both  masculine  and  feminine  is  iva 
instead  of  ni,  but  when  joined  to  a  word  it  becomes 
na  (masc.)  or  ta  (fem.).  It  is  hard  to  say  for  certain 
whether  the  na  and  ta  are  merely  prepositions  (the 
wa  being  considered  unnecessary  since  the  person 
speaking  is  indicating  his  own  possessions),  or  whether 
they  are  contractions  of  'ii(atv)a  and  t{aw)a.  The 
third  person  singular  masculine  has  also  a  special  form, 
namely  sa,  but  shi  is  also  used.  Wa  is  probably  a 
very  old  form ;  possibly  the  other  pronouns  have  been 
derived  from  it,  for  we  still  see  it  in  many  which  have 
been  given  above, 
(i)  Inseparable. 

Uba  (m.)  na  (m.)  7va  (=  7ii,  m.  or  f.)  the  father  of 

me  (m.  or  f.),  contracted  to  uhana. 
Uwa  (f.)  ta  (f.)  iva  (=  ni,  m.  or  f.)  the  mother  of   me 

(m.  or  f .),  contracted  to  uwata. 
Uba  na  ka  (m.)  the  father  of  you  (m.),  contracted  to 

uhanka. 
Uwa  ta  ka  (m.)  the  mother  of  you  (m.)  contracted  to 

uioarka, 
Uba  na  ki  (f.)  the  father  of  you  (f.),  contracted  to 

ubanki. 
Uwa  ta  ki  (f.)  the  mother  of  you  (f.)  contracted  to 
uivarki. 
And  so  on. 
N.B. — (a)   Uwarka  and  uivarki  and  tho  corresponding  plural 
forms  are   used    as    contractions    of  a    sentence 
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conveying  a  reflection  on  one's  mother,  so  uwanka 
and  uwanki  (employing  the  masculine  "  of  ")  or 
mahaifyarka  and  ma-haifiyarkl  (your  giver  of 
birth)  are  used  instead.  The  change  of  "  t  "  to 
"  r  "  has  been  noticed  in  Note  II  {A). 

(b)  Utva  tasa  or  utva  tai  is  used  for  uivarsa ;  utvarshi 

is  nearly  always  uzvanshi,  the  "  n  "  being  in- 
correct, and  the  shi  heard  mostly  only  in  Zaria, 
Nassarawa,  and  Muri.  Utva  lata  is  often  heard, 
uivarta  drops  the  "  r." 

(c)  TJho.nmu  is  more  generally  uhammu  (for  euphony), 

and  uivarmu  utvammu,  the  "  r  "  becoming  first 
"  n  "  then  "  m."  See  Note  II  {A).  Uioarsu  is 
also  changed  to  tiwansu. 

(d)  Ubaninmu  or  uhanirrmiu  means   "  our    ancestors " 

not  "  our  fathers."  Uha  has  many  meanings 
besides  father  and  guardian:  Uhan-yaki^  com- 
mander of  an  army.  Uhan-gida  or  iiban-giji, 
house-owner,  master  of  slaves. 

(e)  TJtvayenmu     or     uivayemmu      is     "  our     parents " 

{iyayemmu  more  common)  not  "our  mothers." 
Uwa,  too,  has  different  applications.  Uivar-gida 
or  uivori-gida  means  "  mother  of  the  house,"  i.e., 
first  wife.      Uivar-rana  is   "  a  mirage." 

(ii)  The  separable  forms  are  simply  the  na  and  ta 
joined  to  the  wa,  ka,  sa,  &c.,  without  any  con- 
traction, the  preposition  and  pronoun  agreeing  as 
before. 

Dokin  nan  nawa  ne,  This  horse  is  mine. 
Godiyar  chan  tarva  che,  That  mare  is  mine. 
Rakumin  nan  naka  7ie,  Is  this  camel  yours  (ra.)  ? 
A,  a,  amma  taguwar  chan  taki  che,  No,  but  that  she- 
camel  is  yours  (f.). 
Karen  nan  nasa  ne,  Is  this  dog  his  ? 
/,  kuma  kariyar  chan  tata  che,  Yes,  and  that  bitch 
is  hers. 

The  "  n  "  in  dokin,  &.C.,  and   the    "  r "  in  godiyar,  (kc,  are 
definite  articles.      Vide  Note  XXIV. 

G. — The  demonstrative  pronoun  {ivannan,  (fee.)  is  very  simple, 
it   is  usually  contracted  to    da    for    both    genders    and 
numbers.     Numerous  examples  have  been  given  already. 
4 
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XXIV. 
The  Article. 

There  is  a  definite  article  in  Hausa  with  the  forms  "  -n  "  and 
"  -r,"  and  two  explanations  as  to  its  formation  occur  to  one. 

(i)  The    first   is   that    the   "  -n "   is  a  contraction  of    the 
demonstrative  pronoun  wannan,  this. 

Mutumen  nan  (=  mutum  wannan)  ke  nan,  tvanda 
.  .  .  .  This  man,  it  is  who  ....  would 
become  Enna  Mutumen,  Where  is  the  man  ? 

Enna  machen  {nan).  Where  is  the  woman? 

A  similar  process  is  seen  in  mutumenda  (mutum  ivanda),  The 
man  who. 

The  "  -n  "  is  used  only  when  special  emphasis  is  required  : — 
Mutum  ke  uau,  It  is  a  man  (not  a  monkey). 
Enna  mache  loadda  zata  yi  shi.  Where  is  a  woman 
to  do  it? 

There  is  an  objection  to  this  view,  namely,  that  only  the 
masculine  form  would  appear,  whereas  there  is  feminine  "  -r " 
as  well  as  the  "  -n,"  though  it  is  not  used  before  nan,  probably 
for  the  sake  of  euphony. 

(ii)  I  think  the  correct  explanation  is  that  the  "  -n  "  and 
"  -r "  are  conti'actions  of  the  masculine  and  feminine 
forms  of  the  prejiosition  "  of "  used  with  the  word 
nan,  and  their  employment  gives  meanings  something 
like  the  following.  The  "  -n  "  and  "  -r  "  are  used  only 
when  the  nouns  to  which  they  are  attached  have  been 
previously  mentioned  : — 

Mutumen  nan,  The  man  of  (this  place)  here. 

Machen,  The  woman  of  (our  conversation). 

Igiar  chan.  The  rope  of  there. 

Against  this  is  the  fact  that  "  -n  "  is  used  with  mache.  The 
rule  seems  to  be  that  only  words  ending  in  "  a  "  have  the  "  -r," 
all  others  whatever  their  gender  take  "  -n."  If  the  second 
supposition  is  correct,  tvannan  has  come  from  the  original  iva 
by  a  similar  process. 

B. — The  indefinite  article  is  the  indefinite  pronoun  : — 
^  JVa  ga  wanni  mtitum,  I  saw  a  (certain)  man. 

Wota  mache  ta  zo,  A  (certain)  woman  came. 


PART  II. 

Hausa  Text  of  Stories  in   Hausa 
Superstitions  and   Customs. 


/ 

1 

There  is  xo  King  but  God. 

En  anzo  fadanchi,  anche  "  Ran  sariki  ya  daddi."  Sai  wanni 
rautum  ya  che  "  Ba  sariki  sai  Allah."  Kullum  kullum  hakka, 
sai  sariki  ya  ji  fushi  da  shi,  sai  ya  kawo  zobe  biyu  azurifa,  ya 
ba  shi  ajiya,  en  ji  sariki.  Ya  che  ya'a  gamma  da  shi.  Ba- 
Sariki-Sai- Allah*  sai  ya  dauki  zobe  biyu,  ya  zuba  a  kafon  rago, 
sai  ya  ba  matanshi  ajiya,  shi,  Ba-Sariki-Sai- Allah. 

Sai  da  akakwana  biyar,  sai  sariki  5'a  che  "  Ba-Sariki-Sai- 
Allah,  zan  aike  ka  wanni  kauye."  Ya  che  "  To."  Da  ya  aike 
shi,  ya  che  "  Ache  da  talakawa  su  zo  ginnin  garu."  Da  ya  taffi, 
sai  sariki  ya  che  "  Aje  wurin  matan  Ba-Sariki-Sai- Allah,"  ya 
che  "  Aba  ta  zambar  dari,  aba  ta  zanne  dari,  aifuta  dari,  ita 
kuma  ta  ba  sariki  abinda  Ba-Sariki-Sai- Allah  ya  ba  ta  ajiya." 
Sai  ta  che  "  To,"  sai  ta  kawo  kafo,  ta  ba  su.  Sariki  ya  taffi,  ya 
bade,  ya  duba,  ya  ga  zobenshi  achikki.  Sai  sariki  ya  mayar 
achikkin  kafo,  ya  dwade,  ya  che  "  Adauka,  asakka  a  wanni 
taugi  da  ba  shi  konewa."  Da  zuwa,  da  akaje  taugi,  akajifa 
kafo,  sai  wanni  katon  kifi  ya  hadiye. 

Sai  ran  nan,  sai  Ba-Sariki-Sai- Allah  ya  dawo  dagga  taffiya. 
Da  ya  dawo  dagga  taffiya,  sai  mutanen  gari  suka  che  za'ayi  su 
a  taugin  nan.  Da  akaje,  sai  dan  Ba-Sariki-Sai- Allah  ya  kama 
katon  kifin  nan  sai  ya  zo  ina  fidi,  ina  fidi,  sai  wuka  ya  tabba 
kafo  keras  !  Sai  ya  che  "  Opp,  da  wanni  abu  achikkin  kifi." 
Sai  Ba-Sariki-Sai-Allah  ya  che  "  Minene  ? "  Sai  dan  ya  che 
"  Ai,  da  wanni  kafo  achikki."  Sai  ya  che  "  Dauko  mu  ganni." 
Sai  ya  dauka,  sai  ya  ba  uban.      Sai  ya  bude  kafo,  ya  duba,  sai 

*  Hyphened  because  now  a  name. 
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ya  ga  zoben  sariki  da  ya  ba  shi  ajiya.  Sai  ya  che  "  Ba  sariki 
sai  Allah  kuwa." 

Sun  gamma  fiden  kifi  ke  nan,  sai  manzon  sariki  ya  zo,  ya 
che  "  Ba-Sariki-Sai- Allah,  en  ka  sha  ruwa  sariki  yana  kir- 
ranka."  Sai  ya  che  "  To."  Da  manzon  ya  taffi,  sai  ya  che 
da  matansa  "  Enna  ajiya  da  na  ba  ki  1 "  Sai  ta  che  "  A,  ni, 
ban  sani  ba,  ko  bera  ta  dauko  shi."  Sai  ya  che  "  Ba  sariki 
sai  Allah." 

Da  ya  sha  ruwa,  sai  ya  kama  hainyan  fada.  Da  ya  je,  ya 
zona.  Da  ya  zona,  fadawa  suka  che  "  Ran  sariki  ya  daddi." 
Sai  ya  che  "  Ba  sariki  sai  Allah."  Sai  sariki  ya  che  duk 
fadawa  su  yi  shiru,  za'ayi  magana  da  Ba-Sariki-Sai-Allah. 
Sai  ya  che  "  Ba-Sariki-Sai- Allah."  Ya  che  "  I."  Ya  che  "  Ina 
son  ajiya  na  wurinka  yanzu  yanzu."  Sai  dogarawa  suka  tashi, 
suka  tsaye  akan  shi,  em  ba  ya  bada  ajiyan  nan  na  sariki  za'adau- 
ke  shi  a  tsiri. 

Sai  Ba-Sariki-Sai- Allah,  sai  ya  sa  hanu  a  aljifu,  sai  ya 
dauke  kafo,  ya  mika  ma  sariki.  Sai  sariki  ya  bude  kafo,  ya  ga 
zobenshi.  Saiya  che  "  Tabbas  ba  sariki  sai  Allah."  Sai  fadawa 
suka  dauka  Ba-Sariki-Sai- Allah,  sai  sariki  ya  dibi  mashi  rabbin 
gari  ya  ba  shi. 


2 
The  Punishment  of  the  Sabbath-breakers. 

Mutane  ke  nan  suka  taffi  su.  Da  suka  chikaro  da  tsofo,  sai 
tsofo  ya  che  "  Enna  zakul  "  Sai  suka  che  "  Zamu  su."  Ya  che 
"  A,  yau  ba  ranan  su  ba  ne."  To,  ran  Assabat,  kuma.  Sai  suka 
che  su  zasu  taffi.     Sai  ya  che  "  To,  ku  taffi."     Suka  taffi,  suna  su. 

Sai  bushiya  ta  yi  masu  sawa,  sai  ya  che  "  Kuna  kame  da  ni  1 " 
Sai  suka  che  achikkin  zuchiyansu  ba  wanda  zaya  hanna  su 
yanzu.  Sai  yan-kamu  suka  zamma  samba  gaboroji,  su  kuwa 
mainyan,  sai  akazamma  da  su  gauji,  ba  su  koma  gida  ba. 

Ka  ji,  ran  Assabat  ran  sallan  kifi  ne. 


3 

The  Tender-hearted  Maiden  and  the  Fish. 

Wanni  mutum  ya  taffi  kogi  ya  kama  kifi,  ya  zo  da  shi  gida,  ya 
kawo  ma  matansa.      Ta  che  da  yar  kishiyanta  "  Tashi,  ki  taffi 
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rafi,  ki  wanke  ki6,  izan  kin  sakke  shi,  da  kin  komo  gida  em 
ba  ki  duka." 

Yariuiya  ta  taffi  kogi,  tana  wanka  kifi,  kifi  ya  che  "  Ke 
Yariniya,  ba  ki  sakke  ni  ba  en  taffi  em  ba  yayana  mama  ? " 
Yariniya  ta  che  "  To,  taffi."  Ta  zona  har  kifi  ya  komo.  ya  che 
"  To,  dauke  ni  mu  taffi."  Ta  che  "  A,  a,  taffi  abinki."  Ya  che 
"  Na  ji  abinda  anfada  maki  za'abuge  ki."  Ta  che  "  Kifi,  ka 
taffi  abinka."  Sa'anan  ya  che  da  yariniya  "  Sai  gobe,  da  safi  ki 
zo."  Yariniya  ta  taffi  gida,  suka  kama  ta,  suka  huge  ta. 
Ubanta  ya  che  "  Ku  bar  ta,  Allah  ya  ba  mu  wanni  gobe." 

Sa'anan  ta  tashi  da  safi,  ta  taffi  wurin  kifi,  kifi  ya  tara 
danginsa  duk  su  zo  s\i  ga  yariniya  ^•vada  ta  sakke  shi.  Dengi 
duk  sun  zo  kuma,  sun  taru.  Sa'anan  ya  kirra  yariniya,  ya  che 
"  Ki  zo."  Yariniya  ta  taffi.  Ya  che  "  To,  ga  wanda  ta  yi  mani 
rai,  ankama  ni,  anche  adaffa  ni,  amba  ta  ta  zo  ta  wanke  ni, 
sa'anan  ta  sakke  ni.  Hakkanan  na  che  '  Ku  duk  ku  zo  ku  gan 
ta,  ku  yi  mata  murna  kuma.' "  Ya  che  "  Taffi  gida  kuma,  idan 
kin  ji  yunwa,  ki  rikka  zuwa  nan  har  watan  salla  ya  zo." 

Watan  salla  ta  tsaya,  zasu  wasa  irin  na  yara  achikkin  gari. 
Sa'anan  ya  che  "  Idan  zasu  wasa,  ke  kuma,  ki  zo  nan  wurina." 
Sun  fitta  zasu  wasa,  akakarbe  tsofan  zanne  akabai  wa  yar 
kishiya,  ita,  yanta  kuwa,  amba  ta  sabon  zanne,  ta  daura.  Ita 
kuwa,  ta  taffi  wurin  kifi  abinta  da  tsofan  zanne,  ita,  yar  kishiya. 
Kifi  ya  hadda  mata  kayan  ado  duk.  Yariniya  ta  taffi  wurin 
wasa,  ta  yi  keyau. 

Sai  sariki  ya  aike,  ya  che  yariniya  nan  yana  son  ta  da  aure. 
Ta  che  "  To,  ataffi  gidan  ubana,  ba  a  wurin  wasa  anhaife  ni  ba." 
Sai  sariki  ya  sa  fadawansa  su  taffi  gidan  uban.  Sa'anan  uban 
ya  che  "  A,  a,  ba  ni  da  yan  da  sariki  na  so  ba."  Sa'anan  ta  che 
da  yanta  "  Tashi  ki  gudu  gida,  ba  kin  ji  sariki  yana  son  ki  ba  1 " 
Ta  che  "  A,  a,  ba  ni  ne  ba,  wanchan  a  wurin  wasa  sariki  ya  gan 
ta."  Akazo,  akadaura  aure,  sariki  ya  ba  kishiya  dukiya,  akache 
"  Adauke  ta  akai  ta  wurin  sariki."  Sa'anan  da  da  dare  ta  taffi 
ta  gudu  wurin  kifi,  ta  gaya  masa,  ta  che  "  Anyi  mani  aure  da 
sariki."  Kifayi  sun  che  "  Madallah,"  suka  che  "  Ki  taffi  gidan 
sariki,  gobe  muna  zuwa."  Ta  che  "  To."  Da  safi  suka  gammu 
duk,  ya  gaya  ma  danginsa  abinda  ya  faru.  Suka  tara  hatsi. 
Sai  dayamma,  dare  ya  yi  kuma,  sa'anan  suka  aike,  suka  che 
"  Kadda  mutanen  gidan  sariki  su  fita  woje  da  da  dare  fa."  Suka 
dauka  garin  hatsi  su  kai  ma  yariniya,  suka  tara  zannuwa  duk  su 
kai  mata. 

Sa'anan  matan  gidan  sariki  da  da  dare  suka  kama  hanun 
yariniya,  suka  yanka  don  kishi,  suka  che  "  Ga  matan  sariki  ba 
ta  da  hanu."     Ta   tashi   yariniyar  dakinta,   ta  che  *'  Ki  taffi 
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wurin  kifi,  ki  gaya  mata  ga  abinda  ankai  mani,  suka  yanka  mani 
hanu  fluka  biyu."  Da  kifayi  suka  ji,  suka  che  "  To,  tunda  ba 
ta  sa  mamu  kuka  ba,  ita  kuwa  ba  ta  yi  ba."  Da  dare  ya  yi 
tsakka,  kifayi  suka  kama  hainya,  suka  tafii  gidan.  Suka  mayar 
mata  da  hanu  kuma. 

Da  gari  ya  waye,  mata  suka  che  aba  su  dawa  su  dakka,  suka 
che  "  Akirra  amari3'a  ta  zo  ta  yi  dakka."  Amariya  ta  fito,  suna 
che  ba  ta  da  hanu  biyu,  sai  ta  dauke  tabariya  suka  gan  ta  da  hanu. 
Sai  waddane  mutane  suka  ji  akache  ba  ta  da  hanu,  sai  suka  yi 
ma  kishiyoyi  dariya,  anayi  masu  daiiya,  sai  sun  ji  kumya.  Ta 
kiyale  su  kauwi,  ta  komo  wurin  sariki  abinta. 


4 
The  Spider,  the  Old  Woman,  and  the  Wonderful  Bull. 

Jatuma  che  de,  tana  dafuwa  gainye,  tana  kai  a  kasuwa,  tana 
sayaruwa.  To,  sai  ta  samu  kurdi,  ta  saye  dan  sa  kankani. 
Shi  ke  nan,  sai  ta  samu  dan  sa,  sai  ta  sa  a  dakinta,  tana  kiwo. 
Tana  kiwo  har  ya  girima,  har  ya  zamma  sa  kato. 

Shi  ke  nan,  sai  I'an  nan  sai  gizzo  ya  ga  sa,  sai  gizzo  ya  je  ya 
gaya  ma  sariki,  ya  che  "  Sariki,  kunnenka  nawa  ? "  Ya  che 
"  Kunnena  daya."  Ya  che  "  Yanke  daya  ka  ba  ni  en  chi,  ka 
sha  labari,"  Shi  ke  nan,  .sai  sariki  ya  che  "  Na  yi,  mi  ka  ga  1  " 
Sai  gizzo  )'a  che  "  Na  ga  sa  a  gidan  jatuma,  sa  baba."  Sai 
sariki  ya  sa  mutane  suka  je  suka  kunche  sa.  Shi  ke  nan,  sai 
akakunche  sa,  sai  sa  ya  ki  taffiya.  Shi  ke  nan,  sai  akache 
"  Abugi  gizzo."  Sai  akache  "  Abuge  ni,  abugi  kuwa  jatuma," 
en  ji  gizzo.  Sai  ta  che  "  Kuntu  kuntu  ga  turiki,  sai  sarakai 
banna  kwadaye  gare  su,  abu  kadan  su  kan  kai  ka  fada."  Shi 
ke  nan  sai  sa  ya  taffi,  ya  shiga  gidan  sariki.  Sai  akayi  da  sa 
ya  kwanche,  ya  ki  kwanchiya,  sai  akache  "  Abugi  gizzo."  Sai 
ya  che  "  Abuge  ni  kuma  abugi  jatuma."  Shi  ke  nan,  sai  ta  che 
"  Sa  yi  kwanche  ayanka  ka."      Sai  sa  ya  kwanta,  akayanka. 

Shi  ke  nan  da  akayanka  sa,  akaba  jatuma  kayan  chikki 
duka,  da  akaba  ta,  ta  taffi.  Sai  jatuma  ta  bar  auduga  a  daki, 
kan  ta  komo  sai  ta  ga  ankada  auduga.  Shi  ke  nan,  sai  ta  boya 
achikkin  daki  sai  ta  tarada  yam-mata  suna  kadi.  Sai  shi  ke 
nan,  sai  yara  zasu  boya  su  zamma  hanji,  shi  ke  nan  sai  ta  che 
"  Ku  yi  zaramanku."     Sai  sun  che  "  To." 

Sai  ran  nan  gizzo  ya  zo  yawo  gidan  jatuma.    Sai  shi  ke  nan, 
sai  ya  tarada  yara  keyaukeyauwa,  sai  ya  je  ya  gaya  wa  sariki,  ya 
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che  ya  ga  yam-mata  masu-keyau  a  gidan  jatuma.  Sai  sariki  ya 
che  "Atafi,  azo  da  tsofuwa  da  yara."  Shi  ke  nan,  sai  yara 
suka  zo,  akache  da  tsofowa  ta  taffi  gida  da  sauran  yara,  sariki 
ya  zabe  day  a  mai-keyau,  ya  aura. 

Shi  ke  nan,  sai  sariki  ya  taffi  yaki,  sai  akache  yariniyan  nan 
ta  bar  fitar  woje,  en  ta  yi  aiki  sai  ta  yi  narike.  Sai  shi  ke  nan, 
sai  sariki  ya  taffi  yaki.  Sai  da  ya  taffi  yaki,  sai  matan  gidan 
sariki  na  da  suka  che  ta  fito  ta  yi  aiki,  Sai  yariniya  ta  fito  tana 
yin  aiki,  sai  ta  narike  agabban  wuta.  Sai  aka'aike  kurichiya, 
akache  "  Ki  je  ki  gaya  wa  sariki  yariniya  ta  narike."  Shi  ke 
nan,  sai  sariki  ya  ji  labari,  sai  ya  komo  gida,  sai  ya  che  "  Enna 
abinda  akasa  yariniya  ta  fito,  ta  yi  aiki  1  "  Sai  akache  matan 
gidan  suka  sa. 

Sai  shi  ke  nan,  sai  akayi  kirran  jatuma,  sai  jatuma  ta  buga 
gunda  yariniya  ta  narike,  sai  yariniya  ta  tashi.  Sai  sariki  ya 
che  "  Mi  ya  sa  ki  kin  fito  kin  yi  aiki?"  Sai  shi  ke  nan,  sai  ta 
che  "  Sun  sa  ni  ke  nan  na  yi  aiki."  Sai  sariki  ya  kashe  matan 
gidansa  duka.  Da  ya  kashe,  sai  ya  kirra  jatuma,  ya  ba  ta  kaya, 
sai  ya  aura  da  yariniya  ya  zona  da  ita. 


5 
The  False  Friend. 


Wanni  yaro  ne  da  abokinsa.  Sai  ya  che  "  Taffo  ka  raka 
ni  gidan  matana."  Sai  abokinsa  ya  tashi,  ya  raka  shi,  Sai 
suka  kama  hainya,  suka  yi  ta  taffiya.  Sai  suka  zo  gidan 
sarikuwansa,  sai  akache  "  A,  marhabanku,  marhabanku."  Shi 
kuwa  ya  taffi)  da  godiyansa,  shi,  mai-mata. 

Shi  ke  nan,  sai  akakawo  masa  abinchi,  sai  ya  che  abokinsa 
ya  chi,  shi  ba  zaya  chi  ba,  gidan  matansa  ne.  Sai  ya  che 
"  To."  Sai  akakawo  masu  abinchin  ranan  tsakka,  sai  ya  che 
"  Tashi  mu  chi,"  en  ji  aboki.  Sai  ya  che  "  A,  a,  ka  chi,  ni  ba 
zan  chi  ba,  gidan  matana  ne."  Sai  ya  chi  abinshi.  Sai 
akakawo  kuma  na  mareche,  sai  ya  ki  kuma. 

Sai  tsakkan  dare  ya  yi,  sai  yunwa  ya  kama  shi,  sai  ya  tada 
abokinsa,  ya  che  "  Ina  jin  yunwa,  ga  gero  pal  a  gwona,  ga 
igiya,  bar  en  daura  atsakkan  dakin  nan,  em  bi  igiyan  nan, 
en  je  en  kariye  tumu."  Sai  ya  je,  ya  kariye  tumunsa.  Sai 
aboki  da  ya  taffi,  sai  ya  tsinchi  igiya,  ya  daure  a  dakin  sariku- 
wansa. Shi  kuwa,  da  ya  kariye  tumu,  yana  biyo  igiya  har 
ya  zo,  ya  shiga  dakin  sarikuwansa.     Da  ya  zo,  ya  che  Na  je, 
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na  kariye  tumu,  "  ya  che "  mutanen  nan  banna  sun  yi  gero, 
ina  tuinun  geronsu  kuma.  Shi  kuwa,  sarikuwansa,  yana 
kwanche,  yana  kallon  sa,  shi  kuwa,  yaro,  ya  che  abokinsa  ne. 
Sai  ya  turni  turaunsa  du,  ya  kare,  ya  gassa,  ya  chi.  Da  ya 
chi,  ya  koshi,  ya  che  "  Abokina,  enna  ruwa  ?  "  Sai  sariku- 
wansa ya  nuna  da  hanu,  ba  ya  bude  baki  ba,  kadda  ya  shaida 
shi.  Da  ya  sha  ruwa  kuma,  sai  ya  che  "  Ba  ni  wuri  en 
kwanche."  Sai  sarikuwan  ya  che  "  Samari,  nan  ba  daki  naku 
ne  ba.  Da  ya  yi  leka,  ya  shaida  sarikuwansa,  sai  ya  fita  woje, 
sai  ya  je  ya  dauke  sirdinsa,  ya  hau  godiyansa  da  dare,  sai  ya 
kama  taffiya.  Kafin  gari  ya  waye  ya  yi  kussa  da  garinsu. 
Lokachin  nan  da  safi,  sai  godiyansa  sai  ta  busheshi,  sai  ta 
koma  chan  gidan  sarikuwanshi.  Doki  da  ya  komo  gidan 
sarikuwansa,  sai  suka  kama,  suka  daure. 

Sai  uban  yariniya  ya  fito,  sai  ya  zo  ya  bude  jikkan  nan  na 
sirdin  doki,  sai  ya  sa  hanu.  Ashe,  da  dare,  abokin  yaro  ya 
chikka  rabbi  da  kashi.  Sarikuwansa  da  ya  sa  hanu  sai  ya 
fida  chiniyau  kaza.  Da  ya  koma  ya  sa  hanu  kuma,  sai  kashi 
ya  kama  hanu. 

Shi  yaro  ba  ya  koma  wurin  matan  ba,  shi  ko,  ba  ya  zo  ya 
kama  godiyansa  ba,  duk  sai  ya  tare,  ya  bari  masu.  Abokinsa, 
da  safi,  sai  ya  tashi  abinshi. 

Amana  ba  dadi  ke  nan  wannan. 


6 

A  Lie  can  give  more  Pain  than  a  Spear. 

Dila  de  ke  nan,  suka  gamma  da  kura.  En  ya  mika  jikkinshi 
sai  ya  che  "  Daurewan  magana  ya  fi  na  mashi  chiwu."  Sai 
kura  ta  che  "  Na  mashi  ya  fi  chiwu." 

Sai  ran  nan  dila  ya  tafii  kasuwa,  ya  saye  nakiya,  sai  ya  taffi 
makunchen  zaki  da  shi.  Da  zuwansa  sai  ya  che  "Gadanga, 
Wan  Dowa,  ga  wanni  abin  marmari  da  na  kawo  maka."  Sai  ya 
ba  shi  nakiya.  Sai  zaki  ya  karbe,  ya  dandana,  ya  ji  zaki,  sai 
ya  che  "  Mallamin  Daji,  enna  ka  samu  wannan  abu  mai-zaki?" 
Sai  ya  che  "  A  gidan  kura  na  samu,  kashenta  ne,  amma  ba 
ta  yarda  ta  ba  ka,  sai  mu  j'ara."  Sai  zaki  ya  che  "  Enna  kura 
ta  ke  1 "     Sai  ya  che  "  Tana  gida." 

Sai  zaki  ya  tashi  zashi  gidan  kura.  Da  zuwansa,  sai  ya  che 
mata  "  Yi  mani  kashi  irin  naki  mai-dadi."  Ta  yi,  ya  dandana, 
ya  ji   ba  dadi,  ya  che   "  A,  a,  ba  wannan  ba."     Ta  kuma  yi 
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hakkanan,  ya  dandana,  ya  ji  ba  dadi,  sai  ya  yi  fushi,  ya  kama 
ta,  ya  matsa  ta.  Zaki  yana  matsan  ta,  kura  tana  yi  ba  dadi, 
bar  ya  kussa  kasshe  ta.      Sai  ya  bar  ta,  ya  taffi. 

Sai  dila  ya  zo,  ta  cbe  raasa  "  Ɗaurewan  maganna  ya  fi  na 
mashi  chiwu."  Ya  che  "  Op  kin  gani  ne  1  "  Ta  che  "  Na 
srani." 


7 
The   King   who    fulfilled    his   Promise   to   the  Leper. 

Makafo  da  kuturuwa  suka  yi  aure.  Da  suka  yi  aure  suka 
haife  yaya  dari,  duk  ba  mai-taffiya  achikkin  su,  dagga  mai- 
jan-cbikki  sai  mai-rafafe,  sai  wanda  ba  ya  iya  tashi. 

Da  suka  haife  yaya  dari,  sai  yaki  ya  zo  ya  kama  garin.  Sai 
namijin  ya  che  "  ki  dauke  hamsin,  ni  kuma  en  dauke  hamsin, 
mu  je,  mu  boye."  Sai  mata  ta  dauke  daya  ta  gwoya,  ta 
dauke  daya  ta  saka  a  gabbanta.  Shi  kuwa  mijin,  ya  dauke  daya 
ya  aje  a  kafadansa  daya,  ya  dauke  daya  kuma  ya  saka  a 
wanchan  kafada,  ya  dauke  daya  kuma  ya  sa  a  gabbansa.  Sai 
suka  fitto  da  yaya  biyal,  suka  soma  gudu.  Sai  dowakin  yaki 
suka  gan  su,  sai  dowaki  suka  bi  su  aguje,  su  kuwa  suka  dauke 
gudu.  Sai  suka  je  bakin  kogi,  namijin  sai  ya  fada,  ya  zamma 
dorina,  yayan  kuma  suka  zamma  yayan  dorina ;  mata  kuwa  ta 
fada,  ta  zamma  kada  da  yayanta. 

Lokachin  nan  mutanen  yaki  suka  zo  suka  tsaya  a  bakin  rafi. 
Sai  dorina  ya  zo  ya  ture  ruwa  da  kirijinsa,  ruwa  ya  dauke  doki 
ashirin,  mutane  suka  tsere  daket.  Lokachin  nan  saura  suka 
koma  wurin  uwar  yaki,  suka  che  "  Ga  wanni  ya  gagara 
achikkin  ruwa."  Sai  sariki  ya  che  "  Mutum  daya  ya  iya 
gagara?"  Sai  ya  che  "  Mu  je,  en  gan  shi."  Sai  sariki  ya 
kama  hainya,  ya  zo  bakin  kogi.  Da  ya  zo,  ya  tsaya,  dorina 
sai  ya  debo  ruwa  ya  zubar  masu,  da  doki  kaman  hamsin  duk 
suka  mutu.  Lokachin  nan  sai  uwar  yaki  ya  che  "  Ai,  wannan 
ba  mutum  ba  ne,  iblisi  ne."  Sai  suka  tashi,  suka  je,  suka 
koma  akan  garin. 

Su  ko,  suka  fitto,  suka  zamma  mutane.  Suka  je,  suka  boye 
yayansu  chan  a  wanchan  ketare.  Sai  suka  komo  suka  bi  yaki 
abaya,  suka  shiga  chikkin  gari.  Sai  suka  je,  suka  gaya  ma 
sarikinsu,  suka  che  "  Ga  yayamu  dari  ba  biyal,  talafi  na  Allah 
da  Ma'aike,  amma  mu  zamu  gudu."  Sai  ya  che  "  To."  Sai  su, 
suka  tashi,  suka  gudu. 

Sai  yaki  kuwa  ya  zo,  ya  chi  garin.     Da  ya  ga  yaki  ya  chi 
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gari,  sariki  sai  ya  che  "  Araana  na  Allah  da  wiya  gare  shi." 
To,  zaya  tsere  da  nasa  na  chikkinsa  ya  bar  na  kuturu — ko  zaya 
cliikka  alkawali  da  ya  yi  1  Sai  ya  bar  nasa  ya  sa  nasu  yayan 
dari  ba  biyal  akan  doki,  ya  gudu  da  su,  Duk  akazo  akachi 
gidansa,  akadebe  sarai. 

Lokachin  nan,  sai  abayan  yaki  kuma,  makafo  da  kuturu  suka 
komo  da  yayansu  biyal,  sariki  kuwa  ya  kawo  dari  ba  biyal,  ya 
che  "  Ga  yayanku."  Lokachin  nan  sariki  dagga  shi  sai  ransa, 
bu  shi  da  komi.  Lokachin  nan  su  yaya  sun  yi  girima,  sai 
yariniya  guda  daya  ta  yi  keyau  achikkinsu,  sai  sariki  ya  che 
yana  so  aba  shi  ya  aura.     Suka  che  sun  ba  shi. 

Da  ya  aure  ta,  yariniyan,  da  safi  ta  kan  yi  kashi  zambar 
goma,  da  mareche  ta  kan  yi  na  zambar  ashirin.  Sariki  kuma 
ya  saye  bayi,  duk  ya  chikka  gidansa,  har  gida  ya  fi  na  da.  Sai 
surukuta  ya  zamma  atsakaninsu,  da  shi  da  kuturu. 


8 
The  Friendly  Lion  and  the  Youth  and  his  Wife. 

"Wannan  ne,  mahalbe  ne.  En  j^a  taffi  dauji  sai  ya  kasshe 
naman  dauji.  Ya  dauko  ya  chi,  da  shi  da  matansa.  Sai  ran  nan, 
sai  ya  komo,  ba  ya  kasshi  komi  ba,  sai  yunwa.  Sai  da  safi  ya 
taffi,  yana  yawon  halbe  ba  ya  samu  komi  ba,  sai  ya  kama  babe, 
ya  nadda  achikkin  kunnen  itache,  ya  zo  da  shi  gida,  ya  aje. 
Da  matansa  ta  ga  kunnen,  sai  ta  che  "  Ko  nama  ne,"  sai  ta 
fura  wuta,  ta  sa  tukuniya,  sai  ta  bude  kunnen  nan,  sai  babe  ya 
tashi  "  Bup,"  ya  taffi.  Sai  ta  che  da  mijinta  "  Abinda  ka  kawo 
ya  taffi."  Sai  ya  zage  ta,  ya  che  "  Ki  taffi,  inda  ya  shiga  duk 
ki  bi  shi,  ki  kawo."  Matan  kuwa  da  chikki.  Sai  ta  taffi  ta  kama 
hainya,  ta  bi  baben  nan.  Da  zata  kama,  sai  ya  tashi,  ya  taffi, 
sai  ta  bi  slii.     Da  zata  kama  sai  ya  tashi,  ya  taffi,  sai  ta  bi  shi. 

Kullum  hakka,  sai  ta  gaji,  dare  ya  yi  kuma.  Sai  ta  nema 
kogon  itache,  ta  shiga,  sai  haifuwa  ya  kama  ta,  sai  ta  haife  nan  a 
kogon  itache,  da  namiji.  Sai  ta  gwoye  shi,  ta  taffi  neman  abinchi. 
Suna  nan,  suna  zone,  sai  dan  ya  yi  wayo  kadan,  yana  taffiya 
wurin  zaki,  zaki  kuwa  da  danta.  En  de  zaki  ta  kawo  nama,  sai 
yaro  sai  ya  dauke  nasa  ya  kai  ma  uwansa  a  kogon  itache,  sai  dan 
zaki  ya  saba  da  su,  suna  wasa. 

Sai  ran  nan,  sai  uwar  zaki  da  ta  taffi  farauta,  sai  ta  ga  uwar 
yaro,  sai  ta  damfaro  kan  ta,  ta  kasshe,  sai  ta  dauke  gawan,  ta  zo 
gida.      Sai  dan  zaki  ya  san  ta,  ya  ki  chi,  sai  ya  gaya  wa  yaro,  sai 
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suka  haka  rami,  suka  sa.  Sai  ran  nan  sai  dan  zaki  ya  yi  girima, 
sai  ya  kasshe  uwansa,  ya  gaya  v/a  yaro.  Sai  suka  yi  wanni  rami 
kuwa,  suka  sa. 

Sai  ran  nan  sai  yaro  ya  che  da  dan  zaki  "  Ni  zan  taffi  gari 
zan  yi  aure."  Sai  dan  zaki  ya  che  "  To."  Yaro  ya  che  "  Ina  so 
riga,  ina  so  wando,  da  rawani  kuma,  da  kurdi,  da  dukiya."  Sai 
dan  zaki  ya  che  "To."  Sai  ya  taffi  bakin  dauji,  ya  kwanto  a 
hainya.  Da  fatake  suna  wuchewa  sai  ya  damfaro  kan  su,  ya 
kasshe,  suka  wa'atse,  suka  bar  kaya.  Sai  zaki  ya  dauke,  ya  kai 
ma  yaro,  yaro  kuwa  ya  dauke  ya  taffi  gari. 

Da  ya  zo  gari  anyi  mashi  aure,  yana  zone,  zaki  kuwa  yana 
zuwa  da  da  dare,  yana  shiga  gidan  yaro.  Sai  ran  nan  sai  raatan 
yaro  ta  gan  shi,  sai  ta  ji  tsoro,  sai  ta  gudu,  tana  che  "  Da  zaki 
a  gidam  mu."  Sai  zaki  zuchiyansa  ya  bache,  sai  ya  taffi  dauji, 
ya  zo  ya  kwanta  akassan  itache.  Sai  da  zaya  taffi,  ya  gaya  ma 
yaro  "  En  ka  ji  na  yi  kuka  so-daya  ka  san  na  mutu  ne,  en  de  ka 
ji  so-biyu,  ka  san  ina  da  rai  kuma."  Sai  yaro  ya  che  "  To." 
Sai  ya  taffi,  shi  zaki. 

Sai  ya  ji  kukan  zaki  so-daya,  ya  san  zaki  ya  mutu  sai  ya  tashi, 
ya  bi  sawun  zaki,  ya  zo  wurin,  ya  iske  zaki  ya  mutu.  Sai  ya 
che  "  Tun  zaki  ba  shi  da  rai,  raina  ba  5-a  yi  mani  wanni  anfani." 
Sai  ya  dauke  wukansa,  ya  soke  chikkinsa,  sai  ya  mutu  akan 
zaki.     Alkawali  ya  chikka  ke  nan. 


However  Poor  you  are,  there  is  Someone  even  worse  off. 

Wanni  mutum  ne,  tsiyata  ta  yi  masa  yawa,  ba  shi  da 
abinchi,  ba  shi  da  riga,  ba  shi  da  komi  sai  walke.  Sai  ya 
tashi,  ya  je  wurin  sariki,  ya  che  "Zaki,"  ya  che  "  amma  ni  na 
gaji  da  rai,  sai  ka  kasshe  ni,  ba  ni  da  abinchi,  ba  ni  da  riga, 
ba  ni  da  komi  sai  walke,  tsiyata  ta  yi  mani  yawa."  Sai  sariki 
ya  che  "  To,"  sai  ya  sa  mutanensa  su  taffi  da  shi  zasu  kasshe. 

Sai  da  zasu  kasshe,  sai  wanni  matsiyachi,  yana  zona  tsirara, 
ya  gani,  ya  che  "  Ni  ma,  abinda  ni  ke  so,  sai  da  kuka  kasshe 
mutumen  nan  sai  ku  ba  ni  walkensa."  Sai  wanchan  ya  ji,  ya 
che  "  Ku  barri,  kadda  ku  kasshe  ni,  ku  koma  da  ni  wurin 
sariki,  ina  so  en  yi  magana  da  shi."  Sai  akakoma  da  shi 
wurin  sariki,  akache  "  To,  mutumen  nan  shina  da  magana." 
Sai  sariki  ya  che  "  To,  shi  zo,  shi  yi,  en  ji."  Sai  ya  che  "  To, 
sai  ka  bar  ni  da  rai  en  taffi,  yau  na  ga  wanni  ya  fi  ni  tsiyata, 
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shina  son    walkena.      To,   shi   ne  ya   sa  na  che    akoma  da   ni 
wurinka.      Ba  ni  so  en  mutu  ba."     Sai  sariki  ya  che  "  To,  taffi 
abinka,  ka  gode,  ka  ga  wanni  ya  fi  ka  tsiyata." 
Ya  kare  ke  nan  wannan. 


10 
The  Boy,  the  Girl,  and  Dodo. 

"Wanni  sauraye  ya  kan  taffi  wanni  kauye  ya  dauko  yariniya 
ya  kwana  da  ita.  To  tsakanin  su  kuwa,  akwai  wanni  kogi.  Ran 
nan  da  suka  zo  bakin  kogi  da  yariniya,  ya  ga  ruwa  ya  karu. 
Sai  ya  che  "  Tsaya,  en  shiga,  en  duba  ko  da  zurifi,  ko  ko  babu 
zurifi."  Ya  zo  ya  shiga  zaya  fitta  ke  nan,  sai  ya  je  baban  Dodo 
ya  che  "  Kun  kama  shi  1 "  Sai  yayan  Dodo  sun  zo  sun  chafe 
shi  a  kafifa,  sai  ya  subche,  ya  fitta.  Sai  ya  che  "  Ku  kiyale  shi 
kauwi,  zaya  komo." 

Da  ya  ketare  sai  ya  ji  kukan  kura,  kaman  ashivin  suna  zuwa 
kan  yariniyan  nan.  To,  ga  kura  suna  wanchan  ketare,  ga 
Dodo  achikkin  ruwa.  Zaya  kama  hainya  ya  tsere  ya  bar 
yariniya,  ko  zaya  koma  a  wurinta  1  Sai  ya  che  shi  kaka  zaya 
yi  1  Sai  ya  che  "  Anima  mutum  zaya  mutu  ya  mutu  akan 
yanshi."  Lakachin  nan  sai  ya  fada  ruwa,  ya  fitta,  ya  dauke 
yariniya. 

Da  suna  komowa,  sai  Dodo  ya  rikke  shi,  da  shi  da  yariniya 
duk  suka  rikke  su,  sai  suka  nitse.  Ya  yi  kukuwa  da  su 
kwana  kaman  ashirin,  iyayen  yaro  suka  neme  shi,  ba  sun  gan 
shi  ba,  iyayen  yariniya  kuma  suka  neme  ta,  ba  sun  gan  ta  ba. 
Sai  kwana  ashirin  da  daya  ya  fi  su  karifi,  sai  ya  fitto  dagga 
ruwa  duk  da  yariniya,  sai  ya  kai  ta  har  gidansu. 

Suka  murna. 


11 

Falsehood  is  more  Profitable  than  Truth. 

Waddansu  mutane  ne,  da  Sarikin  Kariya  da  Sarikiu  Gas- 
kiya.  Suka  tashi,  suna  taffiya,  Sarikin  Kariya  ya  che  da 
Sarikin  Gaskiya  shi  ya  nema  masu  abinchi  yau.  Suka  taffi  suka 
kwana  a  gari,  ba  suka  samu  komi  su  chi  ba.  Da  safi  suka 
tashi,  suka   kama  turaba,   Sarikin  Gaskiya  ya  che   da  Sarikin 


HAUSA    TEXT  61 

Kariya  "Garinda  zamu  kwana,  kai  ka  nema  mamu  abinchi." 
Sarikin  Kariya  ya  che  "  To." 

Sai  suka  tashi  suka  taffi,  suka  taffi  baban  gari.  Sai  uwar 
sarikin  garin  nan  ta  mutu,  sai  duk  gari  suua  ta  kuka,  wai 
"  Uwar  Sariki  ta  mutu."  Sai  ya  che  "  Mi  ya  sa  ku  ke  yi  kuka  ?  " 
en  ji  Sarikin  Kariya.  Sai  sun  che  "Uwar  Sariki  ta  mutu." 
Ya  che  "  Ku  je,  ku  gaya  wa  sariki  uwatasa  ta'a  fitto."  Sai 
akache  "  Bakin  nan  enna  su  ke  1 "  en  ji  sariki.  Sai  akache 
"  Ga  su  nan."     Sai  akakawo  baban  gida  akaba  su. 

Sai  ya  je  da  da  dare,  ya  kama  damafiiito,  irin  kwaran  nan 
da  yana  "  kurururu,"  ya  zo  ya  saka  shi  achikkin  batta.  Sai  ya 
che  aje,  anuna  masa  kabari.  Da  ya  je  ya  duba  kabari,  sai  ya 
che  "  Du  mutane  su  taffi."  Sai  ya  bude  bakin  kabari  kadan, 
sai  ya  kawo  zirnako,  ya  saka  achikki,  sai  ya  birni  bakin  kaman 
na  da.  Sai  ya  kirro  sariki,  ya  che  ya  zo  ya  sa  kunnensa  a  jikkin 
kabari.  Lokachin  nan  kwaron  nan  ina  kurururu.  Sai  ya  che 
"  Ka  ji,  uwanka  tana  magana."  Sai  sariki  ya  tashi,  ya  dauko 
daki  ya  bai  wa  Sarikin  Kariya,  ya  kawo  mata  ya  ba  shi.  Gari 
duk  suka  fada  murna,  uwar  sariki  zata  fitto. 

Sai  ya  che  da  Sarakin  gari  ai,  ubansa  kuma  ya  mutu  ko  ?  Sai 
ya  che  "  I,  ya  mutu."  Sai  ya  che  "  To,  ubanka  ya  rikka  uwanka 
achikkin  rami  suna  ta  fada."  Sai  ya  che  "  Ubanka  en  ya  fitto 
zaya  karbe  maka  sarautanka."  Sai  ya  che  uban  kuma  zaya 
kasshe  shi.  Sai  ya  gaya  ma  mutane  duka,  shi  sarikin  garin, 
sai  suka  hada  dutsi  akan  kabari.  Sai  ya  che  "Kai,  Sarikin 
Kariya,  je  ka,  na  ba  ka  dowakin  nan."  Sai  ya  che  shi,  uwansa 
kuma  ba  ya  so  ta  fitto. 

Ashe,  kariya  ta  fi  gaskiya  achikkin  duniyan  nan. 


12 
Virtue  pays  better  than  Greed. 

Da  Sarikin  Keyau  da  Sarikin  Makiyetata  suka  kama  turaba, 
suna  taffiya.  Sai  Sarikin  Keta  ya  che  "Sarikin  Keyau,  ka 
kawo  abinchinka  mu  dinga  chi  har  mu  taffi."  Suna  taffiya, 
suna  taffiya,  sai  abinchin  Sarikin  Keyauwawa  ya  kare.  Sai  ya 
che  "  Kai  kuma,  Sarakin  Makiyetata  kawo  abinchinka."  Sai 
Sarikin  Keta  sai  ya  hanna,  sai  Sarikin  Keyau  ya  rame. 

Suna  taffiya,  suna  taffiya,  sai  ran  nan  suna  kwana  a  gindin 
baban  bishiya.  Suna  kwanche  da  dare.  Ashe,  da  gidan  tsuntsu 
asamman  bishiya.    Sai  tsuntsun  nan  sai  ya  che  "Gainyen  bishiyan 
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nan  " — Sarikin  Makiyetata  kuwa  yana  barchi,  Sarikin  Keyau 
yunwa  ya  karaa  shi,  ba  ya  samu  (lama  zaya  yi  barchi  ba — sai 
tsuntsun  nan  ya  che  "  Bishiyan  nan,  wanda  ya  debe  gainyensa," 
sai  ya  clie  "  en  ya  shafa  idon  makafo  sai  ya  bude."  Sai  Sarikin 
Keyauwawa  ya  tashi  da  hankali,  sai  ya  je,  ya  fige  gainyen 
bishiyan  nan,  ina  zuba  achikkin  jikkansa.  Yana  fisgen  gainye, 
yana  jefa  achikkin  jikkansa  kuma  har  gari  ya  waye. 

Suka  tashi,  suka  kama  turaba,  suka  taffi  wanui  gari.  Ashe, 
dan  sarikin  garin  nan  makafo  ne.  Sai  Sarikin  Keyau  ya  je 
wurin  sarikin  gari,  sai  ya  che  aneme  masa  makafo  ya  bude 
niasa  ido.  Sai  ya  che  "  Kai  ka  iya  maganin  budewar  ido  ? "  Sai 
ya  che  "  Na  iya."  Sai  ya  che  "  To,  ga  dana  makafo  ne."  Sai  ya 
che  "  Nawa  zam  ba  ka  ka  budo  min  idon  dana  1  ''  Sai  ya  che 
"Sai  zambar  dubu."     Sai  ya  che  "To,  sai  da  safi." 

Da  gari  ya  waye,  sai  ya  che  akawo  su  wanni  daki,  su  biyu, 
dagga  shi  sai  dan  sariki.  Sai  akakawo  su  wanni  daki.  Sai  ya 
che  aba  shi  ruwa  kadan  achikkin  kasko.  Sai  ya  debe  magani, 
ya  zuba.  Sai  ja,  dauko,  ya  goge  idon  makafo,  sai  ido  ya  bude. 
Sai  sarikin  gari  ya  che  "  Tun  da  ka  bude  min  idon  dana,"  shi 
zaya  yi  mashi  madaki.  Sai  akayi  masa  raadakin  gari,  rabin 
gari  duk  ya  komo  wurin  madaki.  Shi  ko,  sai  ya  dauke  Sarikin 
Makiyetata,  ya  zo  ya  yanke  shi. 


13 
The  Victim  does  not  always  see  the  Joke. 

Wannan  de  barawo  ne,  shina  zamma  da  matansa.  En  de  ya 
yi  sata  a  gari,  sai  ya  kawo  mata.  Suna  nan,  suna  zone,  sai 
ran  nan  sai  farin  wata  na  chi  kaman  rana.  Sai  mata  ta  che 
"  To,  ga  wannan  farin  wata  ya  yi  dadin  taffiya,  zaka  zona  a 
gida  ne?"  Sai  miji  ya  che  "To  na  taffi."  Sai  ya  tashi,  ya 
taffi  gidan  surukinsa,  shi  ko  uban,  shina  da  wanni  baban  rago, 
duk  garin  ba  wanni  rago  kamansa.  Sai  barawo  ya  taffi  ya 
dauko  shi,  ya  kai  ma  matansa,  ya  che  "  To,  ga  abinda  Allah  ya 
ba  mu  yau."  Sai  matan  ta  che  "  To  amma  ayanka  shi  yanzu, 
kadda  gari  ya  waye  mai-rago  shi  gan  shi,  shi  sani  nashi  ne." 
Sai  ya  che  "  To,"  ya  yanka,  ya  fide,  ya  yanyanka  nama. 

Sai  gari  ya  waye  da  safi,  matan  ta  ga  patan  rago  kaman 
patan  ragon  ubanta,  sai  ta  che  da  mijin  "  Kai,  Mai-Gida,  enna 
ka  samu  ragon  nan,  ko  ragon  ubana  ne  ? "  Sai  ya  che  "  Kai, 
ragon  ubanki  no  kadai  a  garin  nan  1     Ai  ragon  nan  na  kama 
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ne  kauwi."  Sai  ta  che  "  To,  na  ji."  Sai  da  suna  zone,  sara- 
kuwan  barawo  ta  zo,  ta  che  da  matan  "  Ke,  ba  kin  ji  labari 
ba  ?  Jiya  da  dare  wanni  barawo  ya  shiga  gidammu,  ya 
dauke  ragon  ubanki."  Sai  yar  ta  che  "  To."  Sai  da  uwanta  ta 
taffi,  ta  che  "  Kai  de,  ka  sani  sarai  ragon  surukinka  ne,  sai  ka 
taffi  ka  sache,  ka  che  ba  nasa  ne  ba."  Sai  tana  kuka,  tana 
ha  way  e.  Sai  ya  che  "  To,  ba  ke  kin  che  mani  en  taffi  en  yi 
sato  ba  ?  Ke  de,  da  akayi  sata  a  gidan  wanni,  da  ba  kin  yi 
kuka  ba,  sai  da  kin  san  ragon  ubanki  ne.''  Sai  ya  che  "  Ashe, 
wanzami  ba  ya  so  ayi  masa  aski."  Sai  ta  che  "  To,  zuchiyana 
ya  bache."     Sai  ta  fitta  dagga  gidansa,  ta  dawo  gidan  iyayenta. 


U 
Dodo,  the  Robber,  and  the  Magic  Door. 

Dodo  ke  nan,  shina  nan,  shina  yawo,  shina  neman  mutane  a 
dauji.  Ya  kama  wata  mache,  ya  zo  ya  aje,  ya  aura,  tana 
nan    a  wurinshi. 

Sai  kanuwarta  ta  che  zata  taffi  wurin  yaruwanta.  Sai  ta 
dauke  duma,  ta  shuka,  ta  che  inda  yarta  ta  ke  dumankai  ya 
kai  ta  wurinta.  Sai  duraa  ya  taffi  kofan  dakinta,  sai  yan  ta 
che  "Mi  ya  kawo  ki  yel"  Sai  ta  che  "  Na  zona  shekara  da 
shekaru  ban  gan  ki  ba,  shi  ne  na  sa  dumankai  ya  kawo  ni 
wurinki."  Ta  che  "  To,  ga  Dodo  shina  chin  mutane."  Sai  ta 
che  "To,  yanzu  zan  yi  yaya  ne  da  ke  ? "  Sai  ta  dauke  ta,  ta 
sa  ta  rumbun  auduga.  Sai  Dodo  da  zuwan  shi  ya  che  "  Am- 
bashira,  yau  kin  samu  mutum  a  angane?"  Sai  ta  che  "  Ni  ne, 
ka  gaji  da  ni  zaka  kasshe  ni  ka  futa  ? "  Sai  Dodo  ya  yi 
shiru.  Sai  da  safi  ya  yi  ta  daura  ma  kanuwa  kaya,  sai  ta  che 
ta  taffi  gida,  ta  kwana  bakwai,  ta  komo. 

Kwana  bakwai  ta  yi,  kanuwan  ta  komo.  Dodo  yana  dauji, 
suka  kwana.  Sai  gari  ya  waye  sai  suka  daura  kaya,  suka  taffi, 
suka  haye  kogi,  da  zasu  fitta  sai  Ambashira  ta  yi  kashi  a  daki. 
Dodo  ya  komo  dauji,  ya  che  "  Ambashira."  Sai  kashi  ya 
amsa.  Sai  Dodo  ya  shiga  daki,  ya  taffi  ba  ya  ga  kowa  ba  sai 
kashi.  Sai  ya  kama  turaba,  ya  bi  sawunsu.  Dodo  ya  iske  su 
sun  haye  kogi,  sai  Dodo  ya  tsaya  wankai  ketare,  sai  ya  komo 
da  bay  a. 

Sai  su  matan  suka  gammu  da  wanni  barawo,  wai  zashi  zo  shi 
yi  sata  a  gidan  Dodo.  Sai  sun  che  "  En  ka  taffi  ka  che  da 
kofa  '  Zirka  bude,'  en  ka  ji  sata  ka  fitta,  ka  che  '  Zirka  gum- 
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gura.' "  Ya  taffi  ya  che  "  Zirka  bude,"  sai  kofa  ya  bude,  sai  ya 
sliiga,  ya  vi  sata.  Da  zaya  fitta  sai  ya  manta  da  magana,  ya 
che  "  Zirka  gunigum,"  sai  kofa  ta  mannu  da  bango.  Ya  yi, 
ya  yi  ya  fitta,  ya  gagare  shi. 

Sai  dagga  chau  suka  zo,  su  ke  waka  wai  "  Ma-haukachin 
Barawo,  mun  ba  ka  sata,  ba  mun  ba  ka  mantuwa  ba."  Sai 
mata  suka  taffi  abinsu.  Dodo  ya  taffi,  ya  samu  barawo  a  daki, 
ya  kasshe,  ya  kiyafe  nanianshi.  Sai  naman  ya  kiyafu,  sai  ya 
zo  ya  chi. 


15 

The  Deceitful  Spider,  The  Half-Man,  and  the 
Rubber  Girl. 

Gizzo  ke  nan  ya  che  a'auna  masa  gujiya.  Ya  che  "  Abare, 
adaffa."  Sai  akabare  akadaffii  akasa  gishiri  da  mai,  ya  che  zaya 
taffi  ya  yi  shuka, 

Sai  ya  dauke  galma,  ya  samu  wurin  ennuwa  maisainyi  kussa 
da  ruwa.  Sai  ya  chi  ya  koshi,  ya  sha  ruwa,  ya  kwanta,  ya  yi 
barchi.  Da  ya  tashi,  sai  ya  dibi  tabbo,  yashafa  a  jikkinshi.  Sai 
va  zo  gun  matansa,  ya  che  abashi  ruwan  wanka,  ya  dawo  dagga 
■wurin  aiki. 

Ananan,  ananan,  sai  kwanakin  kakan  gujiya  ya  yi,  sai  matan 
ta  che  ta  ga  gujiya  a  gidan  kowa  ta  yi  keyau,  ita  wanda  mijinta 
ya  shuka  ta  nuna  yanzu.  Sai  ta  che  tana  so  ta  je  gwona  ta  yi 
gino.  Sai  ya  che  "  A,  a,  ba  ke  kika  shuka  mani  gujiya  ba,  ni  zan 
taffi  en  yi  tono."  Ashe  zaya  taffi  yin  sata  wurin  barin  mutum. 
Sai  ya  taffi,  ya  sato  gujiyan,  ya  kawo  gun  mata. 

Sai  barin  mutum  ya  zo  ya  ga  anyi  mashi  sata,  ya  che  zaya  yi 
tarko  da  buduruwan  danko,  ya  kama.  Sai  gizzo  ya  zo  ya  ga 
buduruwa  da  keyau,  ga  wiya,  ga  mama.  Sai  ya  zo  ya  tabba 
mama,  ya  che  "  Buduruwa  "  !  Sai  danko  ya  kama  shi.  Sai  ya 
che  "  A,  Buduruwa,  sakke  ni  manna,  ko  kina  son  na  ne  1 ''  Sai  ya 
sa  dayan  hanu  kuma,  sai  hanu  ya  kame.  Sai  ya  che  "  Ku  yam- 
mata  kuna  son  mutum,  sai  ku  rikke  shi  ?  Sai  en  haure  ki."  Sai 
ya  haura  kaffa  daya,  danko  kuwa  ya  kama  shi.  Sai  ya  yi  fushi 
kuma,  ya  che  "  Dan-durin  uwanki."  Ya  haura  kuma  da  wanchan 
kaffa.  Da  ya  haura,  danko  ya  kama  shi  duka,  sai  doro.  Sai 
ya  che  "  To,  na  yi  maki  tunkwiye."  Sai  ya  yi  mata  tunkwiye, 
sai  kai  ya  kame. 

Dagga  chan,  barin  mutum  ya  gani,  sai  ya  che  "  Madallah." 


HAUSA   TEXT  65 

Ya  samo  tsumangiya  na  tsamiya,  sai  ya  sa  ta  a  wuta,  sai  ya 
kawo  main  shanu,  ya  shafa.  Sai  ya  zo  ya  fiyada  gizzo  uan,  sai 
baya  ya  kware,  duk  jikkinshi  ya  kware.  Sa'anan  ya  kwanche 
gizzo  a  danko.  Ya  che  "  Kai  Gizzo,"  en  ji  barin  mutum,  "  en  ka 
kara  zuwa  nan,  ni,  barin  mutum,  en  kasshe  ka." 


16 
The  Rich  Mallam,  the  Thieving  Spider,  and  the  Hy^na. 

Wannan  de,  mallami  ne,  shina  da  dukiya  dayawa,  da  shanu, 
da  dowaki,  da  awaki,  duk  yana  da  su,  Sai  ran  nan,  gizzo  ya  zo 
wurinshi,  ya  che  "Salla'am  alaikum,''  sai  mallam  ya  che  "  Alaika 
salla'am.''  Sai  ya  che  "  Amma  ina  so  en  yi  maka  kiwon  awaki, 
na  shara  maka  wurin  tumkiya  kuma."  Sai  mallam  ya  che 
"  To,"  ya  yarda. 

Suna  nan,  suna  zone,  kullum  da  safi  gizzo  ya  kan  dauke  kashin 
dabobi  ya  kan  zubar,  yu  kan  share  wurin.  Gizzo  de,  da  ya  zo 
ya  dauko  baban  kwando,  ya  che  zaya  sa  shaara  achikki.  Ashe, 
kullum  da  safi  sai  ya  yanke  akwiya,  ya  sa  achikki,  ya  rufe  da 
shaara,  sai  ya  kai  dauji,  ya  chi. 

Sai  ran  nan,  mallami  ya  gani  dabobi  suna  karewa,  sai  ya  ch© 
"  Ko  gizzo  yana  yi  mani  wayo  ne  ?  "  Sai  ya  che  "  To,  bar  en 
dube  shi  dakeyau."  Da  safi  kuma,  gizzo  ya  yanke  babaa 
bunsuru,  ya  sa  a  kwando,  sai  ya  faskara  daukawa.  Sai  mallami 
ya  gani,  sai  ya  zo  ya  che  "  Bar  en  dauke  ka."  Sai  da  ya  ji 
nauyinsa,  ya  che  "Sai  aragi."  Sai  gizzo  ya  che  "A,  a,  na  iya  de, 
kadda  aragi."  Sai  mallami  ya  che  "  Ba  ka  iya  ba  hakka."  Sai 
ya  sa  hanu,  ya  ragi  shara,  sai  ya  tabba  gangan  baban  bunsuru,  ya 
fitta  da  shi.  Da  ya  fitta  da  shi,  sai  ya  che  "  Ashe,  hakka  kana 
yi  mani  1 "  Sai  ya  kama  shi,  ya  daure  shi  a  kofar  garike,  ya 
buge  shi,  ya  barri. 

Sai  da  da  dare,  kura  ta  zo.  Da  ta  zo  ta  gan  shi,  sai  ta  che  "  Mi 
ya  sa  akadaure  ka  1  "  Sai  gizzo  ya  che,  "  Op,  ina  yi  ma  mallamin 
nan  kiwo."  Kullum  ina  kissan  akwiya  da  ya  ba  ni,  ina  chi,  amma 
na  che  na  gaji,  zani  gudu  "Shi  ne  ya  sa  mallami  ya  daure  ni 
kadda  en  gudu."  Sai  kura  makwadaye  ta  che  "  Ashe,  mutum 
yana  da  koshi  a  gidan  mallami  har  ya  gaji  da  abinchi  1 "  Sai  ta 
che  "  To,  ni  ma,  ina  so  koshi  hakka."  Sai  gizzo  ya  che  "  Op, 
wannan  mai-sauke  ne,  sai  ki  zo  ki  kunche  ni,  ni  fa,  en  daure  ki." 
Sai  kura  ta  che  "  To."  Sai  ta  zo  ta  kunche  shi,  shi  kuwa  gizzo, 
ya  daure  ta.     Sai  ya  che  "  To,  zani  dauji."     Sai  ya  taffi. 

5 
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Da  safi,  niallami  ya  zo,  sai  ya  ga  kura.  Sai  ya  huge  ta,  yana 
bugen  ta  har  ta  kusa  mutuwa.  Sai  ta  kubche,  ta  gudu,  ta  je 
dauji  tana  neman  gizzo. 

Shi  ke  nan,  da  gizzo  da  kura  duka  suka  tsere. 


17 
Little  Fool,  or  the  Biter  Bit, 

Waddansu  suna  da  da  sunanshi  Dan  Wawa.  Sai  da  suka 
taffi  gwona,  suka  komo,  suka  che  "  Ba  ka  daffa  mamu  wake  ba  1 " 
Sai  ya  che  "  A,  a,  ba  kun  che  adafia  muku  ba."  Sai  suka  che 
"  To,  gobe  ka  daffa  mamu  wake." 

Da  gari  ya  waye,  sai  ya  dauke  kwayan  wake  guda  daya,  ya 
sa  achikkin  randa,  ya  girika.  Da  suka  dawo,  suka  ga  randa 
baba,  suka  che  "Dan  Wawa,  mi  zamu  yi  da  wanchan  wake?'' 
Sai  suka  zo,  suka  bude,  suka  gaui  kwayan  wake  guda  daya 
achikki  ya  tosa,  sai  suka  che  "  A,  Dan  Wawa,  wake  daya  ka 
daffa  mamu  1 "  Sai  ya  che  "  Ai,  ba  ku  che  adaffa  '  wakake  '  ba, 
'  wake '  kuka  che."  Sai  suka  che  "  To,  gobe  adaffa  mamu 
wakake." 

Da  gari  ya  waye,  sai  ya  shiga  rumbu,  ya  yi  gay  a,  akadaffa 
wake  duka.  Sai  suka  zo,  suka  iske  wake  tun  dagga  kofar  gida 
har  chikkin  gida.  Shi  ke  nan,  sai  suka  che  "  Dan  Wawa,  mi 
zamu  yi  da  wake  dayawa  hakka?  "  Sai  ya  che  "  A,  ku  kadai 
ne  masu-chi  ?  A,  asamu  masu-taya  ku."  Sai  suka  che  "To." 
Sai  ya  tafS.  daji,  ya  samu  barewa  goma,  sai  ya  che  "  To,  ga 
masu-taya  ku  chi."  Shi  ke  nan,  da  gari  ya  waye  kuwa,  sai 
suka  taffi  gwona,  suka  bar  shi  da  baraye.  Shi  ke  nan  sai  ga 
gizzo  ya  zo  fatauchi,  ya  che  Salla'am  alaikum."  Sai  Dan 
Wawa  ya  che  mashi  "  marhaba."  Sai  ya  che  "  Yanzu  baraye 
naku,  sai  ayanke  su,"  en  ji  gizzo,  "  ni  kuma  en  dauke  nama  en 
yi  maka  fatauchi."  Sai  ya  che  "  To."  Sai  akayanke  baraye 
duka,  akasa  nama  a  taiki,  akasa  a  jikkan  gizzo. 

Sai  Dan  Wawa  ya  che  "  A,  taikin  nan  ba  ya  chikka  ba,"  ya 
che  "yanzu  kai  ka  tsaya  a  gida,  ka  jira  iyayeua  sun  je  gwona, 
ni  ko  en  taffi  da  jakuna  naka  agabba,  en  je  en  sami  nama  en 
chikka  taiki."  Sai  gizzo  ya  che  "  A,  Dan  Wawa,  habba,  ka  san 
amana  ba  ta  yi  hakka  ba."  Sai  Dan  Wawa  ya  che  "  Ai,  ni 
ba  zan  ki  amana  ba."     Sai  ya  che  "  To." 

Dan  Wawa  da  ya  taffi  da  jakai,  ya  sauke  taiki  sai  ya  kwashe 
toroso,  ya  chikka  taiki,  ya  kawo  hanta,  ya  chikka  baki.      Sai 
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ya  koma  da  jakai,  ya  che  "  To,  taiki  yanzu  sun  chikka, 
fatauchi  ya  faye  I'iba."  Sai  ya  che  "  To,  na  taffi,"  en  ji  gizzo. 
Yana  taffij'^a  sai  jakuna  suna  che  "  Toroso,  toroso,  toroso."  Sai 
ya  che  "Kai  Yan-durin  Uwarku,  ku  fadi  '  Da  sauka,  da  sauka.'  " 
Shi  ke  nan,  sai  ya  taffi  gida,  ya  che  da  matansa  "  Massa,  massa 
ki  sauke  jakuna,"  Sai  ta  sauke  su.  Sai  mage  ta  che  "  Um 
yau,"  sai  gizzo  ya  che  "  Gafara,  ko  hanta  ya  iske  ki  koshi  1  " 
Sai  ya  sa  hanu  achikkin  taiki  ya  chiri  hanta,  ya  ba  mage,  sai 
ta  chainye. 

Da  ya  sake  sa  hanu,  sai  achikkin  toroso.  Sai  gizzo  ya  che 
"  Op,  Dan  Wawa  ya  zalumche  ni  garin  wayonshi,  har  gari  ya 
waye  mashi."     Sai  gizzo  ya  che  "  Allah  ya  issa." 


18 
How  THE  Spider  ate  the   Ht^na-Cubs'  Food. 

Gizzo  ya  tashi,  ya  taffi  dakin  kura,  ya  tarada  kura  ta  taffi 
yawo,  sai  yaj^an  kura  achikki.  Ya  che  "  Sunanka  wa  ?  "  Ya 
che  "  Sunana  Mohammedu."  "Wannan  kuwa  ya  che  "  Sunanka 
wa  ?  "  Ya  che  "Sunana  Isa."  Wannan  kuwa  ya  che  sunansa 
Nata'ala.  Ya  che  "  To,  ga  shi,  kura  ta  che  en  zo  en  zona  da 
ku,  amma  sunana  '  Na-ku-duka.'  "  Sai  kura  en  ta  kawo  abinchi, 
ta  kan  che  "  Ga  shi,  naku  duka."  Sai  gizzo  ya  che  "  To, 
nawa  ne  kadai,  kun  ji  abinda  uwarmu  ta  che."  Sai  gizzo  ya 
chainye  duka. 

Suka  yi  kaman  wata  guda  suna  yi  hakkanan,  gizzo  yana 
chainye  abinchi,  sai  yayan  kura  duk  suka  lalache.  Sai  kura  ta 
che  "Kai,  ku  fitto  Yayana,  en  gan  ku."  Sai  suka  fitto,  duk  sun 
rami.  Sai  ta  che  "Mi  ya  same  ku  Y^'ayana  ku  ke  ramewa?" 
Sai  sun  che  "  A,  ba  kin  ba  mu  abinchi."  Ta  che  "  Enna 
abinda  ni  ke  ba  ku  ku  dukal"  Sai  sun  che  "A,  Naku-Duka 
ya  chainye,  ga  shi  chan."  Sai  ta  che  "  Enna  Naku-Duka  ya 
ke?  Shi  fitto  en  gan  shi."  Shi  kuwa  ya  mika  kunnensa 
awoje,  ya  che  "  Soma  rikke  mani  takalamina  har  en  fitto,  ki 
gan  ni."  Ita  kuwa  da  ta  kama  kunnen,  sai  ta  jefa  abaya  da 
fushi.  Shi  kuwa  dagga  chan,  sai  ya  tashi  ya  gudu.  Sai  ta 
che  "  Enna  Naku  Duka  ne  1 "  Sai  yayanta  suka  che  "  Ai,  shi 
ne  kika  yar  achan  abayan  ki." 

Shi  kuwa,  gizzo,  ya  tashi,  ya  taffi  wurin  kare  yana  saka,  sai 
ya  je  ya  zona  wurinshi.  Sai  kura  ta  tafib,  tana  neman  gizzo, 
sai  ta  zo  ta  tarada  kare  da  gizzo  azone.      Sai  ta  che  "  Achik- 


68  HAUSA    SUPERSTITIONS 

kin  ku   wa  na  koro  ? "     Sai  gizzo  ya  die    "  Duba  bakin   mai- 

lumfashi  dayawa,  ai  shi  ne  ya  gudu."  Sai  kura  ta  dirka  kare 

aguje,   shi  kuma  gizzo  ya  gudu,  kare  ya  gudu,   sai  suka  tsere 
na  kura  dukan  su  biyu. 


19 
The  Slave  who  was  wiser  than  the  King. 

Wanni  sariki  ke  nan,  shina  da  bayinshi  uku  mazza.  Suna 
da  aurensu,  suka  haife  yaya  uku,  kowanni  ya  haife  danslii. 
Akasa  ma  daya  suna  Ma-Ki-Gani,  akache  ma  daya  Allah- 
Keyauta,  sunan  na-uku  kuma  Ka-Fi-Sariki-Wayo.  Sai  akakai 
ma  sariki  ya  gani. 

Suna  nan  suna  nan,  sai  suka  girima.  Da  suka  taffi  gun 
sariki,  akakawo  damin  dawa  akaba  Ma-ki-gani,  akaba  dami  ma 
Allah-Keyauta,  sai  akakawo  damin  kaikai  akaba  Ka-Fi-Sariki- 
Wayo.  Sai  ya  che  "  To,  badi,  kowa  ya  kawo  darai  dari  uku 
uku,"  en  ji  sariki.     Sai  suka  che  "  To."     Suka  taffi. 

Da  suka  yi  shekara,  kaka  ta  yi,  Ma-Ki-Gani  ya  kawo  dami 
dari  uku,  Allah-Keyauta  ya  kawo  dami  dari  uku,  Ka-Fi-Sariki- 
Wayo  ya  kawo  kwandon  dusa.  Sai  akazo  wurin  sariki.  Ma- 
Ki-Gani  ya  che  "  Ga  dami  dari  uku."  Allah-Keyauta  ya  che 
"  Ga  dami  dari  uku."  Ka-Fi-Sariki-Wayo  ya  che  "  Ni  kuma, 
ga  nawa."  Sariki  ya  che  "  Domi  ba  ka  kawo  dami  dari  uku 
ba  ?  "  Sai  ya  che  "  A,  daminda  ka  ba  ni  na  kaikai  na  shuka, 
abinda  ya  tsiro  ke  nan."  Sai  sariki  ya  che  "  To,  na  ji."  Sai 
ya  kawo  karsana  ya  ba  Ma-Ki-Gani,  ya  kav.'o  karsana  ya  ba 
Allah-Keyauta,  ya  kawo  bijimi  ya  ba  Ka-Fi-Sariki-Wayo. 

Da  badi  ya  yi,  Ma-Ki-Gani  ya  kawo  yayan  shanu  biyu. 
Allah-Keyauta  ya  kawo  yayan  shanu  biyu.  Ka-Fi  Sariki- Wayo 
ya  dauke  gatari,  ya  sa  a  wiya.  Da  wanni  itache  busashe 
a  baj'an  gidan  sariki,  ya  hau,  yana  saran  itache.  Sai  sariki  ya 
che  "  A,  ga  kowa  ya  kawo  nasa  shanu  biyu,  enna  Ka-Fi  Sariki- 
Wayo  1  "  Sai  akache  "  A,  ga  wanni  kaman  shi  yana  saran  itache." 
Sai  akache  "Ai,  shi  ne."  Akache  "  Ka-Fi  Sariki-Wayo,  mi  ka 
ke  yi  anan  ? "  Sai  ya  che  "  Ina  sara  ma  ubana  itache,  ya  haifu." 
Sai  sariki  ya  che  "Ashe,  miji  na  haifuwa?"  Sai  Ka-Fi-Sarikin- 
Wayo  ya  che  "  Ashe,  ka  sani  miji  ba  shi  haifuwa,  ka  ba  ni 
naniiji  sai  ka  che  akawo  maka  3'ayan  shanu  biyu  ?  " 

Sai  sariki  ya  che  "  A,  mi  zan  yi  da  wannan  yaro  1  "  Sai  suka 
che   "  Op,  sai  akasshe  shi."     Akache  "  Aba  shi  rigan  saki,  da 
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wandon  saki,  da  rawani  mai-bakin-cheriki,"  en  ji  fadawa.  Suka 
che  ku  zabi  doki  mai-keyau,  ku  hada  masa  kaya."  Suka  che 
dan  sariki  ya  sa  tsofan  riga,  da  tsofan  wando,  da  tsofan  rawani, 
Akache  "  Asa  su  su  yi  taffiya,  asa  yan-bindiga  agabba,  su  je,  su 
kwanto  a  hainya.  Ache  masu  wanda  sun  gani  da  kayan  addo 
su  kasshe  shi,  shi  ne  Ka-Fi-Sariki-Wayo." 

To,  shi  ko,  da  ya  ji  hakkanan,  sai  ya  sa  wanni  mutum  agabba 
da  goran  giya  goma,  da  goram  bakin  ruwa  goma.  Da  suka 
taffi  suka  iske  wurin,  Ka-Fi  Sariki- Wayo  ya  che  da  dan  sax'iki 
"  Barri  mu  sha  ruwa.''  Sai  ya  karba  goran  giya  ya  ba  dan 
sariki,  shi  ya  sha  ruwa.  To,  Dan  sariki,  ya  fara  tangadi.  Da 
suka  tafli  gabba,  sai  ya  che  "  Mu  sake  shan  ruwa."  Sai  suka 
sake  sha.  Da  ya  sha,  dan  sariki  ya  bugu.  Sai  Ka-Fi-Sariki- 
"Wayo  ya  che  "  To,  Dan  Sariki,  ba  za'arena  ka  ba,"  ya  che  "Karbe 
rigan  sakin  nan  ka  sa,  karbe  wandon  sakin  nan  ka  sa,  karbe 
rawanin  nan  ka  sa."  Ya  che  "  En  sauka  wannan  doki  ka  hau." 
Sai  ya  che  "  To."  Sai  ya  ba  shi  doki  da  kaya  duka,  sai  ya  sa 
riga  mara-keyau,  ya  hau  doki  mara-keyau. 

Suka  zo,  suka  iske  bayin  sariki  masu-bindiga.  Da  suka  zo, 
suka  halbe  dan  sariki,  ya  mutu.  Ka-Fi-Sariki-Wayo  da  ya  yi 
sukuwa  ya  kai  ma  sariki  jinjina.  Sai  aka,che  "  Wanene  kaman 
Ka-Fi-Sariki-Wayo  r'  Sai  ya  che  "  Ni  ne."  Sai  sariki  ya  tashi 
zaya  kama,  sai  ya  zamma  kwado.  Sai  sariki  ya  zamma  machiji 
zaya  hadiye  shi.  Sai  Ka-Fi-Sariki-Wayo  ya  zamma  bera.  Sai 
sariki  ya  zamma  mage.  Ka-Fi-Sariki-Wayo  ya  zamma  jira. 
Sai  sariki  ya  zamma  karamata.  Da  zuwan  jira  ya  iske  tsofuwa 
tana  shara  gida,  sai  ya  fada  a  ido,  sai  ya  zamma  bakin  ido, 
sariki  kuma  ya  zamma  gira.  Sai  suka  zona  hakkanan,  ba  ya 
iya  fitto  kadda  sariki  ya  kama  shi. 

lyaka  ke  nan. 


20 
The  Cock  by  his  Wit  saves  his  Skin. 

Zakara  de  ke  nan,  ya  tashi  zashi  gaisuwar  masu-kukan 
mutuwa.  Da  yana  taffiya,  sai  ya  gammu  da  muzuru,  ya  che 
"Ennazakal"  Ya  che  "  Zani  gaisuwar  mutuwa."  Ya  che 
"  Enna "?  "  Ya  che  "  A  gidan  dangi."  Sai  muzuru  ya  che  "  Ashe, 
za'ayi  biyul"  Ya  che  "  A,  a,  ba  biyu  ne  ko  uku,  ina  zone  da 
karc  ne." 

Suna  taffiya,  sai  muzuru  ya  che  "  Ashe,  Zakara,  da  ban  dariya 
ka  ke,  amma  ni,  na  taffi  abina."     Ya  taffi,  zakara  kuma  ya  taffi. 
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21 

The  Hen  seeks  a  Charm  from  the  Wild  Cat. 

Kaza  ta  taffi  wurin  muzuru,  ta  die  tana  neman  maganin 
haifuwa.  Sai  muzuru  ya  che  "  Taffi  ki  fige  kainki,  ki  sa 
gishiri  da  barkono,  ki  zo,  em  ba  ki  maganin  haifuwa."  Sai  ya 
fura  wuta,  ya  sa  guraagumai,  wuta  ya  kama.  Sai  ta  taffi,  ta  fige, 
ta  shafe  gishiri  da  barkono,  ta  komo,  ta  che  "  To,  na  zo,  ka  ba 
ni  maganin  haifuwn."  Sai  ya  che  "To,  mu  je  wurin  wutan 
nan,  kina  gabba,  ina  biya  da  ke,  muna  kewoye  wuta.  Kina 
chewa  *  Maganin  haifuwa  ni  ke  nema,  maganin  haifuwa  ni  ke 
nema. 

Sai  suka  je  wurin  wuta,  suna  kewoye,  muzuru  na  baya,  sai 
ya  dauke  ta,  ya  saka  wuta,  sai  ya  chainye. 


22 
The  Battle  between  the  Beasts  and  the  Birds. 

Da  zakara  da  giwa  suna  gida  daya.  Giwa  ta  tashi,  ta  kama 
itachen  kofar  zakara  ta  kariye.  Zakara  ya  tashi,  ya  zo  ya 
kwashe  shaara,  ya  zubar  mata  achikkin  dakinta.  Sa'anan 
giwa  ta  che  "  Zakara  ina  son  yaki  da  kai."  Zakara  ya  che 
"  To,  kowa  shi  gaya  danginsu."  Giwa  ta  taffi  ta  gaya  naman 
daji  duk.  Zakara  kuwa  ya  gaya  tsuntsu  duk.  Sa'anan  suka 
zo  wurin  yaki.      Shafo  ya  che  "  Ni  ne  sarikin  yakinka." 

Akasa  kura  ta  duba  taronsu  ya  taru.  Sa'anan  akache  "  To 
Jimina,  ki  shigi,  ki  taffi  ki  gani  nasu  taru  ya  yi."  Ashe  kura 
tana  zuwa,  jimina  kuwa  tana  zuwa,  suka  zo  suka  ga  junansu. 
Kura  ta  che  "  Jimina,  taronku  ya  yi  1  "  Jimina  ta  che  "  Ku 
fa,  naku  ya  yi  1"  Ta  che  "I."  Sa'anan  jimina  ta  che  "  Ki 
koma  ki  fada  masu,  ni  zan  komo  en  fada  ma  namu."  Da 
jimina  ta  juya,  kura  ta  gani  nama  a  gusun  jimina,  ta  ji 
kwadaye  ta  che  "  Jimina  tsaya,  mu  yi  namu  yaki  ni  da  ke." 
Jimina  ta  che  "  To,  ki  huge  ni  so-uku,  ni  kuma  en  rama  so- 
uku."  Kura  ta  zo  ta  buga  jimina  so-uku.  Jimina  ta  tashi  ta 
che  "  Bar  en  rama."  Ta  zo  ta  huge  ta  da  fukafukenta,  ta  halbe 
ta  da  kaffa,  ta  sare  ta  da  baki.  Kura  ta  che  "  So-uku  ke  nan." 
Ita  kuwa  ta  che  "  A,  a,  sai  so-daya."  Ta  sake  bugen  ta  da  baki 
ta  chiri  mata  ido,  sa'anan  ta  che  "  Mu  koma."  Naman  daji  da 
suka  ga  kura  ba  ido,  sun  che  "  Kaka  1 

Ta  che   "  Kun  ga  anchiri   maui  idanu,  ba  mu  iya  yakinsu 
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kuma  ba."  Tsoro  ya  rigaya  ya  kama  ta.  Sa'anan  akache  "  To, 
mu  taffi." 

Suka  zo  yaki  baki  daya.  Sa'anan  zakara  ya  che  "  Mu  yi 
yaki."  Sa'anan  sarikin  yakin  tsuntsu  ya  zo,  ya  yi  ma  zakara 
jinjina.  Suka  zo  garin  yaki.  Ya  dauke  tsaiwa,  ya  dauke 
kwain  kaza,  ya  nemi  giwa,  ya  passa  mata  kwai  a  kai.  Shafo 
ya  che  "  Kain  giwa  ya  passu,  kain  giwa  ya  passu."  Giwa  ta 
tabba  kai  da  hanun  hanchi,  ta  che  "  Ashe,  an  passhe  mani  kai." 
Sa'anan  ya  jefa  mata  tsaiwa,  ya  che  "Hanji  ya  fitta,  Hanji  ya 
fitta."     Da  naman  daji  suka  ji,  suka  gani,  suka  gudu  duk. 

Sai  kuma  zakara  ya  koma  gida  abinsa.  Sa'anan  ya  che 
**  Kai  shafo,  zam  ba  ka  goron  yaki,  koyaushi  matata  ta  haif  u 
ka  rikka  zuwa,  ka  dauka  da  daya,  gorona  da  ku  ke  nan." 


23 
The  Goat  frightens  the  HYiENA. 

Wannan  de,  akwiya  ne,  tana  zone  da  danta  namiji.  Sai  ran 
nan,  suka  tashi  suka  taffi  yawo,  sai  suka  bata  hainya.  Rana 
kuwa  ya  kussa  fadi.  Sai  suka  ga  wanni  gida  agabba.  Sai  suka 
zo,  suka  iske  kura  a  gida,  tana  magana  da  yaranta.  Sai  ta 
che  "  Marhabanku." 

Sai  da  suka  zo,  suna  zanche,  sai  kura  ta  tashi  ta  debo  hatsi 
ta  yi  ta  nika,  sai  akwiya  ta  che  mata  "  Kura,  bar  en  karbe 
ki."  Sai  kura  ta  che  "  A,a,  bako  zaya  nika  ne?"  Sai  akwiya 
ta  che  "  En  yi  de,  mache  ba  ta  bakunchi."  Sai  ta  karbe  nika, 
tana  nika,  tana  nika,  kura  tana  kallon  ta.  Sai  dan  akwiya 
ya  ji  tsoro.  Ya  che  ko  kura  zata  kama  shi,  sai  ya  zo  ya  tsaya 
kussa  ga  uwan,  akwiya.  Sai  ta  che  "To,  en  na  yi  waka,  kai 
zaka  rikka  karbawa."  Sai  dan  ya  che  "To."  Sai  akwiya  ta 
yi  wakanta,  ta  che  "  Na  kasshi  giwa  goma."  Sai  dan  ya  che 
"  Gaskiya  ne  kuwa."  Sai  akwiya  ta  che  "  Na  kasshi  zaki  goma." 
Sai  dan  ya  che  "  Gaskiya  ne  kuwa."  Sai  akwiya  ta  che  "  Na 
kasshi  damisa  goma."  Sai  dan  ya  che  "  Gaskiya  ne  kuwa." 
Sai  akwiya  ta  che  "  Na  kasshi  kura  goma — "  Sai  dan  ya  che 
"  Habba,  lya,  kadda  ki  fadi  hakka,  en  kura  ta  ji  sai  ta  gudu 
ta  bar  mu  ba  abinchi." 

Sai  kura  ta  ji,  ta  che  "Mi  kika  che  Akwiya?"  Sai 
akwiya  ta  che  "  Na  kasshi  giwa  goma."  Sai  dan  ya  che 
"  Gaskiya  ne  kuwa."  Sai  akwiya  ta  che  "  Na  kasshi  zaki  goma." 
Sai  dan  ya  che  "  Gaskiya  ne  kuwa."     Sai  akwiya  ta  che  "  Na 
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kasshi  damisa  f?oma."  Sai  dan  ya  che  "Gaskiya  ne  kuwa." 
Sai  akwiya  ta  che  "  Na  kasshi  kura  f^oma — " 

Sai  kura  ta  che  "  To,  bar  en  aike  yayana  su  taffi  su  debo 
nianiu  ruwa."  Sai  ta  shiga  dakinta,  ta  che  "  Yayana,  ku  tafS, 
ku  gudu,  kadda  ku  komo,  abin  nan  ya  fi  karifimmu."  Sai  suka 
gudu,  suka  wa'atse  a  dauji. 

Da  suka  gudu,  sai  kura  ta  zo,  ta  zona,  da  ta  zona,  akwiya 
tana  wakanta,  sai  kura  ta  che  "  To,  Bakuwa,  na  aike  yara  su 
debo  ruwa,  ga  shi  ba  sun  komo  ba,  bar  en  taffi  en  nemo  su." 
Sai  kura  ta  taffi  da  gudu,  ba  ta  komo  ba.  Sai  akwiya,  ta 
dauke  dukiyan  kura,  ta  taffi  da  su,  da  ita  da  danta. 


24 

The  Spider,  the  Guinea-Fowl,  and  the  Francolin. 

Makaruwa  ta  zo,  ta  che  da  zabuwa  "  Ki  yi  mani  rakiya." 
Sa'anan  gizzo  ya  zo,  ya  che  "  Raka  ni  en  je  en  gaida  sarakuwana." 
Zabuwa  ta  che  "Taffiyanka  ta  fi,  mu  taffi  tare,  da  ni  da  kai." 
Sa'anan  suka  taffi  zasu  garin  ijayen  matan  gizzo. 

Suka  zo  turaba,  gizzo  ya  che  da  zabuwa  "  Ga  chiyawa,  izan 
mu  taffi  gari  amba  ni  gadda,  ki  zo  ki  kwasshe  chiyawa  ki  gassa." 
Ta  che  "  To."  Suka  taffi,  suna  taffiya,  ya  che  "  Ga  kwoshiya, 
izan  mu  taffi,  amba  ni  tuwo,  ki  zo  ki  dauka." 

Suka  taffi  gida,  akayi  tuwo  akakawo  masu.  Sa'anan  ya  che 
ma  zabuwa  "  Dauko  chokah',  ki  zo  da  shi."  Ta  taffi  daukan 
kwoshiya,  gizzo  ya  chainye  tuwo,  ya  ragi  shi  kankanni.  Da 
ta  komo,  ya  che  "  Ke,  kin  taffi  kin  daddi,  mutaue  suka  zo  suka 
dauke  tuwousu.'' 

Sa'anan  ya  che  "  Ga  shi  ankawo  gadda,  sai  ki  kwasshe 
chiyawa,  ki  zo  mu  gassa."  Ta  taffi  garin  chiyawa,  ta  zo  da  shi, 
ta  iske  gizzo  ya  chainye  gadda.  Ya  che  "  Kin  zona  har  mutane 
sun  kwashe  gaddansu." 

Gari  ya  waye  kuma,  suka  che  "  To,  zamu  gida."  Akadaura 
ma  gizzo  kayanshi,  akadaura  ma  zabuwa  nata.  Suka  tashi,  suka 
karaa  hainya.  Suka  zo  bakin  kogi.  Gizzo  ya  fura  wuta,  ya  che 
"  Zona  nan."  Ya  che  "  Ni  zani  chan,  izan  kin  ji  na  fada  ruwa, 
ke  kuma,  ki  fadi  a  wuta."  Sa'anan  ya  taffi,  ya  dauke  dutsi, 
ya  jefa  a  ruwa,  ya  yi  pinjim  a  ruwa.  Zabuwa  ta  ji,  ta  che 
"  Gizzo  ya  mutu,"  ta  fadi  a  wuta,  ta  mutu,  ita  kuma.  Sa'anan 
gizzo  ya  zo,  ya  chiri  zabuwa  dagga  chikkin  wuta,  ya  garta  sarai, 
ya  chi.  Sa'anan  ya  dauka  kayan  zabuwa,  ya  gamma  da  nashi, 
ya  kama  hainya,  ya  taffi  gida. 
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Sa'anan  ya  zo  ya  che  "  Makaruwa,  ba  ki  raka  ni,  ke  kuma 
ba?"  Ta  che  "I."  Suka  kama  hainya  zasu.  Suka  taffi,  suka 
zo  chiyawa.  Gizzo  ya  che  "  Ga  chiyawa,  izan  mu  taffi  gari, 
amba  mu  gadda,  ki  zo  ki  kwashe  chiawa  mu  gassa."  Makaruwa 
ta  kwashe  chiawa  asiri  ta  boye. 

Sal  gizzo  ya  che  "  Ga  kwoshiya,  izan  mu  taffi  gari,  amba  mu 
tuwo,  ki  zo  ki  dauko  ta."  Ta  che  "  To,"  ta  daka  ta  boye.  Sai 
suka  taffi  gari,  akakawo  tuwo,  gizzo  ya  che  "  Taffi  ki  kawo 
chokaHn  nan."  Makaruwa  ta  che  "  A,  ka  che  adauko,  ga  shi." 
Gizzo  ya  yi  fushi,  ya  che  "  To,  dauke  tuwo  ki  chi."  Makaruwa 
ta  daka,  ta  chi,  ta  ragi  kankanni,  ta  ba  gizzo  ya  chi. 

Sa'anan  akakawo  masu  gadda,  ya  che  "  Ki  taffi,  ki  kawo 
chiyawa  mu  gassa."  Ta  che  "  A,  ga  ta,  na  kawo  tun  dazu." 
Gizzo  ya  yi  fushi  da  gaski,  ya  che  "Dauke  gaddan,  ki  chi." 
Makaruwa  ta  daka,  ta  gassa  ta  chi.  Da  ta  chi  ta  ragi  kan- 
kanni gizzo  ya  kwache  ya  chi. 

Da  gari  ya  waye  sun  che  "To,  zamu  gida."  Akadaura  ma 
gizzo  kayanshi,  akadaura  ma  makaruwa.  Suka  daka  zasu. 
Suka  zo  bakin  kogi,  gizzo  ya  fura  wuta,  ya  che  "  Zona  nan,"  ya 
che  "ni,  zani  chan,  izan  kin  ji  na  fada  ruwa,  ke  kuma  ki  fadi 
a  wuta."  Ta  che  "  To."  Sa'anan  ya  taffi  ya  dauke  dutsi,  ya 
jefa  a  ruwa,  ya  yi  pinjim.  Makaruvva  ta  ji,  ta  daka  takalamin 
gizzo,  ta  sa  achikkin  wuta,  ita  ta  shiga  achikkin  kayan  gizzo, 
ta  boye.  Sa'anan  gizzo  ya  zo,  yana  duba  achikkin  wuta,  ya 
daka  takalami  ya  chi.  Ya  che  "  Ashe,  zabuwa  ta  fi  makaruwa 
mai."  Sa'anan  ya  dauka  kayan  makaruwa  ya  gamma  da  nashi, 
zashi  gida. 

Sa'anan  makaruwa,  tana  chikki,  tana  che  "  Gizzo  wawa,  ya 
chi  takalami."  Gizzo  ya  ji  tsoro  ya  gudu,  ya  taffi  gida,  ya  che 
anakiddi  a  garinsu.  Sa'anan  ya  zo  da  kaya  a  gida,  ya  kwanche, 
yana  zubar  achikkin  kwariya.  Sa'anan  makaruwa  ta  fitta,  ta 
sauka  a  kain  matan  gizzo.  Gizzo  ya  che  da  matansa  "  Ki  tsaya 
kauwi,  kadda  ki  yi  motsi."  Ya  dauke  tabariya  zashi  buga 
makaruwa  a  kain  koki.  Makaruwa  ta  tashi,  ya  buga,  ya 
kuskure,  ya  kasshe  matanshi.  Makaruwa  ta  sauka  a  kain 
danshi,  gizzo  ya  buga,  ya  kasshe  dansa.  Makaruwa  ta  sauka 
a  kain  autan  gizzo,  gizzo  ya  dauke  tabariya,  ya  kasshe  autan 
dansa,  shi  kuma.  Sa'anan  makaruwa  ta  sauka  a  kain  gizzo. 
Gizzo  ya  fitta  woje,  ya  kama  itache  yana  hau,  yana  hau,  bar  ya 
taffi  chan  bissa  itache.  Sa'anan  ya  juya  kainsa,  zaya  kassa 
makaruwa.  Makaruwa  ta  tashi  da  fukafukanta,  gizzo  ya  fadi, 
ya  mutu.  Makaruwa  ta  taffi,  ta  kwache  kayan  gizzo  duk,  ta 
taffi. 
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25 

How  THE  Cunning  Jerdoa  killed  the  Strong  Lion. 

N.iman  dauji  ke  nan,  zaki  yana  kasshe  su,  yana  chi.  Sai 
ran  nan  suka  che,  "  To,  ga  zaki  yana  kare  duniya,  ayi  dabara 
abinda  zamu  yi  mu  samu  rai."  Sai  suka  taru,  suka  je  wurin 
zaki,  suka  che  "  Gadanga,  Wan-Dowa,  amma  muna  token  ka  ne." 
Suka  che  "  Kullum  kullum  muwa  kai  maka  daya  achikkin  mu 
da  safi,  ka  chi,  amma  sai  ka  bar  mu  saura  da  rai."  Sai  zaki  ya 
che  "  To,"  sai  suka  taffi  abinsu.  Sai  da  safi  suka  yi  kuriya,  sai 
kuriya  ta  fadi  kan  barewa.  Sai  suka  kama  barewa,  suka  kai  ma 
zaki.  Sai  zaki  ya  kasshe,  ya  chi,  ya  koshi,  ba  ya  nemi  wanni 
ba.  Da  safi  kuma  suka  yi  kuriya,  suka  kama  gwanki,  suka  kai 
ma  zaki,  sai  zaki  ya  kasshe  ya  chi. 

Kullum  hakka,  sai  ran  nan  kuriya  ta  fadi  kan  kurege.  Suka 
kama  zasu  taffi  da  shi,  sai  ya  che  "  A,  a,  sai  ku  bar  ni,  ni  ko 
zan  taffi  wurin  zaki  dakaina."  Sai  suka  che  "  To,"  suka  sake 
shi.      Ashe,  kurege,  mai-wayo,  zaya  kasshe  zaki  ke  nan. 

Sai  kurege  ya  taffi  raminsa,  ya  yi  barchi,  har  rana  ya  yi 
tsaka,  ba  ya  fitta  ba.  Sai  zaki  dagga  chan  yana  jin  yunwa,  ba 
akai  masa  komi  ba,  sai  ya  tashi,  ja,  yi  fushi,  yana  neman  naman 
dauji,  yana  kuka.  Sai  kurege  ya  fitta  dagga  raminsa,  ya  hau 
a  wanni  itache  kussa  ga  rijiyanshi,  yana  hange  zaki  ya  wuche. 
Sai  ya  che  "  Mi  ya  sa  kana  kuka  1"  Sai  zaki  ya  che  "  Tunda 
safi  ina  jiran  ku,  ba  akawo  mani  komi  ba."  Sai  kurege  yana 
bissa  itache,  ya  che  "  To,  ga  shi,  muka  yi  kuriya,  kuriya  kuma 
ta  fadi  a  kaina.  Ina  zuwa  ke  nan  da  wanni  zuma  da  zaka  chi 
ka  ji  dadinshi,  sai  wanni  zaki  a  rijiyan  nan  ya  tare  ni,  ya 
kwache  mani  zuma."  Sai  zaki  ya  che  "  Enna  zakin  1  "  Sai 
kurege  ya  che  "  Yana  rijiya,  amma  ya  fi  ka  karifi.''  Sai  zaki 
ya  yi  fushi,  sai  ya  gudu  wurin  rijiya,  ya  tsaya  a  bakin  rijiya, 
ya  duba,  sai  ya  ga  wanni  zaki  achikkin  rijiya  yana  kallon  sa. 
Ashe,  kamansa  ne,  ba  zaki  ne.  Sai  zaki  ya  zage  shi — shiru. 
Ya  zage  shi — shiru.  Sai  ya  yi  fushi,  ya  damfaro  kan  shi 
achikkin  ruwa,  sai  ya  nutse,  ya  mutu. 

Sai  kurege  ya  komo  wurin  naman  dauji,  ya  che  "  To,  ni  ma, 
na  kasshe  zaki,  ku  yi  kiwonku  a  dauji,  amma  ni,  ina  zone  a 
rami."  Sai  naman  dauji  suka  che  "  To."  Suka  che  "  Zamma 
dabara  wanda  ta  fi  karifi,  kurege  ya  kasshe  zaki." 
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26 
The  Camel  and  the  Rude  Monkey. 

Ɗila  ya  hau,  yana  chin  yayan  kainya.  Rakumi  ya  zo  ya 
che"Dila!"  Ya  che  "  Na'am.  Ya  che  "  Kana  chin  mine?" 
Ya  che  "  Ina  chin  yayan  kainya."  Ya  che  "  Debo  mani."  Ya 
debe  mashi.  Sa'anan  kuma  dila  ya  shirko  daga  itache  ya  taffi 
abinsa. 

Akakwana,  da  safi  biri  ya  zo,  ya  hau,  shina  chin  kainya. 
Rakumi  ya  che  "  Ba  ka  sa  mani  ba  en  chi  1 "  Ya  ba  shi,  ya 
sake  ba  shi.  Ya  che  "  Karo  mani."  Biri  ya  gaji,  ya  che  ba  shi 
ba  shi  ba.  Ya  che  da  biri  "  Durin  uvvarka  mai-kurmin  ido." 
Biri  ya  ji  fushi,  yana  kumiyan  idanunsa  da  rami,  ya  che  rakumi 
da  kankannin  gusu.  Sai  rakumi  ya  kama  shi  ya  daure  shi,  ya 
tashi,  ya  taffi  da  shi. 

Yana  taffiya,  suka  gammu  da  gizzo,  ya  che  "  Rakumi  mi  ya 
yi  ka  kama  biri  ?  "  Ya  che  "  Ka  tambaya  shi  manna."  Ya  che 
"  Ina  chan  kainya,  ya  che  en  diba  mashi,  ya  che  en  kara  mashi, 
ya  kuma  che  en  kara  mashi.  Na  gaji,  na  che  da  shi  '  mai-tozom 
baya '  ya  che  '  mai-kurmin  ido.'  Ni  kuma  na  che  masa  '  mai- 
kan  kannin  gatto.' "     Gizzo  ya  che  "  Daure  shi." 

Suka  zo  wurin  zaki.  Zaki  ya  che  "Mi  ya  gamma  ka  da  biri?" 
Ya  che  "  Tambaya  shi."  Ya  che  "  Ina  chan  kainya,  ya  che  en 
diba  mashi,  na  diba  mashi,  ya  che  en  kara  mashi,  na  che  ba  shi 
da  kumiya  ba.  Sa'anan  ya  che  '  mai-kurmin  ido,'  ni  kuwa  na 
che  '  mai-tozom  baya,  da  gatto  kaman  ansha  kimba.' "  Ya  che 
"  Daure  shi." 

Sa'anan  suka  zo  suka  samu  dila  yana  zone  awoje,  a  gusun 
itache.  Ya  che  "  Ku  zo  en  yi  maku  shari'a."  Dila  abokin 
biri  ne,  rakumi  ba  ya  sani  ba,  wayo  kuma  gare  shi.  Suko  zo, 
suka  zona.     Ya  che  "  Ka  kwanche  mashi  igiya." 

Biri  ya  zona  wojen  dama,  rakumi  yana  zona  ahagu.  Ya  che 
"  To,  kai  biri  ka  hau  itache,  ni  kuma  na  shiga  rami."  Biri  ya 
tselle,  ya  kama  itache  ya  hau,  dila  ya  shiga  raminsa  aguje,  sun 
bar  rakumi  azone. 

Shi  ke  nan  shari'a  ta  kare,  rakumi  ya  taffi  abinsa. 
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27 

The  Boy  who  was  Lucky  in  Trading. 

Wanni  yaro  da  ubanshi.  Yaron  ya  che  zashi  fatauchi.  Sai 
uban  ya  che  "  Ga  dan  kunama,  ka  yi  guzuri  da  shi."  Sai  ya 
dauke  dan  kunama,  ya  kama  haiuya,  sai  ya  iske  da  masu-noma. 
Sai  masu-noma  suka  che  "  Kawo  dan  kunama,"  sai  suka  kasshe. 
Sai  ya  che  "  Ku,  Masu-aSToma,  ba  ui  kunamana."  Sai  suka  che 
"  Wanni  kunama  1 "  Sai  ya  che  "kunama  da  ubana  ya  ba  ni 
guzuri."     Sai  suka  dauke  magiribi  suka  ba  shi. 

To,  ina  chikkin  taffiya,  sai  ya  zo  ya  iske  masu-saran  dawa. 
Sai  suka  che  "  Kawo  magiribinka  mu  yi  sara  da  shi."  Sai  suka 
kaibe  magiribi.  Da  suka  karbe,  suka  sare,  sai  ya  che  "Ku  Masu- 
sara,  ba  ni  magiribina."  Sai  suka  che  "  Wanni  magiribi  ?  " 
Sai  ya  che  "  Magiribinda  masu-noma  suka  ba  ni."  Sai  suka  che 
"Waddane  masu-noma V  Sai  ya  che  "Masu-noma  da  suka 
kasshe  kunamana."  Sai  suka  che  "Wanni  kunama?"  Sai 
ya  che  "  Kunama  da  ubana  ya  ba  ni  guzuri."  Sai  suka  kawo 
garin  gero  suka  ba  shi. 

Sai  yaua  taffiya,  sai  ya  gammu  da  Ba-Hilata  da  tana  sayar 
da  nono.  Sai  ta  che  "  Kai,  Yaro,  kawo  garin  geronka,  agamma 
da  nono."  Ya  ba  ta,  sai  ta  gamma  da  nono,  ta  shainye.  Sai 
ya  che  "  Yowa,  Ba-Hilata,  ba  ni  garin  gerona."  .  Sai  ta  che 
"  Wanni  garin  gero  ?  "  Sai  ya  che  "  Garin  geronda  masu-sara 
suka  ba  ni."  Sai  ta  che  "  Waddane  masu-sara  ?  "  Sai  ya  che 
"Masu-sara  da  suka  karbe  magiribina."  Sai  ta  che  "Wanni 
magiribi  ? "  Sai  ya  che  "  Magiribinda  masu-noma  suka  ba 
ni."  Sai  ta  che  "Waddane  masu-noma?  "  Sai  ya  che  "Masu- 
noma  da  suka  kasshe  kunamana."  Sai  ta  che  "  Wanni 
kunama?"  Sai  ya  che  "Kunama  da  ubana  ya  ba  ni  guzuri." 
Sai  ta  ba   shi  mai. 

Sai  yana  taffiya,  yana  taffiya,  sai  ya  gammu  da  mai-taba. 
Sai  mai-taba  ya  che  "  Ai,  kana  da  mai,  akawo,  agamma  da 
taba,  en  dakka."  Sai  ya  ba  shi  mai.  Sai  ya  toye,  ya 
dakka  taba  da  shi.  Sai  yaro  ya  che  "  Wayo,  wayo,  Mai- 
Taba,  ba  ni  maina."  Sai  ya  che  "Wanni  mai?"  Sai  ya 
che  "  Mainda  Ba-Hilata  ta  ba  ni."  Sai  ya  che  "  Wache  Ba- 
Hilata? "  Sai  ya  che  "  Ba-Hilata  wadda  ta  shainye  garin  gero." 
Sai  ya  che  "Wanni  garin  gero?"  Sai  ya  che  "Garin  geronda 
masu  sara  suka  ba  ni."  Sai  ya  che  "  Waddane  masu-sara  1"  Sai  ya 
che  "  Masu-sara  da  suka  karbe  magiribina."  Sai  ya  che  "  Wanni 
magiribi?"  Sai  ya  che  "Magiribinda  masu-noma  suka  ba  ni." 
Sai  ya  che  "Waddane  masu-noma?"    Sai  ya  che  "Masu-noma 
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da  suka  kasshe  kunamana."  Sai  ya  che  "  Wanni  kunama  1 " 
Sai  ya  che  "  Kunama  da  ubana  ya  ba  ni  guzuri."  Sai  ya  ba  shi 
kanwa. 

Yana  taffiya  da  kanwa,  sai  ya  gammu  da  Ba-Filache,  yana 
kiwon  shanu.  Sai  Ba-Filache  ya  che  "  Kai,  Yaro,  kawo 
kanwan  nan  en  sa  ruwa,  en  ba  shanu  sa  sha."  Sai  ya  ba  shi 
kanwa,  j-a  ba  shanu,  suka  sha.  Da  suka  sha  sai  ya  che  "  Wayo, 
wayo,  Ba-Filache,  ba  ni  kanwa."  Sai  ya  che  "Wanni  kanwa?" 
Sai  ya  che  "  Kanwa  da  mai-taba  ya  ba  ni."  Sai  ya  che  "  Wanni 
mai-taba  1 "  Sai  ya  che  "  Mai-taba  wanda  ya  sha  maina  da 
Ba-Hilata  ta  ba  ni."  Sai  ya  che  "  Wache  Ba-Hilata?''  Sai  ya 
die  "Ba-Hilata  wadda  ta  shainye  garin  gero."  Sai  ya  che 
"  Wanni  garin  gero?"  Sai  ya  che  "Garin  geronda  masu-sara 
suka  ba  ni."  Sai  ya  che  "  Waddane  masu-sai'a?  "  Sai  ya  che 
"  Masu-sara  da  suka  karbe  magiribina.''  Sai  ya  che  "  Wanni 
magiribi?"  Sai  ya  che  "  Magiribinda  masu-noma  suka  ba  ni." 
Sai  ya  che  "Waddane  masu-noma?"  Sai  ya  che  "Masu-noma 
da  suka  kasshe  kunamana."  Sai  ya  che  "Wanni  kunama?" 
Sai  ya  che  "  Kunama  da  ubana  ya  ba  ni  guzuri."  Ba-Filache 
sai  ya  kawo  sa  ya  ba  shi. 

Sai  yana  taffiya  da  sa,  yana  taffiya  da  sa,  sai  ya  zo  wanni 
gari  ya  sauka  gidan  sarikin  pawa.  Sai  sarikin  pawa  ya 
che  "  Kai  Yaro,  kawo  san  nan  naka,  ayanka."  Da  aka- 
yanka,  da  akasayarda  nama,  sai  yaro  ya  che  "  Wayo,  Sarikin 
Pawa,  ba  ni  sana."  Sai  ya  che  "Wanni  sa?"  Sai  ya  che 
"  Sa  da  Ba-Filache  ya  ba  ni."  Sai  ya  che  "  Wanni  Ba- 
Filache?"  Sai  ya  che  "  Ba-Filache  wanda  ya  karbe  kanwana.'' 
Sai  ya  che  "  Wanni  kanwa  ? "  Sai  ya  che  "  Kanwa  da  mai-taba 
ya  ba  ni."  Sai  ya  che  "  Wanni  mai-taba?  "  Sai  ya  che  "Mai- 
taba  wanda  ya  sha  maina  da  Ba-Hilata  ta  ba  ni."  Sai  ya  che 
"Wache  Ba-Hilata  ?  "  Sai  ya  che  "  Ba-Hilata  wadda  ta  shainye 
garin  gero."  Sai  ya  che  "Wanni  garin  gero?''  Sai  ya  che 
"  Garin  geronda  masu-sara  suka  ba  ni."  Sai  ya  che  "  Waddane 
masu-sara  ? ''  Sai  ya  che  "  Masu-sara  da  suka  karbe  magiribina." 
Sai  ya  che  "  Wanni  magiribi  ?"  Sai  ya  che  "  Magiribinda  masu- 
noma  ya  ba  ni."  Sai  ya  che  "  Waddane  masu-noma  ?  " 
Sai  ya  che  "  Masu-noma  da  suka  kasshe  kunamana."  Sai  ya 
che  "  Wanni  kunama  ?  "  Sai  ya  che  "  Kunama  da  ubana  ya  ba 
ni  guzuri."  Sai  sarikin  pawa  ya  kawo  bawa  biyu  ya  ba  shi,  da 
mache  da  namiji. 

Da  ya  ba  shi,  sai  yaro  ya  komo  gidan  ubanshi,  ya  che  ma 
uban  "  Fatauchi  ya  yi  keyau,  na  komo."  Kunama  ya  yi  masa 
sanadi  ya  samu  bayi  biyu. 

lyakanshi  ke  nan. 
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28 
One  cannot  help  an  Unlucky  Man. 

Wanni  ke  nan  matsiyachi,  ba  shi  da  komi,  sai  dusa  su  ke  chi 
da  matanshi.  Wannan  kuwa  shina  da  matanshi,  da  bayi  da 
jaranshi.      Sai  suka  yi  gwona  kussa  da  juna. 

Sai  wanni,  wanda  ya  fi  su  duka  arziki,  ya  zo  zaya  wuche,  a 
hainya.  Ya  sa  tsuman  riga,  da  tsuman  wando,  da  tsuman  fula, 
su  ba  su  san  shi  mai-arziki  ba,  suka  che  mai-bara  ne.  Sai  da 
ya  zo  sai  ya  che  da  mai-arzikin  nan  "  Sanu  da  aiki."  Da  ya  che 
"  Sanu,"  sai  mai-arzikin  nan  ya  che  "  Kai,  ko  dagara  mu  ba  mu 
sani  ba."  Sai  ya  wuche,  ya  je,  ya  zo  gwonan  matsiyachin  nan. 
Sai  ya  che  "  Sanu  da  aiki."  Sai  ya  che  "  Um,  um,"  sai  ya  che 
ma  matanshi,  "  Massa,  ka  yi  farafaron  dusa,  ki  je  ki  ba  shi  ya 
sha.''  Sai  ta  kai  mashi,  ta  durukussa,  ta  che  "  Ga  shi,  abinda 
mu  ke  sha  ke  nan."  Sai  ya  che  "To,  madallah,"  ya  kaffo 
bakinshi  kaman  zaya  sha,  ba  ya  sha  ba,  ya  ba  ta,  ya  che  "  Na 
gode." 

Sai  ya  koma  gida,  sai  ya  che  "  To,  mutumen  nan  da  ya  yi 
mani  alheri,  sai  na  rama  mashi."  Sai  ya  taffi.  Akawanke 
kwariya  pal  da  farin  kassa,  akachikka  kwariya  duk  da  liyari 
har  baki,  akakawo  sabon  fefe,  akarufe.  Sai  mutumen  nan  ya 
sa  yarshi  agabba  ta  dauke  kwariyan  nan.  Da  suka  zo  bakin 
daji,  sai  ya  che  "  Kin  ga  mutane  chan  suna  aiki  dayawa  1 "  Ta 
che  "I,  na  gan  su."  Ya  che  "  To,  kin  gan  mutum  day  a  yana 
aike  da  matanshi T'  Ta  che  "I."  Ya  che  "To,  shi  zaki  kai 
mashi  kwariyan  nan."  Sai  ta  che  "  To."  Sai  ta  zo  ta  wuche, 
ta  je  wurin  matsiyachin  nan,  sai  ta  che  "  Sanu,"  sai  ta  che  "  An- 
aike  ni  wurinka,"  ta  che  "  Ga  kwariya,  anche  akawo  maka." 

Shi  matsiyachi  ba  ya  bude  ya  gani  abinda  ya  ke  chikki  ba, 
tsiyata  ta  hanna  shi  ya  bude.  Sai  ya  che  "  Akai  ta  wurin 
Mallam  Abba,  ya  dibi  garin  nan  ya  ba  mu  saura."  Da  akakai 
ma  Mallam  Abba  da  ya  ga  liyari  achikki,  sai  ya  sake  achikkin 
alkilanshi.  Sai  ya  kawo  garin  gero  ya  damfara  achikkin 
kwariya,  ya  che  "  Ki  kai  masa,  na  diba."  Sai  matsiyachi  ya 
che  "  To,  madallah,  sai  ki  zuba  saura  a  kwariyam  mu,  ki  taffi, 
na  gode," 

Shi  kuma,  mai-arziki,  yana  kallo  dagga  nesa,  haushi  ya  kama 
shi,  sai  ya  che  "  Ai  matsiyachi  en  ka  saka  shi  a  tandun  mai  sai 
va  fitto  farifat.     Ni  ina  so  shi  da  arziki,  hakka  Allah  ya  yi  shi." 
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29 
The  Wonderful  Ring. 

Wota  de,  nan  de  ta  haife  yayanta  biyu  mazza,  ita  mache, 
Sai  suka  tashi  zasu  fatauchi,  yayan.  Baban  ya  tafii  da  zanne 
uku,  karami  da  zanne  uku.  Baban  ya  sayo  akwiya,  karami  ya 
sayo  busashen  kare.  Sai  suka  dawo,  uwan  ta  che  "  Sanunku 
da,  zuwa."  Sai  baban  ya  che  "  Ga  abinda  na  samu,  akwiya." 
Sai  karami  ya  che  "  Ga  abinda  na  samu,  kare.''  Sai  ta  che 
"  Kai  de,  Allah  wadan  ka,  mi  ya  sa  ka  sayo  busashen  kare  1 " 
Sai  baban  ya  che  "  Op,  zaya  yi  arziki  ne,  ni  ina  nan  ? " 

Sai  zasu  koma  fatauchi,  baban  ya  same  zanne  fudu,  karami 
ya  same  zanne  uku,  sai  suka  tafii.  Sai  baban  ya  sayo  sa,  sai 
karami  ya  sayo  mage  busheshiya.  Da  suka  dawo,  sai  uwan  ta 
che  "Sanunku."  Sai  baban  ya  che  "  Ga  abinda  na  samu,  sa." 
Sai  karami  ya  che  "  Ga  abinda  na  samu,  mage.  Sai  uwan  ta 
che  "  Kai  de,  Allah  wadan  ka,  mi  ya  sa  ka  sayo  mage  bush- 
eshiya ? "  Sai  baban  ya  che  "  Op,  zaya  yi  arziki  ne,  ni  ina 
nan  1 " 

Zasu  koma  fatauchi  kuma,  sai  baban  ya  same  zanne  goma, 
karami  ya  same  zanne  uku.  Da  suka  tafii  sai  baban  ya  samu 
bayi  biyu,  yam-mata  masumama  kaman  churan  hanu.  Sai  ka- 
rami ya  samu  kuyanga  tsofuwar  mache  karamasashiya,  mamanta 
ya  zamma  takalami.  Sai  suka  dawo,  sai  uwan  ta  che  "  Sanunku." 
Sai  baban  ya  che  "  Ni  ga  abinda  na  samu  yam-mata  bayi  biyu." 
Sai  karami  ya  che  "  Ga  abinda  na  samu  tsofuwar  mache." 
Sai  uwan  ta  che  "  Kai  de,  Allah  w^adan  ka,  mi  ya  sa  ka  sayo 
tsofuwar  mache  karamasashiya."  Sai  baban  ya  che  "  Op,  zaya 
yi  arziki  ne,  ni  ina  nan  ?  "    Sai  karami  ya  che  "  A,  Allah  nana." 

Ashe,  tsofuwa  karamasashiya  yar  sarikin  gari  da  su  ke  yi 
fatauchi.  Shi  kuwa  sariki  ba  shi  da  wanni  da,  ba  shi  da  wanni 
ya  sai  ita  tsofuwa.  Yaki  ne  ya  kama  ta,  ta  bata,  shi  ko  karami 
ya  saye.  Sai  mutumen  garinsu  ya  zo  garin  yara.  Ita,  kuwa, 
amba  ta  fura,  tana  sayaruwa.  Sai  tana  talli,  tana  talli,  tana 
che  "  Ga  fura,  ga  fura."  Sai  mutumen  garinsu  ya  che  "  Kawo," 
Da  ta  kawo,  ya  gan  ta,  sai  ya  rikka  chikki,  ya  che  "  A,  Gimbiya, 
ananeman  ki  gari  da  gari,  ba  agan  ki  ba."  Sai  ta  che  "  Ina 
nan,  wanni  yaro  ya  saye  ni,  ina  bauta."  Sai  ya  che  "  To,''  sai 
ya  che  "  Mu  taffi,  ki  nuna  mani  uban-gidanki  en  gane  shi." 
Sai  suka  taffi.  Sai  ta  kirra  yaro  woje  daya  kadda  uwan  ta  ji, 
ta  che  da  mutumen  garinsu  "  Ga  uban-gijina."  Sai  shi  mutumen 
gari  ya  che  "  Da  ka  yarda  ka  bi  ta,  ka  taffi  garinta,  ka  taffi 
wurin  ubanta,  sarikin  gari,   ya  panshe  ta."     Sai   yaro  ya   che 
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"  To.'*  Da  ya  zo  sai  ya  gaya  ma  uwanshi,  yaro.  Sai  uwan  ta 
che  "  To,  talli,  Mara-Aiziki,  tafli.  su  kwache  maka  tsofuwar 
karamasashiya."     Sai  ya  che  "  To,  ni  ne  zan  tatii." 

Sai  ya  sa  kuyanganshi  agabba,  sai  suka  je  garinsu,  sai  kofan 
gidan  ubanta.  Sai  gari  ya  taru  duk,  akache  "  Gimbiya  ta  zo." 
Sai  sariki  yana  murna,  ya  kai  shi  wanni  gida,  ya  che  zaya  yanke 
mashi  sa.      Sai  ya  che  rago  ya  issa. 

Ita  kuwa,  kujanga,  ta  che  "  To,  idan  ubana  ya  ba  ka  zambar 
dubu,  ka  che  ba  ka  so.  En  ya  ba  ka  saniya  dubu,  ka  che  ba  ka 
so.  En  ya  ba  ka  doki  dubu,  ka  che  ba  ka  so.  En  ya  ba  ka 
bawa  dari,  ka  che  ba  ka  so."  Sai  ta  che  "  Abinda  zaya  ba  ka 
ya  panshe  ni  sai  dan  zobe  na  dankwurin  yasa."  Ya  che  "  To." 
Ta  che  "  Shi  kadai  zaya  ba  ka  ya  panshe  ni  ke  nan,  izan  ka 
karbe  zoben  nan,  mafarin  gari  ke  nan,  ka  chi  gari  duka.''  Sai 
ya  che  "  To."  Sai  sariki  ya  che  "  To,  ga  pansa  zambar  dubu." 
Ya  che  "  Ba  na  so."  Ya  che  "  Ga  saniya  dubu."  Ya  che  "  Ba 
na  so."  Ya  che  "  Ga  doki  dubu."  Ya  che  "Ba  na  so."  Ya 
che  "  Ga  bawa  dari."  Ya  che  "  Ba  na  so."  Sai  ya  che  "Abinda 
zaka  ba  ni  ya  panshe  ta  sai  dan  zobe  na  dankwurin  yasanka." 
Sai  sariki  ya  che  "  Yanzu  izan  na  ba  ka  zoben  nan  duk  gari 
zasu  taru  su  bi  ka  a  hainya,  su  kasshe  ka."  Ya  che  "  To,  zan 
ba  ka  zobe,  amma  zan  ba  ka  wanni  dokin  zagi,  ina  tsere  dokin 
garin  nan  duka  da  gudu."  Ya  che  "  To,  ga  zoben,  ka  saka 
chikkin  bakinka."  Ya  che  "  To,  da  fittanka  kofar,  ka  yi  ta 
sukuwa." 

To,  dagga  garin  nan  zuwa  garin  yaro,  taffiya  kwana  talatin, 
to,  shi  kuwa,  zaya  sukuwa  rana  daya,  ya  tsere.  De  de  da  ya 
fitta  kofan  gari,  sai  gari  duk  suka  je,  suka  yi  kuwa,  suka  daure 
surdi.  Da  zuwansu,  sai  suka  bi  yaro  da  sukuwa.  Suna  ta 
sukuwa,  suna  ta  sukuwa,  suna  ta  sukuwa,  har  zasu  kama  shi,  shi 
ya  shiga  garinsa,  sukuwa  su  ke  woje.  Sai  suka  che  "  To,  izan 
kuna  bin  mutum  ya  tsere  liar  ya  shiga  garinshi,  sai  ku  bar  shi." 

Da  zuwan  yaro  gidanshi,  da  ya  raba  kaffa,  sai  doki  ya  padi, 
ya  mutu.  Sai  uwan  ta  che  "  Ai,  na  gaya  maka  ba  ka  da  arziki, 
ga  shi,  ankwache  maka  karamasashiyan  baiwa  naka,  amba  ka 
doki,  ga  shi  ya  mutu."  Sai  baban  ya  che  "  Op,  shi  zashi  yi 
arziki  ne  ni  ina  nan  1"  Sai  ya  che  "  Arziki  na  Allah  ne."  Sai 
ya  fitta  dagga  gari,  ya  yi  wanni  buka  a  bakin  daji. 

To,  zobe  kuwa  na  hanunshi.  Da  ya  kwanta,  sai  ya  ji  "  dit, 
dit,  dit,"  kassa  na  motsi,  gari  ina  zuwa.  Gari  ya  waye  kuma, 
ga  baban  gari,  ga  katanga  da  gidan  soro,  ga  mata  ba  iyaka. 
Sai  ya  je  3'a  kirra  uwanshi,  ya  yi  mata  daki  dabam,  bushashen 
kare  da  kekashashen  mage  ya  yi  nasu  gidansu  dabam,  da  wansa 
ya  yi  masa  gida. 
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Sai  wota  karuwa  ta  ji  labari,  ta  che  ba  ta  son  wanni  sai  shi. 
Ya  che  shi  kuma  yana  son  ta.  Suna  zona  da  karuwa,  komi  ta 
ke  so  ya  ba  ta,  komi  ta  ke  so  sai  ya  ba  ta. 

Sai  ran  nan  gari  ya  waye,  ta  yi  ta  kuka,  ta  yi  kuka,  ta  yi 
kuka,  har  rana  ya  fadi  tana  kuka.  Ta  che  "  Ashe,  ba  ka  so  na?" 
Ya  che  "  Domi  kina  che  ba  na  son  ki  ?"  Sai  ta  che  "  Tsakanina 
da  kai,  da  ka  so  na,  sai  ka  ba  ni  zoben  nan  ya  kwana  a  hanuna." 
Da  ya  ba  ta  zobe  sai  ta  dauka  ta  kai  ma  farakanta.  Da  dare 
ya  yi  sai  gari  ya  tashi  ya  koma  wurin  farakanta.  Akabar  shi 
da  bushashen  kare,  da  karamasashiyan  mage,  da  uwanshi,  da 
wanshi. 

Sai  ya  tashi  da  safi  ina  kuka.  Sai  kare  ya  che  "  Mi  ka  ke  yi 
mashi  kukal''  Ya  che  "  Ka  ji  yanda  karuwa  ta  yi  mani."  Sai 
mage  ta  che  "  Mi  ka  ke  yi  mashi  kuka  f  Sai  ya  che  "  Kin  ji 
yanda  karuwa  ta  yi  mani."  Sai  suka  che  "  Op,  wannan  mai- 
sauke  ne,  ba  kai  ka  aje  mu  zamu  yi  maka  rana  ?  " 

Sai  kare  da  mage  suka  tashi,  zasu  tatfi  garinda  karuwa  ta 
kai  zobe,  zasu  sato.  Sai  suka  tatfi,  sai  kogi  ya  tsare  su.  Sai 
kare  ya  che  "  Op,  ni  na  iya  ruwa,  Ke,  Mage,  zo  en  gwoye  ki," 
Sai  ya  gwoya  mage,  suka  haye,  rana  kuwa  ya  fadi.  Sai  mage 
ta  che  "  To,  Karre,  shiga  gari  ka  yi  sata,  ka  chikka  koshi,  ka  zo 
ka  iske  ni."  Sai  kare  ya  shiga  gari,  ya  yi  ta  sata,  ya  yi  ta  sata, 
sai  ya  chikka  koshi  ya  komo,  ya  iske  mage  a  bakin  rafi.  Sai  ta 
che  "  To,  zona  nan,  ni  kuma  zan  shiga  gari."  Da  ta  shiga  gari, 
gidanda  ta  fara  shiga  ta  kasshe  kusu  dubu.  Ta  fitta,  ta  shigi 
wanni  kuma,  ta  kasshe  kusu  dubu.  Ta  fitta,  ta  shigi  wanni 
kuma,  ta  kasshe  kusu  dubu.  Sai  sariki  ya  ji  labari,  wanda  zobe 
yana  wurinshi,  sai  ya  die  "  Akawo  mani  magen  nan,  ta  zo  ta 
kasshe  mani  kusu  a  gida."  Sai  akakawo  ta,  ta  kasshe  dubu. 
Sai  sarakunan  bera  suka  zo,  suka  che  "  Wanni  laifi  muka  yi 
bana  kina  kissa  mu  hakka?  "  Sai  ta  che  "Zoben  uban-gijina 
yana  nan  wurin  sarikin  garin,  em  ba  ku  sato  ku  kawo  mani  ba 
zan  kasshe  ku  duka."  Sai  suka  che  "To,  muna  duba."  Sai 
suka  yi  ta  dubawa,  suna  yi  ta  dubawa,  ba  suka  samu  ba.  Sai 
ta  che  "  Tun  ba  kun  samu  ba  kun  shiga  uku."  Sai  ta  kasshe 
dari  biyal  anan  wurin. 

Sai  wanni  sarikin  bera  ya  che  "  To,  mu  irinmu,  ba  muwa 
samu,  sai  kirinkori."  Sai  akaje  gidan  sarikin  kirinkori,  aka- 
kirra  shi.  Sai  sarikin  bera  ya  che  "  Kai,  Sarikin  Kirinkori,  ka  ji 
abinda  ya  same  mu,  amma  sai  ka  yi  dalili  da  iyalenka  su  sato 
mamu  zoben  nan  don  mu  futa  da  kissa  hakka."  Sai  sarikin 
kirinkori  ya  che  "  Op,  ai  wannan  mai-sauke  ne." 

Ashe  zoben  nan  sariki  ya  kan  kwana  da  shi  a  baki  da  dare. 

6 
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Sai  kirinkori  suka  nema  a  daki,  suka  nema  a  daki,  ba  suka 
samu  ba,  sai  suka  hau  gado.  Sariki  yana  barchi,  ya  bude  baki, 
ashe  zobe  ya  litta  dagga  baki,  ya  fadi  kussa  da  shi.  Sai  kirin- 
kori daya  ya  dauke  zobe,  sai  daya  kuwa  ya  chije  shi  a  halshi 
don  ya  falaka.  Da  ya  falaka,  sai  yana  lalabe,  sai  karuwa  ta 
che  "  Mincne  1  "  Sai  ya  che  "  Bera  ne  ta  chije  ne  a  baki." 
Sai  karuwa  ta  che  "  En  je,  ba  sun  dauke  zobe  ba  ?  "  Sai  ya 
lalaba  ya  che  "  A,  a,  da  safi  agani." 

Sai  sarikin  kirinkori  ya  dauke,  ya  kai  ma  mage,  sai  mage  ta 
saka  chikkin  bakinta,  sai  ta  je  ta  iske  kare,  sai  kare  ya  gwoye 
ta,  suka  haye.  Sai  suka  zo,  mage  ta  che  "  Kai,  Uban-gijina, 
barri  kuka,  abin  nan  mai-sauke  ne,  ga  zobe." 

Da  ya  tashi  da  safi,  sai  ya  gani  gari  ya  dawo.  Da  gari  ya 
waye,  karuwa  ta  gani  ba  gari  kuma,  dagga  ita  sai  farakanta. 
Sai  ta  che  "  Allah  wadan  ka,  matsiyachi,  ko  ansaka  shi  chikkin 
tandun  mai  sai  ya  fitto  farifat,  mai-arziki  kuma,  ko  a  Kuwara  sai 
ya  sayerda  ruwa." 


30 
The  Greedy  Girl  and  Her  Cure. 

Wannan  de,  yariniya  ke  nan,  tana  kwadaye,  komi  ta  ga  sai  ta 
dauka,  ta  chi.  Sai  ta  ga  kasshi  ko  ya  yi  shekara  dari  sai  ta  daka, 
ta  chi.  Sai  iyayenta  sun  che  "  Tashi,  ki  taffi,  ba  muna  son  ki 
kuma,  kin  chikka  kwadaye."  Sai  ta  taffi  wurin  kawa  tata,  ta 
che  "  Ga  shi,  iyayena  sun  che  en  tafii  yawon  duniya,  ba  suna  so 
na  kuma,  na  chikka  kwadaye."  Sai  suka  taffi,  da  ita  da  kawa 
tata.  Sai  suka  taffi,  suka  samu  karnuka  guda  tara  a  hainya, 
sai  ta  chainye.  Da  ta  chainye  karnuka,  kawa  tata  kuwa  tana 
kan  hainya,  ta  che  da  ita  zata  bayan  gida.  Da  ta  komo 
kawa  tata  ta  che  "Kin  yi  bayan  gida?"  Sai  ta  yi  kukan  kare 
"  Um,  Um,"  ita  yariniya,  ba  ta  iya  magana  ba,  sai  na  karnuka. 

Sai  suka  taffi  wanni  gari  chan,  suka  sauko  gidan  sariki,  sai 
sariki  ya  che  shi  yana  son  ta  da  aure,  ita  kuma  ba  ta  magana, 
sai  yaruwa.  Akadaura  mata  aure  da  sariki,  kekeyawa  che  ita 
kuma,  ita  kawa  galadima  ya  aure  ta.  Suna  kwana  da  sariki,  ba 
ta  magana  sai  haushin  kare,  sariki  ya  yi,  ya  yi  ta  yi  magana,  ta 
ki,  ba  ta  iya  magana  ba.  Shi  ke  nan  sai  akache  atara  matan 
gari  duka  su  yi  gayan  dakka  a  gidan  sariki  sabada  ajuya  bakin 
yariniya. 

Shi  ke  nan  sai  kawar  yariniya  da  tsakkar  dare  ta  zo  ta  tashi 
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yariniya  suka  koma  gunda  ta  chi  kare.  Dagga  nan  suka  taffi 
gun  maiya.  Sai  yaruwa  ta  che  da  maiyar  "  lya,  ba  ki  yi  mani 
maganin  yariniya  da  ta  chi  kare  ba  1 "  Sai  maiya  ta  buge  bayan 
yariniya,  sai  kare  su  tara  sun  fitto.  Sai  su  yam-mata  suka 
koma  gida  kuma,  a  gidan  sariki. 

Sai  gari  ya  waye,  sai  matan  gari  duk  sun  taru  a  gidan  sariki 
zasu  yi  dakka.  Shi  ke  nan  sai  ana  ta  dakka,  ana  ta  dakka,  sai 
shi  ke  nan  sai  tabariya  tana  che  "  Kare  fitto  massa,  kare  fitto 
massa." 

Sai  da  suka  kare  sai  yariniya  ta  fitto  da  tabariya  na  karifi  a 
hanu.  Shi  ke  nan  sai  rana  shina  chewa  "  Kurururu  tana 
dakeyau."  Sai  kassa  tana  che  "  Em  passa  nan  em  ba  ki  gu  ki 
wuche  1 "  Sai  ta  che  "  En  kin  passhe  enna  zan  taka  ?  "  Sai  ta 
tafii  gun  dakka,  sai  ta  yi  dakka,  ta  yi  dakka.  Sai  ta  che  da 
sariki  "  Chiro  ma  takobi,"  ta  che  "  izan  zamma  da  mugun  baba, 
yaro  sake  dubara."  Sariki  ya  ji  magana,  ya  zona  da  ita  kadai, 
suna  chin  duniya,  sauran  matansa  duk  ya  kasshe  su. 


31 
The  Gluttons. 


Da  Bankammi  da  Barrankamma  sun  yi  gidansu,  suna  zone. 
En  ya  tafii  daji  ya  kan  kasshe  giwa  ya  chi,  izan  ya  dauko  giwa 
ya  zo  ya  kirra  matanshi,  ya  che  "  Ungo  Barrankamma,"  ya  mika 
mata,  kafin  ya  kewoya,  ya  zo  gida,  ya  gamma  da  ita  da  kasshi 
zata  zubas,  ta  chainye.  Izan  gari  ya  waye,  ta  kan  nika  masa 
rafogon  dawa  guda,  ta  ba  shi,  ya  sha,  zashi  daji. 

To,  sarikin  gari  ya  ji  labari,  ackache  "  Masu-chi  ne  da  gaske, 
da  shi  da  matanshi."  Sariki  ya  che  "  Akirrasu,  su  zo." 
Sariki  ya  che  "  To,  gari  duk  ayi  dakka."  Akayi  dakka,  gare 
duk,  akache  "Ayi  tuwo,  ayi  gari,  akawo  gidan  sariki." 

Sa'anan  sariki  ya  che  "  Ga  mu  da  baki  a  gari."  Sa'anan 
akakwashe  tuwo  da  gari,  akakai  wa  Bankammi  da  Barrankamma. 
Suka  chainye  duk,  suka  che  wa  sariki  suna  jin  yunwa.  Sariki 
ya  che  "  Akawo  masu  ruwa  a  tulu."  Akakawo  masu  suka  sha, 
suka  che  ba  sun  koshi  ba.  Sai  ya  che  "  To,  sai  ku  hakura 
hakkanan."  Sariki  ya  che  "  To,  ku  kwana,  da  safi  en  sallame 
ku,  ba  mu  iya  da  ku  ba." 

Safi  ya  yi,  sariki  ya  kawo  bawa  fudu  ya  ba  su,  ya  che  su  yi 
masu  noma. 
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32 

How  Dodo  frightened  the  Greedy  Man. 

Wanni  ke  nan  da  danshi,  mar-uwache.  Sai  uban  yana  da  sa, 
sai  ya  che  "  Ni  ba  ni  yanka  a  wurin,  kuda  ya  zo  ya  tabba  nama 
ba."  Sai  suka  taffi  clian  tsakkan  daji,  sai  ya  che  dan  ya  yi  tusa 
su  gani  ko  ba  kuda.  Sai  ya  yi,  ba  su  ga  kuda  ko  daya  ba. 
Sai  suka  yanka  sa  anan. 

Ashe,  sun  manche,  ba  sun  zo  da  wuta  ba.  Sai  uban  ya  hau 
bissa  itache,  sai  ya  hange  dodo  ya  bude  tsuliyanshi  ja  wur 
kaman  wuta.  Sai  ya  che  ma  dan  "  Ga  wuta  chan,  ka  taffi  ka 
debo."  Dan  ya  tabba  tsuliyan  Dodo  ket,  ket,  ket,  kaman  zaya 
debo  wuta.  Sai  Dodo  ya  che  "  Wanene  nan  1"  Sai  yaro  ya  che 
"  Baba  ya  che  ka  zo."  Sai  ya  dauko  jakkansa  wanda  ya  ke 
zuba  nama  achikki,  tsawun  jakkan  nan  ya  kai  dutsi.  Sai  ya  zo 
wurin  uban,  ya  che  "  Wa  ke  kirra  na  1"  Sai  uban  ya  che  "  Ni 
ne."  Sai  uban  ya  dauke  karapatan  sa  ya  ba  shi.  Sai  ya  saka 
a  jakka,  ya  che  "  Don  kankanin  abin  nan  mutum  ya  kan  kirra 
abokinshi  1"  Sai  ya  dauka  daya  kuwa  ya  ba  shi.  Sai  ya  saka  a 
jakka,  ya  che  "  Don  kankanin  abin  nan  mutum  ya  kan  kirra 
abokinshi  V  Sai  ya  raba  sa  ya  ba  shi.  Sai  ya  saka  a  jakka, 
ya  che  "  Don  kankanin  abin  nan  mutum  ya  kan  kirra  abokinshi  1" 
Sai  ya  dauke  saura  ya  ba  shi.  Sai  ya  saka  a  jakka,  ya  che 
"  Don  kankanin  abin  nan  mutum  ya  kan  kirra  abokinshi  1" 

Saura  pata  da  kaffa,  da  kai,  ya  tara  ya  ba  shi.  Sai  ya 
saka  a  jakka,  ya  che  "  Don  kankanin  abin  nan  mutum  ya  kan 
kirra  abokinshi  V  Ba  saura  sai  kashi,  ya  tara  kashi  da  toroso 
ya  ba  shi.  Sai  ya  saka  a  jakka,  ya  che  "  Don  kankanin  abin 
nan  mutum  ya  kan  kirra  abokinshi  1 "  Sai  ya  che  "  Ai  ba  saura." 
Sai  ya  che  "  Ai  ku  nama  ne."  Sai  ya  dauke  dan  ya  ba  shi.  Sai 
ya  saka  a  jakka,  ya  che  "  Don  kankanin  abin  nan  mutum  ya 
kan  kirra  abokinshi  ?  Sai  ya  che  "  Ai  ba  saura."  Sai  ya  che 
*'  Kai  ia,1"     Sai  ya  sa  uban  achikkin  jakka. 

Ya  fitta  da  dan,  ya  che  dan  ya  duba  kayan,  ya  che  zaya  je 
ya  samu  itache  zaya  gassa  sa.  Da  ya  taffi,  sai  dan  ya  dauke 
wuka,  ya  barke  jakka,  uban  ya  fitto.  Sai  suka  gudu,  suka  bar 
nama  a  nan.  Sai  Dodo  ya  dawo,  ya  iske  suka  gudu,  sun  bar 
nama,  sai  ya  gassa,  ya  chainye. 

Sai  uban  da  dan  suka  koma  gida,  sun  che  sun  tuba,  ba  su 
kara  rowa.  En  sun  gan  mutum  yana  wuchewa  a  hainya,  ko  ba 
kussa  ba,  sai  su  kirro  shi  su  ba  shi  abinchi.  Suka  che  rowa  ba 
keyau,  ba  suwa  kara  yi  ba. 
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33 

BORTORIMI    AND    THE    SPIDER. 

Wannan  ne  de  sunanshi  Bortorimi,  katon  mutum  ne,  ba 
kamanshi.  Sai  en  ya  je  daji  sai  ya  kasso  giwa  kaman  ashirin 
ya  kawo.  Sai  ran  nan  sai  gizzo  ya  aike  matanshi,  koki,  ta 
taffi,  wai  ta  dauko  wuta  a  gidan  Bortorimi.  Sai  koki  ta  zo 
tana  dauka  wuta,  sai  suka  ba  ta  nama  maiyawa.  Sai  ta  je  ta 
taffi  da  shi  gida.  Sai  gizzo  ya  che  "  Wa  ya  ba  ki  nama?"  Ta 
che  "A  gidan  Bortorimi  na  samu."  Shi  ke  nan,  sai  gizzo  ya 
che  "  To,  akasshe  wutan."  Sai  ta  kasshe,  sai  ta  koma  chan 
gidan  Bortorimi,  sai  ta  che  "  Wuta  ta  mutu."  Sai  akadada  ba 
ta  nama. 

Sai  gizzo  shi  ma  ya  taffi  gidan  Bortorimi.  Da  Bortorimi  ya 
ba  gizzo  nama,  sai  ya  chainye,  ba  ya  kawo  gida  ba.  Da  ya 
chainye,  sai  ya  tambaya  Bortorimi  *'  Enna  ka  ke  samun  naman 
nan  ne?"  Sai  ya  che  "Chan  daji  ne  da  nisa  kuwa."  Sai  ya 
che  "  To,  ko  en  je  en  raka  ka?"  Sai  Bortorimi  ya  che  "  To." 
Sai  shi  ke  nan,  sai  Bortorimi  ya  che  sai  azuba  ya  zo. 

Sai  gizzo  ba  ya  barri  azuba  ya  zo,  sai  ya  dauke  kan  dakinshi 
ya  sa  wuta  a  daki,  ya  yi  haske  duka  gun  kaman  gari  ya  waye, 
azuba  kuwa  ba  ta  yi  ba,  tsakkan  dare  ne  kuwa.  Shi  ke  nan, 
sai  gizzo  ya  taffi  ya  tsaya  awoje,  ya  kirra,  ya  che  "  Kai  Bor- 
torimi, Kai  Bortorimi,  tashi,  tashi,  azuba  ya  yi."  Sai  Bortorimi 
ya  che  ' '  Habba,  Gizzo,  ai  ina  ganin  ka,  ka  dauke  kan  dakinka 
ka  sa  wuta."     Sai  gizzo  ya  koma  gidanshi. 

Shi  ke  nan,  sai  gizzo  ya  hau  kan  dutsi,  ya  yi  kirran  salla,  ya 
che  azuba  ya  yi.  Shi  ke  nan,  sai  gizzo  ya  taffi  ya  tashi  Bor- 
torimi ya  che  "  Gari  ya  waye,  anakirran  salla,  ka  tashi."  Shi 
ke  nan,  ya  che  "Habba,  Gizzo  ba  ka  hakura  ba  ? "  Ya  ki 
taffiya. 

Hanchin  Bortorimi  kuma  da  girima  kaman  zaure,  kasuwa  na 
chikki.  Sai  gari  ya  waye,  sai  suka  taffi  da  gizzo.  Da  suka  je, 
suka  samu  wanni  katon  kogi.  Shi  ke  nan,  sai  Bortorimi  ya  che 
da  gizzo  "  Sha  shanka."  Gizzo  ya  sha,  ya  koshi,  sai  Bortorimi  da 
ya  kafiFo  baki,  sai  ya  tashi  da  ruwa  duka,  sai  tabo.  Suna  taffiya, 
sai  suka  taffi  chan  da  nisa  enda  giwa  su  ke  kiwo.  Shi  ke  nan, 
sai  Bortorimi  ya  che  da  gizzo  "  Ka  je,  ka  duba  masu-kiwon 
chan,  ka  zage  su."  Ya  che  "  En  ka  zage  su,  su  koro  ka,  ka 
gudu  ka  shiga  hanchina."  Sai  ya  che  "  To."  Sai  ya  taffi. 
Da  ya  taffi  sai  ya  zage  giwa,  ya  che  "  Masu-kiwon  nan,  uwar 
ku."  Sai  suka  farfaro  gizzo  aguje.  Sai  da  ya  wo  gudu,  sai  ya 
shiga  hanchi,  sai  Bortorimi  ya  kama  giwa  duk,  ya  kasshe. 
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Sai  gizzo  iya  zalenchi  achikkin  hanchin  Bortorimi,  ya  che  shi 
yaron  sariki  ne,  aba  shi  gadda  ya  chi.      Sai  jatuma  ta  ba  shi. 

Dagga  nan  Bortorimi  ya  kasshe  giwa,  iya  kirran  gizzo 
"  Gizzo  fitto  manna."  Sai  gizzo  ya  fitto.  Sai  Bortorimi  ya 
che  da  gizzo  "To,  zabe  naka  giwa  da  zaka  dauka."  Sai  gizzo 
ya  clie  ai  shi  ba  ya  iya  dauka  ba.  Sai  Bortorimi  ya  gamma 
duk  ya  dauka.  Sai  suka  zo  gidda.  Sai  Bortorimi  ya  che  "  To, 
Gizzo,  ga  naka."  Sai  gizzo  ya  gara  giwa,  ya  gassa,  duk  ya 
chainye,  ya  ki  sa  mata  koki. 

Slii  ke  nan,  da  gizzo  ya  chain3^e  sai  ya  komo  gidan  Bortorimi. 
Da  de  ya  komo  ya  che  "  Bortorimi  ba  zaka  koma  gun  ba  ? " 
Bortorimi  ya  che  "  Um,  um,  ba  zan  koma  ba,  ya  issa." 


34 
The  Hyaena  and  the  Spider  visit  a  Chief. 

Da  kura  da  gizzo.  Gizzo  ya  che  "  Kura  ki  saye  zuma  mu 
taffi  mu  yi  gaisuwa  awurin  sariki."  Sai  kura  ta  che  "  To." 
Sai  suka  saye  zuma.  Sai  suna  taffiya,  suna  taffiya,  sai  kura  ta 
che  ma  gizzo  "  Zani  bayan  gida."  Sai  gizzo  ya  che  "  To,  aje 
tukuniyan  zumanki  tukuna,  ki  taffi,  ki  ju  bayan  gida,"  Sai 
kura  ta  che  "  A,  a,  ai  nawa  ne."  Sai  ta  je  ta  shainye  zuma.  Da 
ta  shainye,  ta  yi  kashi  achikkin  tukuniya. 

Sai  suka  je  suka  sallama  a  gidan  sariki.  Akayi  masu 
marhaba,  akayi  masu  wurin  sauka.  Sai  suka  dauko  tukane, 
gizzo  ya  dauko  nasa  tukuniya,  kura  kuwa  ta  dauko  nata,  suka 
che  "  Ga  gaisuwa  muna  yi  ma  sariki."  Sai  akadauke  tukuniya 
na  kura  akaaje  achikkin  gida,  akadauke  na  gizzo,  akaaje  a 
zaure.  Da  akabude  na  kura  sai  akaga  kashin  kuma  achikki,  da 
akabude  na  gizzo  akatarada  zuma  achikki.  Sai  akagaya  wa 
sariki,  akache  "  To,  tukuni3^an  kura  sai  kashinta  achikki." 
Sariki  ya  che  "  To,  sun  zo  su  samu  alheri  wurina,  na  san  alheri 
da  zan  yi  mata." 

Dayamma  akazo  da  tabarima,  akache  "  Ga  shimfidan  kura." 
Akakawo  kirigi,  akache  "  Na  gizzo."  Kura  ba  ta  yarda  ba. 
Sai  gizzo  ya  che  "  To,  kura,  anche  ni  en  kwanta  a  kirigi,  ke  a 
tabarima,  kin  che  ba  ki  yarda  ba,  zaki  chainye  masu  kirigi  ke 
nan."  Sai  ta  che  "  A,  a,  alkawali  ba  ya  yi  hakkanan  ba."  Sai 
gizzo  ya  che  "  To,  kiya  gani,  en  kin  chi  kirigin  nan  kin  ba  ni 
kuniya."  Shi  ke  nan  sai  3'^a  ba  ta  kirigi,  ita  kuwa  ta  ba  shi 
tabarima,  sai  ta  je  ta  kwanta. 
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Ɗa  barchin  fari  sai  ta  tashi  ta  soma  chi,  sai  gizzo  ya  che 
"  Kai,  kin  fara  chi  ? "  Sai  ta  che  "  A,  a,  bera  ne."  Kafiri  gari 
ya  waye  ta  chi  kirigi  kap,  ya  kare.  Sai  gizzo  ya  che  "  To, 
kura,  enna  tsimi,  enna  dabara  1  "  Sai  kura  ta  che  "  Op,  ba 
muwa  che  barawo  ya  dauke  kirigi  1 "  Sai  gizzo  ya  che  "  Ke, 
Kura,  ko  anfadi  hakka  sariki  ba  ya  amsa  ba,  ya  sani  ke  nan." 
Sai  ta  che  "  ISIi  na  same  kofar  shiga,  na  fitta  oho."  Sai  akagaya 
ma  sariki,  akache  "  Ansache  kirigi."  Sai  ya  che  "  A,  a,  na  sani 
kura  ta  chainye." 

Sai  shi  ke  nan,  sai  sariki  ya  che  "  Ni  ma,  yau  na  sallame  ku." 
Sai  ya  kamo  sa  ya  che  ma  gizzo  "  Gaisuwanda  ka  zo  ka  yi  mani, 
ni  ma  na  ba  ka  sa."  Sai  akakawo  meyatachen  bunsuru,  akaba 
kura.  Sai  gizzo  ya  che  ya  gode,  sai  kura  ta  che  ta  gode.  Sai 
suna  taffiya,  suna  taffiya,  tana  ja  meyatachen  bunsurunta,  sai 
ta  che  "  Barri  en  chi  kaffa  daya  ka  zamma  gurugu,  kai  gurugu 
ne."  Sai  ta  chiri  chinya  daya  ta  chainye.  Sai  tana  che  "  Taffi 
da  uku  uku,  taffi  da  uku  uku."  Sai  ta  chiri  daya  kuwa  ta 
chainye,  tana  che  "  Taffi  da  biyu  biyu,  taffi  da  biyu  biyu."  Sai 
ta  chiri  daya  kuma,  tana  che  "  Taffi  da  daya  daya,  taffi  da  daya 
daya."  Sai  ta  chiri  dayan  kuma,  tana  che  "Taffi  da  babu  babu, 
taffi  da  babu  babu."  Sai  ta  dauke  saura  ta  chainye,  sai  ta  bar 
dan  hanta  kadan,  ta  ba  gizzo,  gizzo  ya  chainye. 

Sai  suna  taffiya,  suna  taffiya,  sai  ta  che  "  Ba  ni  hantana." 
Sai  gizzo  ya  nuna  mata  rana  ya  yi  ja  wur,  ya  kussa  fadi,  ya  che 
"  Ga  wuta  nan,  sai  ki  debo  wutar  mu  zo  mu  chi  san."  Sai 
kura  ta  yi  ta  gudu,  ta  yi  ta  gudu,  kulhim  rana  da  nisa.  Da  ta 
gudu,  sai  gizzo  ya  yanka,  ya  fade,  ya  hau  bissa  da  shi,  ko  pata  ko 
kasshi  ba  ya  barri  ba,  ya  rufe  jini  a  kassa. 

Da  ta  gaji,  ta  komo,  tana  che  "  Enna  gizzo,  enna  gizzo  1  "  ta 
tsugune.  Ashe,  itachenda  ta  tsuguna  kassa  da  shi,  gizzo  yana 
bissa.  Sai  ya  jefe  ta  da  kasshi  a  ka.  Sai  ta  che  "  A,  ashe, 
Allah  ya  ba  ni  abinchi  a  gaton  itache  1 "  Da  ta  chainye  kasshi, 
ta  duba  bissa  ta  ga  gizzo,  sai  ta  che  "  Ashe,  kai  ne '(  Na  che 
ko  Allah  ne."  Sai  ta  che  "  Gizzo  du  Allah  ka  ba  ni  chiniya 
daya  manna."  Sai  ya  che  ba  zaya  ba  ta  ba.  Sai  ta  che  "  To, 
ba  kana  takama  kaya  hau  itache  ba  1  Na  samu  wanda  zaya  fi 
ka  tsawo  ya  zo  ya  kama  ka  a  itache." 

Sai  ta  je  ta  kirra  jimina.  Shi  gizzo  da  jimina  ta  zo  sai  ya 
yi  zazagaga  da  igiya,  ya  kama  jimina.  Da  ya  zazaga  ta  sai 
kwai  ya  fado.  Sai  kura  ta  dauke  kwain  ta  chainye.  Sai  tana 
che  "  Gizzo  zazage  ta  kwai  ya  fitto."  Sai  jimina  ta  che  "  Op, 
Kura,  sai  hakka  zaki  yi  mani  ?  Kai  Gizzo  ka  sake  ni."  Sai 
gizzo  ya  sake  jimina,  sai  kura  ta  che  "  To,  mu  zo  mu  je  aguje." 
Sai  kura  ta  zubar  da  gudu,  jimina  ta  bi  kura,  ta  tsere  daket. 

Gizzo  ya  sauko,  ya  taffi  gida  abinshi. 
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35 
The  HYiENA  confesses  her  Guilt. 

Naman  daji  ke  nan,  suka  taru,  suka  yi  shawara,  suka  che 
"  Dawa  ya  bache,  ran  Aljimuwa  azo  da  safi,  agammu  duk, 
adaure  mugu." 

Da  ran  Aljimuwa  ya  zo,  da  safi,  hanchi  ya  yi,  duk  suka  taru 
wuri  daya,  kura  ta  ki  zuwa.  Suka  yi  jiranta,  suka  yi  jiranta  bar 
la'asar,  ba  ta  zo  ba.     Suka  gaji,  ba  ta  zo  ba,  sai  suka  wa'atse. 

Sal  da  da  dare  suka  gan  ta  tana  zuwa  suwa  suwa,  sai  suka 
che  "  Kura,  akazo  akadube  ki,  ba  agan  ki  ba,  sai  yanzu  kika 
zo?"  Sai  ta  che  "Tun  ni  ban  zo  ba  wanene  akadaure  ? "  Suka 
che  "  Ba  adaure  kowa  ba."     Sai  ta  che  "  Ashe,  ni  che  muguniya." 

Dagga  ran  nan  kura  ta  san  muguntata  bar  yau,  kowache 
sata  anyi  ka  sani  ita  che  ta  yi. 


36 
The  Greedy  Spider  and  the  Birds. 

Waddanan  tsuntsaye  ne,  su  hankaki.  Shi  ke  nan,  sai  suna 
taffiya  tsakkan  kogi,  sai  suna  zuwa  sai  suna  samu  abinchi 
achikkin  tabo,  dan  kadainiya.  Shi  ke  nan,  kullum  kullum  suna 
zuwa.  Sai  ran  nan  sai  guda  daya  ya  fadi  a  kofar  gidan  gizzo. 
Sai  gizzo  da  gari  ya  waye  sai  ya  dauko,  ya  chi.  Sai  ya  che 
"  To."  Sai  ya  je  gidan  tsuntsaye,  sai  ya  tambaya  su,  ya  che 
"  Euna  ku  ke  samu  abin  nan  ?  "  Sai  suka  che  "  Chan  ne  da 
nisa."  Sai  ya  che  "  To,  da  zaku  taffi  ba  kuwa  yi  kirra  na  en 
taffi  ba  ?  "     Sai  suka  che  "To." 

Sai  gari  ya  waye  sai  gizzo  ya  taffi  gidansu,  sai  suka  chiri 
fukafuken  dayansu  suka  sa  ma  gizzo,  suka  chiri  daya  kuma  suka 
sa  mashi  a  wannan  gun.  Shi  ke  nan,  sai  suka  tashi,  suka  taffi. 
Da  suka  issa  gindin  itche,  sai  gizzo  kowanni  ya  ga  ya  nuna  sai 
ya  che  "  Wannan  nawa  ne."  Sai  suka  che  "  To."  Ko  daya  ba 
wanda  ya  samu  abinchinsu,  sai  gizzo  duk  ya  debe. 

•  Sai  gizzo  da  ya  debe,  sai  suka  bar  gizzo  ya  yi  barchi  akan 
samma.  Shi  ke  nan  da  zasu  tashi,  sai  suka  chiri  fukafiki,  sai 
suka  taffi  gida.  Da  suka  je,  sai  gizzo  ya  faraka  dagga  barchi. 
Sai  gizzo  da  zaya  tashi  sai  ya  che  "  A."  Sai  ya  dauke  dan 
tsinke,  sai  ya  sa  a  ruwa,  sai  ya  che  "  En  de  da  ruwa  nan  da 
zurifi  karan  ya  nutse."     Gizzo  sai  ya  jefa,  sai  kara  sai  ya  taso 


HAUSA    TEXT  89 

samma.  Sai  gizzo  ya  che  "  Op,  ashe,  ruwan  ba  zurifi."  Sai 
ko  gizzo  ya  fada  achikkin  ruwa.  Sai  da  ya  fada,  ruwa  kuwa 
da  zurifi,  ya  nutse,  ya  mutu. 


37 
The  Hare  outwits  the  Hyaena. 

Zomo  da  kura  suka  taffi  farauta.  En  de  zomo  ya  kasshi 
nama,  sai  kura  ta  karbe  ta  jefa  achikkin  jekkanta.  Lokachin 
nan  sai  zomo  ya  je,  sai  ya  kasshi  ganja.  Sai  kura  ya  zo,  ya  che 
shi  ne  ya  kasshe.  Sai  zomo  sai  ya  bar  shi,  sai  ya  gudu,  ya 
koma  abaya. 

Sai  ya  samu  koya,  ya  shafa  a  jikkinsa,  ya  dauke  alii  kuma 
ya  shafa,  duk  jikkinshi  ya  yi  fur  tutu.  Shi  ke  nan,  sai  ya  hau 
kan  dogon  shuri,  sai  ya  zona.  Sai  kura  kuma  sai  ta  dawo. 
Da  ta  dawo  sai  ta  ga  abu  akan  shuri.  Sai  ta  che  "  Abin  kan 
shuri,  mun  je  farauta  da  zomo,"  sai  ta  che  "  em  ba  ki  iyakachin 
nama  da  mun  kasshe  ne  1  "  Sai  ta  dauke  nama  daya  ta  ba  shi. 
Sai  ta  che  "  En  wuche  ne  ?  "  Sai  ya  che  "  Urn,  um."  Sai  kuma 
ta  dauke  wanni  ta  jefa  masa,  sai  ta  che  "En  wuche  nel"  Sai 
ya  che  "  Um,  um."  Sai  ta  dauke  wanni  kuma  ta  jefa  masa,  har 
nama  ya  kare,  saura  ganja.  Sai  kura  ta  che  "  En  wuche  ne? ' 
Sai  ya  che  "  Da  sauran  batsi-batsi."  Sai  ta  fidda  ganja,  ta  jefa 
masa.     Sai  ya  kiyale  ta,  ta  wuche. 

Zomo  ya  je  ya  yi  wankan  jikkinshi  duka,  ya  karba  namansa. 


38 
Evebything  comes  to  Him  who  Waits. 

Wanni  ke  nan  da  matanshi.  Ba  suna  da  abinda  zasu  chi, 
sai  suna  ginan  ramin  tururuwa,  suna  samun  dan  dawa  achikki, 
suna  chi.  Sai  suka  zo  suna  kwanche  a  daki,  sai  miji  ya  ga 
kadangari  ya  bude  baki  kuda  ya  fada  achikki.  Sai  ya  che  "  Ni 
ba  na  kara  fitta  daki  ba,  na  taffi  ginan  tururuwan  nan,  ga  ka- 
dangari yana  kwanche  yana  samun  abinchi."  Sai  matan  ta  che 
"  To." 

Sai  ta  taffi.  Da  ta  taffi  wanni  ramin  tururuwa,  ta  haka,  sai 
ta  ga  tukuniya  rufefiya,  sai  ta  bude,  ta  ga  liyari  achikki.     Sai 
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ta  mayar,  ta  rufe,  sai  ta  je  ta  gaya  ma  miji,  ta  che  "  Amma  sai 
mu  taffi  tare."  Sai  ya  che  "  Ai,  ni  ba  ni  zuwa,  sai  ki  je  ki 
kirra  yan-uwanki."  Sai  ta  je  wurin  yeyanta,  ta  gaya  masu. 
Sai  suka  che  "  Kariya  ne,  da  abin  kiriki  ne  sai  kin  gaya  ma 
mijinki."     Sai  ta  che  "  To,  mu  je  de  ku  gani." 

Da  suka  zo,  da  zuwa,  da  suka  bude  tukuniya,  sai  suka  gani 
kuniurchi  achikki.  Sai  suka  che  "  To,  kin  gani  abinda  muka  che 
ke  nan.  Da  abin  kiriki  da  kin  gaya  ma  mijinki,  amma  muwa 
rama."     Sai  suka  taffi. 

Sai  dare  ya  yi,  sai  suka  dauka  tukuniya  zeye,  sai  suka  zo, 
suka  aje,  suka  tura  kofan  daki,  suka  koma.  Sai  da  gari  ya 
kussa  wayewa,  sai  miji  ya  duba,  ya  ga  haske  a  kofan  daki,  sai 
ya  che  "  Abinchi  ya  zo."  Sai  ya  bude,  sai  ya  ga  liyari  ya 
chikka  tukuniya  pal.  Abin  nan  ya  ishe  su,  har  yariniya  tana 
diba,  tana  ba  yeyanta. 


39 

The  Lazy  Frog  and  his  Punishment. 

Da  kwado  da  kaza  dakinsu  daya.  Izan  dare  ya  yi  sai  kaza 
ta  kan  che  "  Kwado  gobe  ka  taffi,  ka  yi  itache."  Izan  gari 
ya  waye,  kwado  ya  ki  fitta,  ya  kan  zona  awoje  a  rana,  ya 
kan  che  "  Ba  na  yi  itache  ba,  ga  rana  ya  fitta." 

Wota  rana  shiruwa  ta  zo,  ta  kama  kwado.  Kaza  ta  che  "  Ki 
taffi  da  shi  mai-tataurem  baya."  Shiruwa  ta  taffi  da  shi.  Kaza 
ta  zona  ita  dakanta. 


40 

The  Snake  and  the  Scorpion. 

Kunama  ta  je  wurin  machiji,  ta  che  tana  so  dafi  idan  ta 
halbe  mutum  ya  mutu  nan  da  nan.  Sai  ya  che  "  Kai,  Kunama, 
ba  na  ba  ki  ba,  fushi  gare  ki,  zaki  kare  mutane."  Sai  ta  che 
A,  a,  a  hankali  zata  yi.  Sai  ya  che  "  To,  je  ki,  gobe  ki  zo,  na 
ba  ki." 

Shi  ke  nan,  machiji  ya  fitta  yawo,  kunama  ta  zo  ba  shi  nan. 
Sai  ta  shiga  dakinshi,  ta  kwanta  woje  daya.  Sai  shi  machiji 
ya  shigo,  ashe  garin  shiga  ya  dani  kunama,  sai  ta  ji  zafi,  sai 
ta  halbe  shi. 
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Sai  ya  ji  chiwu,  ba  shi  daki,  ba  shi  woje,  ba  shi  daki,  ba  shi 
woje,  zafi  ya  dame  shi.  Sai  ta  die  mashi  "  Machiji,  mi  ya  same 
ka  ? "  Sai  ya  che  mata  "  Marhaba,  yaushe  kika  zo  1 "  Ta  che 
"  Ai,  na  zo  tuni  ne,  ba  ka  nan."  Sai  ya  che  "  Du  Allah,  kiyale 
ni,  wanni  abu  ya  same  ni  achikkin  daki."  Sai  ta  che  "  Keya, 
Machiji."  Ta  che,  "  Ni  ne.  Da  ka  zo,  garin  shiga  ka  dani  ni 
ko  garin  en  yi  motsi  sai  na  soke  ka,  keyan  nan,  ko  shi  ne  ya  yi 
maka  zafi  1  " 

Sai  machiji  ya  che  "  Fitta,  fitta,  ki  ba  ni  dakina,  ba  zan  ba 
ki  dafina  ba,  kiya  kare  mutum." 


41 
The  Spider  which  bought  a  Dog  as  a  Slave. 

Gizzo  ya  tashi  ya  je  kasuwa,  ya  ga  karnuka.  A'anan  ya  buga 
dawa,  sa'anan  ya  che  zaya  saye  bawanshi  ke  nan  da  dawa. 
Sa'anan  ya  zo  da  kare  gidanshi. 

Sa'anan  ya  taffi,  ya  saye  galma,  ya  ba  shi,  wai  shi  taffi  gwona. 
Sa'anan  kuma  kare  yana  kwanche  shiru.  Sa'anan  shi  ya  tashi 
ya  kwashe  galma  zashi  dauji,  sa'anan  suka  taffi  dauji,  ya  che 
kare  shi  tashi  shi  yi  noma,  shi  ko  shina  kwanche.  Sa'anan  ya 
nuna  wurin  noma,  ya  che  idan  sun  yi  baki  hakka  su  tashi, 
sa'anan  kare  yana  kwanche  shiru.  Sa'anan  shi  gizzo  ya  soma 
yin  noma  da  kansa,  kare  ya  kwanta  abinshi.  Sa'anan  gizzo  ya 
che  kare  yana  lumfashi  ya  gaji,  shi  kwanta  abinshi. 

Sa'anan  shi  kare  yana  kwanche,  naman  daji  gadda  ta  zo, 
kai-e  ya  tashi,  ya  gudu,  ya  kama  gadda.  Sa'anan  ya  che  ashe, 
bawansa  mahalbe  ne,  en  ji  gizzo.  Ya  che  "  Wanda  ya  halbe 
da  hakori,  balle  ya  samu  kibiya."  Ya  dauke  galman  kare, 
ya  ba  biri,  wai  akira  mashi  kibiyoyi,  sa'anan  aba  kare.  Sa'anan 
shi  kare  ya  koma  gida,  gizzo  ya  koma  gida. 

Sa'anan  gizzo,  kullum  ya  kan  tafii  wurin  biri,  biri  ba  ya  kera 
mashi  yau  ba.  Sa'anan  biri  ya  tambaya  gizzo,  ya  che  "  Ka 
samu  bawa  ne?"  Ya  che  "I,  shi  ne  ina  yi  mashi  kibiyoyi  ya 
ji  dadin  halbe."  Sa'anan  gizzo  da  ya  che  zaya  zo  da  kare,  biri 
ya  che  kadda  ya  zo  da  shi.  Sa'anan  gizzo  kullum  ya  kan  zo 
wurin  biri,  ba  ya  yi  mashi  kibiyoyi  da  saure  ba.  Sa'anan  gizzo 
ya  yi  fushi  ya  zo  da  kare.  Kare  yana  hange  biri,  yana  kwanto, 
sa'anan  sun  zo  kussa,  biri  ya  gudu,  kare  ya  gudu,  ya  bi  biri  ya 
kama  shi.  Da  yana  zuwa  da  biri,  gizzo  ya  che  "  Barri,  maker- 
anka  ne,  kadda  akama  shi."     Sa'anan  gizzo  kuma  ya  yi  gudun 
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kare,  ya  wuche  gida  aguje,  ba  ya  shiga  gida  ba,  ya  che  ma 
iiuitanshi  "  Ki  tashi  ki  gudu,  ga  kare  yana  kama  mutane  yana 
chaiiiye  mutane." 

Sa'anaii  da  suka  gudu,  sun  bar  ma  kare  gida.      Sai  kare  ya  yi 
gadon  gida  kuma.     Sai  gi;izo  suka  taffi  dauji,  da  shi  da  matansa. 


42 
The  Wooing  op  the  Bashful  Maiden. 

Wannan  de,  dan  sariki  ne,  da  shi  da  yaran  gari.  Shi  kuwa 
yaron,  sunanshi  Musa.  Sai  slii  ke  nan  wata  yariniya  mai- 
keyau  tana  son  sa  da  aure,  shi  kuma,  ba  ya  son  ta.  Ita  kuma 
tana  jin  kuniyan  shi. 

Shi  ke  nan,  sai  ran  nan  yam-mata  suka  tashi,  suka  taffi  kogi 
wanka,  suka  taffi,  suka  kwanche  zannuwa,  suna  wanka.  Sai 
ya  zo,  yaro,  ya  kwashi  fatari,  ya  hau  kan  rimi.  Sai  shi  ke  nan, 
kowache  ta  yi  wanka,  sai  ta  duba,  ba  ta  ga  fatari  ba.  Shi  ke 
nan,  en  ta  duba  ta  gan  shi,  sai  ta  che  "  Musa,  ba  ni  fatarina." 
Sai  ya  sauko  mata.  Da  ya  ba  ta,  sai  ta  taffi.  Shi  ke  nan, 
da  ta  taffi  sai  daya  ta  fitto,  ta  duba,  ba  ta  ga  fatari  ba,  sai 
ta  che  "  Musa,  ba  ni  fatarina."     Sai  ya  sauko  mata,  sai  ta  taffi. 

Sai  saura  daya,  wache  yariniya  da  ta  ke  son  shi.  Shi  ke 
nan  sai  ta  che  "  Wane,  wane,  ba  ni  fatarina  manna."  Sai  ya 
hanna.  Shi  ke  nan,  sai  ruwa  ya  kama  ta  gwiya.  Sa  ta  che 
"  Wane,  ba  zaka  ba  ni  fatarina  ba  1 "  Sai  ya  che  "  Ba  zam  ba 
ki  ba  sai  kin  fadi  sunana,  Musa."  Ptuwa  kuwa  ya  kama  ta 
wiya,  ruwa  yana  karawa.  Ita  kuwa,  ba  ta  so  ta  fitta  sarara, 
tana  Jin  kuniya.  Shi  ke  nan  sai  ta  che  "  Wane,  ba  ni  fatarina." 
Ya  ki.  Ruwa  kuwa  ya  sha  kainta  kaman  zata  mutu.  Sa'anan 
ta  che  "  Musa,  ba  ni  fatarina  manna."  Sa'anan  sai  ya  sako  mata 
fatari.      Sai  ya  figo  bulala,  ya  yi  ta  dukan  ta. 

Shi  ke  nan,  sai  ya  kama  ta,  ya  taffi  da  ita  gida.  Ran  nan 
kuma  ya  son  ta.      Sai  akadaure  masu  aure. 


43 
The  Girls  and  the  Unknown  Youth. 

Wanni  yaro  duk  ba  mai-keyaunshi,  duk  gari.  To,  sunanshi 
kuwa,  Denkin  Deridi.  Sai  yam-mata  duka  suna  son  shi.  Sai 
ya  che  sai  wadda  ta  san  sunanshi,  ita  clie  matanshi.     To,  duka 
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garin  kuwa,  ba  wanda  ya  san  sunanshi  sai  wota  tsofuwa. 
To,  yam-matan  nan  duka  suka  yi  ta  daffa.  Ta-fari  ta  dafifa 
shinkafa,  wannan  ta  soye  nama,  wannan  ta  yi  tuwon  farafara, 
wannan  ta  yi  fura  na  maiwa,  wannan  ta  dafifa  gwaza,  wannan 
ta  daffa  risga,  wannan  ta  daffa  dadawam  basso,  mai-wari. 

Shi  ke  nan,  sai  yaro  ya  gina  daki,  ya  rufe,  duk  ba  kofa.  Da 
yam-mata  duk  da  zasu  zo  wurinsa,  sai  tsofuwan  nan  ta  zo 
atsakan  hainya,  tana  wanka  da  ruwa,  kowache  buduruwa  da 
zata  wuche,  sai  tsofuwa  ta  che  "  Zo  ki  chuda  ni."  Sai  ta  che 
"  Kai,  rabu  da  ni,  zani  wurin  sauraye  ban  san  sunanshi  ba." 
Sai  tsofuwa  ta  che  "To."  Duka  yam-mata  suka  wuche  ta,  sai 
mai-kayan  dadawam  basso  ta  zo.  Sai  tsofuwa  ta  che  "  Ke, 
Yam-mata,  zo  ki  chuda  ni."  Sai  ta  che  "  To."  Sai  ta  sauke, 
ta  chude  ta.  Da  ta  gamma  wanka,  sai  tsofuwa  ta  che  "To, 
sunan  sauraye  '  Denkin  Deridi  V"     Ta  che  "  To." 

Sai  suka  taffi  duka  Mai-daffan  shinkafa  tana  gabba,  sai  ta  zo, 
ta  clie  "  Samari,  zo  ka  bude  mani  kofa,  en  shigo."  Sai  shi  ya 
che  "  Wanene  nan  en  bude  mata  kofa  ta  shigo  ? "  Sai  ta  che 
"  Ni  ne  Shinkafa,  mai-dadin  tuwo."  Sai  sauraye  ya  che  "  To 
na  ji  naki  sunan,  ke  ki  fadi  nawa."  Sai  ta  che  "Ban  san 
sunanka  ba,  Dan  Yaro."  Sai  ya  che  "To,  koma  da  baya." 
Sai  ta  koma,  tana  kuka. 

Sai  Mai-sauyen  nama  ta  zo,  ta  che  "  Samari,  zo  ka  bude 
mani  kofa,  en  shigo."  Sai  ya  che  "  Wanene  nan  en  bude  mata 
kofa,  ta  shigo  *? "  Sai  ta  che  "  Ni  ne  Sauyen  nama  duk  da 
gisheri."  Sai  sauraye  ya  che  "  To  na  ji  naki  sunan,  ke  ki  fadi 
nawa."  Sai  ta  che  "Ban  san  sunanka  ba,  Dan  Yaro."  Sai 
ya  che  "To,  koma  da  baya."     Sai  ta  koma,  tana  kuka. 

Sai  Mai-farafara  ta  zo,  ta  che  "  Samari,  zo  ka  bude  mani 
kofa,  en  shigo."  Sai  ya  che  "  Wanene  nan  en  bude  mata  kofa, 
ta  shigo  ? "  Sai  ta  che  "  Ni  ne  Farafara,  tuwon  mai-dadin 
hadiye."  Sai  sauraye  ya  che  **'  To  na  ji  naki  sunan,  ke  ki  fadi 
nawa."  Sai  ta  che  "Ban  san  sunanka  ba,  Dan  Yaro."  Sai  ya 
che  "  To,  koma  da  baya."     Sai  ta  koma,  tana  kuka. 

Sai  Mai-maiwa  ta  zo,  ta  che  "  Samari,  zo  ka  bude  mani  kofa, 
en  shigo."  Sai  ya  che  "  Wanene  nan  en  bude  mata  kofa,  ta 
shigo?"  Sai  ta  che  "Ni  ne  Maiwa,  mai-dadin  fura."  Sai 
sauraye  ya  che  "  To  na  ji  naki  sunan,  ke  ki  fadi  nawa."  Sai 
ta  che  "  Ban  san  sunanka  ba,  Dan  Yaro."  Sai  ya  che  "  To, 
koma  da  baya."     Sai  ta  koma,  tana  kuka. 

Sai  Mai-daffan  gwaza  ta  zo,  ta  che  "  Samari,  zo  ka  bude  mani 
kofa,  en  shigo."  Sai  ya  che  "  Wanene  nan  en  bude  mata  kofa, 
ta  shigo  ? "     Sai  ta  che  "  Ni  ne  Gwaza,  maganin  yunwa."     Sai 
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sauraye  ya  che  "To  na  ji  naki  sunan,  ke  ki  fadi  nawa."  Sai 
ta  che  "Ban  san  sunanka  ba,  Dan  Yaro."  Sai  ya  che  "To, 
koma  da  baya."     Sai  ta  koma,  tana  kuka. 

Sai  Mai-daffan  risga  ta  zo,  ta  che  "  Samari,  zo  ka  bude  mani 
kofa,  en  shigo."  Sai  ya  che  "  Wanene  nan  en  bude  mata  kofa, 
ta  shigo  ? "  Sai  ta  che  "  Ni  ne  llisga,  mai-dadin  sabi."  Sai 
sauraye  ya  che  "  To  na  ji  naki  sunan,  ke  ki  fadi  nawa."  Sai 
ta  che  "  Ban  san  sunanka  ba,  Dan  Yaro."  Sai  ya  che  "  To, 
koma  da  baya."     Sai  ta  koma,  tana  kuka. 

Duka  suka  kare  sai  Mai-dadawam  basso.  Da  ta  zo,  sai  yam- 
mata  suka  che  "  Ke,  dan-durinuwa,  masu-keyau  ba  sun  samu 
ba,  bari'i  ke,  mai-wari."  Sai  suka  che  "  Abar  ta  de,  muwa 
gani  abinda  zata  yi."  Sai  ta  zo,  ta  che  "  Samari,  zo  ka  bude 
mani  kofa,  en  shigo."  Sai  ya  che  "  Wanene  nan  en  bude  mata 
kofa,  ta  shigo  ? "  Sai  ta  che  "  Ni  ne,  Dadawam  Basso,  mai- 
kamshi."  Sai  sauraye  ya  che  "  To,  na  ji  naki  sunan,  ke  ki  fadi 
nawa."  Sai  ta  che  "  Sunanka,  Dan  Yaro,  Denkin  Deridi." 
Sai  ya  che  "  Shigo  daki,  Yammata."  Sai  ya  bude  kofa,  ya 
che  ita  che  matanshi 

Sai  Mai-shinkafa  ta  che  asara  kanta  ayi  murufu  da  shi  don 
takaichi.  Sai  Mai-nama  ta  che  asara  kanta  ayi  murufu  da 
shi  don  takaichi.  Sai  Mai-farafara  ta  che  asara  kanta  ayi 
murufu  da  shi  don  takaichi.  Sauran  suka  che  "  Ni  na  dibo 
maki  ruwa,"  "  Na  yiwo  maki  itache,"  "  Mu,  muwa  zona,  muwa 
yi  maki  nika." 


44 
The  Son  of  the  King  op  Agaddaz. 

Wannan  de,  matanshi  su  biyu,  kowache  ta  haife  mache,  uwar 
daya  ba  ason  ta.  Shi  ke  nan,  akaje,  akayi  mata  daki  abakin 
juji  gunda  akezubar  da  shaara.  Shi  ke  nan,  sai  ta  zo,  ta  zona. 
Da  ta  zona,  shi  ke  nan,  sai  tuwon  dusa  ta  ke  chi. 

Sai  shi  ke  nan,  sai  mijin  zashi  chiwo  kasuwa  shi  ke  nan, 
sai  yar  wache  ba  aso  ta  che  "  Baba,  ga  kurdi  nan,  asayo  min 
Dan  Sarikin  Agaddaz."  Sai  ya  zage  ta.  Sai  ta  che  "  En  ka 
je,  ka  sayo  min  Dan  Sarikin  Agaddaz."  Sai  ya  karbe  kurdi 
biyal. 

Da  ya  je  kasuwa,  sai  ya  che  ''  Enna  Dan  Sarikin  Agaddaz  1 " 
Sai  akafada  shi  da  duka,  akache  "  Dan  Durin  uwanka,  don 
minene  ka  che  enna  Dan  Sarikin  Agaddaz  ? "     Akarufe  shi  da 
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duka,  ya   yi  lilis.      Shi  ke  nan,  sai  suka  che   "To,   ku  kiyale 
shi  hakka,  Tafii  gida  kuma." 

Da  zaya  tashi  ya  taffi,  sai  dan  Sarikin  Agaddaz  ya  che  "  En 
ka  taffi,  ka  gaya  ma  yariniyan  nan  ran  Jimuwa  ina  zuwa." 
Shi  ke  nan,  sai  ya  che  "  To."     Sai  ya  taffi. 

Da  ya  je,  sai  ya  yi  kirran  yariniya.  Da  ya  kirra  ta  sai  ya 
kama  ta,  sai  ya  daure.  Da  ya  daure  sai  ya  dauka  bulala,  sai 
ya  yi  ta  dukan  ta.  Shi  ke  nan,  sai  da  ya  duke  ta,  ya  gaji,  sai 
ta  tashi.  Sai  ya  che  "  Ki  gara,  ran  Jimuwa  iya  zuwa."  Sai 
ta  taffi  tana  kuka.      Sai  ta  che  "  To." 

Shi  ke  nan,  kaman  gobe  Jimuwa,  sai  ta  shashara  daki,  ta 
gagara,  ta  shimfida  tabarimi,  shi  ke  nan,  sai  ran  Jimuwa  ya  zo 
ya  sauko  kan  daki,  duk  gari  ya  yi  barchi,  sai  ita  kadai,  yariniya, 
ba  ta  yi  barchi  ba.  Shi  ke  nan,  sai  ya  zo,  ya  sauko  kan  gado. 
Ta  sayo  goro  da  turare,  ta  aje,  da  ya  zo,  ya  sauko  sai  ta  dauka 
ta  ba  shi,  iya  chi.  Shi  ke  nan,  da  ta  ba  shi,  sai  en  ya  taffi  sai 
azurufa.  Sai  yarinij^a  ta  kwashe.  Ta  kwashe,  ta  zuba  a 
tukuniya,  ta  rufe.  Sai  ya  ga  azuba  ya  yi,  sai  ya  tashi,  ya 
taffi  gida. 

Shi  ke  nan,  sai  kullum  iya  zuwa  kullum.  Sai  ran  nan  sai 
sun  barri  yariniya  ta  fitta,  sai  sun  ga  ta  ta  chikka  tukane  da 
azurufa.  Shi  ke  nan,  sai  mutanen  gida  suka  zo,  suka  sa  alura 
akan  gado,  suka  sa  alura  kaman  dari.  Shi  ke  nan,  sai  ran  nan 
da  ya  zo,  ita  kuma,  yariniya,  ba  ta  nan  ba,  da  ya  sauko  akan 
godo  sai  alura  duk  suka  soke  shi.  Sai  ya  mutu.  Shi  ke  nan, 
sai  yariniya  ta  zo,  ta  taras  ya  mutu.  Shi  ke  nan,  sai  ta  dinga 
kuka,  ta  che  yaya  zata  yi,  dan  Sariki  ya  mutu  a  dakinta. 

Shi  ke  nan,  sai  shi,  uban  yaro  ya  ji  labari,  sai  yariniya  ta 
che  "  Ka  ji,  ka  ji,  ni  ban  sani  ba."  Sai  akazo,  akakama 
iyayen,  ita  yariniya  akabar  ta.  Su  ma,  iyayen,  akaba  su 
wahala,  shi  ke  nan,  akaba  su  wahala  har  suka  mutu.  Da  suka 
mutu,  sai  akakirra  yariniya,  akache  "  Is,  kadda  ki  kara  yin 
wannan,  ba  shi  dakeyau."  Ya  che  "  Kin  gani,  kin  kare  min 
dana,"  ya  che  "  Yanzu  en  kasshe  ki,  ko  en  bar  ki  1 "  Shi  ke 
nan,  sai  ta  che  "A,  abinda  ka  yi  da  ni  duk  shi  ke  nan,  en  ma 
ka  kasshe  ni  ne,  ni  na  ja  wa  kaina."  Sai  sariki  ya  bar  ta,  sai 
ya  ba  ta  daki  achikkin  gidansa,  sai  ya  ba  ta  dukiya.  Ta  zona. 
Shi  ya  ji  tausayenta. 
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45 

The  Boy  who  became  his  Rival's  Ruler. 

Wanni  mutum  mai  iyali  dayawa,  da  mata  da  kwarakwarai 
pal  gidanshi,  ba  ya  samu  da  ba.  Ya  kan  taffi  wurin  wanni,  ya 
kan  che  "  Ba  ni  magani  ko  na  haife  da."  Shi  kan  che  "  Ba  ni 
da  shi  ba."  Har  ya  taffi  wurin  wanni  Mallami,  ya  che  "  Sai  ka 
taffi  ka  zona  adauji,  ka  rikka  tuka  igiyan  doki  kana  sayasuwa, 
kana  tara  kurdi,  sa'anan  ka  saye  baiwa,  mache,  sa'anan  ka  sa 
daki  ka  samu  da." 

Ya  taffi  dauji,  ya  zona,  shina  taran  kurdinshi.  Ya  tara 
kurdi  dayawa,  ya  saye  baiwansa,  sai  baiwa  kuma  ta  samu 
chikki  ta  liaife  danta  namiji.  Sa'anan  ya  tashi,  ya  taffi  gari 
neman  wanni  kurdi  kuma,  ya  aje.  Sa'anan  ya  koma  dauji. 
Yaro  ya  yi  wayo,  ya  issa  samari,  shina  zuwa  chikkin  gari,  yana 
yawo,  yana  barri  ubanshi  awoje.  Ya  zo  ya  samu  wanni  dan 
sariki  a  turaba.  Ya  che  "  Kai  yaro."  Ya  che  "  Um."  Ya 
che  "  Ba  ka  raka  ni  ba?"  Yaro  ya  che  "  To."  Suka  taffi  gidan 
karuwaye,  yaro  yana  rikka  masa  doki.  Dan  sariki  ya  fitta 
kuma,  zashi  gida.  Suka  zo  hainya,  dan  sariki  ya  che  "  Kai, 
ka  taffi  gidanka,  ni  zani  gida."  Yaro  ya  kama  hainya,  ya 
taffi.  Ubansa  ya  che  "  Ka  taffi  enna  tunda  safi  1 "  Ya  che 
"  Na  taffi  chikkin  gari  garin  yawo." 

Da  safi  kuwa  yaro  ya  sake  zuwa  gari  garin  yawo.  Dan  sariki 
kuwa  ya  sake  zuwa.  Ya  che  "  Kai  Yaro,  tashi,  mu  koma 
wurin  jiya."  Yaro  ya  tashi,  suka  taffi.  Ya  sauka  bissa  doki, 
ya  ba  yaro  rikkan  doki.  Mata  suka  fitta,  suka  che  "  A,  ga 
yaro  kekeyauwa  anaba  shi  rikkan  doki  1  "  Dan  sariki  ya  ji 
fushi,  ya  fitta,  ya  karbe  dokinshi,  suka  mika,  suka  taffi.  Yaro 
ya  taffi  gida,  ya  che  da  ubanshi  "  Ka  bar  ni  ba  bante  ba  komi  ? 
Ba  ni  da  riga,  ba  ni  da  wando,  ba  ko  rawani,  ba  fula."  Uban 
ya  tashi,  ya  taffi  chikkin  gari  da  da  dai'e,  ya  bude  dakin 
dukiyanshi,  ya  debo  tufafi,  ya  kawo  ma  yaro. 

Da  safi  yaro  ya  kama  turaba,  ya  koma  wurinda  ya  kan 
zamne.  Dan  sariki  ya  zo,  ya  che  "Kai  aron  riga  ko  samu?" 
Yaro  ya  che  "  Um."  Ya  che  "Tashi  mu  taffi."  Yaro  ya  che 
"  To."  Suka  zo  dakin  matan  nan  dan  sariki  ya  sauka,  ya  che 
da  yaro  shi  kama  doki,  yaro  ya  che  "  A,a,"  ya  ki.  Suka 
shiga  daki  tare  da  dan  sariki  wurin  matan.  Suka  gamma 
abinda  su  ke  yi  adaki,  suka  fitta.  Dan  sariki  ya  che  "  Kai 
yaro."  Yaro  ya  che  "Um."  Ya  che  "Abinda  kowa  ya  chi 
a  gidansa,  gobe  akawo  shaida."  Dan  sariki  ya  koma  gida,  shi 
yaro  kuma,  ya  koma  gida. 
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Dan  sariki  ya  che  "  Ayi  tuwon  dawa,  ayi  na  gero,  ayi  na 
tamba,  ayi  na  atcha,  ayi  na  shinkafa,  da  na  aburu  kuma." 
Akayi  masa,  dan  sariki  ya  chi.  Shi  yaro  ya  taffi  gida,  ya  che 
"  Akawo  mani  nono,  akawo  mani  nono  a  kwariya."  Ya  che 
akawo  mashi  azurfa  pal,  akakawo  dayawa.  Yaro  yana  shan 
nono,  yana  zubar  da  azurfa  abaki,  yana  hadiye. 

Safi  ya  yi,  yaro  ya  kama  hainya,  ya  zo  wurin.  Dan  sariki 
ya  zo  kuma,  ya  che  "  Yaro,  ka  zo  ?  "  Ya  che  "  Um."  Ya  che 
*'  To,  mu  tafii."  Suka  kama  hainya,  suka  taffi  gidan  mata.  Ya 
che  "  To,  kowa  ya  nuna  shaida  abinda  ya  chi  jiya."  Dan  sariki 
ya  rikka  yin  amai,  yana  amai,  yana  amai,  da  tamba,  da  atcha,  da 
shinkafa,  abinda  ya  chi  duka,  don  mata  su  gani  suna  da  koshi 
a  gidansu.  Yaro  ya  che  "  To,  ka  kare  1 "  Ya  che  "  Ba  ni  wuri, 
ni  kuma,"  Yaro  kuma  ya  yi  nashi,  ya  yi  amai,  ya  3'i  amai,  har 
mata  suna  wasoson  abinda  yaro  yana  amai  nan,  suna  yi  murna 
da  yaro.      Dan  sariki  ya  gudu,  yana  jin  kumya. 

Sa'anan  yaro  ya  taffi  gida,  ya  che  da  uban  "  Mu  tashi  dagga 
kauyen  nan,  mu  shiga  gari."     Suka  tashi,  suka  shiga. 

Ya  tambaya,  ya  che  "Dan  sariki  yana  da  uwaV  Akache 
"  Shina  da  uwa,"  akache  "  tana  nan."  Yaro  ya  tashi  ya  taffi 
ya  sa  ankawo  mashi  azurfa  dumke  biyu,  ya  kai  makeri  ya  che 
ayi  mashi  mazari  guda  goma.  Ya  sa  uban  ya  kawo  siliya,  ya 
che  atuka  mashi  tsaiwa  da  shi.  Ya  tashi  ya  kama  turaba  yana 
rikken  mazarin  da  goro  guda  goma  a  hanu.  Ya  taffi  hainyar 
rafi  ya  je  ya  zona,  wanni  ya  nuna  masa  yar  uwan  dan  sarikin 
nan.  Sa'anan  ya  kawo  mazarin  da  goron  nan  guda  goma 
mainya  mainya,  ya  ba  yariniya,  ya  che  ta  kai  ma  uwanta.  Ta 
shiga  gida  ta  che  "  Sauke  ni."  Uwan  ta  ta  che  "  Kullum 
ki  kan  zo  ban  sauke  ki  ba  sai  yau  ? "  Da  ta  fitta,  ta  dauke 
kwariya,  ba  ta  ji  ruwa  da  nauyi  ba,  zata  yi  magana,  yariniya 
ta  che  "  Yi  shiru."  Suka  shiga  daki,  ta  bude  kwariya,  sai  ta 
gani  mazari  achikki,  da  goro  guda  goma,  kaman  kain  barawo. 
Sa'anan  ta  che  "  Wanene  ya  aike  ki?"  Ta  che  "  Wanni  ya  che 
agaya  maki  yana  zuwa  dayamma."  Ta  che  "  Enna  zaya  biyo 
shi  zo?" 

Sa'anan  yarta  ta  koma  wurin  yaro  ta  che  "  Enna  zaka  biyo 
ka  zo  ? "  Yaro  ya  che  "  To,  minene  a  turaba  ? "  Ta  che 
"  Gidammu  da  zaure  uku  ne,  wannan  zaure  karre  goma 
masu-kumu  achikki,  wannan  zaure  bawa  goma,  wannan  zaure 
kuma  dabam  doki  goma.  Dowaki  suna  chin  kasshin  sa, 
karnuka  suna  chin  chiyawa,  bayi  ba  su  shan  komi  ba  sai 
konwa."     Ya  che  "  To." 

Dare  ya  yi,  yaro  ya  sa  ubanshi  ya  yanka  sa  goma,  akachiri 

7 


98  HAUSA    SUPERSTITIONS 

mashi  kain  sa  goma.  Ya  sa  yara  goma  su  yanka  chiyawa,  ya 
samu  riga  da  gamman  taba  kuma  guda  goma.  Ya  tashi  ya 
kama  hainya  zashi  gidan  sariki.  Ya  zo  ya  shiga  wannan  zaure, 
ya  zubar  ga  dowaki  chiyawa.  Dowaki  suka  che  "  Ga  abinda 
mu  ke  so,  yau  amba  mu."  Ya  wuche,  ya  taffi  wurin  karnuka, 
suka  yi  "  Wu,  wu,  wu."  Akazubar  masu  kain  shanu,  suka 
che  "  Mu  ba  masu-chin  chiyawa  ba,  ga  shi  yau  Allah  ya  ba 
mu  nama."  Yaro  ya  wuche  wurin  bavin  nan,  kowaui  bawa  ya 
tashi  da  adda  a  hanu.  Sai  ya  ba  dukansu  keyauta,  kowa  ya 
ba  shi  riga  da  taba.  Sa'anan  ya  wuche  ya  nemi  kofar  inda 
tsaiwa  ta  ke  ya  shiga  chikkin  gidan  uwan  dan  sariki.  Shina 
rikke  da  tulun  wardi  a  hanu,  ya  passa  shi  achikkin  dakin  uwar 
gida.      Sa'anan  ya  daure  tsaiwa,  ya  kwanta. 

Safi  ya  yi,  sariki  ya  fitta  woje,  ya  zona,  ya  zo  zaure  ya  ga 
bayinshi  da  riga  duk,  ya  wuche  ya  iske  karnuka  da  kain  shanu, 
ya  zo  wurin  dowaki  kuma,  ya  ga  suna  da  chiyawa.  Sa'anan  ya 
che  da  mutane  awoje,  ya  che  "Ashiga,  agaya  ma  yaronda 
chikki  shi  ne  sariki,  yau  ni  na  fitta,  wanda  ba  ta  son  shi  sariki 
ta  fitta  ta  bi  ni,  wadda  ba  ta  son  na  ta  zona  abinta." 

To,  ga  sarikin  gari  ke  nan  wannan  yaro,  ya  yi  sarauta.  Da 
safi  kuma  dan  fittachen  sariki  ya  zo,  ya  gaishe  shi,  ya  che 
"  Baba  barka  da  kwana."  Yaro  ya  che  "  To,  ga  shi,  dana 
ya  zo."  Mutane  sun  che  "  Ga  shi,  suna  haminiya  akan  mata, 
ga  shi  kuma  shi  ne  ya  zamma  ubanshi." 


46 
The  Wild-Cat  and  the  Hen. 

Wannan  de  kaza  che.  Sai  ta  yi  aure  da  muzuru.  Muzuru 
kuwa,  sai  ya  che  ta  kirra  danginta  duk  su  zo  su  yi  biki.  Shi 
ke  nan,  sai  biki  ya  taru.  Sai  muzuru  ya  boya  chikkin  daki. 
Sai  kowache  kaza  ta  zo  ta  duba  daki,  sai  ta  ga  idon  muzuru. 

Sai  shi  ke  nan,  sai  biki  duk  ya  taru,  sai  muzuru  ya  hara, 
ya  farfaro  wurin  kaji,  ya  kasshe.  Da  dare  ya  yi,  sai  muzuru 
ya  gaya  wa  matansa  ta  hau  gado,  ta  kwanta.  Da  ta  kwanta, 
sai  ya  murda  mata  wiya,  ya  chainye. 
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47 
The  Dishonest  Father. 

Kurichiya  da  abuyanta  zasu  kwarto.  Da  suka  taffi,  sai 
kurichiya  ta  samu  kwarto,  ta  chi,  ta  hanna  ma  abuya.  Sai  ta 
yi  fushi,   suka  koma  gida. 

Sai  uban  kurichiya  ya  faye  rikichi,  sai  ya  che  "  Zamu  gudu," 
wai  rikichinsu  ya  yi  yawa.  Sai  ya  che  ta  yi  dakka.  Tana 
dakka,  tana  waka  "  Dakkan  guzuri  mu  ke  yi,  Baba  ya  chainye 
kurdin  mutane,  ko  da  safi  ko  da  mareche  zamu  gudu,  mu  bar 
garin." 

Sai  uban  ya  che  kaka  zasu  yi  kuma,  rikichinsu  ya  faye  yawa. 

Sai  suka  tajQ&,  ya  baida  danshi  aure,  ya  daya  miji  fudu. 
Sai  akakirra  makadda,  anakiddi,  anache  mashi  shi  bar  rikichi. 
Sai  ya  che  abar  rikichi  ya  chi  mi?  Sai  akache  "To,  namiji 
daya  ya  biya  kurdi  duka."  Sai  ya  biya,  sai  ya  zona  da 
matanshi. 


48 

The  Contest  for  Dodo's  Wife. 

Wata  mache  che,  matar  Dodo  che.  Dodo  ne  ya  fitto  dagga 
daji  ya  zamma  mai-mache.  Sai  ta  zo  ta  kawo  wanni  dan 
kwotashi,  sai  ta  zo  ta  aje  kwotashi  a  bakin  korofi  enda  mutane 
suna  rimi.  Shi  ke  nan,  sai  ta  aje,  ta  che  "  Wanda  ya  ture 
kwotashi,   shi   ne  mijina.'' 

Sai  mutane  suka  yi  ta  jefa — su  ba  su  sani  ba  ita  ta  rigaya  ta 
yi  aure  da  Dodo — suka  gan  ta  mache  mai-keyau.  Shi  ke  nan, 
sai  mainya  mainya  suka  yi  ta  jefa,  suka  kasa  budewa.  Shi  ke 
nan,  sai  wanni  yaro  kankani  shi  ya  rage,  ba  ya  jefa  ba. 
Akache  "Dauke  de  ka  jefa."  Sai  ya  che  "Mainya  suka  yi 
suka  yi  ya  ki  budewa,  barri  ni."  Shi  ke  nan,  sai  ya  dauke 
zakuwa  kankani,  sai  ya  jefa,  sai  kwotashi  ya  budu.  Shi  ke 
nan,  sai  akache  shi  ne  mijinta.      Sai  akadaura  masu  aure. 

Shi  ke  nan,  sai  ankwana  ashirin,  sai  mata  ta  che  zata 
garinsu  ta  gano  gidansu.  Shi  ke  nan,  sai  yaro  ya  che  "  To." 
Shi  ko  yaro,  ubanshi  mahalbe  ne,  duk  wurin  ubanshi  ya  sani. 
Shi  kan  rikidda  giwa,  shi  kan  aikidda  zaki,  duk  ya  ke  rikiddawa. 
Sai  ya  sani  mache  matan  Dodo  che,  shi  yaron  kuwa  ya  sani. 

Shi  ke  nan,  sai  suka  taffi  daji,  yaro  ya  taffi  ya  rako  ta  gida. 
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Shi  ke  nan,  sai  suka  taffi  chan  daukan  daji,  sai  ta  che  "  Bar  en 
yi  fisari  5\anzu."  Sai  ta  je  ta  rikidda  Dodo,  sai  ta  zo  zata 
chaiuye  yaro.  Sai  yaro,  shi  ma,  ya  rikidda  zaki,  sai  ta  damfaro 
kan  shi,  sai  ya  zamma  machiji.  Shi  ke  nan  sai  ta  bar  shi,  sai 
yaro  sai  ya  zamma  tsuntsu  sai  ya  gudu. 

Sai  3'a  zo  ya  fada  a  gida.  Shi  ke  nan  sai  iyayen  suka  che 
"  A,  mun  gaya  ma,  kadda  ka  aure  ta."  Shi  ke  nan,  sai  iyayen 
suka  che  "  En  ka  aure  mache,  bar  gaya  mata  asirin  gidanku." 
Shi  ke  nan,  sai  ya  che  "  To." 


49 

The  Man  and  his  Lazy  Wives. 

Wanni  de  manomi  ne  da  matansa  uku  suna  noma  a  gwon- 
ansu.  Sai  ran  nan,  sai  su  mata  suka  che  ba  zasu  kara  yin 
noma  ba,  sun  gaji.  Sai  mijinsu  ya  che  "  To."  Sai  ya  yi 
dabara.  Ya  yi  bante  guda  uku,  ya  boye.  Sai  da  safi  ya  kirra 
uwar-gida  ya  che  "  Sa  banten  nan,  na  ba  ki,  ki  daure,  amma 
kadda  ki  fadi  ma  kishiyoyinki  fa.  Da  wanni  maganin  haifuwa 
achikki,  ki  daure  kiya  samu  da,  namiji."  Sai  ta  che  "  To,  da 
keyau." 

Da  ta  taffi,  sai  ya  kirra  mai-binta  kuma,  ya  che  "  Ga  banten 
nan,  na  ba  ki,  ki  daure,  amma  kadda  ki  fadi  ma  kishiyoyinki  fa. 
Da  wanni  maganin  haifuwa  achikki,  ki  daure  kiya  samu  da, 
namiji."     Sai  ta  che  "  To,  da  keyau." 

Sai  kuma  ya  kirra  amariya.  Da  ta  zo,  sai  ya  che  "  Ga 
banten  na  ba  ki,  ki  daure,  amma  kadda  ki  fadi  ma  kishiyoyinki  fa. 
Da  wanni  maganin  haifuwa  achikki,  ki  daure  kiya  samu  da, 
namiji."     Sai  ta  che  *'  To,  da  keyau." 

Sai  suka  taffi  gwona,  da  miji  da  mata  su  uku.  Da  suka  zo 
suka  yi  ta  noma,  sai  mijin  5'a  yi  masu  waka,  ya  che  "  Massa, 
massa,  Mai-  dan  -  Bante,  massa,  massa,  Mai-dan-Bante."  Sai 
suka  kara  saure,  suka  yi  aniya,  suka  aiki  da  gaski.  Suna  buga 
kassa  baki  daya,  suna  tsere  da  juna. 

Sai  uwar  gida  bantenta  ya  dame  ta,  sai  ta  chiri,  ta  che  "  Ba 
na  iya  aiki  da  wannan  ba."  Sai  da  ta  chiri  sai  ta  gaji  sosai. 
Ta  che  "  Ashe,  amba  ni  bante  don  na  yi  aiki  dayawa,  to,  ba  ni 
so  kuma."  Sai  da  waddansu  suka  ji,  suka  che  "  Op,  hakka 
nan  ne  anyi  mamu  wayo  1 "  Sai  suka  kwanche  bantensu  kuma, 
suka  chiri.  Sai  mijin  ya  che  "  To,  da  ba  na  yi  maku  hakka 
ba,  da  ba  ku  yi  aiki  da  keyau  ba."  Sai  ya  che  "  To,  mu  koma 
gida."     Sai  suka  koma. 
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50 
The  Two  Wives,  the  Hy^na,  and  the  Dove. 

Wannan  de  miji  da  matansa  biyu,  suna  nan.  Da}  an  mache 
tana  da  dukiya,  daya  kuma  ba  ta  da  shi.  Sai  ran  nan  uwar- 
gida,  maras-dukiya,  ta  che  "To,  zani  dauji."  Sai  mijinta  ya 
che  "To."  Sai  shi  ke  nan,  sai  ta  taffi,  tana  taffiya,  tana  taffiya, 
sai  rana  ya  fadi,  dare  ya  yi  kuma.  Sai  ta  che  "  Allah  shi  ba 
ni  daki  karami,"  sai  ta  ga  gida  baba  agabban  ta.  Sai  ta  zo, 
ta  shiga,  ta  ga  ba  komi  achikki,  sai  ta  che  "Allah  shi  ba  ni 
tuwo."  Sai  ya  ba  ta.  Sai  ta  koshi,  ta  che  "  Allah  shi  ba  ni 
gado."     Shi  ke  nan,   sai  ya  ba  ta,  sai  ta  kwanta. 

Shi  ke  nan,  da  zata  kwanta,  ta  ji  kurichiya  tana  kuka  tana 
chewa  "Yi  kununki  ki  sha."  Sai  mata  ta  che  "To  wanni 
irin  tsuntsu  yana  fadi  hakka  ? "  Sai  ta  tashi,  ta  yi  kununta, 
ta  sha. 

Sai  da  da  dare  kura  ta  zo,  tana  kuka,  tana  chewa  "  En  zo 
dandalin  sariki  1  En  zo  dandalin  sariki  ?  "  Sai  mache  ta  rufe 
kofa,  sai  kura  ta  taffi  abinta. 

Shi  ke  nan,  sai  da  tsakan  dare  ya  yi,  sai  Dodo  ya  zo,  yana 
kuka,  yana  chewa  "  En  zo  dandalin  sariki  1 "  Sai  mache  ta 
tashi  ta  bude  kofan  zaure,  sai  Dodo  ya  shiga.  Shi  ke  nan  da 
ya  shiga,  sai  ta  gudu,  ta  shiga  daki  ta  boye.  Sai  Dodo  ya  zo, 
yana  chewa  "  En  shiga  dakin  sariki  1 "  Sai  mache  ta  bude 
kofan  daki,  ta  gudu,  ta  shiga  tsariya.  Sai  shi  ke  nan,  sai  Dodo 
ya  zo,  ya  shiga  daki,  ya  hau  gado.  Sai  ya  chiri  rigansa  da 
wandonsa,  ya  kwanta.  Sai  da  safi  ya  zubar  da  kurdi  azurifa, 
da  riguna,  da  wanduna,  da  dukiya,  duk  ya  barri  mata  sai  ya 
taffi.  Shi  ke  nan,  da  ya  taffi,  sai  machen  nan  ta  tara  dukiya, 
ta  zo  gida  da  su,  ta  nuna  ma  mijinta. 

Shi  ke  nan,  sai  ran  nan  kishiya  ta  che  "  To,  ni  kuwa  zani 
dauji."  Sai  mijinta  ya  che  "A,  a  dukiya  ya  issa  mu  duka." 
Sai  ta  che  "  En  taffi  de."  Sai  ya  che  "  To."  Sai  shi  ke  nan, 
sai  ta  taffi,  tana  taffiya,  tana  taffiya,  sai  rana  ya  fadi,  dare 
ya  yi  kuma.  Sai  ta  che  "  Allah  shi  ba  ni  daki  karami,"  sai 
ta  ga  gida  baba  agabban  ta.  Sai  ta  zo,  ta  shiga,  ta  ga  ba 
komi  achikki,  sai  ta  che  "  Allah  shi  ba  ni  tuwo."  Sai  ya  ba  ta. 
Sai  ta  koshi,  ta  che  "  Allah  shi  ba  ni  gado."  Shi  ke  nan,  sai 
ya  ba  ta,  sai  ta  kwanta. 

Shi  ke  nan,  da  zata  kwanta,  ta  ji  kurichiya  tana  kuka,  tana 
chewa  "  Yi  kununki  ki  sha."  Sai  mata  ta  che  "  To,  wanni  irin 
tsuntsu  yana  fadi  hakka  1 "    Sai  ta  ki  tashi.    Sai  ta  dauke  sanda 
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ta  buge  kurichiya,  ta  kasshe.  Sai  shi  ke  nan,  sai  ta  daffa,  ta 
chainye. 

Sai  da  da  dare  kura  ta  zo,  tana  kuka,  tana  chewa  "En  zo 
dandalin  sariki  ?  En  zo  dandalin  sariki  ? "  Sai  mache  ba  ta 
ji  ba,  tana  barchi.      Sai  kura  ta  zo,  ta  kama  ta,  ta  chainye. 

Shi  ke  nan,  sai  da  safi  wota  kurichiya  ta  ji  labari,  ta  zo  ta 
gaya  ma  mijin.  Sai  ya  che  "To,  ai  na  gaya  mata  kadda  ta 
taffi,  ga  shi,  ta  samu  kanta."  Sai  kurichiya  ta  che  "  To,"  ta 
taffi.      Sai  suka  zona  da  uwar-gida,   ita  daya. 


51 
The  Man  and  his  Wives,  and  Dodo. 

Wanni  miji  ne,  yana  da  matanshi  biyu.  En  ya  taffi  dauji, 
sai  ya  bar  karnukansa  a  daki,  ya  daure.  Sai  ya  che  wanda  ya 
kunche  su,  da  ya  dawo  sai  ya  ba  ta  kashi. 

Sai  ran  nan  sai  ya  dauke  sarewansa,  ya  taffi  dauji.  Sai  yana 
taffiya,  yana  taffiya  achikkin  dauji,  sai  Dodo  ya  hange  shi,  sai 
ya  zo.  Sai  ya  gudu,  ya  hau  bishiya,  ya  dauke  sarewa,  yana 
busa.  Dagga  chan  sai  kare  suna  ji,  suna  yi  ta  kuka.  Sai 
uwar-gida  ta  che  "  Op,  mi  ya  sa  kare  suna  kuka  hakka  ?  Sai 
en  kunche  su."  Sai  kishiya  ta  che  "  A,  a,  kadda  ki  kunche  su, 
uban-giji  ya  che  wanda  ya  kunche  su  da  ya  dawo  sai  ya  ba  ta 
kashi."  Sai  uwar-gida  ta  che  "  Zan  kunche."  Sai  ta  che 
"  To,  ki  yi."  Sai  ta  kunche.  Da  ta  kunche  sai  karnuka  sun 
vi  ta  gudu,  sun  yi  ta  gudu  sai  sun  zo  bishiya.  Sai  da  zuwansu, 
sai  Dodo  ya  gudu,  kare  suna  bin  sa.  Sai  suka  kama  shi,  suka 
kasshe  Dodo  anan. 

Sai  da  suka  kasshe,  sai  mutumen  nan  ya  koma  gida,  ya  che 
"  Wa  ya  kunche  kare  ?  "  Sai  kishiya  ta  che  "  Ita  che,  ta 
kunche,  ni  ma  na  che  kadda  ta  yi."  Sai  mijin  ya  che  "  Da  ba 
ta  kunche,  da  Dodo  ya  kama  ni."  Sai  ya  ba  ta  kashi,  ita 
kishiya,  ya  kawo  dukiya  ya  ba  uwar-gida. 


52 

The  Wife  who  would  not  Work  Alone. 

Wanni  mutum  de,  da  shi  da  matansa  daya.  Ana  nan  suna 
zone,  ana  nan,  suna  zone,  har  shakara  tara.  Sai  ran  nan,  ita 
matan  ta  che  "  Mai-gida."  Sai  ya  che  "I."  Ta  che  "  Kai 
wanni  irin  mutum  ne  1 "     Sai  ya  che  "  Domi  kina  che  ni  wanni 
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irin  mutum  ne  1  Mi  kika  gani  ? "  Sai  ta  che  "  Abinda  na 
gani,  ni  ina  zone  nan  shekara  tara  ni  kadai,  ba  za'ayi  mani 
wanni  kishi3a  ba  1 "  Sai  ya  che  "  A,  a,  ba  ni  so  en  yi  maki 
kishiya  ba  kadda  hankalinki  ya  tashi."  Sai  ta  che  "A,  a, 
hankalina  ba  zaya  tashi  ba,  ni  ma  en  nemo  maka  mata."  Sai 
ya  che  "  To,  nemo  mani  manna,  mutum  zaya  ki  aure  1  " 

Sai  ta  tafii,  ta  kirra  abuyanta,  bazawara,  ta  kawo  ta  gida. 
Suka  shiriya.  Da  safi  kuma  akadaure  masu  aure.  Sai  suka  zone 
da  amariya.  Sai  mijin  nan,  komi  da  ya  samu  sai  ya  kai  dakin 
amariya,  ba  ya  kai  komi  dakin  uwar-gida  ba.  Ya  tashi  dakin 
uwar-gida,  yana  kwanche  da  amariya. 

Kullum  kullum  hakka,  sai  ran  nan  sai  uwar-gida  ta  zo,  ta 
che  "  To,"  ta  che  "  Mai-gida."  Sai  ya  che  "  I."  Ta  che  "  Wa 
ya  kawo  maka  amariyan  nan,  ba  ni  ne  ba  1  "  Sai  ya  che  "  Ke 
ne."  Sai  ta  che  "  To,  ba  ni  son  ta  kuma,  sai  ta  fitta  dagga 
gida,  sai  ka  kore  ta."  Sai  ya  che  "  A,  a,  muna  tare  da  ke,  ke 
ne  kin  che  kina  so  en  yi  maki  kishiya,  ba  ni  na  nemo  ta  ba. 
To,  ni  yanzu  ba  na  kore  ta  ba."  Sai  uwar-gidi  ta  che  "  Ni  fa, 
ba  na  yarda  da  ita,  sai  ka  kore  ta."  Sai  ya  che  "A,  a,  ke  ne 
zaki  taffi."     Sai  ya  kore  ta. 

Da  ya  kore  ta,  ta  che  "  Wayo,  da  na  sani  da  ban  yi  hakka 
ba."  Ta  che  "  Kowa  ya  hau  dokin  '  da  na  sani '  sai  ya  sha 
wahala." 


53 
The  Thoughtful  and  the  Thoughtless  Husbands. 

Wanni  ne,  da  shi  da  abokinsa  suka  tashi  suka  tafii  yawo. 
Da  suka  taffi  yawo,  suna  yawo,  sai  suka  samu  diniya.  Sai  suka 
hau — kaman  zuma  ya  ke  dadinsa.  Sai  abokinsa  ya  che  "  Mu 
chainye  kadan  mu  kai  gida."  Shi  ke  nan,  sai  ya  che  "To." 
Abokinsa  en  de  ya  fuse,  sai  ya  sa  achikkin  jekkansa.  Lokachin 
nan  abokinsa  ya  che  "  To,  mu  taffi  gida  kuma."  Ya  che  "  To, 
mu  taffi."     Suka  tafib  gida. 

Suka  zo.  Da  dare  su  ke  kwanche  da  matansa,  sai  abokinsa 
sai  ya  debe  diniya,  sai  ya  bai  matansa.  Da  ta  chi,  sai  ta  ragi 
kankani.  Lokachin  nan  da  safi  da  ta  tashi,  ta  taffi  wurin 
matan  abokin  mijinta,  sai  ta  kawo  dan  diniyan  nan,  ta  bai  wa 
wanchan.  Sai  ta  che  "  Ke,  mijinki  ba  ya  kawo  maki  ba?" 
Sai  ta  che  "  A,  a,   ba  ya  kawo  mani  ba." 

Shi  ke  nan,  sai  suka  tada  fada  da  mijinta  a  gidansu.     Sai 
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ta  che  kaka  ita,  mijinta  ba  ya  kawo  mata  diniya  ba.  Sai  ya 
che  "  Bar  en  taffi  en  kawo  maki."  Da  ya  je,  ya  hau  bishiyan 
diniya,  sai  kura  ya  zo,  ya  tsaya  a  karkashin  bishiyan  diniya. 
Sai  zaki  kuma  ya  zo.  Sai  shi,  mutumen  nan  na  sama,  sai  ya 
soma  waka,  ya  che  "  Ya,  kura,  kure  bangaya."  Sai  kura  ya 
tashi  ya  yi  rawa,  ya  taffi.  Zaki  kuwa  ya  bi  ta.  Da  suka  taffi, 
sai  shi  mutum,  ya  sauko,  ya  gudu  har  gida.  Sai  kullum 
kullum  yana  kai  wa  matansa  diniya. 


54 

Solomon  and  the  Birds. 

Wota  mache,  matar  Annabi  Sulimanu,  ta  shiga  wanni  gida, 
ta  ga  mata  ta  yi  dabbi,  ta  garta  gidanta  dakeyafu.  Ta  che 
"  Kin  sa  mine  a  dabbinki  ye  ya  yi  keyau  hakka  ? "  Ta  che 
"  Mijina  ya  halbe  naman  daji  dayawa,  na  tara  jininsu  na  sa." 

Sa'anan  ita  kuwa  ta  koma  gida,  Sulimanu  ya  yi  magana  da 
ita,  ta  yi  shiru.  Ya  che  "  Mine  ya  same  ki  kina  fushi  ye  1 " 
Ta  che  "  Na  taffi,  na  gaida  abuyana,  na  ga  dabbinta  dakeyau, 
mijinta  ya  halbe  naman  daji,  ya  ba  ta  jini,  ta  sa  dabbinta,  ga 
tsuntsaye  duka  suna  yi  maka  lema,  sai  ka  debo  tsuntsu  ka 
yanke,  ka  ba  ni  en  sa  dabbi."  Ya  che  "  To,  gobe  adebe,  aba 
ki."     Ta  che  "To,  Allah  ya  kai  mu  gobe." 

Tsuntsu  da  safi  ba  sun  zo  ba,  sai  da  hanchi  ya  yi,  sarikin 
tsuntsu  ya  fadda  fadda,  ya  zo  wurin  zakarra.  Ya  che  mashi 
"  Ka  ji  ka  ji  abinda  Sulimanu  ya  fadi  jiya  ye?"  en  ji  zakara. 
Ya  che  "Mine?"  Ya  che  "Annabi  Sulimanu  ya  che  zaya 
yanka  mu."     Sarikin  tsuntsu  ya  che  "  To,  bar  en  koma  gida." 

Wallaha  ta  yi,  sarikin  tsuntsu  ya  komo,  Sulimanu  ya  che 
"  Ka  tsaya  achikkin  gari  tunda  safi  ba  ka  zo  ba  ? "  Ya  che 
"  Ana  magana  guda  uku  a  gidana."  Ya  che  "  Minene  gardama 
da  tsuntsaj'e  suna  yi?"  Ya  che  "Suna  tambaya  'da  dare  da 
rana,  wa  ya  fi  yawa  ye  ? '  Ni  kuwa  na  amsa  '  da  safe  tun  ana- 
kirran  salla  har  yamma  har  kussan  barchi,  duk  rana  ne,  ai  rana 
ya  fi  yawa.'  Sa'anan  sun  che  kuwa  fa,  '  da  mazza  da  mata, 
wanene  sun  fi  yawa  ye  ? '  Na  che  '  mata,'  na  che  *  miji  ina 
amsa  maganan  mata,  shi  kuwa  mache  ne.' "  Sa'anan  Sulimanu 
ya  che   "  Ka  tashi  abinka." 

Sa'anan  mata  ta  fitto,  ta  taffi  gidan  mai-dabbin  nan.  Ta  che 
"  Ashe,  na  yi  maki  inaganar  wasa,  ke,  kin  karba  da  gaski, 
sa'anan  kin  taffi  kin  fada  ma  annabi  ?  Itache  ne  na  sara, 
na  dakka,  na  sa  ruwa  na  zubar  a  dabbi,  sa'anan  na  yi  maki 
wasa." 
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55 
The  King  who  coveted  his  Son's  Wife. 

Wannan  die  de,  yariniya,  sunanta  Kwallabbe,  mumuna  che 
da  ita.  Shi  ke  nan,  sai  uwar  sai  ta  turo  ta  gari,  ta  che  "  Je  ki, 
ki  nemi  gida,  ki  zona."  Sai  ta  taffi,  ta  je  gidan  sariki,  akakarbe 
ta,  ta  zona. 

Shi  ke  nan,  dan  sariki  en  ya  zo  chin  abinchi,  sai  ya  che 
"  Agusa  da  ita,"  wai  ta  chikka  muni,  shi  ba  ya  son  ta  ba.  Shi 
ke  nan,  sai  yariniya  ta  koma  gun  nata,  sai  ta  che  "  lya,  ba  su 
son  na,  suna  nema  su  kore  ni  a  garin."  Shi  ke  nan,  sai  uwar  ta 
hadiye  ta,  ta  fitta  da  ita  mai-keyau.  Sai  ta  che  "  To,  tatii  gari, 
ki  zona."  Ta  je,  ta  koma  gidan  sariki,  tana  zone.  Shi  ke  nan, 
da  tana  zone,  sai  dan  sariki  iya  neman  ta  da  aure.  Sai  ta 
koma,   ta  gaya  ma  uwar,  akaje,  akadaura  masu  aure. 

Suna  nan,  suna  nan,  sai  sariki  yana  neman  yariniya  da  aure. 
Shi  ke  nan,  sai  ya  hada  yaki,  sai  ya  gaya  wa  yaro  zashi  yaki. 
Da  zaya  taffi,  sai  yariniya  ta  kissa  masa  yayan  dabino  a  ka. 
Shi  ke  nan,  sai  suka  taffi.  Da  suka  taffi,  rana  ta  yi  tsaka,  sai 
uban  ya  che  "  Chiroma,"  wai  shi  shiga  rijiya  shi  debo  ruwa  aba 
dowaki.  Sai  ya  che  "  To,"  sai  ya  shiga.  Da  ya  shiga,  ya  debo 
ruwa,  duk  dokuna  suka  sha,  suka  koshi,  shi  ke  nan,  sai  sariki 
ya  che  "  To,  ku  rufe  rijiya  da  kassa."  Akarufe,  shi  ke  nan,  sai 
sariki  ya  taffi  gida.  Da  ya  taffi  gida,  sai  ya  yi  kirran  matar, 
ya  che  "  To,  ga  shi,  mijinki  ya  mutu."  Sai  ta  che  "  To."  Shi 
ke  nan,  sai  ta  ki  chin  abinchi,  kaman  kwana  goma  ba  ta 
chi  ba. 

Sai  yaro  iya  chikkin  kozozobi,  dabino  a  kainshi  sai  ya  soma 
tsarowa,  har  ya  fitto  bakin  rijiya,  ya  yi  girima.  Shi  ke  nan, 
sai  yaro,  sai  ya  dinga  biyowa,  iya  hawa,  dabino  iya  fittowa. 
Shi  ke  nan,   sai  ya  fitto  sama,  iya  chikkin  dabino. 

Sai  baiwar  matanshi  yaro,  sai  tana  fuchewa,  tana  karba 
madara  chan  wanni  rugan  Filani.  Shi  ke  nan,  sai  ta  ga 
mutum  kaman  Dodo.  Sai  ya  che  "  Yariniya,  zo  manna."  Sai 
yariniya  ta  ki  zuwa,  ta  ki  zuwa.  Ya  che  "  Zo  manna."  Sai  ta 
che  "To."  Da  ta  zo,  zobe  na  hanunshi,  sai  ya  chiri,  ya  sa 
mata  achikkin  nono,  sai  ya  che  "To,  en  kin  je,  kadda  kowa 
ya  sauke  ki  sai  matata."  Sai  yariniya  ta  che  "  To."  Shi 
ke  nan,  da  ta  je,  sai  ta  che  "  Zo  ki  sauke  ni  Yaya."  Ta  ki. 
Ta  che  "  Ke,  de,  zo."  Sai  ta  zo,  ta  sauke  ta.  Da  ta  sauke  ta, 
sai  ta  che  "  Sa  hanunki  achikkin  nono.''  Ta  sa ;  sai  ta  samu 
zobe.  Shi  ke  nan,  sai  ta  che  "  Wa  ya  ba  ki  ? "  Ta  che  "  Kin 
gani  de."     Sai  ta  gaya  mata  gunda  ya  ke. 
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Sai  variniya  ta  ja  doki,  ta  yi  kirran  masukidda,  ta  yi  kirran 
wanzami,  suka  tatfi.  Da  ta  je,  akasa  akayi  mashi  wanka. 
Ɗa  akayi  mashi  wanka,  akasa  akayi  mashi  aski.  Shi  ke  nan, 
da  akayi  mashi  aski,  akasa  mashi  riga.  Da  akasa  mashi  riga, 
sai  ta  che  "  To  mu  taffi."  Ya  hau  doki.  Da  ya  hau  doki,  sai 
ya  je  ya  tarada  uban,  anayi  mashi  fadanchi.  Sai  dan  ya  che 
"  To  Jema'a,  mi  kan  yi  da  ma-kiye?"  Sai  suka  yi  shiru.  Sai 
dan  ya  kara  chewa  "  To  Jema'a,  mi  kan  yi  da  ma-kiye  1 "  Sai 
suka  yi  shiru.  Sai  ya  zare  takobi,  sai  ya  sare  uban.  Da  ya 
sare  uban,  sai  ya  che  "  Alhamdulalahi,  gari  ya  zamma  nawa." 
Shi  ke  nan,  sai  yan-uwa  suka  yi  mashi  "  Barka  da  arziki."  Sai 
ya  clie  "  Um,  hum."  Sai  ya  zona  gidansa  kuma,  ya  chi  sarautan 
sari. 


56 

The  Girl  avho  married  Dodo's  Son, 

Wanni  mutum  ke  nan  yana  taffiya,  ya  zo  wurin  sarikin  gari, 
ya  che  "  Ga  Arna  na  yaki,  amma  da  ruwa  a  turaba,  ba  shi  bar 
ku  yi  yaki  ba."  Ya  che  "  To,  bar  ni  en  taffi."  Ya  tashi  ya 
taffi  har  wurin  kogi,  ya  che  "  Kogi,  abinda  ke  chikkin  ruwan 
nan  na  zo  en  roke  su  su  ba  ni  turaba  en  taffi  en  yi  yaki," 
Dagga  chikkin  ruwa  suka  che  "  Mi  zaka  ba  mu  kadan  ka  taffi 
yaki  1  "  Ya  che  "  Izan  na  taffi  na  yi  yaki  na  komo,  Allah  ya 
ba  ni  nasara,  na  ba  dan  sarikin  ruwa  yana  na  chikkina  aure." 
Suka  che  "  To."  Ruwa  ya  komo  wannan  woje  ya  ba  shi  turaba. 
Ya  taffi,  ya  yi  yaki,  ya  kama  bayi  dayawa  a  garin.  Ya  zo,  ya 
ketare  kuwa  zashi  gida,  ruwa  ya  koma  abinshi. 

Sa'anan  kuma,  ya  zona  abinshi  agida,  yana  da  sayasuwa  da 
bayi  da  ya  kama,  ba  ya  kara  che  da  ruwa  komi  ba,  Sa'anan 
kogi  ya  tashi,  ruwa  ya  zo  har  kussa  ga  gari,  anche  "  To,  ga  ruwa 
zaya  chi  gari."  Sariki  ya  tashi,  ya  yi  rusuna,  ya  che  da  kogi 
"  Yi  hankuri,  yariniya  ba  ta  yi  girima,  awota  tukuna,"  Sa'anan 
ruwa  ya  koma. 

Ya  tashi  ya  shigga  gida  ya  che  "  Uwar-gida."  Ta  che 
"  Na'am."  "  Ba  ki  ba  ni  yauki  em  ba  mutanen  ruwa  ba?" 
Ta  die  "  A,  a."  Ya  tashi  ya  taffi  wurin  daya  kuma — ita 
madakin  uwar  gida  che — ya  che  "  Ki  ba  ni  naki  yan  em  ba 
mutanen  ruwa."  Ta  che  "  Ni  ba  zam  ba  ka  ba."  Ya  taffi 
wurin  Kishiyansu,  ya  tambaya  ta  ita  kuma  ta  ki  ba  shi.  Sai 
ya  tashi  ya  je  wurin  amariya,  ya  che  "  Ni  ma,  na  zo  wurinki, 
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du  Allah  ki  ba  ni  naki."  Ta  die  "To,  da  ni  da  yariniya  duk 
nawanene  ?  Ba  naka  ne  ba?  Kama  ka  ba  su."  Sariki  ya  sa 
anzo  da  yariniya,  akazo  da  goro,  akazo  da  kurdi,  akadaura  aure. 
Ya  sa  mutum  goma  ya  die  su  taffi  da  yariniya  kogi.  Suka 
taffi  da  yariniya  kogi,  suka  sa  ta  ta  yi  rusuna,  suka  che  "  To 
mutanen  ruwa  ga  amariya  mai-keyau  mun  kawo  wurinku 
kuma."  Suka  tashi,  suka  komo  abinsu  suka  barri  yariniya 
nan,  suka  taffi.  Akafitto  dagga  ruwa,  akakama  hanun  yariniya, 
akashiga  da  ita  chikkin  ruwa.  Akashiga  da  ita  gida  kuma, 
gidan  Dodo  sarikin  ruwa,  bar  yara  suka  saba,  suna  wasa  da 
yariniya  .kuma. 

To,  matan  sariki  tana  da  goyo  abayanta,  goyo  ta  yi  wayo, 
bar  ta  yi  girima.  Suna  fadda  da  ita  su  yayan  sariki,  suka  che 
da  yariniya  "  Muna  fadda  da  ke  don  anjefa  yanki  a  ruwa." 
Yariniya  ta  che  da  uwanta  "  Ashe,  ina  da  yaruwa  anjefe  ta 
a  ruwa?"  Ta  che  "Kina  da  yaruwa  manna."  Ta  che  "To, 
Allah  ya  gamma  mu  da  ita." 

Yariniya  ta  taffi  kasuwa,  ta  saye  wanni  abu  da  zasu  zo  su 
chi.  Ta  samu  diyan  duma,  ta  zo  da  slii  wurinda  anawanke 
idanu,  ta  tona  kassa  ta  sa  duma,  ta  che  "  To,  Duma,  ina  so  ki 
kai  ni  wurinda  yaruwata  ta  ke."  Sai  duma  ta  chira,  ta  kama 
hainya,  tana  taffiya,  ta  fitta  a  garu,  tana  tofa,  tana  tofa,  bar  ta 
taffi  ruwa,  ta  shiga,  ta  taffi  dakin  yaruwan,  ta  hau  daki,  bar  ta 
yi  da,  danta  kuma  gora  ne.  Da  safi  yariniya  ta  che  da  uwanta 
"To,  zan  bi  yana.  Ta  che  "Kin  san  enda  ta  ke  ?  "  Ta  che 
"  Ni  zam  bi  duman  nan,  ta  kai  ni."  Da  safi  ta  fitta,  uwan  ta 
che  "  To,  ki  taffi,  na  rasa  baba  na  dangana,  barri  ke  kankanuwa."' 

Yariniya  tana  bin  duma,  tana  bin  duma,  tana  bin  duma,  bar 
ta  zo  bakin  ruwa,  ta  che  "  Ashe,  nan  ne  yana  ta  ke."  Sai  ta 
rufe  idanu,  sai  ta  fada  a  ruwa.  Yariniya  tana  daki  ta  ji  faduwa, 
sai  ta  fitta  ta  ga  mutum,  sai  ta  dauke  ta,  ta  shiga  daki  da  ita. 
Yariniya,  hankali  ya  zo  mata  kuma,  sa'anan  ta  che  "  Kin  fitta 
enna?"  Ta  che  "Na  fitta  gidan  sariki."  Ta  che  "Wane 
ubanki?"  Ta  che  "  Wanche  ta  haife  ni."  Ta  che  "To,  ya, 
suna  mini  gori,  suna  che  kin  bata  a  ruwa,  shi  ne  ya  sa  na  zo 
en  gan  ki."     To,  suka  rikka  kuka  su  yaruwa. 

Sa'anan  miji  ya  fitta,  yana  zuwa,  shi  dan  Dodo.  Ta  che  da 
kanuwanta  "  Ki  gudu,  ki  boya,  kadda  mijina  ya  gan  ki." 
Yariniya  ta  tashi,  ta  shiga  cliampe,  ta  boya,  yaruwata  ta  rufe 
ta  da  zanne.  Sai  ya  zo  ya  shiga  daki.  Ya  che  "  Kai  !  Ina 
jin  warin  mutum  a  dakina."  Ta  che  "Ba  kowa.  Ni  ne."  Ya 
che  "A,  a,  da  bako  a  daki."  Sai  ya  tashi,  ya  bude  zanne,  ya 
dauke  yariniya,  ya  che  "  Muna  yin  bakuwa  ba  ki  nuna  mani  ba  ? 
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Kina  boye  mani  ita  ? "  Ta  che  "  Urn,  kanuwana  ne  ta  zo." 
Suna  nan,  suna  zone  kuma  abinsu  liar  sukakwana  biyal.  Suka 
saba  da  shi  dan  sarikin,  suna  wasan.su  kuma. 

Ran  nan  da  safi,  ta  che  "  Na  tehhi,  na  je  gida."  Ta  che 
"  To,  barri  sai  mai-gida  ya  komo  en  fada  mashi,  sa'anan  kiya 
taffi  gida."  Ya  komo,  dan  Dodo,  ya  che  "Yariniya,  gobe 
zakigida?"  Ta  che  "I,  gobe  zani  kuma,  kadda  uwana  ta  yi 
kuka."  Ya  che  "  To,  izan  safi  ya  yi,  ki  dauke  ta  ki  sa  ta 
chikkin  rafoniya  ta  dauke  kwotashi  biyu,  ta  fitto  da  su.''  To, 
ta  dauke  yariniya  ta  fitta  da  lefe  guda  biyu.  Ta  che  "To, 
en  kin  taffi  ki  gaida  gida  kuma."  Yaruwan  sai  ta  fitta  da 
ita  ruwa  tana  raka  ta  hainyan  gida.  Ta  che  "  En  kin  tafli, 
kin  fitta  dagga  dauji  chan,  ga  wanni  biriji  chan  agabba,  ki 
jefa  lefe  na  hanun  dama.  Ki  taffi  chana  kuwa  adauji,  ga 
wanni  biriji  kuma  chan  en  kin  taffi,  ki  passa  na  hanun  hagun." 
To,  ta  taffi  ita  kuma,  ta  koma  ruwa  abinta. 

Yariniya  ta  taffi,  ta  taffi  birijin  nan  da  ta  nuna  mata,  ta 
passa  kwotashi  daya.  Da  shanu,  da  bayi,  da  doki,  suka  fitto 
dagga  kwotashin  nan,  sai  suka  dauke  ta  suka  dibiya  ta  bissa 
doki,  Ta  taffi  chan  kuma  gabba  wanchan  birji  kuma,  ta  passa 
wannan  kwotashi  na  hagu.  Rakuma,  jakai,  alfadaru  da 
masu-kidda,  da  masu-kakaki,  da  masu-busa,  duk  sun  fitta  nau 
ba  abinda  ba  ya  fitta  ba.  Sai  ta  kama  hainya  kuma,  zata 
gida.  Ta  aike  mutum  uku  ta  che  "  Kadda  sariki  ya  gudu  en 
ya  ji  motsi  dayawa,  ni  ne  ina  zuwa  da  na  taffi  wurin  yaruwana." 
Sako  ya  zo  wurin  sariki  kuma.  Sa'anan  ta  zo  gida  akatare  ta. 
Ta  sauko  kuwa,  ta  taffi  abinta  gida. 

To,  sa'anan  wota  yariniya  tana  gida  ta  che  "  Ni  ma,  en  taffi 
en  ga  yaruwana."  Ita  kuwa,  ta  yi  shuka  nata  duman  kuma 
wurin  allola.  Duma  kuma  ta  yi  tofa  ta  taffi  kogi,  ta  shiga 
achikkin  ruwa  kuma,  ta  kama  dakin  yariniya  ta  hau.  Yariniya 
ta  fitta  gida,  ta  che  "  Na  samu  gora  kuma."  Shi,  dan  Dodo, 
ya  che  "  To  rikke  abinki."  Ya  che  "  To,  zan  gay  a  maki  magana 
daya,  randa  wanni  ya  tambaya  ki  .sunana,  ki  fadi,  ba  kiya  kara 
ganin  na  ba." 

To,  yariniya  ta  zo  wurin  uwanta,  ta  che  "  Na  kama  hainya 
da  safi  gobe,  na  taffi  gaida  yaruwana."  Akache  "  To."  Ta 
kama  hainya  kuma  da  safi,  ta  taffi.  Ta  zo  bakin  ruwa,  sai  ta 
fada.  Yariniya  kuma  ta  fitta,  ta  dauke  ta,  ta  che  "  Ke  kuwa 
dagga  ungwan  ne  kin  fitto  1"  Ta  che  "Dagga  gidan  sariki," 
Ta  dauke  ta,  ta  shiga  da  ita  gida,  ta  aje  ta.  Sa'anan  dan 
sarikin  ruwa  ya  tashi,  yana  zuwa  daki.  Ta  che  "  Tashi  ki 
boya."     Ta  che  "  A,  a,  kina  boye  ni  donka  dda  en  ga  mijinki 
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ne."    Sa'anan  miji  ya  zo  daki  ya  ga  bakuwa  azone,  ya  fitta  woje 
ba  yai  magana  da  su  ba. 

Sa'anan  yariniya  ta  che  da  safi  zata  gida.  Yariniya  ta  che 
"  To,  barri  sai  mai-gidan  ya  zo,  sa'anan  ya  sallame  ki."  Safi 
ya  yij  ta  zo  ta  che  mashi  "  Yariniya  zata  gida."  Ya  che  "To, 
ke  ki  dauke  ta  ki  sa  ta  a  rafoniyan  nan,  ta  dauke  kwotashi  biyu 
kankani."  Ta  dauke  yariniya  ta  sa  ta  rafoniya.  Ta  gaya 
mata.  Ta  che  "  Ga  kwotashi  mainya  mainya  kin  che  adauko 
kankani  ? "  Sai  ta  dauka  baba  guda  daya.  Akafitta  da  ita 
dagga  chikkin  rafoniya,  yariniya  ta  chikka  gardama.  Ya  che 
"  To,  ki  taffi  da  ita,  ki  sa  ta  a  turaban  gida."  Ta  taffi,  ta  sa  ta 
hainya.  Ta  che  "  To,  ga  wanni  biirji  chan,  en  kin  taffi  ki  jefa 
kwotashin  nan."  Ta  kama  hainya,  ta  taffi,  ita  kuma  ta  komo 
ruwa  abinta.  Yariniya  ta  passa  kwotashi  nan  da  nan,  sai  doki 
maras-kaffa,  da  jaki  daya,  da  bawa  guda  daya  duk  makafi,  da 
akwiva  gurguwa.     Ta  kama  hainya  ta  taffi  gida  ta  ji  fushi. 


57 
The  Man  who  married  a  Monkey. 

Wanni  mutum  ya  aure  biri  tamache.  Ya  che  shina  noma. 
Ya  che  ta  taffi  gwona.  Sai  ta  che  hakorinta  suna  yi  mata 
chiwu.  Sai  ya  che  to,  ta  zona  a  gida.  Sai  da  mijin  ya  taffi 
gwona,  ta  hau  rumbu,  ta  diba  dawa,  ta  zo,  ta  yi  nika.  Tana 
waka,  ta  che  tana  chiwun  kirsa,  ta  che  mijinta  shina  gwona, 
ita  ba  komi  ba.  Sai  ta  yi  tuwo,  ta  chi,  ta  koshi,  ta  kwashe 
saura  ta  taffi  ta  boye.  Miji  da  ya  komo  sai  ta  hau  gado,  sai 
tana  kuka,  wai  hakori  ya  dame  ta. 

Sai  wota  mache  ta  zo,  ta  gaya  wa  mijin,  ta  che  matanshi  ba 
nakiriki  ne  ba.  Sai  ya  che  to,  kaka  zaya  yi  1  Ya  che  sai  ya 
kore  ta.     Sai  ya  kore  ta.     Da  ya  kore  ta,  sai  ya  zona  goro. 


58 
The  Monkey-Woman. 


Wanni  mutum  ke  nan,  ya  auro  wota  bazawara.  Ashe,  tana 
rikidda  biri.  Shi  kuma  yana  noman  yalu.  Da  ya  auro  ta,  sai 
ya  che  "  Zan  taffi  daji  yawon  halbe,  ga  gwonan  yalu  ki  duba, 
kadda  birowi  su  zo  su  chi."     Sai  ta  che  "  To." 

Shi  ke  nan,  da  ya  taffi,  ita  kuwa,  ta  taffi  gwonan  yalu,  ta 
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tsaya  tsakan  gwona.  Sai  ta  kwanche  zannenta  a  gidan 
tururuwa,  sai  ta  kwanta,  tana  biigima.  Da  ta  birgima,  sai 
wuchiyan  biri  ta  fitto  a  gindinta,  ta  zamma  biri  sosai.  Sai  ta 
sa  hanu  a  baki,  ta  kirra  "  Kai  Biri,  Kai  Biri,  Kai  Biri."  Sai 
biri  kaman  dari  biyal  suka  fitto  daji.  Sai  ta  che  ma  birowi 
"  To,  ban  da  furefure,  ban  da  kankana."  Duk  mainyan  nan 
sun  chainye,  sun  tafii.  Ita  kuwa,  ta  zamma  mutum,  ta  koma 
gida. 

Shi  ke  nan,  da  mahalbe  ya  komo,  sai  abokinshi  ya  che 
"  Matauka  tana  rikidda  biri."  Sai  ya  che  "  To,  ka  fara  ke 
nan,  zaka  kasshe  min  aure  ne  ? "  Sai  ya  che  "  Ban  so  ka  da 
alheri  na  so  ka  da  mugunta  1  "  Sai  ya  che  "  Amma  tunda  ka 
yi  gardama,  gobe  ka  che  ta  nika  maka  gari,  zaka  tsari."  Sai  ya 
che  "  To,"  ya  amsa. 

Ta  nika  mashi  gari.  Da  ta  nika  mashi  gari,  sai  ya  taffi,  ya 
gara  itache  a  bakin  gwonan  yalu,  enda  zaya  zona.  Ya  sa 
tsani,  ya  hau,  ya  zona.  Sai  da  yana  zone,  ya  hange  ta  tana 
zuwa.  Shi  ke  nan,  tana  zuwa  mutum  fa.  Da  ta  zo  tsakan 
gwona  wurin  gidan  tururuwa — shi  ko  ina  kallon  ta  de — sai  ta 
kwanche  zannenta,  ta  yas,  sai  ta  fadi  a  gidan  tururuwa,  tana 
birgima.  Shi  ke  nan,  sai  ya  ga  ta  zamma  biri,  ta  tashi.  Sai 
ta  sa  hanu  a  baki,  ta  che  "  Kai  Biri,  Kai  Biri,  Kai  Biri,"  sai  ya 
ga  birowi  suna  fittowa  a  bakin  daji  rat  tat  tat,  rat  tat  tat. 
Suka  chi  yalu  kop.  Da  suka  taffi,  sai  ta  komo  mache,  ta  dauke 
zannenta,  ta  daura,  ta  taffi  gida. 

Sai  ya  sauko  dagga  tsari,  ya  bi  ta.  Sai  ta  che  "A,  Mai- 
Gida,  sanu  da  zuwa."  Sai  ya  che  "  Ba  wanni  '  sanu  da  zuwa,' 
sai  ki  kwashe  kayanki  ki  fitta,  ba  na  iya  zamma  da  biri." 


59 
The  Despised  Wife's  Triumph. 

Sarikin  wanni  gari  ke  nan,  shina  da  mata  fudu,  yana  son 
guda  uku,  daya  ba  ya  son  ta.  Ya  taffi,  ya  karba  ma  sauran 
maganin  haifuwa.  Suka  zo  zasu  nika  magani  a  duchi.  Da  sun 
nika  magani,  sun  tashi,  wadda  ba  ya  son  ta,  ita  ta  zo  da  dawa 
a  duchin,  ta  nika.  Allah  ya  ba  su  chikki,  su  fudu,  duk  da  ita. 
Sai  sariki  ya  che  kowa  ta  taffi  gidanta  ta  haifu. 

Waddanan  sun  fitta  sun  taffi  gidajensu,  ita  kuwa  zata.  Sai 
ta  che  "  Allah  shi  ba  ni  garinda  zan  haifu."  Tana  taffiya 
achikkin  daji,  tana   taffiya  achikkin  daji,   sai  ta  hange  wanni 


HAUSA    TEXT  111 

buka.  Haderin  ruwa  kuwa  ya  taso,  tana  gudu  buka  na  gudu, 
tana  gudu  buka  na  gudu,  sai  ta  che  "  Allah,  ba  ka  tsaye  mani 
da  bukan  nan  ba,  na  samu,  em  pakye  ruwa  bal"  Buka  ya 
tsaya. 

Ta  zo  garin  shiga  buka,  sai  ta  iske  gwoiwa  baba  kaman 
kwando,  yana  kwanche,  kare  yana  kwanche  kuma.  Sa'anan 
gwoiwa  ya  che  "  Um,"  kare  ya  che  "  Wai  ki  shiga."  Yariniya 
ta  shiga,  ruwa  kuma  ya  sauko  wurinda  su  ke  zamne. 

Sa'anan  ruwa  ya  kare.  Gwoiya  ya  che  "  Um,"  kare  ya 
tambaya  ta,  ya  che  "Wai  '  enna  zaki?'"  Ita  ta  che  "  Yanu- 
wana  sun  taffi  gidajen  iyayensu  zasu  haifu,  ni  kuma,  ba  ni  da 
dangi,  zan  neme  garinda  zan  haifu."  Gwoiwa  ya  che  "  Um," 
kare  ya  che  "Wai,  'ke  ba  ki  da  iyaye  ba?'"  Ta  chi  "Ni, 
ba  ni  da  su,  ankai  ni  garin,  ni  kankani  ne,  ban  san  garina  ba." 
Ya  che  "Um,"  kare  ya  che  "Wai  'zaki  zona  inna  tare  da  ni?'" 
Ta  che  "Mutum  ya  ki  zamma  enda  mutane?"  Ya  che  "  Um," 
kare  ya  che  "  Wai,  '  ki  yi  hakuri  ki  zona  nan.'  " 

Har  ta  kwana  goma,  sa'anan  chiwon  chikki  na  haifuwa  ya 
kama  ta.  Ya  che  "  Um,"  kare  ya  che  "Wai  'minene  yana 
bata  idanu  V"  Ta  che  chikkinta  ne  yana  mursawa.  Ya  che 
"Um,"  kare  ya  che  "Wai,  'ki  dauke,  wannan  rubutu  a  kwariya 
ki  sha.' "  Ta  dauke,  ta  sha.  Sa'anan  ya  che  "  Um,"  kare  ya 
che  "  Wai  '  ki  fitta  inna.' "  Ta  fitta,  sai  ta  ga  tana  chikkin 
wanni  daki  kuma,  sai  ta  ga  kamacha,  suka  zo  wurinta.  Ta 
haife  da  namiji. 

Sariki  ya  che  da,  wadda  ta  haife  da  namiji  sai  ya  yanke 
mata  sa  a  kofar  gidan  sariki  ran  komowa.  Yariniya  kuwa  ta 
haifu  da.  Suka  wanke  dan.  Sai  de  ta  ga  tuwo,  ta  chi,  ba  ta 
san  enda  yana  fitto  ba.  Sai  ta  ga  ruwa  kuma  achikkin 
tukuniya  abayan  daki,   ta  yi  wanka. 

Har  kwana  arabain.  Ta  tashi  ta  che  da  kare  "  Ka  fada  ma 
ubana  gobe  kishiyoyi  zasu  gida."  Ya  che  "  Um,"  kare  ya  che 
"  Wai  '  gobe  kiya  taffi.'  "  Safi  ya  yi,  ya  che  "  Um,"  kare  ya  che 
"  Wai  '  ki  shiga  nan.' "  Sai  ta  shiga,  ta  ga  gida  da  mutane 
pal,  har  uwanta  da  ta  haife  ta.  Wannan  ya  kawo  abu, 
wannan  ya  kawo  abu,  suka  tara  mata  dukiya.  Uwanta  ta 
kawo  rataya  da  lawaye  na  azurifa,  da  siliya  achikki,  ta  sa  shi 
chikkin  kwotashi.  Sa'anan  suka  kawo  ta  wurin  gwoiwan  nan. 
Tana  rusuna,  tana  rusuna,  ta  che  "  Baba,  zani  gida  kuma." 
Ya  che  "  Um,"  kare  ya  che  "  Wai  '  Albarka.'  "  Ya  che  "  Um," 
kare  ya  che  "  Wai  '  Lafiya.' "  Tana  kuka,  tana  kuka.  Mutane 
suka  yi  mata  rakiya  kuma,  har  suka  taffi  da  ita  wurinda  ta 
sani.      Suka  tsaya  kuma,  suka  che  "To,  ki  isa  layfiya." 
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Sai  ta  je  ta  chi  ma  kishiyoyi  a  rafi,  suna  wanka,  suka  haifu 
mata  duk  uku.  Ta  shiga  chikkin  ruwa  zata  haye,  uwar-gida  ta 
che  "  Ba  ki  tsaya  mu  gani  irin  naki  goiyon  ba  1 "  Ta  che  "  A, 
a."  Sai  uwar-gida  ta  bi  ta  aguje,  ta  kwache  goiyo.  Da  ta  ga 
naniiji  ne  sai  ta  goiya,  ta  sheka  aguje,  ta  taffi,  ta  barri  nata  a 
rafi.  Ita  yariniya  ta  koraa,  ta  dauke  na  uwar-gida.  Ta  taffi 
gida.  Uwar-gida  da  ta  issa  gida  sai  ta  che  "  Agaya  wa  sariki 
shi  fitto  shi  yanke  raani  sa."  Suka  koma  su  waddanchan,  suka 
sliiga  gida  abinsu.  Ita  yariniya  ta  shiga^gidanta  shiru,  ba  ta 
che  komi  ba. 

Har  j^aro  ya  yi  wayo,  ya  fara  fitta  yana  yawon  daji.  Har 
ran  nan  chiwo  ya  kama  shi  a  daji,  ya  mutu.  Sai  yara  suka 
komo,  suka  che  "  Mohammedu  ya  mutu  a  daji."  Mutanen  gari 
suka  hau  doki,  duk  stika  je  suka  dauko  shi.  Sunka  zo  da  shi 
gida.  Za'ataffi  arufe  shi  a  kassa.  Mallamai  suka  che  "  Gawan 
nan  na,  magana  ne,  kadda  arufe  shi  ba."  Sa'anan  akakirra 
matan  gidan  su  fudu.  Suka  zo,  mallamai  suka  che  "  Ku  taffi 
gida,  ku  yi  abinchi,  ku  zo  da  shi." 

Suka  taffi  suka  yi  tuwo.  Ita,  uwar,  ba  ta  da  abin  tuwo  sai 
dusa,  shi  ne  ta  kwaba.  Sunka  dauko,  sunka  zo  da  shi  wurin 
mallamai.  Mallamai  sunka  che  "  Enna  uwar-gida?"  Suka 
cha  mata  "  Zo  ki  dauke  tuwonki."  Ta  che  "  To,  izan  ni  na 
haife  shi  ya  tashi."  Ta  zo  ta  che  "  Tashi  ka  chi  tuwon  nan." 
Ba  ya  tashi  ba.  Sa'anan  ita  daya  kuma  ta  zo,  ta  che  "  Izan 
ni  ne  na  haife  ka  ka  tashi."  Ba  ya  tashi  ba.  Daya  kuma  ta 
zo,  ta  che  "  Izan  ni  ne  na  haife  ka  ka  tashi."  Ba  ya  tashi  ba. 
Sa'anan  uwansa  mai-haifiyansa  ta  zo  da  dusa — ba  tuwo  ne  ba — 
ta  che  "  Tashi  ka  chi  dusan  nan,  don  karifi  akakwache  mani 
kai  a  kogi."     Sai  ya  tashi. 

Sariki  ya  che  adauke  ta,  ashiga  da  ita  gidanshi  don  murna. 
Ta  che  "  A,  a,  sai  achiri  mani  kai  na  uwar-gida  da  su  waddan- 
chan duka  biyu,  ayi  mani  murufu."     Ya  che  "  To." 

Akachiri.     Ta  zona. 


60 
The  Good  Kishiya  and  the  Lucky  Boy. 

Wannan  ne  de  da  uwanshi,  su  biyu  da  kishiya,  har  yaro  ya 
yi  girima.  Da  ya  yi  girima,  sai  Yaruwanshi  en  sun  hawo  sai 
sun  bi  wota  kofan  gidan,  suka  che  "  Dan-uwa,  en  uwanka  ba 
ta  hauslii,  ta  saya  ma  doki  manna."     KuUum  su  kan  yi  mashi. 
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sai  kishiya  ta  che  ma  uwar  "  Ba  kiya  saya  yaron  nan  doki 
ba  1 "  Sai  ita  kuwa,  uwan,  sai  ta  che  "  Ke  ba  kiya  saya  mashi 
ba?  Ai  ni,  ba  ni  da  wuri."  Sai  ta  che  "Ai  na  saya  mashi." 
Sai  kishiyar  uwar  sai  ta  saya  mashi  doki  da  riguna. 

Shi  ke  nan,  kullum  yan-uwan  da  zasu  hau,  shi  kuwa  ya  hau, 
su  kan  taffi  tare  yawo.  Shi  ke  nan,  bar  yaro  ya  issa  aure. 
Sai  ta  yi  mashi  aure,  ita  kishiya.  Da  ta  yi  mashi  aure,  sai  ta 
che  masa  "  Je  ka  inda  zaka,  koenna  ka  ga  dama  ka  je."  Shi  ke 
nan,  sai  ya  che  "  To." 

Sai  shi  ke  nan,  sai  sarikin  gari  ya  kirra  shi,  sai  ya  che 
"  Koenna  zaka  ne,  da  ka  je  garin  nan  da  mu  ke  yin  gaba  da 
su,  ka  dauko  min  mashin  sarikin  garin."  Sai  ya  che  "  To." 
Sai  ya  fitta. 

Da  ya  tashi  taffiya,  da  shi  da  matansa,  sai  gari  da  akeyi  gaba 
da  shi.  Shi  ke  nan,  sai  suka  gammu  da  yar  sarikin  garin.  Ya 
che  "  Mu  koma  manna."  Da  suka  je,  ta  kai  su  wurin  sauka, 
daki  mai-keyau.  Shi  ke  nan,  sai  ya  che  "  Ni  ne,  abu  daya  ni 
ke  so  agun  ki.  Ni  de,  ki  kai  ni  en  samu  mashi."  Sai  ta  che 
**  Op,  abin  nan  abin  mai-sauke  ne."  Sai  ta  kai  shi  daki  guda 
uku.  Ga  na  takobi,  ga  na  mashi,  ga  na  kayan  yaki.  Sai  ta 
che  "  To,  ga  dakin  mashi,  zabo  wanda  ka  ke  so."  Shi  ke  nan, 
sai  ya  che  "  To,"  sai  ya  zabe  na  sarikin  garin  da  su  ke  yaki  da 
shi.  Sai  ya  che  "To,.zamu  taffi  tare  da  keV  Sai  ta  che 
"  Um." 

Shi  ke  nan,  sai  suka  taffi,  sai  suka  tarada  kogi  ya  chikka. 
Sai  shi  ke  nan,  sai  mata  daya  ta  iya  ruwa,  yar  sarikin  kogi  ta 
ke.  Sai  ta  yi  kuka,  jirigi  ya  fitta.  Sai  suka  dauke  kaya,  sai 
garinsu.  Shi  ke  nan,  sai  yaro  ya  je  ya  kai  wa  sariki  mashi. 
Sariki  ya  keta  rabin  gari,  sai  ya  ba  yaro,  ya  ba  shi  bayi,  ya 
ba  shi  dokuna.  Ya  yi  aure  da  yariniya  na  wanchan  gari. 
Suka  chi  duniya,  da  shi  da  matanshi. 


61 
The  Determined  Girl  and  the  Wicked  Parents. 

Wannan  de,  yariniya  che,  sunanta  Faddam.  Shi  ke  nan, 
wanni  miji  yana  son  ta  da  aure,  ita  kuwa,  tana  son  sa.  Sai 
iyayen  yariniya  ba  suna  son  yaron,  yanuwan  iyayen  kuma  ba 
suna  son  yaron,  sai  suka  ki.  Shi  ke  nan,  sai  ta  tara  ruwan  gari 
duk  achikkin  dan  koko,  ta  hau  sama.  Gari  kuwa,  duk  mutane 
babu  ruwa  da  zasu  sha.     Sai  shi  ke  nan,  sai  akazo,  akatambaya 

8 


114  HAUSA    SUPERSTITIONS 

yariniya,  akache  aba  su  ruwa.  Sai  yariniya  ta  che  "  Wane  na 
tambaya?"  Sai  akache  "Uwanki."  Sai  ta  che  "A,  a,  ba  ni 
ba  ki  ba." 

Shi  ke  nan,  sai  ansoma  mutuwa.  Sai  akadada  zuwa  wurin 
yariniya,  akache  "  Aba  mu  ruwa  mu  sha,  kadda  gari  duk  ya 
inutu."  Shi  ke  nan,  sai  ta  che  "  En  na  ba  ku  ruwa  ku  sha, 
zaku  ba  ni  Musa  da  aure?"  Sai  akache  "  I."  Sai  shi  ke  nan, 
sai  ta  sauko,  sai  ta  bude  dan  koko,  sai  ruwa  ya  rufe  gari. 

Sai  shi  ke  nan,  sai  akadaura  aure.  Shi  ke  nan,  sai  ta  haifu 
da,  namiji.  Da  ta  haifu,  sai  yariniya  ta  bar  dan  a  daki,  sai 
iyaye  suka  zo,  suka  rufe  dan,  suka  kashe.  Da  yariniya  ta 
komo,  sai  ta  gaya  wa  miji,  sai  ya  che  "  To,  muwa  rama."  Sai 
shi  ke  nan,  sai  ya  sa  akakirra  iyayen  su  zo  su  kuka  mutuwa. 
Mijin  kuwa,  sai  ya  haka  rijiya,  sai  ya  rufe  bakinta  da  tabarima. 
Shi  ke  nan,  sai  da  iyayen  suka  zo,  sai  ya  sa  su  su  zona  akan 
tabarima,  sai  suka  fada  chikkin  rijiya,  suka  mutu. 


62 
The  Wicked  Girl  and  her  Punishment. 

Wota  buduruwa  ke  nan,  tana  son  saure,  iyayenta  suka  che  ba 
zasu  ba  ta  ba.  Kullum  ya  kan  tashi  ya  taffi  ya  yi  magana  da 
su,  su  kan  che  "  Ba  zamu  ba  ka  ba." 

Sa'anan  yariniya  ta  zo,  ta  che  mashi  "  Na  zo  wurinka,  ka  ba 
ni  wuka  en  taffi  en  yanka  uwana,  mu  gudu  mu  taffi  wanni  gari 
mu  yi  aure."  Ya  che  "  A,  a."  Ta  sake  zuwa  kuma,  ta  che 
*'  Ka  ba  ni  wuka  en  taffi  en  yanka  uwana."  Ya  che  "  A,  a, 
domin  na  kadda  ki  yanke  uwanki  ba."  Ya  che  "  Taffi  gidanki, 
ki  zona."  Ya  che  "  Su  wanda  zasu  ba  iyayenki  dukiya,  su  kuma, 
suwa  ba  ki."  Sa'anan  yariniya  ta  taffi  gidansu  ;  yaro  ya  taffi 
gida. 

Akakwana  biyal,  yariniya  ta  sake  tambaya,  ta  che  "  Ea  ni 
wuka  en  yanka  kubewa."  Yaro  ya  manta,  ya  chiri  wuka,  ya 
ba  ta.  To,  da  karban  wuka,  sai  ta  taffi  ta  yanka  uwanta.  Ta 
che  "  To,  ka  gani,  em  ba  mu  gudu  ba  sai  ayanka  ni  tare  da  kai, 
o-a  jini  a  wukanka  na  yanka  uwana."  Sai  suka  fitta,  yaro  ya 
rataye  kwari,  ya  sa  yariniya  agabba,  suna  gudu. 

Suna  nan  suna  gudu  zasu  daji  ;  suka  kwana,  suka  gudu,  suka 
issa  tsakan  daji,  sai  chiwun  chikki  ya  kama  yariniya,  ya  fiyada 
ita,  ta  mutu.  Sa'anan  ya  zare  kibiya  daya,  ya  sa  a  bakka,  yana 
tsaye,  yana  duben  ta.      Naman  daji  duk  sun  taru  zasu  chainye 
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ta,  shi  ba  ya  yarda  ba,  ya  che  ba  mai-tabba  namanta  sai  fa 
achi  su  tare. 

Sa'anan  mikiya  ya  zo,  ya  sauke  gabban  shi,  yaro,  ya  che 
"  Ba  mu  wuri  mu  chi  nama."  Ya  che  "  A,  a,  ba  mun  yi 
alkawali  da  ita,  em  barri  ku  chi  namanta  ba  1 "  Mikiya  ya  che 
"  Mache,  ba  ayarda  da  ita  ba,  ba  su  da  gaskiya,"  Yaro  ya  che 
"  A,  ni  na  yarda  da  wannan."  Sai  mikiya  ya  che  "  Kana  da 
koko?"  Ya  che  "  Ina  da  shi."  Ya  che  "  Ba  ni."  Mikiya 
ya  karba,  ya  tashi,  ya  taffi,  ya  komo  da  ruwa  a  koko,  ya  che 
mashi  "Kana  da  wukal"  Ya  che  "I."  Ya  che  "To,  abude 
hakorinta."  Mikiya  ya  chiri  gashinsa  na  fikafiki,  guda  biyu, 
ya  kada  achikkin  ruwa.  Akabude  bakinta,  akazuba  mata, 
yariniya  sai  ta  tashi.  Mikiya  ya  che  "  To,  ka  ga  gashin  nan, 
ka  rikka,  en  ka  taffi  wanni  gari  ka  samu  abinda  zaka  chi,  wata 
rana  kuma  ka  rama  mamu  namammu." 

Suka  tashi  suka  shiga  gari,  suka  samu  gidan  wota  tsofuwa, 
suka  shiga,  suna  nan  suna  zone  har  yamma  ya  yi.  Suka  kwana 
a  garin.  Da  safi  ya  yi,  sai  suka  ji  kuka,  ache  "  Uwan  sariki 
ta  mutu."  Sai  yaro  ya  tashi,  ya  che  "  Bar  en  taffi,  en  gani." 
Ya  tashi,  ya  taffi  wurinda  akayi  mutuwa.  Ya  zo,  ya  samu 
wauni,  ya  che  "  Ba  ka  yi  mani  magana  da  sariki  ba  1 "  Ya  che 
"  Sariki  zuchiyansa  ya  bache,  yanzu  za'ayi  magana  da  shi  ? " 
Sa'anan  wanni  ya  che  "  Kai,  ka  sani  abinda  ya  kawo  shi  ? 
Taffi  ka  yi  magana  da  shi  manna."  Sariki  ya  zo,  ya  che 
"  Akirra  shi  yaro  ya  zo."  Akakirra  shi,  ya  zo.  Ya  che  *'  Izan 
na  yi  uwanka  rai  kuwa  ba  ni  mine  1  "  Wanni  ya  che  "  Ka 
tabba  gani  wanni  ya  mutu  ya  komo  ? "  Sariki  ya  che  "  Ku  bar 
shi  manna,  ko  shina  da  wanni  dabara  ne  1 "  Ya  che  "  Ina  ba 
ka  bawa  goma,''  ya  che  ga  gida  kuma  na  ba  ka,  ga  doki  na  ba 
ka."  Ya  che  "  To,  adebo  mani  ruwa  a  koko."  Akadebo, 
akakawo  mashi.  Ya  kewoya  bayan  daki,  ya  kada  gashin 
mikiya  a  ruwa,  ya  kawo.  Ya  che  "  To,  abude  bakin  uwan 
sarikin  nan."  Da  akazuba  mata,  sai  ta  tashi,  ta  zona. 
Akakawo  dukiyanshi,  akaba  shi.  Sa'anan  kuma  ya  koma  gida 
abinshi,  ya  yi  zammanshi  kuma  a  gari.  Koenna  kuma  anyi 
mutuwa,  sai  azo  akirraye  shi  ya  ba  su  magani  ya  tashi. 

Sa'anan  bawan  sariki  yana  neman  yariniya  da  farika. 
Sa'anan  ya  che  "  Ainya  Yariniya,  tun  da  mun  saba,  maganin 
mijin  ba  kiya  ba  ni  shi  ba?"  Ta  che  "To."  Sa'anan  ta 
kwanta,  miji  yana  da  magana  tana  kwanche  shiru,  yana  da 
magana  tana  kwanche  shiru.  Mijinta  ya  che  "  Mine  ya  same 
ki?"  Ta  che  "  To,  muna  tare  da  kai,  ka  samu  abu  ba  ka  ba  ni 
ajiya  ba,  sai  kana  aje  a  wurinka."     Ya  che  "  Shi  kadai  ya  sa 
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kin  kwanta  shiru  ? "  Ya  che  "To,  ga  shi,  ki  aje."  Ya  ba  ta 
gashin  mikiya.  Da  karba,  sai  ta  daka  tukuniya,  ta  che  zata 
rafi.  Sai  ta  taffi  ta  ba  shi,  bawan  sariki.  Ya  karba,  ya  taffi 
da  shi  gidanshi. 

Ran  nan  akayi  niutuwa  kuma,  akakirra  shi.  Ya  zo,  ya  che 
"  Enna  ajiyanda  na  ba  ki  1 "  Ta  che  "  Yana  nan,  na  aje  nan." 
Suka  duba — babu.  Suka  duba — babu.  Sa'anan  bawan  sariki 
ya  taffi,  ya  che  "  Izan  na  sa  shi  ya  tashi  mine  kuwa  ba  ni  1  " 
Sariki  ya  che  "To,  abinda  kana  so  duk  sai  em  ba  ka,"  Ya  che 
"To."  Ya  sa  shi  wannan  ya  tashi..  Da  ya  tashi,  sai  bawan 
sariki  ya  che  akama  mai-magani,  aba  shi  ya  zamma  bawanshi. 
Sai-iki  ya  che  "To,  taffi  ka  kama."  Ya  taffi  ya  kama  shi. 
Sa'anan  matan  kuma  ta  aure  bawan  sariki.  Ya  kama  mai- 
magani,  ya  sa  shi  raari,  ya  kai  shi  daji,  shina  sheman  daji. 

Mikiya  sai  ta  zo  wurinsa.  Ta  che  "Enna  alkawalimmu  ? " 
Ya  che  "  Na  gaya  maka  mache  ba  ta  ga  gaskiya,  ka  che  tana 
da  gaskiya."  Ya  che  "  To,  bar  en  kara  maka  wanni  alheri 
kuma."  Ya  che  "  Da  dare  ka  ja  marinka  har  chiniya,  ka  taffi 
chikkin  gari,  ka  samu  mani  kanwa."  Ya  taffi,  ya  samu  kanwa, 
ya  zo,  ya  aje  kanw^a  har  gari  ya  waye.  Mikiya  ta  zo,  ta  che 
"  To,  abinda  ya  sa  mu  mu  neme  ki,  ke,  kanwa."  Ya  che 
"  Muna  so  ki  samu  muna  bera."  Ta  che  "  To."  Nan  da  nan 
wurinda  mutumen  nan  ya  sare  itache  ta  shiga  wurin,  ta  samu 
bera.  Ya  che  "  Ke  kanwa,  da  ke  bera,  kun  sani  warin  gashina. 
Ku  kama  hainya  ku  taffi  chikkin  gari,  ku  shiga  dakin  bawan 
sarikin  nan.  Idan  bera  ta  gani  gashina,  ke  kanwa,  ki  daka,  ki 
zo  da  shi." 

Suka  taffi  chikkin  gari,  suka  shiga  gidan  bawan  sariki,  suka 
shiga  chikkin  daki.  Bera  yana  duba  hakka,  yana  duba  hakka 
achikkin  tukane,  achikkin  kwore,  ba  ta  gani  ba.  Ta  taffi 
wurin  kanwa  awoje,  ta  che  "  Ga  shi,  ni  ban  gani  ba."  Sai 
kanwa  ta  che  "  Koma,  ki  taffi  ki  duba."  Sa'anan  kanwa  ta 
shiga  daki,  ta  yi  kuka  "  Miyau."  Suka  che  "  Madallah,  yanzu 
ta'  a  kasshe  muna  bera  da  tana  hanna  mamu  barchi."  Sai  suka 
yi  barchi,  da  bawan  sariki  da  mata.  Sa'anan  bera  ya  zo,  ya 
sansana  bakin  bawan,  ya  ji  warin  gashin.  Ta  che  da  magen 
"Ga  shi,  na  gani."  Ta  che  "Kin  gani  enna?"  Ta  che  "A 
baki."  Ta  che  "  To,  taffi  ki  chije  shi."  Ta  zo,  ta  chije  shi,  ya 
yi  "puf,"  gashi  ya  fadi.  Mage  ya  daka,  ya  taffi,  ya  kai  ma 
mai-magani  a  daji.  To,  da  safi,  mikiya  ta  zo,  ta  che  "To,  enna 
shi  ke?"  Ya  che  "  Ga  shi."  Sa'anan  ta  che  "To,  bar  en 
kara  maka  wanni."  Sa'anan  ta  che  "  To,  zani,  wota  rana  ka'a 
biya  mani  namana." 
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Sa'anan  akakwana,  wanni  dan  sariki  kuwa,  chiwu  ya  kama 
shi,  ya  mutu.  Sa'anan  akazo,  akakirra  bawan  sariki  kuma, 
akache  shi  zo  shi  yi  magani.  Sai  ya  che  magani  ya  bata. 
Sariki  ya  che  "  Ku  kirra  wanni  ya  zo,"  ya  che  "  Ga  doki, 
mazza  ku  taffi  ku  dauke  wanda  ya  ke  dajin  nan,  ku  zo  da  shi." 
Akataffi  mazza,  akadauko  shi,  akazo  da  shi.  Sariki  ya  che 
"To,  mun  kirraye  ka,  Allah  ya  sa  magauinka  ya  komo  maka." 
Ya  che  "  Wanda  shina  dauji  enna  ya  samu  magani?  "  Sariki 
ya  che  "  Du  Allah  ka  taimake  mu."  Ya  che  "  To,  mi  za'aba 
ni  ? "  Sariki  ya  che  "  To  iyakan  wanda  ya  ke  a  gidan  bawan 
nan  duk  na  ba  ka."  Yaro  ya  yi  magani,  ya  tashi  wanchan 
mutuwa.  Sariki  ya  che  "  To,  ka  taffi  ka  kama."  Ya  chiri 
marin  nan  ya  sa  ma  bawa,  ya  dauke  daya  mari  kuma  ya  sa  ma 
matan.  Ya  taffi  da  su  daji,  wurinda  shina  saren  itache,  ya  che 
su  tara  itache  duk  wuri  daya.  Sa'anan  ya  aike  ma  mikiya,  ya 
che  ta  zo.  Ɗa  ta  zo,  ya  che  "  Taffi  ki  tara  danginki  duka, 
gobe  mu  gammu  awurin  sheman  nan." 

Da  safi  mikiya  sun  taru,  tsuntsuwa  duka  sun  zo ;  naman 
daji  kuwa  duk  sun  zo.  Ya  che  "  To,  ku  sa  wuta  awurinda 
antara  nan."  Suka  sa  wuta,  ya  chainye  itache  duk,  ya  barri 
garwashin  wuta  pal.  Ya  che  da  bawa  da  mata  "  Ku  tashi  ku 
fada  a  wutan  nan."  Suka  gardama.  Ya  che  samari  su  tashi, 
su  dauke  su,  su  jefe  su  a  wutan  nan.  Suka  dauke  su,  suka 
jefe  su  a  wutan  nan,  bar  suka  nuna.  Ya  sa  samari  suka  ja 
su  dagga  chikkin  wuta,  sa'anan  su  aje  su  a  sarari.  Sa'anan  ya 
che  "Mikiya."  Ta  che  "Um."  Ya  che  "To,  ga  namanki." 
Shi  kuma  ya  hau  dokinsa,  suka  koma  chikkin  gari  kuma. 

Ashe  mata  ba  su  da  gaskiya. 


63 
The  Two  Half-Brothers  and  the  Wicked  Mother. 

Wannan  ne  de,  mata  su  biyu,  daya  da  dukiya,  daya  ko  babu. 
Suna  nan,  mijinsu  kuma  ya  mutu.  Da  zaya  mutu  kuwa  ya 
bar  su  da  chikki.  Ananan  har  mata  suka  haifu.  Da  suka 
haifu  namazza,  yayan  kuwa  kamansu  daya,  kaman  yan  tagwaye, 
ba  wache  ta  rarabe  da  danta. 

Shi  ke  nan,  har  yara  bar  suka  girima,  sai  uwar  yaro,  mai- 
dukiya,  ta  mutu,  dukiya  kuma  ya  zama  na  danta.  Shi  ke  nan, 
sai  wannan,  kishiya,  ta  che  mi  zata  yi  ta  kar  wannan  yaro  ta 
samu  dukiya. 
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Sai  ta  je  gun  mallami.  Da  ta  je,  sai  ta  che  "  Mallam,  mi 
zan  yi  en  kasshe  daya  yaro  ?  "  Sai  ya  che  "  Da  zuwanki  zaki 
che  da  yaro  ki  taffi  daji  da  shi,  en  kun  je,  ki  che  ya  hau  sama. 
En  ya  hau  sama  ki  kama  shi  ki  kwakwali  ido,  ki  taffo."  Da 
ta  tafifo  gida,  sai  ta  che  da  yaro  "  Zo  mu  taffi  daji."  Sai  suka 
taffi  daji  da  yaro.  Da  suka  je,  sai  ta  che  "  To,  hau  sama." 
Sai  yaro  ya  taka  itache  zaya  hau,  sai  ta  kama  yaro,  sai  ta 
kwakwali  idonshi.      Sai  ta  taffb  gida. 

Sai  daya  yaro,  dan-uwanshi,  ya  che  "  Enna  dan-uwana  ne  ? " 
Sai  ta  che  "  Op,  ai  na  bar  shi  chan  daji."  Sai  ya  shiru.  Sai 
ta  yi  wa  danta  abinchi,  sai  yaro  ya  ki  chi.  Da  ya  ki  chi,  sai 
ta  che  "  Mi  ya  same  ka  ? "  Sai  yaro  ya  ki  magana.  Sai  shi 
ke  nan,  sai  yaro  ya  taffi  neman  dan-uwanshi  a  daji.  Shi  ke 
nan,  sai  iya  taffiya,  iya  kirra,  iya  taffiya,  iya  kirra,  sai  ya  je, 
ya  tarada  dan-uwanshi  achikkin  rami.  Sai  ya  dauke  shi,  ya 
yi  kuka,  ya  fure  masa  kassa  a  ido,  ya  ba  shi  ruwa  ya  sha. 
Suna  nan,  sai  Allah  ya  sauko  ma  yaro  ido. 

Shi  ke  nan,  sai  suka  samu  gari,  suka  chi  sariki.  Dagga  nan 
sai  wannan  uwar  ta  ji  labari  yara  sun  samu  dukiya.  Shi  ke 
nan,  shi  ta  che  "  To."  Sai  ta  taffi  ta  je  gun  yara,  ta  gaishe  su, 
sun  karba.  Sai  daya,  danta,  ya  che  "  Mi  kan  yi  da  ma-kiye?  " 
Sai  fadawa  suka  che  "  Ai  sai  kissa."  Sai  dan  ya  dauke  takobi, 
ya  sare  uwan. 


64 
The  Origin  of  the  White-breasted  Crow, 

Wanni  sariki  kullum  ya  kan  che  da  dan  ba  dansa  ne  ba. 
Dan  kuma,  ya  yi  kama  da  shi.  Ya  cho  "  Akai  shi  bayan  gari 
asare  shi,  sheggi  ne."  Yaron  kuma,  abokinsa  dan  Galadiman 
gari.  Da  mutanen  gari  sun  taffi  daji,  sun  yanka  masa  hanu, 
sun  muna  ma  sariki,   sun  che  sun  kasshe  shi. 

Kuturta  kuwa  ta  zo,  ta  samu  yaro  akwanche,  ta  che  "  Wane 
wannan  kuma  bil  Adam?"  Ta  koma  gida,  ta  deba  ruwa  ta 
kawo,  ta  yi  mashi  wankan  hanunsa  da  anyanka,  ta  tsasi,  ya 
koma  kaman  da.  Ta  sa  shi  agabba,  sun  je  gida.  Ya  yi  wayo, 
ya  yi  girima,  ya  isa  gida,  ta  yi  mashi  gidan  kansa,  ya  aure  yar 
sarikin  tururuwa.  Ya  samu  fatake,  ya  sa  su  su  taffi  wurin 
ubanshi,  ashe  angaya  masa  "  Ga  shi,  ya  yi  aure  da  yar 
sarikin  tururua."  Uban  ya  aike  masa,  ya  che  ba  yar  sarikin 
tururua  ba,  sai  yar  sarikin  kurimi  zaya  yi  aure  da  ita. 
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Ya  yi  ta  kuka,  ya  yi  ta  kuka,  sai  kuturta  ta  zo  wurinsa,  ta 
tambaya  shi,  ta  che  "Mi  ya  same  ka?"  Ya  che  "  Ubana  ya 
che  sai  en  aure  yar  sarikin  kurimi."  Ta  che  "  Shi  ke  nan  ya 
same  ka  kana  kuka  ? "  Ta  diba  kurdi,  ta  je  kurimi  zata  daura 
aure.  Akakawo  mache  daya.  Ya  aike  ma  ubansa,  ya  che  "  Ga 
shi  ya  aure  yar  sarikin  kurimi  kuwa."  Sai  ya  che  "  Ba  yar 
sarikin  kurimi  zaya  aura,  sai  yar  sarikin  ruwa." 

Sai  yaro  ya  yi  ta  kuka,  sai  kuturta  ta  che  "  Dan-Gidan- 
Ubangijina,  abinda  ya  yi  maka  chiwu  duk  ka  gaya  mani." 
Ya  gaya  mata.  Ta  je  chikkin  ruwa,  ta  samu  sarikin  ruwa, 
ta  che  "  Ni  bakuanka  ne,  na  ji  kana  da  yammata,  ina  son  daya, 
ina  da  samari."  Ya  tara  y  ay  ansa,  ya  che  "  Ki  zabi  wadda  ta 
fi  maki  keyau."  Ta  zabi,  sun  ji  gida  tare,  ta  daura  masu  aure. 
Ya  je,  ya  aike  da  ubansa  kuwa,  ya  che  ya  aura.  Sai  uban  ya 
che  "  Ba  yar  sarikin  ruwa  ba,  sai  yar  sarikin  samaniya." 

Yaro  ya  yi  ta  kuka,  ya  dinga  kuka,  sai  kuturta  ta  zo,  ta  che 
"  Mi  ya  yi  maka  1  "  Ya  che  "  Ubana  ya  che  en  aure  yar  sarikin 
samaniya."  Ta  che  "  Bissa  nan  wa  zaya  hau  mani  1 "  Muzuru 
ya  che  "  Ki  kama  wuchiyana  en  haushe  ki  samaniya."  Ta  hau, 
ta  same  sarikin  samaniya.  Ta  che  "  Na  zo  wurinka  ne,  ina 
da  da,  na  ji  labari  kana  da  yammata  na  aure."  Ya  tara  su, 
ya  che  "  Ki  zo  ki  zabi."  Ashe  sun  yi  hamsin.  Ta  dauke 
magajiyar  gida.  Sariki  ya  che  "  Kilga  kurdinki,  ki  je  da  ita." 
Suka  zo  gida,  akadaura  masu  aure,  yaro  ya  aike  da  labari 
wurin  ubansa.  Ya  che  "  Ba  yar  sarikin  samaniya  ba,  sai  yar 
sarikin  Agaddaz." 

Yaro  ya  yi  ta  kuka,  sai  kuturta  ta  tambaya  shi,  sai  ta  je 
wurin  sarikin  Agaddaz,  ta  che  "  Ina  da  da  a  gida,  ka  ba  ni 
diyarka."  Ya  che  "  Ba  na  ba  ki  diyar  ba  sai  na  ga  danki." 
Ta  je  ta  kawo  dan.  Ya  che  "  To,  asa  su  dakin  karifi  sai  sun 
kwana  bakwai  bakwai  biyu,  idan  ba  ya  chi  hatsi  ba,  shi  ne 
mijinta."  Suka  shiga  daki,  anrufe  masu  kofa,  ankuble. 
Kowanni  dare  uwar  yaro  ta  kan  kawo  masa  abinshi  da  ruwan 
sha,  mache  ba  ta  sani  ba.  Ta  kan  shiga  hankali,  ta  tashe  shi, 
da  ya  chi  ya  sha  sai  ta  taffi  da  kwariya. 

Sun  yi  rana  karaan  gobe  zasu  fitta,  ta  che  "  Na  ji  warin 
hatsi."  Ya  che  "  Enna  zan  samu  ?  Goro  ne."  Da  dare  ya 
yi,  ta  che  "  Yau  ni  zan  kwauta  agabba  kussa  ga  kofa."  Kuturta 
ta  shiga,  ta  tashe  ta,  ta  tsamani  danta  ne.  Ta  tashi,  ta  buga 
hanunta  chikkin  miya,  ta  yarfe  da  hanu  ajikkin  bango,  ba  ta 
ga  kuturta,  ta  che  "  Kana  chin  hatsi."  Ya  che  "  Enna  zan 
samu  achikkin  wannan  gari  ? "  Shi  ba  ya  sani  kuturta  ta 
tashe  ta.  Ta  che  "  Gobe  fa  zaka  mutu  za'akasshe  ka."  Ya  che 
"  Sai  akasshe  ni  kauwi,  enna  zan  samu,  Gimbiya  1 " 
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Suka  yi  barchi,  kuturta  ta  komo  woje  daya,  ta  tashi  danta 
ya  chi  abinchi.  Ta  je,  ta  koma  gida,  ta  daka  goro,  ta  zo  da 
ruwansu  tulli,  ta  komo  ta  kama  hanun  mache  ta  zubar  ruwan 
goro,  ta  wanke  hanun  yaro.  Ta  bi  jikkin  bango  wurinda 
yariniya  ta  yarfe  miya  ta  zubar  ruwan  goro.  Gari  ya  waye 
ambude  gida,  tana  che  "  Ya  chi  hatsi,  abude  kofa."  Da 
ambude  daki,  ansamu  ruwan  goro  tulli  a  bango,  ta  gani,  ta 
che  asbe  ba  hatsi  ba,  goro  ne,  mijinta  ke  nan.  Ya  dauke  ta, 
suka  je  gidansu  kuwa.     Sai  ya  aike  da  ubansa  labari. 

Da  ya  ji,  ya  zamma  shiru,  sai  ya  gaya  ami,  suka  zo  suka 
gewoya  garin  da.  Da  na  chikkin  daki  ne,  ya  ga  arni  sun 
gewoya  gari.  Sai  ya  tashi,  ya  samu  yar  sarikin  tururuwa,  ya 
che  "  Ga  ubana  ya  kawo  mani  yaki."  Ta  che  "Sai  ka  je 
wurin  yar  sarikin  kurimi  ba  1 ''  Sai  ya  je  wurin  yar  sarikin 
kurimi,  ya  che  ' '  Ga  ubana  ya  kawo  mani  yaki,  na  rassa  abinda 
zan  yi."  Ta  che  "  Ba  ka  je  wurin  yar  sarikin  samaniya  ba  1  " 
Ya  taffi,  ya  durukussa,  ya  che  "  Mi  zan  yi  yau  kuma,  ga  ubana 
ya  zo  da  yaki."  Ta  che  "  Ubanka  ma  haifenka?"  Ya  che 
"  I."  Ta  che  "  Ka  taffi  wurin  yar  sarikin  Agaddaz  ko  ?  "  Ya 
je  ya  taffi,  yar  sarikin  Agaddaz  tana  zone  a  kujera.  Ya  che 
"  Gimbiya,  ranki  dadi,"  ya  che  "  Ga  ubana  j-a  kawo  mani  yaki, 
ya  gaya  arna."  Ta  yarfe  da  zufa  a  goshinta,  ta  che  "  Ku  chi 
su  arna  banza."  Ya  che  "  Banda  ubana  da  dan  galadiman  gari." 
Suka  mutu  duk  mutanen  nan,  ya  je  ya  kawo  ubanshi  da 
abokinsa,  ya  kawo  riga  da  fula  da  rawani,  ya  gaida  ubansa,  ya 
bayar.  Ya  bada  ma  abokinsa  kuwa,  da  riga  da  fula  da  komi. 
Ya  je  da  ubansa  awurin  kofar  fada,  ya  zare  takobi,  ya  tambaya 
mutane,  ya  che  "  Idan  mutum  ya  kan  ki  ka,  akanyi  mine  da 
shi  ?  "  Akache  "  Sai  akasshe  shi."  Ya  dauke  takobi  ya  sare 
kain  uban,  sai  rawani  ya  fitta,  ya  naddi  kainsa  a  wiyan  kai. 
Ya  tashi  bissa  kuma,  ya  zamma  hankaka,  yana  che  "  Da  ! 
da!  da!" 


65 

The  Brave  Mother  and  the  Cowardly  Father. 

Yaro  shi  daya  uwansa  ta  haife  shi.  Lokachin  nan  sai  ya 
komo,  ya  mutu.  Sai  uban  yaro  ya  bi  duniya  ina  ta  neman 
magani.  Sai  wanni  mallami  ya  kirro  shi  "  Ya  ka  taflFo,  ga 
magani."  Sai  ya  che  "  Je  ka  kasuwan  bay  in  Filani  da  su  ke 
daukawan  itache,  ka  saye  kaya  dari." 
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Sai  ya  saye  kayan  itache  dari,  sai  duk  akazo,  akatara  su  gu 
daya  kaman  adadan  nan.  Sai  akazo,  akasaka  wuta.  Sai 
wutan  nan  ya  chi,  ya  fada,  sai  kuma  gaushi  ja  wur  ragas.  Sai 
akache  "  Uban  yaron  nan  ya  tube,  ya  zo,  ina  fada  wutan  nan, 
dansa  ina  tashi."  Sai  uban  yaro  ya  che  shi  zaya  fada  a  wuta. 
Sai  ya  taffo  aguje,  ya  ji  zafi,  sa  ya  kewoye.  Sai  ya  che 
"  Mallam,  anakarawa  so-biyu  ne  1 "  Sai  mallami  ya  che 
"Anakarawa."  Sai  ya  sake  taflfowa  aguje,  ya  ji  zafi,  sai  ya 
kewoye,  sai  ya  gudu. 

Lokachin  nan  sai  uwansa,  uwan  yaro,  sai  ta  yiwo  fushi,  sai 
ta  che  "  Mallam,  mache  ta  iya  ne  1 "  Sai  mallam  ya  che 
"  Ina  yi."  Sai  uwan  ta  koma  chan^  sai  ta  rugo  aguje.  Da  ta 
zo,  ta  tuma,  sai  fada  a  wutan  nan  fancham.  Sai  wutan  nan, 
sai  ya  zamma  gidan  zinariya,  shi  kuma,  uban  yaro,  akazamma 
da  shi  kurege.  Dan  kuma,  ya  tashi,  ya  yi  rai.  Sai  akache 
"  Wannan,  ubanka  akazamma  da  shi  kurege."  Sai  akache  "  En 
ka  kasshe  shi,  ka  zamma  da  uwanka,  en  ko  ba  ka  kasshe  shi, 
uwanka  ta  mutu."  Dan  sai  ya  dauka  kurege,  ya  mutu.  Sai 
suka  zamma  da  uwansa. 


66 
The  Fighting  Ram. 


Filani  ke  nan.  Suka  tashi  suka  manta  da  akwiya,  tana  da 
chikki.  Sai  ta  kwanta  gindin  itache,  sai  ta  haifu,  ta  haife  da 
rago.  Sai  rago  yana  yawo,  yana  kiwo,  ya  taffi  kaman  Jagindi 
ya  komo  wurin  uwanshi  ya  taffi  kaman  Kaffi  ya  komo  wurin 
uwanshi,  yana  kiwo. 

Sai  gizzo  ya  zo,  ya  gani  uwan.  Sai  ya  taffi  ya  gaya  ma 
sariki,  ya  che  ya  ga  abu  da  ba  akai  a  gidanshi  ba,  sai  agidanshi, 
gizzo.  Sai  sariki  ya  che  abinda  ya  kai  gidanshi  ya  lalache. 
Sai  gizzo  ya  che  mashi  asa  shi  da  mutane,  da  mutum  goma,  ya 
taffi  ya  zo  mashi  da  shi. 

Suka  taffi  suka  samu  akwiya,  iya,  suka  sa  mata  igiya.  Sai 
tana  kuka,  ta  che  "  Me,"  ta  che  "  Me-e-e,  Dan  Zabarima,  yaki 
zashi  da  ni,  yakin  masu-gari."  Sai  dan  ya  je  chana,  sai  ya  che 
"  Na  baushe  bauna,  na  huge  giwa,  en  girko  da  kafo."  Sai  da 
zuwanshi — gizzo  ba  ya  tsaya  ba,  sai  ya  zo  ya  nuna  masu,  ya  koma 
abinshi — sai  dan  ya  zo  ya  kasshe  mutane  duka.  Sai  ya  kama 
uwanshi,  ya  kai  ta  gindin  itche  chan. 

Sai  gizzo  ya  taffi,  ya  gaya  ma  sariki  kuma,  ya  che  waddanan 
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mutane  ba  karifi  ne  ba,  ya  che  asa  shi  da  masu-doki  dari.  Sai 
suka  taffi,  suka  kaina  uwan,  suka  ja.  Sai  ta  yi  kuka,  ta  che 
"  Me,"  ta  che  "  Me-ee,  Dan  Zabarima,  yaki  zashi  da  ni,  yakin 
masu-gari,  3'a  ka  mazza,  Dan  Zabarima."  Sai  ragon  ya  je 
chana,  sai  ya  che  "  Na  passa  mazza  da  kafo,  na  girko  da 
kafo,  na  baushe  bauna,  na  huge  giwa,"  Sai  ya  zo  wurin,  sai  ya 
kasshe  masu-dokin  nan  duka. 

Sai  gizzo  ya  je,  ya  che  ma  sariki  "  Waddanan  mutane  ba 
karifi  ba,"  wai  sai  asa  shi  da  masu-doki  metin  kuma.  Akasa 
shi  da  su,  ya  taffi,  ya  muna  masu,  sai  ya  komo.  Da  ya  komo 
kuma,  suka  ja.  Sai  akwiya  ta  yi  kuka,  ta  che  "  Me,"  ta  che 
"  Me-e-e,  Dan  Zabarima,  yaki  zashi  da  ni,  Dan  Zabarima,  yakin 
masu-gari,  ya  ka  mazza."  Sai  ragon  ya  je  chana,  sai  ya  che 
"  Na  kasshe  masu-doki,  na  passa  mazza  da  kafo,  na  girko  da 
kafo,  na  baushe  bauna,  na  buge  giwa."  Sai  ya  zo  wurin.  Da 
zuwanshi  ya  buge  mutane  duka,  ya  kasshe. 

Sai  gizzo  ya  taffi  wurin  sariki  kuma,  mutanen  gari  zasu  kare 
kuma,  sai  wanni  mutum  ya  che  "  Asaye  kanwa  guda  uku,"  ya 
taffi  kuma  ya  zo  da  ita.  Sai  ya  che  asa  shi  da  mutum  biyu. 
Sai  akasa  shi  da  su,  sai  ya  taffi,  ya  sa  ma  ita,  akwiya,  igiya, 
shina  ja.  Yana  ja,  sai  ta  3d  kuka,  ta  che  "  Me,"  ta  che 
"  Me-e-e,  Dan  Zabarima,  yaki  zashi  da  ni,  Dan  Zabarima, 
yakin  masu-gari,  ja,  ka  mazza."  Sai  ragon  ya  je  chana,  ya  che 
"  Ni  Mai-reru,  ni  Dan  Zabarima,  na  kasshe  masu-doki,  na 
passa  mazza  da  kafo,  na  girka  da  kafo,  na  baushe  bauna,  na 
buge  giwa."  Da  zuwanshi  wurin  mutane — iskanshi  shi  ne 
shina  kasshen  mutane — sai  da  zuwanshi,  mutumen  nan  ya  taffi, 
ya  dauke  kanwa,  ya  jefa  ma  iska,  sai  iska  ya  daka  ya  kai  ma 
rago,  rago  ya  tsaya,  yana  chin  kanwa.  Sai  kuma  ya  zo,  sai 
mutumen  nan  ya  dauke  kanwa  daya,  ya  jefa  ma  iska,  sai  iska 
ya  daka  ya  kai  ma  rago,  rago  ya  tsaya  yana  chin  kanwa.  Sai 
kuma  ya  zo,  sai  mutumen  nan  ya  dauke  kanwa  daya,  ya  jefa  ma 
iska,  sai  iska  ya  daka  ya  kai  ma  rago,  rago  ya  tsaya  yana  chin 
kanwa.      Sai  suka  ja  uwan,  suka  zo  da  ita  wurin  sariki. 

Da  rago  ya  gamma  chin  kanwa,  sai  ya  bi  sawun  uwanshi. 
Uwan,  sai  andaui'e  ta  a  gidan  sariki.  Sai  dan  da  zuwanshi  sai 
ya  passa  katanga,  sai  ya  shiga  chikkin  gida,  sai  akahalbe  shi 
da  kibiya.     Sai  ya  mutu,  akayanka  duk  da  uwan. 

Suka  chi  nama. 
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67 
The  Lucky  Foundling. 

Ba-Auzene  de,  tun  da  ya  ke  ba  ya  tabba  haifuwa,  mutanen 
gari  suna  yi  mashi  gari.  Sai  ya  che  da  mata  tasa  shi  zashi  taffo 
da  danshi  dagga  wanni  gari.  Shi  ke  nan,  sai  mata  ta  che  "  Mu 
taffi  manna."  Sai  ya  che  "  To."  Da  suna  taffiya,  suka  tarada 
yaro  yana  kwanche  akan  hanya,  bakinsa  ya  chikka  da  kiyashi 
da  kassa,  komi  ya  kasshe  shi  oho !  Shi  ke  nan,  sai  suka  dauke 
shi,  suka  yi  mashi  wanka,  suka  fure  kiyashi  dagga  baki.  Shi 
ke  nan,  sai  Ba-Auzene  ya  che  "  To,  mu  koma  gida,  abinda  mu 
ke  nema  mun  samu."     Sai  suka  koma. 

Da  suka  koma,  ya  che  danshi  ne,  yan-uwan  suka  che  ba  nashi 
ba  ne,  ya  sato  dagga  wanni  gari  ne.  Sai  ya  che  a,a,  danshi  ne. 
Sai  suka  che  "  To,  en  danka  ne,  mu  hada  rakuma  kaman  biyal 
biyal,  mu  ba  yayammu,  su  je  daji  su  kasshe."  Sai  akaba  yara 
rakuma,  suka  taffi,  suka  kasshe,  suka  komo. 

Shi  ke  nan,  waddansu  suna  chewa  dansa  ne,  waddanan  suna 
chewa  ba  nashi  ba  ne.  Shi  ke  nan,  sai  suka  che  "  To,  en  danka 
ne  mu  hada  dokuna  kaman  goma  goma,  su  je  su  kasshe."  Sai 
ya  che  "  Op,  wannan  mai-sauke  ne."  Da  suka  ba  yaransu  goma 
goma,  shi  ya  tashi  ya  ba  dansa  ashirin,  ya  hada  masu  kaya,  ya 
che  "  En  ka  je,  ka  kasshe,  ko  surdi  kadda  ka  dauko."  Shi  ke 
nan,  sai  yaro  ya  che  "  To."  Sai  ya  hau  kan  wanni  doki,  shi 
yaron.  Shi  ke  nan,  da  suka  kakasshe,  yan-uwansa  suka  dauke 
surduna,  shi  ba  ya  dauko  ko  daya,  ya  Imr  su. 

Sai  da  suka  koma,  waddanan  suna  chewa  danshi  ne,  waddansu 
suna  chewa  ba  nashi  ba  ne.  Suka  che  "  En  nashi  ne,  ga  wata 
yariniya  a  gari  chan,  su  je  su  nema."  Ita  kuwa,  yariniya,  ba 
maikeyaunta  duk  duniya.  En  sarikai  su  zo  sai  ta  ki  su.  To, 
sai  ran  nan,  su  yaran  Auzenawa  suka  hada  kayansu,  kaman 
biyal  suka  taffi  neman  yariniya.  Da  yaro  zaya  taffi,  sai  ubanshi 
ya  chikka  masa  aljifu  da  azurifa,  wannan  gu  kuma,  zinariya 
kuma  ya  zuba  a  baka,  da  azurufa.  Shi  ke  nan,  sai  suka  tashi, 
suka  je  gun  yariniya. 

Akayi,  akayi,  wannan  ya  yi  ta  zo,  ta  ki,  wannan  ya  yi  ta  zo, 
ta  ki,  duk  suka  yi  su  biyal,  ta  ki.  Saura  wannan  yaro.  Shi 
ke  nan,  da  yaro  ya  je,  da  ita  ba  ta  magana,  da  yaro  ya  je  sai  ta 
yi  darij'a.  Da  ta  yi  dariya  sai  ya  che  "  Alhamdu  lilahi."  Shi 
ke  nan,  sai  ya  zubar  azurifa  na  bakinshi  agabba.  Ta  che 
"  Azurifa  che,  ba  ko  zinariya  ?  "  Sai  ya  bude  aljifu,  ya  zubar 
mata.      Sai  ta  rungume  shi  ta  che  shi  ne  mijinta. 

Sai  yaro  ya  koma  gida,  sai  yan-uwan  suka  che  "  Ai,  danshi 
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ne."  Shi  ke  nan,  sai  ya  gaya  ma  ubanshi,  sai  akakera  masa  gida. 
Shi  ke  nan,  sai  akadaura  aure  da  yariniya.  Sai  yariniya  ta  tare 
a  gidan  yaro.  Sai  uban  ya  ba  shi  bawa  ashirin,  da  dokuna,  da 
rakuma,  ita  kuwa  hakka. 


68 
The  Wicked  Father  and  the  Kind  Stranger. 

Wanni  ke  nan  da  danshi,  matsiyachi,  ba  ya  kaina  komi  ba 
sai  kurege.  Anji  labari  kurege  na  faskara  kamuwa,  sai  shi 
ya  je  ya  kama.  Shina  nan,  yana  farauta  da  shi  da  danshi, 
sai  suka  zo,  suka  gina  kurege.  Sai  kurege  ya  yi  "  burup,"  sai 
ya  chere.  Sai  ya  che  "  To,  ni,"  en  ji  uban,  "  ni  sarikin  kaman 
kurege,  to,  ga  shi,  kurege  ya  chere,  na  ji  kumiya."  Sai  ya 
buga  danshi  da  guduma,  sai  ya  fadi,  jini  yana  fitta  hanchi. 
Sai  ya  yi  taffiyanshi,  ya  bar  shi. 

Sai  wanni  mai-dukiya  ya  zo,  dukiyanshi  ba  shi  da  iyaka,  sai 
ba  shi  da  da.  Sai  ya  zo,  ya  dauke  shi,  ya  wanke  shi  da  ruwan 
dami.  Sai  ya  zamma  da  shi  danshi.  Ya  kawo  doki  ya  ba  shi, 
ya  hau,  ya  kawo  riga  ya  ba  shi,  da  wando.  To,  sai  ya  taffi  da 
shi  garinshi,  sai  ya  che  da  sariki  "  Ga  shi,  na  taffi  taffiya,  na 
samu  da  awurin  taffiya."  Sai  sariki  ya  che  kariyaushi,  ba 
danshi  ne  ba.  Ya  che  en  danshi  ne,  su  kwana  goma  anaba  shi 
doki,  da  danshi  da  dan  sariki,  zasu  yi  sukuwa.  Da  sun  yi 
sukuwa  da  dan  sariki  da  dan  mai-kurdi,  sai  su  zware  takobi, 
kowa  shi  kasshe  dokinshi,  har  kwana  goma.  Doki  goma  goma 
ke  nan.  Ya  che  "  To."  Da  suka  yi  hakkanan,  sai  sariki  ya 
che  "  Ashe,  dauka  ne."  Sai  sariki  ya  kawo  yanshi  na-chik- 
kinshi,  ya  che  "  Aba  shi,  agamma  su  aure."  Madakin  gari  shi 
kuma  ya  kawo  yanshi  na-chikkinshi,  ya  che  "  Aba  shi,  agamma 
su  aure."     Sai  akazo  akarufe  masa  kai  da  alkiba. 

Dagga  chan,  ashe  ubanda  ya  huge  shi  da  guduma  ya  ji  labarin 
dan,  sai  ya  zo  wurinshi.  Sai  ya  zo  da  patan  kurege  agabba,  da 
patan  kurege  abaya,  sai  ya  zo  ya  sallama  gidan  mai-dukiyan  nan, 
ya  che  mai-dukiya  ya  ba  shi  danshi.  Ya  che  "  Ni,  ina  rokon  ka 
arziki,  ga  bawa  goma,  ga  doki  goma,  sa  goma,  alfadari  goma." 
Ya  che  "  Duk  na  ba  ka,  amma  danka  danka  ne  ka  rufa  mani 
asiri,  don  na  yi  kariya  wurin  sariki,  na  che  na  samu  da  awurin 
taffiya.  Ka  kwashe  kaya  ka  taffi  da  su  gidanka.  Kwanakinda 
danka  yana  son  ganin  ka  ya  zo,  ba  na  kwache  maka  ne  ba,  ni 
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ko  ba  na  saya  ba  ne."     Sai  shi  ya  che  shi  ba  ya  yarda  ba,  shi 
uban,  mai-walkin  kurege.     Ya  zo  ya  tona  masa  asiri. 

Sai  ya  je  da  guduman  nan  awurin  buki,  ya  zangare  dan,  ya 
che  "  Yar  da  alkiba  ka  chi  kurege."  Sai  shi  mai-kurdin  nan  ya 
kirra  dan,  ya  kware  takobi,  ya  ba  dan  ya  rikke,  ya  che  "  To,  ni 
yanzu  na  ji  kumiya  a  garin  nan,  na  che  kai  dana  ne,  ga  shi 
ubanka  ya  zo  ya  che  zashi  da  kai."  Ya  che  "  To,  ni,  ba  ni  so 
rai  yanzu,  ka  dauke  takobi,  ka  ko  sare  ni,  ko  ka  sare  ubanka." 
Sai  dan  ya  sare  ubanshi.  Sai  suka  koma  achikkin  gari,  da  mai- 
kurdi  da  dan. 

To,  mu  yi  gardama  da  ni  da  kai,  ko  dan  ya  yi  keyau  ko  ba 
ya  yi  keyau  ba  ? 


69 

The  Woman  who  could  not  keep  a  Secret. 

Wata  kamacha  ke  nan  tana  nan  ba  ta  da  da  ba.  Sai  wanni 
yaro  ya  zo,  ya  che  shina  son  ta  shi  zona  da  ita,  ta  rikka  che 
shi  danta  ne.  Ya'  che  kadda  ta  gaya  sunanshi  ba,  sunanshi 
Mai-Duniya,  randa  ta  fadi  sunansa  sai  ba  zata  kara  ganinshi. 

En  sun  taffi  sun  hau  doki,  shi  yaro  shina  sukuwa,  sai  sun  che 
"  Dan  Kamacha."  Sai  wota  tsofuwa  ta  taffi,  ta  tambaye  ta,  ta 
che  ''  Sunan  danki  nan  wane  1 "  Sai  ta  che  "  Ba  zan  gaya  maki 
sunanshi  ba."  Sai  ta  che  du  Allah  ta  gaya  mata.  Sai  ta  gaya 
mata,  ta  che  "  Sunanshi  Mai-Duniya."  Da  zuwan  dan,  ya  dauke 
doki  da  sukuwa,  sai  tsofuwa  ta  che  "  Mai-Duniya."  Sai  yaro  ya 
komo  da  baya,  ya  zo,  ya  zage  uwanshi,  ya  che  Allah  ba  shi  mata 
albarka.  Sai  yaro  yana  kuka,  ya  che  sunanshi  Mai-Duniya,  ita 
zata  mutu  a  toka.  Sai  ya  che  "  Tatabarra  wauni  kambarra, 
sunana  Mai-Duniya,  na  taffi,  Allah  ya  gammu  na,  na  taffi  sai 
wota  rana." 

Sai  yana  waka,  sai  rairai  wurinda  yana  tsaye  nan  ya  kama 
dokinshi  a  gwiwa.  Sai  shina  waka  "  Tatabarra  wanni  kambarra, 
sunana  Mai-Duniya,  na  taffi,  Allah  ya  gammu  na,  na  taffi  sai  wota 
rana." 

Sai  shina  waka,  sai  rairai  ya  kama  doki,  doki  ya  bata  achikkin 
kassa.  Sai  yaron  kuma,  shina  waka,  sai  ya  che  "  Tatabarra 
wanni  kambarra,  sunana  Mai-Duniya,  na  taffi,  Allah  ya  gammu 
na,  na  taffi  sai  wota  rana."     Sai  shi  kuma  ya  bata. 

Sai  kamacha  ta  zona,  ba  ta  da  kowa,  ta  mutu  a  toka. 
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70 

The  Boy  who  refused  to  Walk. 

Wannan  de,  niache  che,  ba  ta  tabba  haifuwa  ba.  Shi  ke 
nan,  sai  ta  che  "  Allah  ba  ka  ba  ni  ko  gurugu  ko  kuturu  en 
haifu  ba?"  Sai  shi  ke  nan,  sai  ran  nan  Allah  ya  sauko  mata 
da  chikki.      Shi  ke  nan,  ta  haifu  dan,  sunansa  Dan  Kaddaffi. 

Ananan,  har  yaro  ya  yi  girima  ya  ki  sauka.  Shi  ke  nan,  sai 
ta  che  "  ^Ii  zan  yi  da  yaro  ya  sauka  1 "  Sai  ta  taffi  wurin 
mallami.  Shi  ke  nan,  da  ta  je,  sai  ta  che  "  Mallam  ba  ka  ba  ni 
magani  yaro  ya  sauko  kassa  ba  1 "  Sai  ya  che  "  To,  sai  ki  je 
ki  sayo  akwiya."  Sai  ta  je  ta  sayo  akwiya.  Ya  che  "  Ki  taffi 
daukan  daji,"  ya  che  "  en  kin  je,  ki  yanka,  en  kin  yanka,  ki 
che  '  Yaro  ka  sauka  en  je  en  yiwo  ma  itche  en  gassa  ma  nama.' 
Sai  yaro  ya  sauka."  Sai  ta  taffi  daukan  daji,  ta  yanke  akwiya, 
sai  ta  che  "  Yaro  ka  sauko  en  je  en  yiwo  ma  itche."  Sai  ya 
sauko,  da  ya  sauko  sai  mache  sai  ta  gudu. 

Shi  ke  nan,  da  ta  gudu  sai  kura.  Sai  kura  ta  che  "  Yaro 
ka  samu  nama  ne  1 "  Sai  ya  che  "  I."  Sai  ya  che  "  Amma 
namana  na  gwoiyo  ne."  Sai  shi  ke  nan,  sai  ya  che  "  en  ba  ki 
naman  nan  ki  chainye,  ki  gwoiye  ni  ? "  Sai  kura  ta  che  "  To, 
hawo."  Sai  kura  ta  chainye  nama.  Shi  ke  nan,  da  kura  ta 
chainye  nama,  sai  ta  che  "  Yaro  sauka,  en  je  en  yiwo  bayan 
gida."  Sai  yaro  ya  che  "  Na  ki,  sai  ki  rama  min  namana  da 
kika  chi."  Sai  ta  yi  kaman  zata  chije  shi,  sai  yaro  ya  koma 
wanni  gu,  ba  ta  iya  ba.  Sai  shi  ke  nan,  sai  kura  tana  tare  da 
yaro. 

Har  suka  yi  kwana  kaman  goma  yaro  iya  bayan  kura.  Sai 
kura  ta  taffi  gun  mallami,  sai  ta  che  "  Mallam  ba  ka  ba  ni 
magani  yaro  ya  sauka  ba?"  Sai  ya  che  "To,  sai  ki  je  ki  sayo 
akwiya,  ki  taffi  daji  ki  yanka,  ki  che  '  Yaro  sauko  en  taffi  en 
yiwo  ma  itache.' "  Sai  kura  ta  che  "  To."  Sai  ta  taffi  daji,  ta 
yanke  akwiya,  Sai  ta  che  "  Yaro  sauko,  en  taffi  en  yiwo  ma 
itache."  Sai  ya  sauka.  Da  yaro  ya  sauko  sai  kura  ta  gudu. 
Da  ta  gudu  kuma  sai  ta  komo  gun  nama,  ta  hau  itache.  Shi 
ke  nan  sai  ta  yi  maka  ta,  sai  ta  jawo  nama,  sai  ta  cliainye. 
Yaro  kuwa  ba  ya  ganni  ba.  Shi  ke  nan,  sai  ta  koma  saukowa 
zata  dauko  sauran  nama,  sai  yaro  ya  gani,  sai  ko  ya  fusgo  kura. 
Sai  kura  ta  subche  dagga  hanun  j^aro  ta  gudu. 

Sai  ananan,  sai  gizzo  ya  zo  yawo.  Sai  ya  ga  yaro  da  nama. 
Sai  ya  che  "Yaro,  ba  ka  ba  ni  namanka  ba?"  Sai  ya  che 
"  Namana  na  gwoiyo  ne,  en  ka  gwoiye  ni  ka  chi."     Sai  gizzo  ya 
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che  "  Op,  don  gwoiyo,  ai  gwoiyo  ba  wuya."  Sai  ya  che  "  To, 
gwoiye  ni  tukuna  ka  chi."  Shi  ke  nan,  sai  gizzo  ya  dauko  yaro 
ya  gwoiye  shi.  Da  gizzo  ya  gwoiye  shi,  sai  ya  chainye  nama. 
Da  gizzo  ya  chainye  nama,  sai  ya  che  "  Yaro  sauko,"  sai  yaro 
ya  ki.  Sai  shi  ke  nan,  sai  gizzo  ya  taffi  da  yaro  a  gidan  koki. 
Sai  ya  che  da  koki  "Dauko  sandanki  ki  yi  wa  yaron  nan  duka." 
Sai  shi  ke  nan,  sai  koki  ta  dauko  sanda,  sai  ta  zo  zata  duka 
yaro,  sai  yaro  ya  gwoche,  sai  ta  samu  gizzo.  Sai  da  koki  ta 
same  shi,  sai  gizzo  ya  fadi,  sai  ya  mutu.      Sai  koki  sai  ta  gudu. 

Sai  yaro  ya  sauko  dagga  jikkin  gizzo.  Sai  yaro  ya  je,  ya 
fada  a  ruwa.  Da  ma,  yaro  dan  ruwa  ne.  Ya  koma  gidanshi 
kuma. 


71 

The  Woman  who  bore  a  Clay  Pot. 

Wota  mache  ba  ta  da  da,  sai  ta  roke  Allah,  ta  che  "  Ka  ba  ni 
chikki,  ko  na  haife  kasko."  Allah  ya  ba  ta  chikki,  har  wata 
tara  ta  yi  ta  ko  haife  kasko  baba.  Ta  dauka  kuma,  ta  aje 
achikkin  tukane. 

Safi  ya  yi,  uwan  ta  taffi  dauji  neman  itache,  shi  ko,  dan,  shina 
achikkin  kasko,  ya  fitta,  ya  taffi  dauji,  neman  itache.  Ya  taffi, 
ya  tarada  enda  naman  daji  suka  yi  shingi,  sa'anan  yana  saran 
itachen.  Barewa  ta  che  "  Kai,  wa  na  saran  itachen  nan  ?  "  Ita, 
barewa,  amba  ta  kumun  gida  sai  sun  komo,  duk  naman  daji. 
Sa'anan  yaro  ya  che  "  Bar  en  shigo  ki  gan  ni."  Sa'anan  ya 
shiga,  ya  che  mata  "  Ga  ni,  na  zo."  Ta  che  "  Sunanka  wane?" 
Ya  che  "  Allah  Keyauta."  Sa'anan  ya  che  mata  "  Ba  kiya  sa 
mani  ruwa  en  sha  ba  1 "  Ta  sa  mashi  ruwa  ya  sha.  Ya  che 
"  Samu  mani  ruwa  en  shafa  kai."  Da  amba  shi,  sai  ya  che 
"Tashi  mu  yi  ta  kukuwa."  Suka  yi  kukuwa  da  ita,  ya  kada 
barewa,  ya  chiri  gashin  kainta,  ya  daure  ta.  Ya  taffi  ya  sara 
itache,  ya  taffi  gida,  ya  shiga  kaskonshi. 

Da  yamma  ya  yi,  naman  daji  suka  komo,  suka  che  "  Barewa, 
mine  kika  yi  akadaure  ki  1 "  Ta  che  "  Wanni  yaro  ya  zo,  yana 
saren  itache,  na  yi  magana  sai  muka  yi  kukuwa,  sai  ya  daure 
ni."     Kura  ta  che  "  To,  gobe  ni  zan  zona  en  yi  kumu." 

Da  safi  ya  yi,  yaron  ya  komo,  yana  saren  itache.  Ta  che 
"  Kai  wanene  ?  "  Ya  che  "  Ni  ne."  Ya  che  "  Kai  wane  1 "  Ta 
che  "  Shigo  en  gan  ka."  Yaro  ya  fitta  fili,  ya  che  "  Ba  ni  ruwa 
en  sha."     Ta  ba  shi  ruwa  ya  sha.     Ya  che  "  Samu  mani  ruwa 
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en  shafa  kai."  Sai  ya  che  "Tashi  rau  yi  ta  kukuwa."  Sai 
kura  ta  che  "  Wannan  yaro  da  renan  wayo  ya  ke,  ni  da  giriraa 
shi  kankani  kuwa."  Sai  ta  zabura  zata  kama  shi,  sai  ya  dauke 
ta,  ya  fiyada  ita  a  kassa,  ya  daure  ta,  ya  bar  ta,  ya  taffi  kasko 
abinshi.  Da  yamma  ya  yi,  suka  zo,  suka  kwanche  kura.  Sun 
tambaya  ta  "  Mi  kika  yi  andaure  ki  1  "  Sai  ta  che  "  Wanni 
yaro  ya  zo,  mun  yi  kukuwa  da  shi,  ya  fiyada  ni  a  kassa,  ya 
daure  ni."     Sai  giwa  ta  che  "  To,  gobe  na  zona,  ni  na  yi  kumu." 

Sa'anan,  safi  ya  yi  kuma,  yaron  ya  zo,  ya  sare  itache  kop,  kop, 
kop,  giwa  ta  che  "  Wanene  1 "  Ya  che  "  Ni  ne."  Sa'anan  ya 
Shiga,  ya  che  da  giwa  "  Sa  ni  ruwa  en  sha,"  sai  ta  sa.  Ya  che 
"  Ba  ni  en  shafa,"  ta  ba  shi.  Ya  che  "  Tashi  mu  yi  ta  kukuwa." 
Ya  kashe  giwa  kuma,  3'a  daure  ta,  ya  taffi. 

Da  naman  daji  suka  komo,  suka  che  "  Abin  nan  ya  isa  mu 
gudu  tun  da  akadaure  giwa."  Tun  da  yamma  suna  daure  kaya 
zasu  gudu.  Shi  ko,  yaro,  ya  bi  dare,  ya  zo  wurinsu,  ya  shiga 
chikkin  tandan  mai,  ya  kwanta.  Safi  ya  yi,  suka  che  "  To, 
kowa  ya  dauke  kayanshi,  mu  yi  ta  gudu,  kadda  shi  zo  shi  same 
mu."  Suka  yi  taffiyansu,  suka  shiga  chikkin  daukan  daji  chan 
da  nisa. 

Sa'anan  kura  ta  ratse,  ta  che  "  Ku  yi  taffiya,  na  chi  maku." 
Sa'anan  ta  bude  tandu  zata  yi  satan  mai,  sa  j'aro  ya  mare  ta,  ya 
che  "  Daka  mu  taffi."  Sa'anan  ta  dauka  aguje  aguje,  har  ta 
tarada  waddanan. 

Sa'anan  suka  taffi,  suka  samu  wurinda  zasu  gara,  su  zona. 
Sa'anan  suka  che  "Kura,  zo  ki  diba  mamu  mai."  Ta  che 
"  A,  a,"  tana  jin  tsoron  yaro.  Suka  che  "  Du  Allah  zo  ki 
ba  mu."  Ta  che  "  A,  a."  Giwa  ta  yi  fushi,  ta  kama  tandun, 
ta  bude,  sai  ko  yaro  ya  ba  ta  mare  pau,  ya  fitto.  Da  ya  fitto, 
sai  suku  gudu,  suka  bar  kayansu.  Sai  ya  komo  gari,  ya  gaya 
ma  mutane,  sunka  zo,  sunka  kwashe  kaya  duka,  sunka  kai  ma 
uwansa.  Sa'anan  ya  fitto  dagga  chikkin  kasko,  ba  ya  kara 
zamma  achikki  ba.      Kurumbus  kan  tadi. 


72 
The  Woman   whose  Offspring  were  a  Mouse  and  a  Cake. 

Wanni  mutum  ne,  matanshi  biyu.  Wata  ta  haife  bera,  wata 
ta  haife  dadowa.  Dadowa,  akasa  shi  a  tukuniya,  bera  kuma, 
akasaka  shi  nashi  wuri  dabam  a  gangan  keyauri. 

Sai  zuwa  chan  suka  yi  girima,  akakai  su  kofar  gida,  akache 
su  taffi  dauji.      Da  suka  taffi  dauji,  sai  bera  ta  ga  chiwo  abissa. 
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ya  che  barri  ya  hau,  dadowa  ta  rikka  tara  mashi  a  kassa. 
Bera  ya  che  dadowa  ta  sha  babakin,  ta  barri  mashi  jan.  Sai 
dadowa  duka  ya  shainye.  Da  bera  ya  sauka,  saiya  che  "  Dadowa 
enna  chiwona?"  Sai  ya  che  "  Chiwonki  ni  na  shainye."  Sai 
bera  ya  che  "  Yanzu  na  yi  fushi,"  wai  zaya  tsungule  dadowa,  ya 
chi.  Sai  dadowa  ya  che  "  Op,  tsungule  ni  manna."  Sai  bera  ya 
tsungule,  ya  chi,  ya  bar  saura. 

Sai  suka  tashi  suka  yi  itache,  sai  bera  ya  che  wa  sauran 
dadowa  "  Sai  mu  taffi  wurin  igiya."  Sai  suka  debe  igiya,  sai 
bera  ya  che  "  Bar  en  zo  en  kara  sakye."  Sai  dadowa  ya  che 
"  Kara  sa  manna."  Sai  bera  ya  chainye  dadowa  duk,  ya  kwashe 
itachen,  ya  gamma,  ya  daura,  ya  taffi  ya  jefa  ma  uwanshi. 

Sai  uwan  dadowa  ta  tambaya  shi  enna  danta  ya  ke.  Sai  ya 
che  "  Dadowa  shina  nan  a  kogi  shina  wanka."  Har  rana  ya 
kare  ba  ta  ga  dadowa  ba,  sai  uwan  dadowa  ta  kama  bera,  ta 
kiriba  achikkin  turimi,  ta  gassa,  ta  sa  a  miya.  Sai  ta  dauke 
sawun  bera,  ta  sa  ma  uwan  bera  akan  tuwonta.  Da  ta  taffi  ta 
chainye  tuwo,  sai  ta  zo  ta  tambaya  uwan  dadowa,  ta  che  "  Da- 
na shina  ungan  ne  ? "  Sai  ta  che  "  Minene  kika  chi  a  miya 
yanzu  1 "  Sai  suka  karaa  kukuwa  har  kogi. 

Gizzo  kuwa  shina  nan,  ya  fura  wutanshi.  Da  zuwan  su  da 
fadda,  ya  dauke  wannan  ya  sa  ta  a  wuta,  ya  dauke  dayan  kuma 
ya  sa  ta  a  wuta.     Suka  nuna,  ya  chi. 


73 

How  THE  Beautiful  Girl   escaped  from   Dodo. 

Wannan  de,  duk  duk  gari  ba  mai-keyaunta  wannan  yariniya. 
Shi  ke  nan,  sai  iyayen  ba  su  barrin  ta  tana  fitta.  To,  duk  ta  fi 
yam-matan  garin  nan  keyau.  Shi  ke  nan,  sai  iyaye  da  zasu 
fitta  sai  su  ke  ba  ta  acha  da  kassa  ta  tsimi  don  kadda  ta  fitta. 

Sai  abokananta  suka  zo,  suka  che  wai  su  taffi  daji  da  yariniya. 
Shi  ke  nan,  sai  ta  che  "To."  Sai  da  suka  taffi  chan  daukan 
daji,  suka  che  "  Ai,  ashiga  rijiya,  adebo  ruwa."  Shi  ke  nan, 
sai  suka  che  da  ita  yariniya  mai-keyau  ta  shiga,  ta  debo  masu 
ruwa  su  sha.  Rijiya  kuwa  na  Dodo  ne.  Shi  ke  nan,  sai  ta  che 
"  To."  Sai  da  ta  shiga,  duk  ta  debo  masu  ruwa,  suka  sha,  shi 
ke  nan,  sai  ta  che  "  To,  ku  fitto  da  ni."     Sai  suka  gudu. 

Sai  rana  ya  yi  tsaka,  sai  Dodo  ya  zo  zaya  sha  ruwa,  sai  ya 
sa  guga  achikkin  rijiya.  Shi  ke  nan,  da  ya  sa,  sai  yariniya  ta 
9 
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rikka  gugan  Dodo.  Da  ta  rikka,  sai  Dodo  ya  che  "  Kowanene 
achikkin  rijiya  ya  sakke."  Sai  ita  j'ariniya  ta  che  "  Bar  en  debo 
ma."  Sai  da  ta  debo,  ya  fitta  da  yariiiiya.  Shi  ke  nan,  sai  da 
Dodo  ya  gan  ta,  sa  ya  che  "  Ga  ruwana,  ki  dauka,  ki  kai  mani 
gidana,  kadda  ya  zuba."  Shi  ke  nan,  sai  ta  dauka,  sai  suka  je 
gidan  Dodo. 

Sai  Dodo  ya  che  "  Da  en  chainye  ki  da  en  aui-e  ki  wanni  ki  ke 
so  1 "  Sai  ta  che  "  To,  aure  ni  manna."  Shi  ke  nan,  sai  ya 
aure  ta.  Sai  en  ya  taffi  daji,  ya  kasso  nashi  mutum,  ya  kasso 
nata  naman  daji.  Sai  ya  tari  mutane  a  hainya,  ya  kasshe,  ya 
debo  mata  dukiya. 

Shi  ke  nan,  har  yariniya  ta  yi  chikki.  Shi  ke  nan,  sai 
yariniya  ta  haifu,  rabi  Dodo  rabi  mutum.  Shi  ke  nan,  har  da  ta 
haifu  hakka.  Sai  ran  nan,  sai  Dodo  ya  taffi  daji,  sai  Dodo  ya 
daure  danshi  kararawa  a  wiya.  Da  ya  daura  mashi,  sai  ita 
matar  ta  daka  fura,  sai  ta  dankare  achikkin  kararawa  don  kadda 
ta  kara.  Sai  shi  ke  nan,  sai  ta  tatara  kaya  ta  gudu,  sai  ta  taffi 
gidansu.  Sai  ta  je  ta  kasshe  dan.  Shi  ke  nan,  sai  da  ta  kasshe 
dan  sai  ta  barnatada  dukiya. 


74 

The  Precocious  New  Baby  settles  his  Fatheu's  Debts. 

Wanni  mutum  ya  taffi  ya  chi  bashi,  matansa  da  chikki. 
Kwana  uku  matan  ta  haifu.  Da  ta  haifu,  akadauke  da, 
akasa  shi  a  gado.  Sa'anan  shi  wanda  ubansa  ya  chi  bashi  awurinsa 
ya  zo  tambaya  dukianshi.  Da  ya  sallama,  ba  kowa  a  gida, 
yaro  dankankani  da  akahaifu  ya  amsa,  ya  che  "  Mu  taffi, 
ubana  ba  shi  nan.  Mu  teffi,  wurin  shari'a,  ni  na  karba  bashi 
wurin  wanni  zam  ba  ka."  Sa'anan  ya  dauke  yaro  a  wiya,  ya 
che  "To,  mu  teffi  wurin  masu-mainyan  baki  su  yi  niuna 
shari'a."  Yaro  da  ya  zo  wurin  korofi  ya  zona.  Ya  che  "  Tashi 
mu  teffi."  Yaro  ya  che  "  Ka  che  mu  teffi  wurin  masu-mainyan 
baki,  da  bakinda  ya  fi  wannan  giriniar' 

Ya  che  "  To,  mu  tashi  mu  taffi  wurin  masu-jan  ido."  Sa'anda 
yaro  ya  zo  wurin  barkono,  ya  zona.  Ya  che  "  Tashi  mu  teffi." 
Ya  che  "A,  a,  ka  che  a  wurin  masu-jan  ido,  da  idonda  ya  fi 
barkono  ja  ? " 

Ya  che  da  yaron  "  Tashi  mu  je  wurin  masu-mainyan  kune." 
Da  sun  zo  wurin  gwaza,  yaro  ya  zona.  Ya  che  "  Tashi."  Ya 
che  "  A,  a,  akwai  kuueuda  ya  fi  gainyen  gwaza  girima?  " 
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Ya  che  "  Mu  taffi  "wurin  masu-gari  su  yi  mumu  shari'a." 
Suka  zo  wurin  sariki,  ya  che  "  Da  na  samu  ma  yi  mani  aski, 
da  na  yi  maku  shari'a."  Yaro  ya  che  "  Debo  ruwa  en  yi 
maka."  Da  andebo  ruwa,  yaro  yana  da  gero  guda  biyal,  ya 
che  ■'  Ga  gero  aturae  mani." 

Da  ya  karba  aska,  ya  yi  ma  sariki  aski.  Sa'anan  sariki  ya 
che  "  Yaro."  Ya  che  "  I."  Ya  che  "  Amayar  mani  da  gashi 
en  yi  maku  shari'a."  Shi,  yaron,  ya  che  "  To,  amayar  mani 
da  gero  da  antume,  sa'anan  en  mayar  maka  da  gashinka." 
Sa'anan  sariki  ya  che  "  Kai,  yaron  nan,  ba  ni  ba  zan  iya  yin 
shari'ansa  ba."  Ya  che  "  Kai,  mai-bashi,  akoma  da  shi  gidan 
ubanshi,  kadda  akara  tambaya  bashi  wurinshi."  Sa'anan  ya 
che  "  To,  yaro,  mu  koma  gida,  ba  na  iya  yin  shari'a  da  kai." 

Sa'anan  suka  koma,  ya  che  da  uban  "  Na  barri  maka 
dukivanka  saboda  danka." 


75 
Dodo's  Debt, 


Mata  sun  taffi  rafi,  su  biyu,  garin  diban  ruwa,  daya  tana  da 
chikki.  Da  sunka  diba  ruwa,  mai-chikki  ta  shiga  garim  bayi, 
maras-chikki  ta  zubar  da  yashi  achikkin  ruwanta.  Sa'anan 
ta  dauke  nakanta,  ta  taffi  gida.      Mai-chikki  ta  komo,  ba  kowa. 

Sai  Dodo  ya  fitto  dagga  ruwa.  Mai-chikki  ta  che  "  Ba 
kowa  nan,  kai  zaka  dauke  ni."  Dodo  ya  zo,  ya  dauke  ta,  ya 
che  da  ita  "  Abinda  ke  chikkin  nan,  idan  namiji  abokina  ne, 
idan  mache  matana  ne."     Ta  yarda. 

Ta  taffi  gida,  ta  yi  kwana  uku  ta  haifu.  Sai  kishiyanta  ta 
taffi  wurin  Dodo,  ta  gaya  masa  "  Mata  da  ka  dauke  ta  ta 
haifu."  Ya  che  "  Wanni  iri  ne?"  Ta  che  "Mache  ne."  Ya 
che  "  To." 

Har  ta  yi  girima,  har  randa  za'ayi  aurenta,  ba  afadi  ma 
Dodo  ba.  Sai  ita  kishiya  ta  yi  gudu,  ta  taffi  wurin  Dodo,  ta 
che  "  Za'adauke  yarinya  yau." 

Dodo  ya  kama  hainya,  ya  zo,  biki  ya  taru  dayawa.  Sa'anan 
Dodo  ya  zo,  ya  che  "  Ga  Kadindi  ya  zo."  Ita  yariniya  kuwa, 
tana  nan  zone,  ta  che  "  Baba,  Inna,"  suka  amsa  "Urn."  Ta 
che  "  Ga  Dodo  ya  zo  garim  bim  bashinshi."  Uban  ya  che 
"  Dokin  nan  na  wanene  ? "  Ta  che  "  Nawa  ne."  Ya  che 
"  Kama,  ki  ba  Dodo  abakin  bashi."  Ta  ba  shi,  Dodo  ya  karba, 
ya  hadiye. 
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Ta  che  "  Ga  Kadindi  ya  zo  garim  bashi."  Yariniya  ta  che 
"Ka  ji  Baba,  kin  ji  Inna?  "  Ubanta  ya  che  "  Shanun  nan  ba 
naki  ba?     Ki  ba  shi  ya  chi."     Sai  ta  ba  shi,  ya  hadiye. 

Ya  che  "  Ga  Kadindi  ya  zo."  Sai  uban  ya  che  "  Kama 
tarun  nan  duka."  Ta  ba  shi.  Ya  sake  yin  magana,  ya  che  ya 
zo  bim  bashi.  "  Tukuwanenki  na  tuwo  aba  shi,"  en  ji  uban. 
Ta  ba  shi,  ba  ya  isa  ba,  ta  karaa  ubauta  ta  ba  shi.  Dodo  ya 
che  "  Ga  Kadindi  ya  zaka."  Ta  che  "  Allah,  ka  ji.  Dodo  ya 
zo  bim  bashi."  Ashe  akajefa  raata  wuka  dagga  bissa,  ta  ba 
Dodo.  Da  ya  sa  bakinsa  zaya  hadiye,  wuka  ta  yanke  bakinshi 
har  chikki.      Dodo  ya  mutu. 

Mutane  sun  fitta  duk  kuma,  da  shanu,  da  dowaki,  da  biki, 
da  uban,  duk  sun  fitta.  Sai  akarufe  yariniya  kuma,  akakai  ta 
wurin  miji. 


How  THE  Eagle  outwitted  the  Townspeople. 

Wanni  mutum  na  gidan  sariki  shanunsa  bakwai.  Ya  zo  ya 
che  da  mutane  "  Ga  shanu,  wanni  ya  saye,  rauda  uwar  sariki  ta 
mutu  arufe  su  tare,  duk  da  ixwar  da  wanda  ya  chi  sa."  Wanni 
ya  yarda,  ya  che  "  Ba  ni  shanu,  randa  uwar  sariki  ta  mutu  ran 
nan  ataffi  da  ni." 

To,  ya  karbe  shanu.  Da  safi  ya  yanka  daya,  ya  dibi  nama, 
ya  hau  bissa  itache,  ya  taffi  ya  aje  ma  yayan  mikij^a  su  chi. 
Mutane  sun  ki  chi  nama,  sun  che  "  Na  mutuwa  ne,"  ba  suwa 
chi  ba.  To,  ya  chainye  wannan  sa  ya  kare,  j'^a  sakye  yankan 
daya,  ya  dibi  nama  kuma,  ya  kai  ma  yayan  mikiya  abissa. 
Mikiya  ta  komo,  ta  che  "  Wanda  ya  kawo  nama  yana  so  ya 
kasshe  min  yayana  ne." 

To,  sa'anan  ya  sakye  yankan  sa  kuma,  ya  sakye  daukan  nama 
ya  kai  ma  mikiya  kuma.  Mikiya  ta  che  "  To,  kana  kawo 
naman  nan  na  mine  1 "  Ya  che  "  Na  karba  shanu  guda  bakwai, 
anche  randa  uwar  sariki  ta  mutu  arufe  mu  tare  da  ni  da  ita. 
To,  na  rassa  mai-taye  mani  chi,  shi  ne  ya  sa  ina  taya  maki 
kiwon  yayanki."  Ta  che  "  To,  taffi  gida,  randa  ta  mutu  ka  zo 
ka  gaya  mani."     Ya  taffi  gida. 

To,  ya  taffi  gida  kuma,  da  safi  uwar  sariki  ta  mutu.  Ya  taffi 
wurin  mikiya,  ya  che  "  Ta  mutu."  Mikiya  ta  che  "  To,  taffi, 
izan  suka  gamma  hakan  rami  zasu  sa  uwan  sariki,  sun  kirraye 
ka,  ka  che  '  To,  ku  barri  tukuna  manna,  en  zo.'  Sa'anan  ka 
debe  ruwa  a  kasko,  ka  wanke  ido,  ka  wanke  kafia,  sa'anan  ka 
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taslii  tsaye,  ka  sa  fuskanka  gabas,  ka  kirra  Allah  so-uku."  Ta 
che  "  To,  Allah  zaya  yi  magani.  Sa'anan  ka  che  '  Allah  zan 
mutu,  ba  da  saninka  ba.'  " 

Suka  haka  rami,  suka  kirra  mutumen  nan,  sai  ya  tashi,  ya 
che  "Allah  huwa  Allah,"  ya  sakye  chewa  "Allah  huwa  Allah," 
har  so-uku.  Mikiya  ta  amsa  chan  abissa,  ta  che  "  O."  Ya 
che  "Zan  mutu  ba  da  saninka  ba. "  Mikiya  ta  che  "  Bayan  ka 
mutu  barri  ruwa,  barri  hatsi,  ko  fisari  ba  suwa  samu  su  sha." 
Da  mutane  suka  ji,  sai  suka  che  "  Allah  ne  ya  amsa."  Sai  suka 
che  "  Taffi  abinka,  mu  gari  duk  muwa  mutu  don  mutum  daya?" 
Suka  che  "  Taffi  abinka." 


77 
The  Spider  passes  on  a  Debt. 

Wota  mache  tana  da  yanta.  Da  za'adaure  yariniya  aure, 
ta  che  ba  ta  samu  daru  ba,  ba  ta  samu  tasa  ba.  Sai  uwar  tana 
da  sa,  ta  taffi  da  shi  wurin  masu-hanta,  wai  su  saye,  wai  daru 
goma  tasa  goma,  wai  biyan  sa  ke  nan.  Suka  che  su  ba  zasu 
iya  ba. 

Sai  gizzo  ya  ji,  ya  zo,  ya  che  shi  zaya  saye  sa,  en  de  aure  ya 
tashi  shi  ya  kawo  tasa  goma  da  daru  goma.  Sai  mache  ta  bar 
ma  gizzo  sa,  ya  zo  gidansa,  ya  yanka. 

Sai  da  ya  daffa,  ya  dauke  romo  achikkin  tukuniya,  ya  zo,  ya 
aje  a  turaba.  Shi  ya  hau  itache  ya  boya  sai  bunsuru  kishin 
ruwa  ya  kama  shi.  Sai  ya  zo,  ya  sa  baki  a  tukuniya,  sai 
tukuniyan  romo  ya  kama  shi  a  baki.  Sai  gizzo  ya  shirko,  ya 
che  "  To,  gizzo  mai-sayen  san  tsofuwa  daru  goma  tasa  goma, 
biya  akan  ka,  Bunsuru."     Sai  bunsuru  ya  che  "  To,  na  yarda." 

Sai  ya  taffi  za  ya  sha  ruwa  a  rati,  sai  kaguwa  ta  kama  bakin 
bunsuru.  Bunsuru  ya  che  "  Bunsuru  ma-tanden  romon  gizzo, 
gizzo  mai-sayen  san  tsofuwa  daru  goma  tasa  goma,  biya  akan  ki, 
Kaguwa."     Sai  kaguwa  ta  che  "  To,  ua  yarda." 

Sai  ga  zuwan  yariniya  a  rafi,  ta  taka  kaguwa.  Sai  ya  che 
"Yariniya  ma-takar  kaguwa,  kaguwa  ma-kaman  gemun  bunsuru, 
bunsurn,  ma-tanden  romon  gizzo,  gizzo  mai-sayen  san  tsofuwa 
daru  goma  tasa  goma,  biya  akan,  ki  Yariniya."  Sai  yariniya 
ta  che  "  To,  na  yarda." 

Sai  yariniya  ta  dauke  ruwa,  sai  tsuntsi  ya  kashe  ta.  Sai  ta 
che    "  Tsuntsi  ma-kadar  yariniya,    yariniya   ma-takar   kaguwa. 
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kaguwa  ma-kaman  gemun  bunsuru,  bunsuru  ma-tanden  romon 
gizzo,  gizzo  inai-sayen  san  tsofuwa  darn  goma,  tasa  goma,  biya 
akan,  ka  Tsuntsi."     Sai  tsuntsi  ya  che  "  To,  na  yarda." 

Sai  tsuntsi  yana  nan,  gara  ya  zo  ya  yi  gini  akan  tsuntsi. 
Sai  tsuntsi  ya  che  "  To,  gara  mai-ginin  tsuntsi,  tsuntsi  ma-kadar 
yariniya,  yariniya  ma-takar  kaguwa,  kaguwa  ina-kaman  gemun 
bunsuru,  bunsuru,  ma-tanden  romon  gizzo,  gizzo  mai-sayen  san 
tsofuwa  daru  goma  tasa  goma,  biya  akan  ki  Gara."  Sai  gara 
ya  che  ''  To,  Na  yarda." 

Sai  wanni  tsuntsu  ya  zo,  ya  sauka  a  gara,  ya  yi  gini  abissa 
gara.  Sai  gara  ya  che  "  To,  tsuntsu  mai-sheka  akan  gara, 
gara  mai-ginin  tsuntsi,  tsuntsi  ma-kadar  yariniya,  yariniya 
ma-takar  kaguwa,  kaguwa  ma-kaman  gemun  bunsuru,  bunsuru, 
ma-tanden  romon  gizzo,  gizzo  mai-sayen  san  tsofuwa  daru  goma 
tasa  goma,  biya  akan  ka,  Tsuntsu."  Sai  tsuntsu  ya  che  "  To, 
Na  yarda." 

Sai  tsuntsu  shina  nan,  shina  zone,  shina  nan,  shina  zone,  sai 
wota  rana  wanni  yaro  ya  zo  shina  halbe.  Sai  ya  ga  wannan 
tsuntsu  akan  gara,  sai  ya  halbe  shi.  Sai  tsuntsu  ya  che  "  Yaro 
ma-halben  tsuntsu,  tsuntsu  mai-sheka  akan  gara,  gara  mai-ginin 
tsuntsi,  tsuntsi  ma-kadar  yariniya,  yariniya  ma-takar  kaguwa, 
kaguwa  ma-kaman  gemun  bunsuru,  bunsuru  ma-tanden  romon 
gizzo,  gizzo  mai-sayen  san  tsofuwa  daru  goma  tasa  goma,  biya 
akan  ka,  Yaro."     Sai  yaro  ya  che  "  To,  na  yarda." 

Sai  va  taflfi  gida.  Da  ya  bude  baki  zava  gaya  ma  uwanshi, 
sai  uwan  ta  rufe  shi  da  duka.  Sai  yaro  ya  che  "  To,  uwar  mai- 
dukan  yaro,  yaro  ma-halben  tsuntsu,  tsuntsu  mai-sheka  akan 
gara,  gara  mai-ginin  tsuntsi,  tsuntsi  ma-kadar  yariniya,  yariniya 
ma-takar  kaguwa,  kaguwa  ma-kaman  gemun  bunsuru,  bansuru, 
ma-tanden  romon  gizzo,  gizzo  mai-sayen  san  tsofuwa  daru 
goma  tasa  goma,  biya  akan  ki  Uwa."  Sai  uwar  ta  che  "To, 
na  yarda." 

Sai  wanni  makeri  ya  kone  zannen  uwar,  sai  uwar  ta  che  ''To, 
makeri  ma-konan  zannen  uwar,  uwar  mai-dukan  yaro,  yaro 
ma-halben  tsuntsu,  tsuntsu  mai-sheka  akan  gara,  gara  mai-ginin 
tsuntsi,  tsuntsi  ma-kadar  yariniya,  yariniya  ma-takar  kaguwa, 
kaguwa  ma-kaman  gemun  bunsuru,  bunsuru  ma-tanden  romon 
gizzo,  gizzo  mai-sayen  san  tsofuwa  daru  goma  tasa  goma,  biya 
akan  ka  Makeri."     Sai  makeri  ya  che  "  To,  na  yarda." 

Makera  suka  tashi,  suka  kera  tasa  goma  daru  goma,  suka 
kai  ma  matan.  Mata  ta  karba  ta  ba  yaro.  Yaro  ya  karba  ya 
ba  tsuntsu.  Tsuntsu  ya  karba  ya  ba  gara.  Gara  ta  karba  ta  ba 
tsuntsi.     Tsuntsi  ya  karba  ya  ba  yariniya.     Yariniya  ta  karba 
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ta  ba  kaguwa.       Kaguwa  ta  karba  ta  ba  bunsuru.     Bunsuru  ya 
karba  ya  ba  gizzo.      Gizzo  ya  karba  ya  ba  tsofuwa. 

Shi  ke  nan  ya  kare,  rikichin  gizzo  ke  nan.     Shi  ya  chi  naman 
sa,  ya  sa  waddansu  su  nema  mashi  biya,  shi  ba  ya  yi  komi  ba. 


78 

The  Spider  Pays  his  Debts. 

Gizzo  ne,  ya  karba  bashi  dayawa,  awurin  naman  daji  duk  ya 
karbe.  Sai  ya  yi  dabara  abinda  zaya  yi,  ba  shi  da  kurdinda 
zaya  biya  ba.  Sai  ya  che  to,  ran  aljimuwa  su  zo  su  samu 
bashinsu. 

Da  ran  aljimuwa  ya  yi,  da  sasafi,  sai  kaza  ta  zo,  tana  bim 
bashi.  Da  ta  zo,  sai  gizzo  ya  che  "  To,  zam  biya  yanzu  yanzu, 
amma  sai  ki  zona  kadan,  ina  yi  maki  abinchi."  Sai  tana  zone 
achikkin  daki,  sai  muzuru  ya  zo.  Sai  gizzo  ya  che  "  To,  ga 
biya  tana  daki,  taffi  ka  kama."  Sai  muzuru  ya  taffi  ya  shiga 
daki,  ya  kama  kaza,  ya  murde  wiyanta. 

Sai  da  zaya  taffi  sai  kare  ya  zo.  Sai  gizzo  ya  che  "  To,  ga 
biya  tana  daki,  taffi  ka  kama."  Sai  kare  ya  taffi  ya  kama 
muzuru,  ya  morde  shi,  ya  kasshe.  Sai  da  zaya  taffi,  sai  kura  ta 
zo.  Sai  gizzo  ya  che  "  To,  ga  biya  tana  daki,  taffi  ki  kama." 
Sai  kura  ta  yi  gudu  ta  kama  kare,  ta  chainye.  Sai  da  zata 
taffi,  sai  ga  damisa  ta  zo.  Sai  gizzo  ya  che  "  To,  ga  biya  tana 
daki,  taffi  ki  kama."  Sai  damisa  ta  damfaro  kan  kura,  ta 
kasshe.      Da  zata  taffi,  sai  ga  zaki  ya  zo,  ya  tarada  damisa. 

Sai  suka  yi  ta  fadda,  suka  yi  ta  fadda,  suna  fadda,  sai  gizzo 
ya  dauke  barkono  ya  zuba  a  idanunsu.  Da  ya  zuba  sai  ya 
dauko  baban  sanda,  ya  yi  ta  dukan  su,  yana  dukan  su  har  ya 
kasshe  su  duka  biyu.  Sai  gizzo  ya  tara  nama  a  gidanshi  kuma, 
ya  che  ya  biya  bashi  ke  nan. 


79 

The  Youngest  Son  and  the  Wise  Ewe. 

Wanni  yana  da  dukiya.  Achikkin  dukiyansa  akwai  wanni 
tsofuwan  tunkiya.  Yaranshi  kuma  uku,  biyu  yana  so,  daya  ba 
ya  so.      Da  zaya  kwanta  mutuwa,  ya  kirra  baban  dan,  ya  che 
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"  Ko  na  mutu,  kadda  ka  die  kana  son  wanni  dukiya  sai  tsof  uwan 
tinkiyan  nan."  Sai  ya  che  "  Kai,  ga  dukiya  maiyawa,  mi  zan 
yi  da  tsof  uwan  timkiya? "  Sai  ya  che  "  To."  Sai  ya  kirra  ma- 
bi-maki,  wanda  yana  bin  baba,  ya  che  "  En  na  mutu,  kadda  ka 
che  kana  son  komi,  sai  ka  kama  tsofuwan  tinkiyan  nan."  Sai 
ya  che  "  Ina  ganin  dukiya  maiyawa,  mi  zan  yi  da  tsofuwan 
tinkiya  1 "  Sai  ya  che  "  To."  Sai  ya  kirra  Auta,  wanda  ba  ya 
so,  sai  ya  che  ma  Auta  "  To,  ka  gani,  ko  na  mutu,  kadda  ka  che 
kana  son  komi  sai  tsofuwan  tinkiyan  nan."  Sai  ya  che  "  Baba, 
tun  kana  da  rai  dukiyanka  ba  ya  ampana  mani  komi  ba,  barri 
ka  mutu."  Sai  ya  che  "  Tinkiya  ta  ishe  ni."  Sai  ya  che  "  To, 
amma  komi  zaka  chi  sai  ka  ba  tinkiya  ta  fara  chi,  sa'anan  ka 
chi."     Sai  ya  che  "  To." 

Da  ya  gamma  mashi  magana,  da  ya  shiga  daka,  da  ya  mutu. 
Sai  kuma  ana  ta  kuka,  ana  ta  kuka,  ana  ta  kuka.  Sai  Auta  ya 
kama  tinkiya,  ya  fitta  dagga  gida.  Sai  mutane  suka  che  "  Op, 
wannan  da  anyi  mashi  baki.  Ga  dukiya  maiyawa,  duk  ya  barri, 
sai  ya  kama  tsofuwan  tinkiya." 

Sai  yana  taffiya  da  tinkiya,  yana  taffiya  da  tinkiya,  sai  da  ya 
dibo  ruwa  ya  ba  ta,  ta  sha,  sa'anan  shi  ya  sha.  Sai  suka  je 
suka  sauka  a  gidan  wanni  masaki,  matsiyache,  ba  su  da  abiuda 
zasu  chi.  Da  ya  sallama,  sai  masaki  3fa  che  "  Ai,  Bako,  zaka 
sauka  nan?"  Sai  ya  che  "I."  Ya  che  "To,  ni  ba  ni  da 
abinda  zani  chi,  barri  em  ba  ka."  To,  shi,  masaki,  shina  da 
matan-sonshi,  uwar-gida,  ita  kuma,  uwar-gida,  tana  da  yanta, 
mache.  Ita  kuwa,  kishiya  da  ba  ya  so,  ita  kuma  tana  da  yar- 
mache.  Sai  masaki  ya  che  da  matan-sonshi  "  Uwar-Gida,  debo 
ma  bakon  nan  ruwa  ya  sha."  Sai  ta  che  "  Kai,  ba  ni  da  ruwa 
a  daki,  ba  ni  da  komi  da  za'aba  bako."  Sai  ya  che  da  matanda 
ba  ya  so  "  Ke,  ki  debo  ma  bako  ruwa  ya  sha."  Sai  mata  da 
ba  aso  da  dan  dawa  a  dakinta,  tafi  daya,  sai  ta  nika,  ta  sa 
achikkin  ruwa,  sai  akakai  mashi.  Sai  ya  ba  tinkiya.  Sai 
akache  "Op,  sha  manna,  za'aba  tinkiya  nata  dabam."  Sai  ya 
che  "  A,  a,  wannan  ya  ishe  mu  duka."  Sai  ya  ba  tinkiya  ta 
sha,  shi  kuma  ya  sha. 

Sai  dare  ya  yi,  rana  ya  fadi,  sai  matansa  ta  che  "  Op,  bakon 
nan  zaya  kara  kwana  a  gidan  nan  ne  1  "  Sai  ya  che  "  I."  Sai 
masaki  ya  che  mata  "  Kina  da  sauran  dawa  da  za'ayi  kunu  aba 
bako? "  Sai  ta  che  "  Ni,  sauran  dawa  tafi  daya  zan  yi  kunu  zan 
ba  yariniya,  ba  ni  ba  bako  ba."  Sai  ya  che  ma  matauda  ba  ya 
so  "  Akwai  dan  dawa  asa  ayi  kunu,  aba  bako  ? "  Ta  che 
"  Sauran  dawa  tafi  daya  ne,  amma  na  yi  em  ba  shi  hakkanan." 
Sai  ta  yi  kunu  na  tafi  daya,  ta  kawo  ma  bako.      Da  ya  dauke 
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kunu,  ya  ba  tinkiya  ta  sha,  shi  kuma  ya  sha.  To,  sai  gari  ya 
waye  kuma. 

To,  ran  nan  tinkiya  zata  yi  magana  da  shi.  Sai  ta  che 
"  Tashi  mu  taffi,  ka  raka  ni  bakin  daji."  Sai  suka  tashi.  Sai 
mai-gida  ya  che  "  Kun  tashi  ke  nan  1  "  Sai  ya  che  "  A,  a,  en  je 
bakin  daji  zamu  komo."  Da  suka  talii  bakin  daji,  tinkiya  ta 
che  "  Tsaya  nan."  Sai  ta  je  ta  zaga  chikkin  chiyawa,  ta  komo 
wurin  yaro,  ta  che  "  Je  ka,  inda  ka  ga  na  fitto  ka  bi."  Da  ya 
talii,  sai  ya  iske  doki  metin  da  sirdinsu  da  linzaminsu  da 
kayan  doki  na  saurauta  duk.  Sai  ya  komo  ya  che  "  Na  iske 
doki  metin,  da  sirdinsu  da  linzaminsu  da  kayan  doki  na 
saurauta  duk."  Sai  ta  che  "  To,  t.saya  nan."  Sai  ta  zaga 
chiyawa,  ta  zaga  chiyawa.  Da  ta  komo,  sai  ta  che  "  To,  je  ka, 
inda  ka  ga  na  fitto  ka  bi."  Sai  ya  taffi,  ya  iske  zagi  metin, 
kowanni  da  bai-go  a  wiya.  Da  ya  komo  ya  gaya  mata.  Sai  ta 
che  "  To,  je  ka,  kowanni  ya  kama  doki  dede."  Da  suka  kama, 
sai  ta  che  "  To,  mu  koma  gidanda  muka  sauka." 

Da  suka  zo,  masaki  ya  duba  doki  suka  kewoya  bayan  gida, 
sai  ya  che  "  Op,  wanni  bako  ba  ya  tashi  ba,  masu-dowaki  sun 
zo."  Sai  ya  duba,  sai  ya  ga  tinkiya  nan  agaba.  Sai  tinkiya  ta 
che  "  Ai,  mu  ne,  ba  mun  tashi  ba."  Sai  tinkiya  ta  che  "  To, 
duk  dowakin  nan  akai  gidan  mata  da  ba  aso." 

Da  akaaje  dowaki,  sai  ta  che  "  Zo  mu  koma  bakin  daji." 
Da  ta  je  bakin  daji,  sai  ta  tsaya,  ta  che  "  Duba  gaba  da  mu." 
Sai  ya  duba,  ya  ga  bayi  da  kwangi  kaman  dari  uku,  kowanni 
yana  da  kayan  dami.  Sai  kuma  ta  che  "  To,  mu  koma  gidanda 
muka  sauka."  Sai  ta  che  "  To,  duka  bayi  da  kwangi  da 
damunan  nan,"  ta  che  "duk  akai  dakin  mata  da  ba  aso." 

Da  akakai,  sai  matan-so  ta  che  sai  Auta  ya  aure  yanta.  Sai 
tinkiya  ta  che  "  A,  a,  Auta  ya  aure  yar  mata  da  ba  aso."  Shi 
ke  nan,  sai  akaba  shi,  akadaura  mashi  aure.  Da  ubanta, 
masaki,  da  uwanta  da  ba  aso  sai  suka  shiga  achikkin  dukiya. 

To,  suna  nan  suna  zamma,  suna  nan  suna  zamma,  sai  ya  yi  ma 
tinkiya  dakinta.  Sai  ya  hau  doki  ya  hada  kaya,  ya  hada  kaya, 
bayinshi  suka  bi  shi.  Sai  ran  nan  sai  ya  che  ma  tinkiya  yana 
so  aure.  Sai  ta  che  "  To,  en  zaka  aure  kadda  ka  aure  karuwa." 
Ta  che  "  To."  Sai  ran  nan  ya  hau  doki  zashi  kilisa,  sai  ya  ga 
wota  karuwa  mai-keyau  ba  kamanta.  Sai  ya  zo  ya  che  shi  ya 
samu  machen  aure.  Sai  tinkiya  ta  che  "  To,  .shi  ke  nan."  Ba 
ta  sake  tuna  mashi  ba.      Sai  ya  auro  ta,   karuwa,   ya  aje  ta  a 

gida- 

Yana  nan  da  karuwa,  sai  ran  nan  ya  hau  doki  zashi  kilisa. 
Da  ya  taffi,   sai  ya  bar  karuwa  a  gida  da  samari  magudante. 
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Sai  karuwa  ta  che  "  Kai,  yau  ba  naraa  a  gida,  sai  ayanka  tin- 
kiyan  nan."  Sai  niagudanche  ya  che  "  A,  ni  na  zo  na  iske 
tinkiya  a  gida."  Sai  ta  che  "  En  ba  kfi  yanka  tinkiyan  nan  ba 
sai  en  sa  asaishe  ka."  Sai  ya  che  "  To,"  sai  ya  kama  tinkiya, 
ya  yanka. 

To  ina  fidan  tinkiya,  ina  fidan  tinkiya,  sai  yaro  ya  dawo 
dagga  kilisa.  Sai  ya  che  "  Enna  kuka  same  nama?  "  Shiru. 
Sai  ya  che  "  A,  na  tambaya  ku,  ba  ku  gaya  mani  ?  "  Sai  karuwa 
ta  che  "  Ai  ni  ma  na  rassa  nama,  na  sa  anyanka  tinkiya."  Sai 
ya  che  "  To."  Sai  ya  karbe  nama  duka,  sai  ya  kumche  nama 
achikkin  pata,  ya  daure.  Sai  ya  che  da  matanshi  buduruwan 
nan,  yar  matanda  ba  a  so,  ya  che  ''  Ba  ni  parin  wando,  da  para 
riga,  da  parin  rawani,  da  wuka."  Sai  ya  sa  parin  wando,  da 
para  riga,  da  parin  rawani,  ya  dauka  naman  tinkiya,  ya  je  daji, 
ya.  shara  wuri,  ya  aje  naman  tinkiya  agabban  shi.  Sai  ya 
dauko  wuka,  ya  che  "  Tun  da  tinkiya  ta  mutu  ba  da  sanina  ba, 
ni  kuma  en  soke  chikkina  en  mutu."  Da  ya  dauko  wuka  zaya 
soke  chikkinshi,  sai  nama  ya  che  "  Barri."  Da  ya  ga  nama  ba 
ya  tashi  ba,  ya  che  "A,  a,  ban  barri  ba,  sai  en  soke  chikkina." 
Ya  sake  dauke  wuka  zaya  soke  chikkinshi  sai  tinkiya  ta  tashe 
tsaye.      Sai  ta  che  "  Ai  na  gaya  maka  kadda  ka  aure  karuwa." 

Sai  ya  che  ma  tinkiya  "  To  mu  taffi  gida."  Da  zuwanshi  gida 
sai  ya  kore  karuwa,  ya  che  "  Matana  guda  ta  ishe  ni." 


80 

The  Lucky  Youngest  Son. 

Wanni  mutum  mai-arziki  ne,  Ahmadu  mai-kurdi,  yayansa 
uku,  matansa  kuma  uku.  Kowache  tana  da  da  dede.  Sai  ya 
kwanta  chiwu  ya  sani  zai  mutu.  Sai  ya  kirra  baban  dansa,  ya 
che  "  Kaddan  na  mutu,  achikkin  dukiyan  nan  kadda  ka  dauke 
komi,  sai  sanda  da  takalami."  Shi  kuwa  ya  che  "  Baba,  halinka 
ke  nan  1  Achikkin  dukiyanka  duk  kadda  en  dauka  konii  sai 
sanda  da  takalami  ?  To,  ni  ba  zan  dauka  sanda  da  takalami 
ba."  Sai  ya  che  "  To,  taffi  wurin  uwarka  ka  zona."  Sai  ya 
kirra  na  biyunsu  kuma,  ya  che  "  Ka  ji  Mohamma,  kaddan  na 
mutu,  kadda  ka  dauka  komi  sai  butar  salla."  Sai  ya  che 
*'  Halin  Baba  ke  nan,  ni  ba  zan  dauka  butar  salla  ba."  Sai  ya 
kirra  Auta  kuma,  ya  che  "  Kaddan  na  mutu,  kadda  ka  dauka 
komi    sai   .sanda    da    takalami."     Sai   ya  che   "Baba,    na   fison 
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rainka  da  komi,"  ya  che  "abinda  ka  che  en  dauka  shi  zan 
dauka."     Ya  che  "  To,  ka  dauka  takalami  da  sanda." 

To,  da  Auta  ya  dauka  kuwa,  ya  tashi,  sai  uban  ya  mutu. 
Sai  matan  gida  suka  kuka  suka  kare.  Sai  suka  taffi  wurin 
sariki  da  rabon  gado.  Da  akadiba,  akaba  shi  baban  dan,  akaba 
nabiyunsu  kuwa  nashi.  Da  akaba  Auta  dukiya,  ya  ki,  ya  che 
takalami  da  sanda  ya  ishe  shi.  Sai  uwar  ta  zo  ta  yi  ta  zagen 
Auta.  Da  ta  zage  shi,  shi  kuwa  ya  che  shi  ba  ya  dauka  ba. 
Da  ya  gaji  da  zage  kuwa,  sai  ya  taffi  daji. 

Da  ya  kama  hainya,  ya  gamma  da  wanni  ya  hada  itache,  ya 
sa  wuta.  Ya  che  "  Samari  enna  zaka  1 "  ya  che  "  Enna 
ruwanka  ? "  Sai  ya  wuche,  sai  ya  tarada  mahalbe,  ya  che 
"Samari  ba  zaka  ba  ni  sandanka  ba?"  Ya  dauke  sanda  ya 
ba  shi.  Sai  ya  duba  tsuntsu  asama,  ya  jefada  sanda.  Sanda 
ko  ya  maki  asamma,  sai  ya  dauke  tsuntsun,  ya  ba  yaro. 

Yaro  kuwa  ya  taffi,  sai  ya  tarada  wanni  ya  fura  wuta  ba 
shi  da  abin  gassawa.  Ya  che  "  Samari  ba  ka  ba  ni  tsuntsu  da 
na  kan  gassa  1 "  To,  da  ya  ba  shi,  ya  gassa  ya  chinye,  sai  ya 
debo  toka  ya  kwunsa  mashi  a  riga. 

Yaro  kuwa  ya  taffi,  ya  tarada  wata  mache.  Tana  tuwo  ba 
ta  da  toka  da  zata  zuba  achikkin  tuwo.  Ta  che  "  Samari  ba 
zaka  ba  ni  toka  ba  1 "  Ya  ba  ta.  Ta  dauke  mara  daya  ta  ba 
yaro,  sai  ya  taffi. 

Sai  ya  js  ya  tarada  masu-fuda  a  gwon;.,  sai  sun  che  "Samari 
ba  ka  ba  mu  tuwonka  mu  chi  ba  1 "  Sai  ya  dauke  ya  ba  su. 
Sai  suka  chinye.      Sai  suka  dauka  galma  daya  suka  ba  shi. 

Sai  ya  je  ya  tarada  makeri  ya  hada  wuta  da  zugazugi  ba  shi 
da  karifin  kira.  Sai  ya  che  "  Samari  ba  ka  ba  ni  galma  en  kera 
wukaki  ba  ? "  Sai  ya  dauke  ya  ba  shi,  sai  makeri  ya  kera 
wukaki.      Da  ya  kera,  ya  ba  shi  daya. 

Da  yaro  ya  karba,  ya  yi  ta  taffia  kuwa  chikkin  daji.  Sai  ya 
je  ya  tarada  masaki,  ya  tara  zugun  fari.  Sai  ya  che  "  Samari 
bu  ka  ba  ni  wukanka  en  yanke  zugun  farin  nan  ba  ? "  Da  ya 
ba  shi  ya  yanke  fari  sai  ya  che  "  To,  ka  biya  mani  wukana." 
Sai  ya  dauke  fari  duka  ya  ba  shi  yaron. 

Yaro  yana  taffiya  sai  ya  tarada  enda  yariniya  buduruwa  ta 
mutu.  Su  ko,  ba  su  da  fari  da  zasu  kai  ta  rami  da  shi.  "  Yaro 
ba  ka  ba  mu  farin  nan  da  zamu  kai  gawa  rami  ba  ? "  Sai  ya 
dauke  ya  ba  su,  sai  suka  yanyanka,  suka  dinka,  suka  rufe 
yariniya.  Da  zasu  kai  ta  rami,  sai  yaro  ya  rikke  yariniya,  sai 
ya  che  "Sai  ku  biyo  ni  farina."  Sai  suka  dauka  gawan  suka 
ba  shi,  sai  ya  dauka  aka. 

Yana  taffiya,  sai  ya  fitta  dagga  chikkin  daji,  ya  je  ya  tarada 
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baban  gaii.  'J'o,  kuuia  da  kogi  fa  a  kofan  gari.  Aiianaii, 
matan  sariki  su  kan  zo  su  dauka  ruwa.  8hi  ko,  da  ya  zo  da 
matachiya,  sai  ya  tona  rami  biyu,  ya  sa  sawunta,  ya  mika,  ta 
tsaya.  Sai  ya  kawo  farin  zannen  nan  duka,  ya  rufe  ta  bar 
kassa,  sai  ya  koina  chan  wojen  ennuwa  ya  zona.  Sai  da  matan 
sariki  suka  zo  diban  ruwa  awurin,  ya  che  "  Du  Allah  ba  ku  ba 
matata  ruwa  ta  sha  ba  1  Ni  na  ba  ta  ta  ki  sha  don  alfarma." 
Sai  daya,  ita  baban  matan  sarikin,  sai  ta  debo  ruwa  a  kwariya, 
ta  zo,  ta  che  "  Uugo."  Shiru — ba  ta  karba  ba.  Sai  wota 
achikki  matan  sariki  ta  zabura,  ta  kwache  kwariya,  ta  zo,  ta 
che  "  Ungo "  Shiru.  Sai  ta  buga  mata  a  goshi,  sai  gawa  ta 
fadi.  Sai  yaro  ya  tasso  dagga  ennuwa,  ya  yi  ta  kuka,  ya  che 
matan  sariki  sun  kasshe  mashi  mata  a  rafi,  sai  kururuwa  ta  kai 
har  chikkin  gari.  Sai  sariki  ya  che  kariya  ne,  matansa  ba  suwa 
fadda.      Sai  akache  "  Aje,  agani." 

Da  akazo,  akagamma  da  gawa  akwanche,  akazo,  akache  da 
sariki  "  A,  gaskiya  ne,  matanka  suka  yi  kissan  kai."  Sai  ya 
che  "To,  adauko  ta."  Da  akadauko  ta,  akakai  wurin  sariki, 
sai  ya  che  "  Kai  Yaro,  Enna  ka  fitto  da  matan  nan  ? "  Sai  ya 
che  da  sariki  "  Enna  ruwanka  1 "  Sai  Alkali  ya  che  "  Yaron 
nan  abin  tsoro  ne,  ku  sallame  shi  ya  tashi."  Sai  sariki  ya  kawo 
mata  biyu  abakin  nashi,  ya  ba  shi.  Sai  yaro  ya  fitta  ya  taffi 
chikkin  daji  kuma,  ya  je  ya  zona  achikkin  daji,  ya  yi  gida.  Da 
ya  yi  gida  ya  tura  mata  biyu  da  sariki  ya  ba  shi,  ya  che  shi  ya 
zona  shi  kadai. 

Sai  kwado  ya  che  "  Auta  en  zo  gidanka  en  zona  1 "  Ya  che 
"  Zo  ka  zona  manna."  Sai  bil-i  ya  che  "Auta  en  zo  gidanka 
en  zona?  "  Ya  che  "  Zo  ka  zona  manna."  Doki  ya  che  "  Auta 
en  zo  gidanka  en  zona  ? "  Ya  che  "  Zo  ka  zona  manna." 
Rakumi,  jaki,  chinaka,  tururuwa,  sa,  gwano,  alfadari,  machiji 
kato,  gaui'aka,  hankaka,  duk  suka  zo  suka  zona. 

Suka  yi  chikki,  duk  gabba  daya.  Sai  sa  ya  zo,  ya  che  duka 
yai  rumbu  achikkin  gida.  Sun  yi  talatin.  Ya  zo  yai  rafoniya 
achikkin  daki  talatin.  Kuma  ya  zo  ya  yi  rami  da  zurfi  talatin 
achikkin  gida.  Sai  sa  ya  chikka  rumbu  duka  da  zinaviya, 
haifuwansa,  ke  nan.  Alfadari  ya  zo  ya  haifi  azurfa,  ya  chikka 
rami  duka  nan  talatin.  Rakumi  ya  chikka  rafoniya  da  faria 
kurdi.  Sauran  kuwa,  yan-kankanana  nan,  suka  haifi  bayi, 
suka  chikka  gidan  bayi. 

Sai  gizzo  ya  zo  garim  bara  achikkin  gida,  sai  ya  debo  dawa 
ya  ba  gizzo.  Gizzo  kuwa  ya  taffi  wurin  sariki,  ya  che  "Albi- 
shirinka?"  Ya  che  "  Goro."  Ya  che  "  Kunenka  nawa?"  Ya 
che  kunenshi  biyu.      Ya  che  "  Kara  biyu  kuma  ka  sha  labari." 
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Ya  che  ya  kara.  Ya  che  "  Yaron  nan  yana  nan  achikkin  daji, 
duk  duniya  nan  ba  mai-arzikinsa."  Sai  sariki  ya  che  "  Kariya 
ne."  Ya  che  "To,  ka  sa  ni  da  fadawa  su  je  su  gani."  Sai  ya 
sa  shi  da  fadawa,  suka  taffi.  Sai  suka  je  suka  ga  dukiya, 
dukiya  suka  fi  na  sariki  yawa.  Suka  je,  suka  che  "  Yaron 
nan  da  dukiya." 

Shi  kuma  sarikin,  akwai  farin  kuturu  a  gidansa.  Maganan 
farin  kuturu  ita  sariki  ya  ke  ji.  Sai  ya  che  "  To,  Farin 
Kuturu,  mi  zamu  yi  mu  kwache  dukiyanshi  ? "  Sai  farin 
kuturu  ya  che  "  Adauko  yakuwa,  asa  achikkin  teki,  adauko 
kwayan  dawa  fa,  asa  achikkin  teki.''  Dayawa  kuwa,  akasaka 
achikkin  teki,  sai  akadebo  iburo  kuwa  akasa  achikkin  teki,  sai 
akadebo  dauro  kuwa  akazuba  achikkin  teki,  akadebo  gero  akasa 
achikkin  teki.  Akadebo  acha  akasa  achikkin  teki.  Sai  akasa 
shinkafa  da  wake  achikkin  teki.  To,  teki  kuma  ya  chikka, 
sai  akadaura,  akakai  gidan  yaro.  Akache  kaman  gari  ya 
waye  ya  tsinche  dawa  daya  daya.  Sai  yaro  ya  ga  ba  ya 
iya  ba,  ya  yi  kuka,  ya  dinga  kuka.  Sai  tururuwa  ta  zo  sai 
chinaka,  da  kiyashi  da  gwano  sun  zo  suka  ba  shi  hakuri.  Ya 
dauka  kworiya  duk  ya  ba  su.  Wanni  ya  dauka  ya  saka  nan, 
wanni  ya  dauka  ya  saka  nan.  Kaman  gari  ya  waye  sai  suka 
raba  shi  dabam  dabam.  Sai  fadawan  sariki  suka  zo  garin 
dauka,  sai  ya  dauka  ya  ba  su.  Sai  sariki  ya  kirro  farin  kuturu, 
ya  che  "  To,  kakka  zamu  kasshe  yaron  nan  ? " 

To,  akwai  wanni  baban  kogi  baatabba  shiga  achikki  ba.  To, 
da  giginiya  kuwa  atsakan  kogi.  Sai  farin  kuturu  ya  che  da 
sariki  "  Ka  gaya  ma  yaro  ya  kamo  yayan  giginiya  guda 
biyu."  To,  angaya  mashi.  Sai  yaro  ya  ga  ba  ya  iya  shiga  ba, 
sai  ya  dinga  kuka.  Sai  biri  da  kwado  suka  zo  wurin  yaro, 
Suka  che  "  Yi  shiru,  don  hakka  muka  che  da  mu  zo  gidanka 
mu  zona."  Sai  biri  ya  tashi  yana  tsale  har  bakin  kogi. 
Dagga  gefin  kogi  ya  tuma,  ya  hau  kan  giginiya.  Kwado  kuwa 
ya  nutsa,  ba  ya  fitta  ba  sai  da  ya  kama  giginiya.  Sai  kwado 
ya  hau  giginiya,  shi  kuma.  Da  biri  ya  tsunko,  sai  ya  tsale 
sai  woje,  shi  kuma  kwado  ya  fitta  da  nashi,  ya  fado  ruwa,  ba  ya 
fitto  ba  sai  woje.  Sai  suka  kawo  yayan  giginiya  biyu,  sai  yaro 
ya  zo  ya  aje.  Sai  fadawan  sariki  suka  zo  karban  yayan  giginiva 
da  safi,  sai  ya  dauka  ya  ba  su.      Suka  kai  ma  sariki. 

Sariki  ya  che  "  To,  Farin  Kuturu,  mi  zamu  yi  mu  kama 
dukiyan  yaron  nan?"  Ya  che  "  Yanzu  ga  shi  rani  ne,  babu 
ruwa,  sai  ka  gaya  mashi  kaman  gari  ya  waye  ya  kawo  dainyen 
gero."  Sariki  ya  che  "  To."  Sai  yaro  ya  zo  5fa  dinga  kuka, 
sai  hankaka  da  gauraka  suka  zo,  suka  che  "  Yaro,  kukan  mi 
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ka  ke  yi  ? "  Ya  che  "  Sariki  ya  che  en  kawo  masa  dainyen 
gero  yanzu  achikkin  rani."  Suka  che  "  To,  share  hawayenka 
ka  yi  shiru."  Sai  haukaka  ta  yi  ariwa.  gauraka  ta  yi  kudu. 
Sana  taffiya  suna  che  "  Da,  da,  da,"  en  ji  hankaka.  Sai  ta  je 
enda  ta  tarada  gero  ya  yi  tsawo,  sai  gauraka  ta  tarada  enda 
gero  ya  soma  zubar  ido.  Ita  kuwa  hankaka  ta  tarada  enda 
isa  tumu,  sai  ta  tsaya  kuuaa,  ta  daura  dami  guda.  Ita  kuwa, 
gauraka  ta  tarada  enda  ya  yi  kwari,  shi  kuma  ya  daura  dami 
guda.  Hankaka  ta  dauko,  gauraka  ta  dauko.  Sai  suka  kai 
ma  yaro.      Da  gari  ya  waye,  ya  kai  gidan  sariki. 

Shi  ko,  da  machiji  3-a  gani  ankussa  kasshen  yaro,  sai  ya  che 
"  Samari,"  ya  che  "  Um,"  ya  che  ''  Akwai  yariniya,  yar  sariki, 
sariki  yana  son  ta  dayawa."  Sai  machiji  ya  che  "  Sai  en  shiga 
chikkin  chikkinta,  amma  za'atara  mallamin  duuiya  duka  su  yi 
yariniya  magani,  amma  ba  ta  warike  ba.  Amma  kai  en  ka  je, 
zaka  warike  ta."  Ya  che  "  Ni  ne  zan  ba  ka  magani  da  zaka 
warike  ta  da  shi."  Ya  che  "  Kaddan  ka  je  wurin  sarikin  nan, 
ka  che  maganinka  da  wuya,  sariki  kuma  zaya  che  '  Wanni 
abu  zaya  yi  mani  wuya?'  Ka  che  'zayayimaka  wuya  manna.' 
Zaya  che  'Samari  komi  wuyanshi  na  yi.'  'To,  hantar  Farin 
Kuturu  ina  so  akawo  mani  yanzu.' "  Ya  che  "  To,  kaddan 
ankawo  hantar  Farin  Kuturu,  ka  zuba  ruwa,  ka  sa  kasko,  aba 
yariniya  nan  ta  sha.      Sai  ta  warike."     Sai  yaro  ya  che  "To." 

Sai  yariniya  tana  wasa  achikkin  yam-mata  yar-uwanta,  sai 
ko  machiji  ya  tashi,  sai  ya  shiga  chikkin  chikkinta.  Sai 
yariniya  ta  che  ma  yar-uwanta  chikkinta  ta  yi  mata  chiwu, 
zata  gida  abinta.  Sai  yam-mata  suka  che  "  Sai  mu  tashi,  yar 
sariki  ba  ta  da  lafi3'a."  Da  ta  tatii  gida  sai  ta  kwanta,  sai 
chikki  yana  hawa,  yana  hawa,  yana  hawa,  sai  ya  yi  kaman 
rumbu.  Sai  sariki  ya  tashi,  yana  kuka,  yana  kuka,  yana  kuka, 
yana  faduwa,  yana  komi.  Sai  Farin  Kuturu  wanda  sariki  ya 
ke  so,  ya  zo  yana  ba  shi  magana.  Akakirra  mallamin  gari 
duka,  kowauni  ya  yi  magani  ba  ya  yi  ba,  yariniya  ba  ta  warike 
ba.  Akaje  Faki  Fatatika,  akakirra  mallamin  garin  suka  zo 
suka  yi  magani,  yariniya  ba  ta  warike  ba. 

Sai  yaro  mai-arzikin  nan  ya  zo  da  tsuma  daya,  ba  shi  da  riga 
mai-keyau.  Sai  ya  zo  wurin  sariki  ya  che  "  Rainka  ya  dadi." 
Sai  Farin  Kuturu  ya  tashi  ya  mare  shi,  ya  che  "  Yar  sariki  ba 
ta  da  lafiya  kai  mai-tsuma  ka  zol"  Sai  ya  che  "  Ni,  na  zo 
garim  magani  ne."  Sai  ya  che  mallami  "  ba  su  yi  ba,  kai  Mai- 
tsuma  zaka  yi  magani?"  Sai  sariki  ya  che  "  A,  a,  ku  bar  shi, 
kowa  da  rataya  da  Allah  ya  ba  shi."  Sai  sariki  ya  che  "  Ka 
taflS  da  Farin  Kuturu  wurinda  yariniya  take."     Da  ya  zo  wurin 
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sariki  kuma,  ya  che  "  To,  sariki,  ina  da  magani,  amma  maganina 
da  wuya."  Ya  che  "  Ka  gaya  mani,  komi  wuyanshi  azo 
agamma."  Sai  ya  che  "  Ina  so  ka  samu  mani  hantar  Farin 
Kuturu  yanzu  yanzu.  To,  ga  Farin  Kuturu  awurinka,  za'ataffi 
chikkin  gari  garin  nema  1 "  Sai  fadawa  suka  bubuga  Farin 
Kuturu  a  zaure,  sai  suka  yanka  shi,  sai  akasa  hanu,  akatsage, 
akafitta  da  hanta,  akaba  yaro.  Yaro  ya  che  adebo  mashi  ruwa 
asa  kwasko.  Da  akadebo  ruwa  a  sabon  kwasko,  akakawo 
mashi,  sai  ya  sa  hanta  achikkin  ruwa,  ya  kada.  Sai  ya  che 
"  Aba  yariniya  ta  sha."  Da  akaba  yariniya  ta  sha  sai  zawo, 
zawon  da  ya  gudu  dagga  nan  ya  ke  kaman  Birnin  Gwari. 
Machijin  nan  ya  fitta  achikkin  zawon  nan,  ya  taffi,  ba  wanda  ya 
gan  shi. 

Yariniya  sai  ta  tashi,  ta  che  aba  ta  tuwo  ta  chi.  Ta  che 
aba  ta  fura  ta  sha.  Akaba  ta,  akaba  ta  goro  kuwa  ta  chi.  Nan 
da  nan  kuma  sariki  ya  dauke  shi  yaro,  ya  kawo  doki  biyal  ya 
ba  shi,  ya  kawo  alkiba  biyal  ya  ba  shi,  ya  kawo  wanduna  da 
bakka  riga  ashirin,  ya  ba  shi.  Sai  ya  tsaga  rabin  gari  kuma 
ya  ba  shi.  Sai  ya  che  "  Ni,  ba  ni  so  zamma  a  gari  ba,  za  ni 
gida." 

Sai  ya  kama  dowakinshi  da  kaya  da  ya  ba  shi,  sai  ya  taffi 
daji,  ya  tarada  machiji  ya  taffi  gida.  Sai  ya  che  "  Yaro, 
rikichi  ya  kare,  sai  namu  da  kai  kuma,"  en  ji  machiji.  Ya 
che  "  To,  ga  shi  za  ni  en  zona  chikkin  sure."  Sai  ya  che 
"  Izan  ka  zona  achikkin  sure,  enna  abinda  zan  yi  maka 
achikki  ? "  Ya  che  "  Kaddan  lahidi  ya  yi,  tsokar  nama  daya 
zaka  ba  ni."  Ya  che  "  To,  na  ji."  Randa  lahidi  ya  zo,  yaro 
ya  tashi  dagga  barchi,  ya  fitta  woje,  sai  ya  ga  tsokan  nama 
daya  atsakan  gida,  sai  ya  dauke,  ya  kai  wurin  sure,  sai  ya 
komo  gida. 

To,  kullum  lahidi  hakka  akeyi  mashi.  Ran  nan  ya  fitta 
dagga  dakinshi  da  safi  ba  ya  ga  tsokan  nama  atsakan  gida 
ba.  Ashe,  kwado  ya  zo  ya  dauke  da  sassafi.  Da  ba  ya  samu 
tsokan  nama  ba,  sai  machiji  ya  tashi  ya  zo  wurinshi.  Ya  che 
ma  yaro  "  Ran  lahidi  yau,  ban  ga  tsokan  nama  ba."  Ya  che 
"  Ina  kain  nema  ke  nan,  sai  ka  tasso  ka  zo  1 "  Ya  che  "  Enna 
wanda  ka  ke  dauka  dagga  tsakan  gida  V  Ya  che  "  Da  ina  da 
su  atsakar  gida,  yau  da  na  tashi  ban  gani  ba,  babu  wanni 
kuma."  Ya  che  "Ashe,  da  munafukai  achikkin  gidanka?" 
Ya  che  shi,  ba  ya  sani  ba,  shi.  Ya  che  "  Ka  ba  ni  munafukai 
en  zo,  en  kama?"  Ya  che  "To."  Ya  duba,  duka  mutane 
suka  yi  mashi  rana,  ya  che  "  To,  wanene  zaya  biya  achikki  1 " 
Machiji  ya  che  "  To,  ni  na  koma  gida,  na  samu  munaf  uki  yana 
yawo."     Da  ya  fitta  sai  ya  rabi  achikkin  kofar  gida. 
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Shi  kuwa  mai-kurdi,  ba  ya  iya  zamma  agidanshi,  sai  ya  je  ya 
ba  inachiji  magana.  Ya  titto  kofar  gidda,  sai  machiji  yaua 
kofar  gida  ya  sare  shi.  Da  ya  sare  shi  ya  komo  chikkin  gida, 
shi  Auta,  ya  kwanta.  Kaffa  na  chiwu.  Sai  kwado  ya  zo  ya 
che  "  Mi  ya  same  ka  mai-kurdi  ?  "  Ya  che  "  Wanni  abu  ya 
same  ni  a  kofar  gida."  Ya  che  "  Kominene  na  je  na  gani." 
Sai  ya  fitto,  yana  tsale,  sai  ya  zo  kofar  gida,  sai  machiji  ya  sare 
shi,  sai  ya  ji,  ya  kwanta.  Shi  kwado  ya  mutu.  Shi  kuma 
mai-kurdi  ya  mutu. 

lyakachinta  ke  nan  ita  wannan.  Kwado  ya  ja  mashi 
wannan,  don  shi  ya  dauka  nama  ya  yi  mashi  sanadi. 


81 

The  Division  of  the  Inheritance. 

Wanni  mutum  yayanshi  uku,  biyu  mata,  daya  namiji. 
Namijin  sunansa  Karrambanua.  Daya  kuma  Kumburin 
Dammo,  daya  kuma  Mai-hakuri. 

Sai  ya  mutu  uban  nasu.  To  kurdinsa  kuma  zambar  ashiriu 
da  wuri  daya.  Da  za'araba  gado  akache  "  Mi  za'ayi  da  wuri 
daya?  Sai  aba  Karrambanna,  shi  ne  baba."  Sai  Kumburin 
Dammo  ta  che  ba  ta  yarda  ba,  ta  che  "  Sai  araba  wannan  uku, 
kadda  kowa  ya  yi  zalinchi."  Sai  akache  "  To,  wa  zaya  iya  raba 
wuri  dedede  ?  " 

Sai  wanni  tsofo  ya  che  "  Akwai  wanni  mai-rabar  gado  dede, 
sunansa  Atteyu,  shi  kuma  jikkinshi  hanta  ne."  Sai  akaje 
akakirra  shi,  akache  mashi  "  Ga  kurdi  zambar  ashirin  da  wuri 
daya  anrassa  wanda  zaya  raba  su  dede,  shi  ya  sa  akanemo  ka. ' 
Sai  ya  che  "  Op,  ai  wannan  mai-sauke, '  sai  ya  che  "  yayanshi 
nawa  ne?"  Sai  akache  " Su  uku."  Sai  ya  che  "Aba  su 
hamsa  hamsa" — to  achikkin  zambar  ashirin  da  wuri  daya  ya 
rage  hamsa  da  wuri.  Ya  che  "  Abasu  dubu  dubu  " — ya  rage 
alfin  da  wuri.  "  Achikkin  alfin  da  wuri  aba  su  dari  biyal 
biyal  " — ya  rage  biyal  da  wuri.  Ya  che  "  Aba  su  dari  dari " — 
ya  rage  me  tin  da  wuri.  Ya  che  "Achikkin  metin  da  wuri  aba  su 
hamsin  hamsin  " — ya  rage  hamsin  da  wuri.  Ya  che  "  Achikkin 
hamsin  da  wuri  aba  sa  goma  goma  " — ya  rage  ashirin  da  wuri. 
Ya  che  "Achikkin  ashirin  du  wuri  aba  su  biyal  biyal  " — ya  rage 
shida,  "  To  sauran  shidan  nan,"  ya  che  "  aba  su  biyu  biyu.  Ba 
wanda  ya  yi  ma  wanni  zalinchi."  Shi  ke  nan,  ya  che  "  Na 
raba  maku  gado." 
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82 

The  City  op  "Women. 

"Wanni  goro  ke  nan,  ba  shi  da  mata,  sai  ya  taffi  ya  yi  noma. 
Sai  wanni  kunkuru  ya  zo,  ya  che  "  Noman  goro  tashi  birikicha," 

Sai  goro  ya  zo  ya  gani,  ya  che  "  A,  wanene  yana  yi  mani 
wannan  aiki  ? ''  Sai  ya  che  "  To,  na  tsaya  en  gani  wanda  yana 
sa  nomana  yana  tashi."  Da  ya  yi  noma  ya  boya  a  bakin  daji, 
ya  tsaya.  Da  zuwan  kunkurus,  sai  ya  che  "  Noman  goro  ki 
tashi  birikicha,"  sai  noma  ya  tashi.  Sai  goro  ya  zo,  ya  dauke 
fatainya,  ya  huge  shi  abaya.  Sai  kunkurus  ya  che  "  Goro  ! 
barri,  barri,  na  ba  ka  mata."  Sai  ya  che  "  To,  je  ka  goro  ka 
yi  sema."  Da  ya  yi  sema,  ya  che  "  To,  ga  shi,  na  yi."  Ya 
che  "  To,  shiga  chikki,  ni  ko  en  dauke  ka,"  en  ji  kunkurus. 
Sai  ya  che  "  To." 

Kunkurus  ya  dauke  shi  wanni  garinda  sai  mata,  ba  miji 
ko  guda  daya.  Da  kunkurus  ya  kai  shi  garinda  ba  mazza,  ya 
che  "  Ga  kuka."  Sai  ya  kwanche  sema.  Da  talakawan  mata 
suka  gani  miji,  suka  che  "  A,  wannan  miji  ya  fi  karifinmu,  sai 
akai  shi  wurin  sariki  kuma."  Da  ta  gan  shi  ta  yi  masa  riga, 
ta  yi  masa  wando,  ta  yi  masa  alkiba,  ta  saye  mashi  doki.  Duka 
abin  dadi  na  sarauta  ta  ba  shi. 

Sai  ta  che  "  To,  amma  zani  taffi  yaki,"  sai  ta  che  "  Ka  ga 
dan  kwotachen  nan,  kadda  ka  bude  shi."  Amma  ta  che  "  Duk 
kayan  da  ya  ke  chikkin  gida  naka  ne,  amma  dan  kwotachen 
nan  idan  ka  bude  shi  zuchiyanka  zaya  bache."  Sai  ta  tashi  ta 
je  yaki,  ta  bar  shi  a  gida.  Sai  ya  che  "  To,  duk  kayan  yana 
gidana  sai  em  bude  dan  kwotache."  Da  ya  bude  shi  sai  ya 
gani  tsakan  gwonanshi,  sai  dan  walki,  sai  fatainya,  ba  ya  kara 
gani  gida  ba.  Sai  ya  yi  kuka,  ya  che  "  To,  enna  zan  samu 
kunkuru  zaya  kai  ni." 

Sai  ya  taffi  bakin  daji,  ya  samu  dan  kunkurus  kankani,  sai 
ya  aje  shi,  ya  che  "  To,  da  na  yi  noma  sai  ka  che  '  Noman  goro 
tashi  birikicha.'  En  na  zo  zan  dauke  fatainya  en  buga  ka,  sai 
ka  che  '  Barri,  barri,  en  kai  ka  garin  mata.'"  Akayi  hakkanan 
ya  che  "  To,  ka  che  mani  en  yi  sema."  Sai  dan  kunkurus  ya 
che  "  Yi."  Da  ya  yi,  ya  shiga  chikki,  ya  che  "  Dan  kunkurus 
ka  dauke  ni."  Sai  ya  che  "  To."  Da  ya  shiga,  dan  kunkurus 
da  ya  dauke  shi  shina  nishi  ba  shi  da  karifi,  sai  ya  che  "  Wayo, 
wayo  ! 

Sai  ya  gamma  da  kura,  kura  ta  che  ''  Dan  kunkurus  mi  ka 
ke  dauka?"  Sai  dan  kunkurus  ya  che  "A,  goro  ya  che  en 
dauke  shi."  Sai  kura  ta  che  "  Ayarda  dan  durinuwa  en 
chainye  shi.''  Sai  dan  kunkurus  ya  yarda  sema,  sai  kura  ta  zo 
ta  keta  sema,  ta  dauke  goro  ta  chainye. 
10 
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83 

The  Town  where  None  might  go  to  Sleep. 

Wata  mache  ke  nan,  ta  haife  yaya  biyu  duka  mata.  Sai  ta 
kai  daya  aure  a  garinda  ba  abarchi,  ta  dauke  daya  ta  kai  ta 
garinda  ba  akashi. 

Sai  ran  nan  ta  yi  dadawa  ta  dauke  wurin  yanda  ta  kai 
a  garinda  ba  abarchi.  Sai  ta  dauke,  ta  taffi.  Da  ta  zo,  sai 
gida  duk  suka  yi  mata  "  Marhaba,  Marhaba."  Sai  akayi  mata 
abinchi,  mai-gida  ya  che  "  Ga  sarakuwata  ta  zo."  Sai  yan  ta 
che  ma  uwar  "  lya,  ba  abarchi  nan  ba,  kadda  ki  chi  dayawa  ki 
koshi,  barchi  ya  kama  ki."  Sai  ta  che  "Tun  ba  auhaife  ki  ba 
na  san  garin  nan  ba  abarchi."  Sai  yan  ta  che  "To,  shi  ke  nan, 
na  yi  shiru."     Akakawo  mata  tuwo,  ta  chi,  ta  koshi. 

Sai  ran  nan  ta  kwana  da  dare  ba  ta  barchi  ba.  Da  gari 
ya  waye  sai  yan  ta  dauke  tulu  zata  rafi.  Sai  ta  che  ma  uwar 
"  Ga  shi,  na  yi  samwan  tuwo,  ki  izza  mani  wuta."  Da  ta  taffi 
rafi,  da  tana  izza  wuta,  sai  barchi  ya  kama  ta,  ta  kwanta.  Sai 
wota  tsofuwa  ta  zo  deban  wuta,  sai  ta  duba,  ta  gani  tana  barchi, 
ta  che   "  Wayo  Allah  !    sarakuwar  wane  ta  mutu." 

Sai  akasamu  masu-ganga,  duk  gari  ya  taru  gida,  akagini 
rami.  Sai  ganga  yana  che  "  Birrim,  birrim,  taka  rimfa, 
mutuwa  a  gidan  sarukai."  Sai  yan  dagga  chan  ta  ji,  sai  ta  che 
**  Barri,  barri  taka  rimfa,  barchi  gadon  garim  mu."  Da  ta  zo, 
sai  ta  buge  ta,  ta  che  "  Tashi,  tashi."  Sai  ta  tashi  pirigiji, 
mutane  suna  wa'atse.     Sai  gari  suka  koyo  barchi. 

Sai  ta  koma  gida,  ita  uwar,  sai  ta  daffa  dadawa  zata  kai  ma 
yanda  ta  kai  garinda  ba  akashi.  Da  ta  taffi,  sai  mutanen  gida 
sun  che  "  Marhaba,  marhaba."  Sai  mai-gida  ya  che  "Sarakuwana 
ta  zo."  Sai  ya  yanka  kaza,  akakai  mata  tuwon  shinkafa.  Sai 
yan  ta  che  ma  uwar  "  Kadda  ki  chi  dayawa,  kin  san  gari  duk  ba 
akashi  ba."  Sai  ta  che  "  Op,  tun  ba  anhaife  ki  ba  na  san 
garin  ba  akashi."  Sai  ta  che  "  To,  ta  kiyale  ta."  Sai  ta  chikka 
chikki  da  tuwo. 

Da  dare  ya  yi  tamatsun  kashi  ya  zo,  ta  rassa  wurinda  zata  yi. 
Sai  ta  je  wurin  turikin  doki  ta  yi,  ta  rufe  da  chiyawa.  Sai 
kassan  gari  ya  tashi,  yana  nishi,  ya  che  "  Um,  um,  ban  saba  ba, 
um,  um,   ban  saba  ba." 

Sai  mutanen  gari  suka  che  "  To,  wane  ya  yi  kashi  a  garin  1  " 
Sai  akache  "  Sai  afitta  da  goran  tsafi,  da  yaro  da  baba,  kowa  ya 
zo  ya  ketare  goran  nan,  wanda  ya  yi  kashi  gora  ya  kama  shi." 
Sai  gari  duka  ya  ketare,  ba  wanda  gora  ya  kama.  Sai  wanni 
ya  che  "  A,  ga  shi,  anyi  bakuwa,  ta  zo  ta  ketare  gora."     Da  ta 
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zo  ta  raba  kaffa  zata  ketare  goran  nan,  sai  gora  ya  kama  ta. 
Sai  duk  gari  ya  die  "  Ita  ne  ta  yi  kashi,  ita  ne  ta  yi  kashi." 
Sai  goruna  suka  yi  waka,  suna  chewa.  "  Ta  rungu  rungun, 
sarakuwa  ta  samu."  Ba  dama  ta  zona  kuma,  suna  nan  a. 
jikkinta. 

Sai  gizzo,  mai-karambani,  ya  gammu  da  ita,  ya  che  "  A, 
Sarakuwa,  kina  da  gora  mai-dadin  waka  hakka  1  Ni  ina  son 
su."  Ita  ta  che  "  To,  sai  ka  yi  kashi,  ka  che  ba  ka  yi."  Da 
ya  yi,  ya  che  "  To,  ba  ni  na  yi  kashin  nan  ba,  en  ni  ne  ya  yi, 
goruna  ku  zo  ku  kama  ni."  Sai  goruna  suka  bar  mata,  suka 
kama  shi.  Sai  suna  waka,  suna  chewa  "  Ta  rungu  rungun, 
gizzami  ya  samu."     Gizzo  yana  jin  dadi  yana  rawa. 

Da  ya  gaji  da  rawa,  sai  ya  che  "  O  Sarakuwa,  Abin  Kumiya, 
zo  ki  karba  goranki."  Sai  ta  ki,  sai  ya  hau  bissa  itache.  Da 
ya  hau  itache,  ya  fado  kassa  a  gindi  yana  so  ya  passhe  goruna. 
Su  suka  ki,  suka  koma  woje  daya,  sai  gindin  gizzo  ya  passhe, 
gizzo  ya  mutu.  Sai  goruna  suka  koma  gida.  Sai  gari  duk 
suka  yi  ta  kashi,   suka  gani  ba  komi. 


84 
The  Mender  op  Men. 


Yam-mata  suka  taru,  suka  taffi  daji  tsinan  gainye.  Lokachin 
nan  sai  ruwa  ya  dauko,  dagga  gabas  ina  zuwa,  sai  suka  gudu, 
suka  shiga  kogon  kuka.  Sai  Iblisi  ya  zo,  ya  rufe.  Da  ruwa 
ya  dauke,  sai  Iblisi  ya  che  duka  su  kawo  dutsin  wiya  da  zanne 
afishe  su.  Suka  bayas  sai  guda  daya  ta  ki  bayaruwa.  Kingis 
ya  zona,  saura  suka  fitta.  Kuka  da  dan  kofa  karami  asamma. 
Sai  akaje,  akagaya  wa  uwan  yariniya.  Sai  ta  taffo,  ta  zo,  ta  ga 
enda  yanta  ta  ke.  Sai  kuma  ta  koma  gida,  sai  ta  yivvo  abinchi. 
Ta  taflfo  da  almuru,  ta  zo,  ta  che  "  Yariniya,  Yariniya,  miko 
hanunki  ki  karbe  tuwo."  Sai  ta  mika  hanunta  dagga  dan  kofa, 
ta  karba,  ta  chi.     Uwan  yariniya  ta  koma  gida. 

Ashe,  kura  ya  ji.  Kuma  da  almura  ya  dawo,  ya  che 
"  Yariniya,  Yariniya,  miko  hanunki  ki  karbe  tuwo."  Ta  che 
"  Wannan  ba  muriyan  uwata  ba  ne."  Sai  kura  ya  koma  wurin 
makeri,  ya  che  "  Kera  min  muriyana."  Sai  ya  che  "En  na 
kera  maka  muriyanka,  har  kafin  ka  je  gindin  kuka  komi  ka 
samu  zaka  chi."  Sai  ya  che  "  To,  bar  en  kera."  Ina  taffiya, 
sai  ya  samu  buzuzu,  sai  ya  che  "  Abin  safi  da  rena  ko  ne  1 '' 


148  HAUSA    SUPERSTITIONS 

Sai  ya  samu  buzuzu  ya  chainye.      Sai  ya  taffi   gindin  kuka^  ya 
che    "  Yani-niata,    Yam  mata,    miko  hanunki    ki   karbe   tuwo. 
Sai  ta  che  "  Wannan  ba  muriyan  uwata  ba  ne." 

Sai  kura  ya  yiwo  fushi,  ya  koma  wurin  makeri  kuma  zaya 
chainye  makerin.  Sai  ya  che  "  Tsaya,  tsaya,  tsaya,  kadda  ka 
chainye  ni."  Sai  ya  che  "  Domi  zaka  chainye  nil"  Sai  ya 
che  "  Domin  ba  ka  kera  rnani  muriya  dakeyau  ba."  Sai  ya  che 
"  Tsaya  en  kera  raa  dakeyau."  Sai  ya  kera  masa  muriyansa 
dakeyau,  sai  ya  komo  wurin  yariniya.  Sai  ya  che  "  Yariniya, 
Yariniya,  miko  hanunki  ki  karbe  tuwo."  Sai  ta  mika  hanunta. 
Da  ta  mika,  sai  kura  ya  kama,  sai  ya  jawo  yariniya,  sai  ya 
chainye  yariniya,  sai  ya  bar  kasshi.     Sai  ya  taffi. 

Sai  kuma  da  uwan  yariniya  da  almuru  ta  kawo  tuwo,  da  ta 
zo,  sai  ta  ga  kasshin  ya  tata,  sai  ta  yi  kuka  anan.  Sai  ta  koma 
gida,  sai  ta  je  ta  dauko  masaki,  ta  zo,  ta  debi  kasshin,  sai  ta 
kama  hainyar  garin  kerar  mutum. 

Tana  taffiya  sai  ta  tarada  tuwo  ina  tukuwa  da  kansa.  Sai  ta 
che  "Tuwo,  nuna  min  hainyar  garin  kerar  mutum.''  Sai  ye  che 
"Zona  nan  ki  chi  ni."  Sai  ta  che  "  Enna  nima  balle  en  chi 
ka."  Sai  ya  che  "  En  kin  je,  ki  dauke  hainyan  dama  ki  barri 
na  hagun." 

Da  ta  taffi  sai  ta  tarada  nama  ina  soyewa  da  kansa.  Ta  che 
"  Nama,  nuna  min  hainyar  garin  kerar  mutum."  Sai  ya  che 
"  Zona  nan  ki  chi  ni."  Sai  ta  che  "  Enna  nima  balle  en  chi 
ka."  Sai  ya  che  "  En  kin  je,  ki  dauke  hainyan  dama  ki  barri 
na  hagun." 

Sai  ta  taffi,  tana  taffiya  sai  ta  tarada  fura  ina  damuwa  a 
mudu.  Ta  che  "  Fura,  nuna  min  hainyar  garin  kerar  mutum." 
Sai  ya  che  "  Zona  nan  ki  chi  ni."  Sai  ta  che  "  Enna  nima  balle 
en  chi  ka."  Sai  ya  che  "  En  kin  je,  ki  dauke  hainyan  dama  ki 
barri  na  hagun." 

Tana  taffiya  sai  ga  ta  a  garinda  anakeran  mutum.  Sai 
akache  "Mi  ya  kawo  ki  inna?"  Sai  ta  che  "Kura  ya  chi 
dana."  Sai  akache  "  Enna  kasshin  V  Sai  ta  sauke  masakinta, 
sai  ta  che  "  Ga  kasshin."  Sai  akache  "  To,  sai  gobe  akera  maki 
yarki." 

Da  gari  ya  waye  sai  akache  da  ita  "  Ki  je  kiwon  shanu." 
Sai  ta  tsinche  shanu  ta  taffi  kiwo,  shanun  kuma  ba  su  da 
abinchi  sai  aduwa.  Da  ta  dauke  aduwa  asaraa,  in  sun  zubo, 
sai  ta  debe  nunanu  ta  bai  shanu,  ita  kuwa  sai  ta  debe  dainya 
sai  ta  chi.  Da  hakka  bar  mareche  ya  yi,  sai  suka  koma  gida. 
Da  suka  zo  shingi,  sai  bajirai  baban  kukansa  yakan  che  "  Matan 
nan  mai-keyaun  hali  ne,  akera  ya  tata  dakeyau." 
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Sai  akakera  yar  dakeyau.  Ita  kuma  ta  komo  gida.  Sai 
akache  "  Kwana,  sai  gobe  ki  taffi  garinku."  Sai  da  safi  akafido 
ya  tata,  akagamma  ta  da  uwanta.  Sai  suka  kama  hainyaa 
gida. 

Da  ta  komo  garinsu,  tana  da  kishiya,  kishiya  kuwa  da  yanta, 
amma  mumuna  che.  Sai  ta  che  ita  kuma  zata  kasshe  yanta  ta 
je  garin  kerar  mutura. 

Sai  ta  dauko  yanta,  ta  saka  a  turimi,  sai  ta  yi  ta  kiribawa. 
Tana  chewa  "  lya  zaki  kasshe  ni  1 "  Ita  kuwa  tana  kiribawa, 
sai  ta  fida  kasshin,  sai  ta  kawo  masaki  ta  zuba  kasshin,  sai  ta 
kama  hainyar  garin   kerar  mutum. 

Tana  taffiya  sai  ta  tarada  tuwo  ina  tukuwa  da  kansa.  Sai  ta 
che  "  Tuwo,  nuna  min  hainyar  garin  kerar  mutum."  Sai  ya  che 
"  Zona  ki  chi  ni  tukun."  Sai  ta  che  "  Op,  sai  ka  yi  mani  tayi 
en  chi  ka  1 "     Sai  ta  zona  ta  chainye  tuwon. 

Da  ta  taffi  sai  ta  tarada  nama  ina  soyewa  da  kansa.  Ta  che 
"  Nama,  nuna  min  hainyar  garin  kerar  mutum."  Sai  ya  che 
"  Zona  ki  chi  ni  tukun."  Sai  ta  che  "  Op,  sai  ka  yi  mani  tayi 
en  chi  ka  ? "     Sai  ta  zona  ta  chainye  nama. 

Sai  ta  taffi,  tana  taffiya,  sai  ta  tarada  fura  ina  damuwa  a 
mudu.  Ta  che  "  Fura,  nuna  min  hainyar  garin  kerar  mutum." 
Sai  ya  che  "  Zona  ki  chi  ni  tukun."  Sai  ta  che  "  Op,  sai  ka 
yi  mani  tayi  en  chi  ka  1 ''     Sai  ta  zona  ta  shanye  fura. 

Tana  taffiya  sai  ga  ta  a  garinda  anakeran  mutum.  Sai 
akache  "  Mi  ya  kawo  ki  inna  1 "  Sai  ta  che  "  Kura  ya  chi 
daua."  Sai  akache  "  Enna  kasshin  1 "  Sai  ta  sauke  masakinta, 
sai  ta  che  "  Ga  kasshin."  Sai  akache  "  To,  sai  gobe  akera 
maki  yarki." 

Da  gari  ya  waye  sai  akache  da  ita  "  Ki  je  kiwon  shanu." 
Sai  ta  tsinche  shanu  ta  taffi  kiwo,  shanun  kuma  ba  su  da 
abinchi  sai  aduwa.  Da  ta  dauke  aduwa  asama,  in  sun  zubo, 
sai  ta  debe  dainyen  ta  bai  shanu,  ita  kuwa  sai  ta  debe  nunanu 
sai  ta  chi.  Da  hakka  bar  mareche  ya  yi,  sai  suka  koma  gida. 
Da  suka  zo  shingi,  sai  bajimi  baban  kukansa  ya  kan  che 
"  Matan  nan  mai-mumunan  hali  ne,  ku  kera  yar  da  muni." 

Lokachin  nan  sai  ta  daure  shanu,  sai  ta  komo  gida,  Sai 
akache  "  Kwana,  sai  gobe  ki  taffi  garinki."  Sai  da  safi 
akahalita  yar  sau  daya,  gusunta  bari  daya  ne,  hanunta  daya  ne, 
duk  halita  woje  daya  ne  ;  hanchi  rabi,  rabi  babu,  Sai  da  safi 
ta  fitta  ta  che  zata  taffi  gida,  akafido  mata  yanta,  sai  suka 
kama  turaba. 

Da  suka  fitta  daji,  sai  uwar  ta  che  "  Ni  ba  uwanki  ba  ne." 
Sai  uwar  ta  ruga  aguje,  sai  ta  je  ta  yi  kwanche  achikkin  bunu. 


150  HAUSA    SUPERSTITIONS 

Sai  yan  nan  tana  bin  sau,  tana  bin  sau,  tana  bin  sau,  sai  ta  ch© 
"Tashi  mu  tatfi."  Sai  ta  che  "  Taffi,  ke  ba  yana  ba  ne."  Sai 
ta  che  "  A,  ke  ne  uwana." 

Sai  uwar  ta  gudu,  ta  makye  a  wanni  itache,  ta  boya.  Sai 
yan  nan  tana  bin  sau,  tana  bin  sau,  tana  bin  sau,  sai  ta  che 
"Tashi  mu  taffi."  Sai  ta  che  "Taffi,  ke  ba  yana  ba  ne."  Sai 
ta  che  "  A,  ke  ne  uwana." 

Sai  uwar  ta  gudu  ta  shiga  kozozobo  ta  boya,  Sai  yan  nan 
tana  bin  sau,  tana  bin  sau,  tana  bin  sau,  sai  ta  che  "  Tashi  mu 
taffi,"  Sai  ta  che  "  Taffi,  ke  ba  yana  ba  ne."  Sai  ta  che  "  A, 
ke  ne  uwana." 

Komodo  sai  uwar  ta  gudu  sai  garinsu,  sai  ta  shiga  chikkin 
daki,  sai  ta  rufe  kofa.  Sai  yar  ta  je  kofan  daki,  ta  che  "  lya, 
na  zo."  Ta  yi  shiru.  Sai  ta  bude  kofa,  ta  shiga,  ta  je  wurin 
uwar.  Shi  ke  nan,  sai  suka  zona  tare.  Kishiya  tana  gani 
yar  wanchan  dakeyau,  tata  mumuna. 


85 

The  Porcupine  becomes  a  Step-Father. 

Wata  tsofuwa  kowanni  tari  ta  yi  da  ne,  ta  haife  da  kaman 
garin  nan  duka.  Da  ta  haife  su  sai  ta  mutu.  Su  kuma  su 
yayan  duk  suka  mutu,  suka  je  kiyama,  suka  tas:he  ta,  suka  che 
"  Enna  ubammu  ? "  Sai  ta  che  "  Ku  tsaya  kowai,  na  nema 
maku  ubanku."  Sai  ta  che  "  Gobe  ubanku  ya  zo."  Suka 
kwana,  garin  Allah  ya  waye,  sai  suka  zo,  suka  che  "  lya,  enna 
ubammu  1 "     Sai  ta  che  "  Ubanku  ba  ya  zo  ba  tukuna." 

Kullum  hakka,  kullum  hakka,  sai  beguwa  ya  ji  labari.  Da 
beguwa  da  gari  ya  waye,  sai  ya  tafio,  ya  che  da  tsofuwa  "  In  de 
yaran  nan  sun  zo,"  ki  che  da  su  "  Ga  ubanku  ya  zo."  Sai  da  safi 
yara  suka  zo,  sai  ta  che  "  Ga  ubanku  na  chikkin  daki."  Sai 
beguwa  ya  fitto  woje,  sai  ya  che  "Kowanni  ya  zo  ya  kama 
kaya  daya  daya,  en  kun  ga  kaya  ya  yi  dede  da  ku  kun  san  ni 
ubanku  ne."  Duk  suka  zo,  suka  kama  kaya,  sai  kaya  suka  yi 
dede  da  su.  Sai  suka  che  "  Baba,  in  ka  mutu,  gadon  mi  zaka 
barri  mamu  1  "  Sai  ya  che  da  gadonda  ya  barri  masu,  Sai  ya 
che  kayan  nan  da  suka  kama,  randa  ya  mutu  kowa  ya  zo  ya 
chiri  daya  daya,  da  sun  chiri  kowa  shi  birni  a  rami, 

Suna  nan,  suna  zone,  sai  uba  sai  ya  mutu,  kowa  ya  zo  ya 
chiri  kaya.     Sai  rabi  suka  birni,   rabi  kuwa  suka   aje  a  daki. 
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Waddanan  da  suka  bii'ni  nasu,  da  kwana  bakai  ya  yi  kayan  nan 
suka  zamma  shanu,  suka  fitta.  Su  kuwa  da  suka  che  ba  suwa 
birni,  kayan  nan  suka  che  ba  suwa  zamma  a  fili,  kowaneue  ya 
tashi  ya  shiga  jikkin  dan,  sai  suka  mutu. 

Ba  suwa  tashi  har  abada,  sun  kiyale  maganan  ubansu.      Su 
kuwa  waddansu,  suka  yi  arziki. 
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How    AUTA    KILLED    ƊoDO. 

"Wanni  Dodo  ya  zo  gari,  yana  kuka,  yana  chewa  "  A  garin 
nan  wane  ni  1 "  Duk  gari  sun  boya.  Sai  dare  ya  yi  kuma,  su 
duk  sun  boya  achikkin  rafoniya. 

Sai  wanni  yaro,  wai  shi  Auta,  ya  ji  labari,  ya  zo,  ya  kwanta 
a  gidan  wota  tsofuwa.  Dare  ya  yi,  Dodo  ya  che  "  Wane 
kamana  a  gari  nan?"  Yaro  ya  che  "  Ni  ne  kamanka." 
Kamacha  ta  che  "  Kai  yaro,  ka  hauka  ne  1  Shiga  daki  ka 
boya,  ga  Dodo  ya  zo,"  Ya  che  mata  "  Ki  yi  barchi  abinki." 
Ya  tsinsti  dutsi  guda  bakwai,  ya  sa  wuta.  Dodo  na  magana, 
yaro  na  amsa,  har  Dodo  ya  zo  kussa  ga  kofan  zaure. 

Dodo  ya  che  "  Wane  ni  1  "  Yaro  ya  che  "  Ga  ni."  Dodo  ya 
sunkwiya,  zaya  shiga  zaure  kaman  yaro.  Yaro  ya  dauke  dutsi 
daya  ya  jefa  mashi  a  baki.  Dodo  ya  hadiye,  ya  koma  awoje 
ya  tsaya. 

Ya  che  "  Wane  ni  ?  "  Yaro  ya  che  "  Ni  ne  ka."  Dodo  ya 
sake  shiga  zaure,  yaro  ya  dauke  wanni  dutsi  kuma,  ya  jefa, 
Dodo  ya  hadiye,  ya  koma  woje.  Dodo  ya  sake  zuwa,  yaro  ya 
sake  jefawa,  har  dutsi  bakwai  sun  kare.  Dodo  ya  koma  woje, 
ya  zamma  har  gari  ya  waye,  ya  mutu. 

Mata  suka  fitta  da  safi  zasu  rafi,  suka  taffi,  suka  ga  Dodo  ya 
mutu.  Suka  sa  hanu  suka  yi  kururuwa  "  U,  U,  U."  Yaro  ya 
tashi  da  da  dare  ya  yanke  wuchiyar  Dodo,  ya  zo  ya  boye  ta  a 
gida. 

Sarikin  gari  da  safi  ya  sa  masu-ganga  su  yi  kiddi  gari  duk 
su  taru.  Ya  che  da  masu-yakinshi  "  Ku  taffi  wurin  Dodo,  ku 
duba  ko  shina  da  rai,  wanda  ya  kissa  shi,  em  ba  shi  bawa 
goma."  Kowanni  ya  zo  dokinsa  da  ya  ga  Dodo  sai  ya  koma 
aguje.  Sai  sarikin  karma,  mai-takobi,  ya  zo,  ya  duba,  ya  ga 
Dodo  ba  rai,  sai  ya  tafii  ya  che  da  mutanen  gari  "  Ku  zo,  ga  shi 
ya  mutu."  Sa'anan  suka  tashi  duk  da  dokinsu,  suka  tafii  wurin 
Dodo. 
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Sa'anan  sariki  ya  nema  achikkin  gari  duk,  ba  ya  samu  mai- 
kissa  ba.  Sa'anan  wanni  ya  che  **  Ina  ji  wanni  yaro  shina 
amsa  ma  Dodo  magana  a  gidan  kamacha."  Ya  che  "  To,  ka 
taffi  gidan,  ka  duba,  idan  yaro  na  nan,  azo  da  shi."  Aka  taffi, 
akazo  da  yaron.  Sa'anan  yaro  ya  zo  da  wuchiar  Dodo.  Ya 
niika  ma  sariki.  Sariki  ya  kama  bawa  goma  ya  ba  shi,  ya 
kawo  yarshi  ya  ba  shi,  ya  nema  gida  ya  ba  shi.  Wannan  ya 
kare. 
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How    THE    ZaNKALLALA    KILLED    DODO. 

Zankallala  ke  nan.  Dodo  mai-hadiyen  mutane.  Sai  ya  kore 
wanni  yaro  abakin  ruwa,  sai  yaro  yana  gudu  sai  ya  gamma  da 
zankallala.  Zankallala  ya  che  "  Enna  zaka  1 "  Ya  che  "  Ina 
gudun  Dodo."  Ya  che  "  Zona  abinka.  Dodo  ba  zaya  yi  komi 
da  kai." 

To,  itachen  rimi  ya  chiro  a  kainshi,  tsuntsaye  akan  rirai  suna 
mashi  waka,  suna  chewa  "  Zaki  na  tsoron  Zankallala,  Kura  na 
tsoron  zankallala,  Dodo  na  tsoron  zankallala." 

Suna  waka,  suna  fadi  hakka,  sai  Dodo  ya  zo,  ya  ji,  ya  che  da 
zankallala  "Enna  ajiyana?''  Ya  che  "Wanni  ajiya  ka  ba 
ni?"  Ya  che  "To,  en  ba  ka  ba  ni  ajiyana,  kai  ka  zamma 
namana."  Sai  ya  kama  zankallala,  ya  hadiye,  sai  zankallala 
ya  fitto  dagga  chikki,  ya  tsale,  ya  che  tsuntsaye  su  yi  mashi 
waka.  Sai  ya  sake  kama  shi,  ya  hadiye,  sai  ya  fitto  dagga 
tsakkan  baya,  ya  che  tsuntsaye  su  yi  mashi  waka.  Sai  ya 
sake  hadiye  shi,  sai  ya  fitto  dagga  tsakkan  kai,  sai  Dodo  ya 
fadi,  da  ya  fadi  ya  mutu. 

Zankallala  ya  che  da  yaro  "  To,  taffi,  ka  ga  wanni  ya  fi 
wanni,  ka  chira  saboda  ka  gamma  da  ni." 
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The  Wrestlers  and  the  Devil. 

Awudu,  Sarikin  Karifi,  ubanshi  da  shanu  dari  daya  da  guda 
hamsin,  ya  yanke  su  duka  ya  yi  burgami  da  pata,  ya  taffi 
fatauchi  da  su.      Sai  ya  taffi  zashi  yawon  karifi. 

Sai  shina  taffiya,  ya  gammu  da  wanni,  wai  shi  Hambari,  shi 
kuwa  mai-karifi  ne.  Shi,  dan  karifi,  ^-a  iske  rijiya  saiya  karkada 
baki  ya  sha  ruwa.      Sai  Awudu  ya  zo  ya  iske  shi  a  rijiya.     Sai 
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suna  taffiya  tare,  su  biyu  ke  nan.  Sai  suka  je  suka  iske  ruwa  a 
kogi  ina  gudu.  Sai  Hambari  ya  buga  ruwa  da  hanu,  sai  ruwa 
ya  rabu  biyu.  Sai  Awudu  ya  che  "  Kai,  Hambari,  kana  da 
karifi." 

Suna  taffiya,  sai  suka  gammu  da  Dashira,  shi  kuma  mai-karifi 
ne.  Sai  ya  che  masu  "  Zaku  yawon  karifi  ne  1 "  Suka  che  "  I." 
Sai  ya  che  to,  shi  kuwa  zashi.      Su  uku  ke  nan. 

Suna  taffiya,  suna  taffiya,  sai  suka  gammu  da  Tankoko,  shi 
kuma  mai-karifi  ne.  Ya  che  "  Enna  zaku  1 "  Suka  che  "  Zamu 
yawon  karifi."     Ya  che  shi  ko  zaya  bi  su.      Su  f  udu  ke  nan. 

Sai  suka  taffi  daji,  suka  sauke  a  gusun  kuka,  su  fudu.  Sai 
suka  che  "To,  gari  ya  waye  yanzu  zamu  farauta,  amma  abar 
Hambari  ya  yi  jiran  gida."     Sai  suka  taffi  su  uku  farauta. 

Ashe  gusun  kukan  da  Iblis,  Sai  Iblis  ya  zo,  ya  che  "  Kai, 
Hambari,  anche  karifi  gare  ka,  tashi  mu  yi  kukuwa."  Sai  suka 
tashi,  suka  yi  ta  kukuwa,  da  Iblis,  da  Hambari,  sai  Iblis  ya  kada 
Hambari,  ya  daure.  Sai  da  suka  komo  sai  Awudu  ya  che  "  Op, 
mi  ya  same  ka  Hambari  ? "  Ya  che  "  Mun  yi  kukuwa  da  Iblis 
ne,  ya  kada  ni,  ya  daure  ni."  Shi  ke  nan,  sai  akache  "  To,  gobe 
abar  Dashira  sarro." 

Sai  suka  tashi  suka  taffi  faraunta,  da  Awudu  da  Tankoko.  Sai 
Iblis  ya  fitto,  ya  che  "  Kai  Dashira,  anche  karifi  gare  ka,  tashi  mu 
yi  kukuwa."  Da  suka  yi  kukuwa,  sai  ya  kashe  shi,  ya  daure. 
Shi  ke  nan,  da  Awudu  da  Tankoko  suka  komo,  sai  Awudu 
va  che  "  Op,  mi  ya  same  ka  Dashira  ?  "  Ya  che  "  Mun  yi 
kukuwa  da  Iblis  ne,  ya  kada  ni,  ya  daure  ni."  Shi  ke  nan,  sai 
Awudu  ya   che,   "  To,   Tankoko,  gobe  kai  ne  da  kumun  gida." 

Sai  Awudu  ya  taffi  shi  kadai  farauta.  Sai  Iblis  ya  fitto,  ya 
che  "Kai,  Tankoko,  anche  karifi  gare  ka,  tashi  mu  yi  kukuwa." 
Da  suka  yi  kukuwa,  sa  ya  fiyada  shi  a  kassa,  ya  daure.  Da 
Awudu  ya  komo,  ya  iske  Tankoko,  andaure  shi.  Ya  che  "  Op, 
Tankoko,  mi  ya  same  ka  1  "  Y^'a  che  "  Mun  yi  kukuwa  da  Iblis 
ne,  ya  kada  ni,  ya  daure  ni."  Shi  ke  nan  sai  Awudu  ya  che 
"  To,  ni  kuwa,  gobe  ba  ni  zuwa  farauta,  Iblis  ya  zo  ya  iske 
ni." 

Sai  Iblis  ya  zo,  ya  che  "  Awudu."  Ya  che  "  Urn."  Sai  Iblis 
ya  che  "  Kun  zo  yawon  karifi  ku  fudu,"  ya  che  "  To,  ni  kadai 
na  iske  ku."  Y'a  che  "  Ka  ga  na  yi  da  uku,  saura  kai  kadai." 
Sai  ya  tashi,  sai  suka  yi  ta  kukuwa,  da  Awudu  da  Iblis  suka 
kama  kukuwa.  Suna  kukuwa,  suna  kukuwa,  suna  kukuwa,  ba 
wanda  ya  kada  wanni.  Suka  tashi  sama,  suna  yin  rugumi.  Da 
Hambari  da  Dashira  da  Tankoko  suka  wa'atse.  Awudu  da  Iblis 
suka  yi  rugumi,  har  yanzu  ba  su  barri  ba,  dalilin  rugumi  ke 
nan. 
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89 
The  Two  Girls  and  the  Demons. 

Da  yar  gata  da  wanda  ba  aso.  To,  gwonansu  yana  chikkin 
daji  da  nisa.  Sai  akadauke  wanda  ba  ason  nan,  akakai  ta 
gwona,  akache  "  Kadda  ki  kara  zuwa  gida,"  ta  zona  ta  yi  jiran 
biri.  Shi  ke  nan,  ta  zona,  tana  jira,  en  dare  ya  yi  sai  ta  shiga 
dakinta,  ita  daya,  ta  yi  ta  barchi. 

Lokachin  nan  aljannu  suka  zo,  su  ke  tarawa  a  kofan  dakinta. 
In  sun  tashi  da  safi  zasu  tafli,  sai  su  kawo  mata  dukiya,  su  barri 
mata  a  kofan  daki,  su  kan  taffi.  Sai  ta  aiki  a  ubanta  a  gida,  ta 
che  ubanta  ya  zo  ya  debe  dukiya  dagga  gidanta.  Sai  ubanta  ya 
zo,  suka  debe  dukiya,  suka  taffi  gari.     Sai  ta  koma  gida. 

Sai  uwar  yar  gata  ta  ga  dukiyan,  sai  ta  che  "  Enna  wannan 
ta  samu  ? "  Sai  akache  "  A  gwona  ta  samu."  Sai  ta  che  ita 
ma  zata,  yar  gata.  Da  ta  zo  gwona  sai  dare  ya  yi,  sai  ta  shiga 
daki.  Tana  kwanche,  sai  aljannu  suka  zo,  suna  tarawa  da  dare. 
Ita  kuma,  sai  ta  fitto  daki,  ta  shiga  chikkinsu.  Sai  suka  fifige 
natnan  jikkinta,  suka  chi,  suka  wa'atse. 

Ta  mutu. 


90 
The  Three  Youths  and  the  Three  Demons. 

Samari  kuma  guda  uku  suna  zuwa  wanni  gari  su  dauko 
mata  su  zo  garinsu,  su  kwana.  Kullum  suna  zuwa,  ashe  akwai 
iblisai  a  hainya.  Sai  mata  aljannu  guda  uku  suka  che  "  Barri 
mu  yi  dabara  mu  kasshe  yaran  nan." 

Sai  suka  yi  kayan  ado,  sai  yaran  nan  suka  tashi  dagga 
wanchan  gari  zasu  dauko  mata,  sai  suka  chikaro  da  mata 
aljannu  guda  uku.  Sai  suka  che  "  Op,  ga  shi,  mun  zo  neman 
mata,  ga  shi  mun  samu."  Sai  mata  suka  che  "  Mu  zamma  nan 
kadan,  mu  yi  hira  tukuna,  mu  koma  tare  da  ku."  Suka  zamna 
suna  hira,  su  ke  kwakwanche  akan  chiniyan  mata,  sai  baban 
nasu  ya  mika  kaflfa,  sai  ya  tabba  sawun  mata,  sai  kofato  kaman 
na  doki. 

Lokachin  nan  sai  ya  tsoratta  a  jikkinsa,  zuchiyansa  ya  yanke. 
Lokachin  nan  achikkin  yaron  nan  su  guda  uku,  sai  ya  kirra 
autansu,  ya  che  barri  ya  aike  shi  gida,  ya  manta  da  wanni  abu. 
To,  suka  koma  woje  daya,  sai  ya  che  "  In  ka  je  gida,  kadda  ka 
komo,  matan  nan  matan  iblis  ne."  Autansu  da  ya  je,  sai  ya  yi 
zammansa  a  gida.  Sai  kuma  ya  kirra  ma-bin  Auta,  sai  ya  che 
"  Na  aike  Auta  ya  dauko  mani  wanni  abu,  ba  ya  zo  ba,  taffi 
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massa  ka  kirro  shi."  Ɗa  ya  koma  woje  daya,  sai  ya  che  "  Ta 
ka  je  gida,  kadda  ka  komo,  matan  nan  matan  iblis  ne."  Shi 
kuma  ya  bi  Auta.     Kuma  dagga  shi  sai  matan  aljannu  uku. 

Sai  ya  che  shi  gumi  ya  dame  shi.  Sai  ya  tube  rigansa,  sai 
ya  nadde  rigansa  dakeyau.  Sai  ya  che  gumi  ya  dame  shi.  Sai  ya 
tube  wandonsa.  Sai  ya  dauko  rigan  nan  sai  ya  sa  shi  achikkin 
wandonsa,  sai  ya  aje  kussa  da  shi.  Lokachin  nan  da  ya  tashi, 
ya  zare  wandonsa,  ya  rataya,  sai  furima  aguje.  Sai  matan  iblisi 
suka  bi  shi. 

Da  ya  zo,  ya  samu  dangan  shingin  gidansa,  ya  tuma  asama 
zaya  fada  achikki,  sai  suka  karaa  kaffansa.  Kuma  kainsa  yana 
reto  achikkin  gida,  kaflfansa  kuma  sun  rikke.  Lokachin  nan  sai 
ya  che  "  Op  ba  kafiana  kuka  kama  ba,  sai  darni  kuka  kama." 
Da  suka  sake  sawunsa,  sai  ya  fade,  sai  ya  gudu  achikkia 
gidansu. 

Sai  mata  aljannu  sai  suka  koma  kuma. 


91 
The  Ungrateful  Men. 


Wannan  kuwa  mache  che  de,  sai  ta  je  gunda  maiya  ta  ke 
deban  abin  miya.  Ita  kuma  yar,  bakinta  tara  ne.  Sai  ta  je 
ta  debo  yakuwa,  sai  ta  je  ta  yi  giriki  da  shi.  Da  ta  yi  giriki, 
sai  ta  deba,  ta  kai  wa  mijin.  Da  ta  kai  wa  mijin,  ta  deba  ta 
kai  wa  uban  mijin.      Ta  kai  wa  uwan  mijin,  ta  bai  wa  kishiya. 

Sai  mijin  sai  ya  bude  tuwo.  Da  ya  bude,  sai  tuwo  ya  che 
"  Rufe  ni,  rufe  ni,  im  ba  ka  rufe  ni  ba  yanzu  ka  mutu."  Uban 
miji  ya  bude  zaya  chi,  sai  tuwo  ya  che  "  Rufe  ni,  rufe  ni,  im  ba 
ka  rufe  ni  ba  yanzu  ka  mutu."  Sai  ya  rufe.  Sai  ya  je  ya  dauko 
tuwon  uwa  tasa,  ya  gangamma  tuwo  da  na  uwan  da  na  uban  da 
nashi,  sai  ya  tara  duk,  sai  ya  je  ya  zubar  ma  mata  a  ka.  Sai 
mache  baki  ya  fitta  kaman  tara.  Sai  ta  passa  garin,  ta  zamma 
maiya.      Da  ita  ba  maiya  ba  che. 

Shi  ke  nan,  sai  gari  duk  ya  passu,  duk  suka  gudu  sai  makafo 
da  gurugu.  Sai  makafo  ya  che  "  Um,  wota  mache  shegiyar 
mache  de,  mijinta  ya  che  kadda  ta  je  ta  debe  yakuwa,  sai  da  ta 
debo."  Sai  shi  ke  nan,  ashe  sai  mache  tana  kussa  da  su.  Shi 
ke  nan,  sai  gurugu  ya  che  "  Kai,  Makafo,  ni  ba  ni  da  sawu, 
ka  gwoye  ni,  ni  da  ni  ke  da  ido,  en  na  gan  ta  na  gaya  ma,  mu 
gudu."  Sai  makafo  ya  che  "  To."  Sai  ya  gwoye  gurugu.  Shi 
ke  nan,  da  ya  gwoye  shi,  sai  ya  ga  maiya.  Sai  ta  zo,  ta  che 
"Makafo,  tabba  bakina  ka  ji,"  sai  gurugu  ya  che  "Ita  che." 
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Sai  makafo  ya  che  "  In  ji,"  sai  ya  mika  hanunshi.  Sai  ta 
gwuiuUle  hanun  makafo.  Sai  shi  ke  nan,  sai  makafo  ya  j'arda 
gvH'ugu,  sai  ya  shirga  aguje.  Sai  ya  je  ya  shiga  acliikkin  kaya. 
Sai  gurugu  ya  tashi  aguje,  sai  ya  je  ya  shiga  kogon  kuka. 

Sai  shi  ke  nan,  sai  gurugu  ya  sarau  kaffa,  kaffansa  ya  mike, 
iya  taka  kadan  kadan.  Shi  ke  nan  sai  gurugu  ya  che  "  Makafo, 
na  samu  kaffa."  Sai  makafo  ya  che  "  Gurugu,  na  samu  ido." 
Yana  gani  kadan  kadan.  Sai  shi  ke  nan,  sai  makafo  ya  fitta 
dagga  chikkin  kaya,  gurugu  ya  fitta  dagga  kogon  kuka.  Da 
suka  fitta,  sai  suka  che  su  koma  sai  su  samu  sosai.  Sai  makafo 
ya  komo  achikkin  kaya,  sai  gurugu  kuwa  ya  koraa  kogon  itache. 
Da  sun  koma,  sai  kafian  gurugu  ta  dada  gurumadewa.  Shi 
makafo  da  ya  koma,  sai  ido  ya  dada  dakilewa.  Shi  ke  nan,  sai 
gurugu  ya  mutu  achikkin  kogon  kuka,  makafo  ya  mutu  achikkia 
kaya. 

Allah  ya  ba  su  sauken  abin,  ba  su  gode  ba,  sai  suka  che  su  je 
8u  wari  wari  sarai. 


92 
The  Man  and  his  Wives  who  were  Witches. 

Wanni  mutum  ya  aure  matanshi  uku,  dukansu  na  dabbo. 
Daya  dabbonta  ba  na  chin  mutum  ba  ne,  biyu  suna  da  dabbo 
na  irin  chin  mutum. 

Su  kan  taffi  daji,  suna  rawan  dabbo  da  makaddinsu,  suna 
rawa,  shi  shina  yi  masu  waka,  ya  che  "  Uwar-Gida,  ba  ki  iya 
rawan  turu  ba  1 "  Sai  ta  che  rawan  turu  ya  gagara,  bar  ta 
baida  mijinta  wurin  rawan  turu.  Sai  makadin  ya  che  "  Mai- 
biya  da  Uwar-Gida  ba  ki  iya  rawan  turu  ba  ? "  Sai  ta  che 
rawan  turu  ya  gagara  bar  ta  baida  mijinta  wurin  rawan  turu. 
Sai  makaddin  ya  che  "  Amariya  ba  ki  iya  rawan  turu  ba  ? " 
Sai  ta  che  rawan  turu  ya  gagara  bar  ta  baida  zanne  wurin 
rawan  turu. 

Sai  makaddi  ya  taffi,  sai  ya  kirra  mijin,  wai  zaya  nadi  shi  a 
tabarima.  Ya  che  shi  zona  anan,  shi  ji  abinda  matanshi  zasu 
gaya.  Sai  mijin  shina  zone  achikkin  tabarima,  makaddi  ya  zo 
ya  dauke  ganga,  shina  kiddi,  kiddin  rawan  turu.  Sai  mata 
biyu  suka  che  zasu  kama  mijiiisu,  su  ba  masu-rawan  dabbo. 
Sai  miji  ya  tashi  ya  gudu.  Da  ya  gudu  sai  ya  kama  matanshi 
daya  ya  kasshe.  Ya  zo  kuma  ya  kama  daya  ya  kai  bissa  itache, 
ya  daura.  Sai  ya  bar  daya,  ita  che  wanda  ta  uhe  ta  baida 
zannenta  wurin  rawan  dabbo. 

Sai  suka  yi  zammansu  da  mijinta,  sai  dabbo  ya  kare  ke  nan 
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93 

How  THE  Ill-treated  Maiden  became  Rich. 

Wanni  mutum  shina  da  mata  biyu,  suka  haife  yaya,  duka 
mata,  kowache  ta  haife  yariniya.  Sai  uwar  daya  ta  mutu, 
uwan,  sai  uban  ya  che  ma  wanchan  "  To,  ga  uwar  wannan  ta 
mutu,"  ya  che  "  sai  ki  rikke  su  duka,  da  naki  da  nata."  Ta 
che  "  To,  na  rikke  su." 

Sai  suna  nan,  sai  yam-mata  sun  yi  girima.  Sai  tana  dukan 
wadda  ba  yanta  ba.  Sai  uban  ya  zo  yana  mata  fada.  Sai 
ta  che  "  To,  saboda  ita  kana  yi  mani  fada,  sai  en  kai  ta  inda 
za'achainye  ta." 

Akwai  wanni  rafi,  wai  shi  Rafin  Bagajun,  kowa  ya  taffi 
awurin  sai  mainva  ta  chainye  ta.  Ta  che  yariniya  ta  yi  fisari 
a  kirigi,  sai  ta  taffi  Rafin  Bagajun  ta  wanke  shi.  Tana  taffiya 
achikkin  dauji,  ita  yariniya,  sai  ta  ga  kogin  nono  yana  gudu 
achikkin  dauji.  Sai  kogin  nono  ya  che  "  Ke  Yar-Mata,  zo 
ki  debe  ni  ki  sha."  Sai  ta  che  "A,  a,  enna  anfani?"  Sai 
ta  wuche.  Sai  ta  iske  kogin  zuiua,  sai  zuma  ya  che  "Ke, 
Yar-Mata,  sai  ki  zo  ki  debe  ni,  ki  shal"  Sai  ta  che  "  A,  a,  enna 
anfani?"  Sai  ta  wuche.  Sai  ta  iske  kaji  suna  daffa  kansu. 
Sa  ta  zo  sai  kaji  suka  che  "  Ke,  Yar-Mata,  ga  shi,  muna  daffa 
kammu,  sai  ki  zo  ki  debe  daya  ki  che."  Sai  ta  che  "  A,  a,  enna 
anfani  1  "     Sai  ta  wuche. 

Sai  ta  yi  kussa  ga  Rafin  Bagajun,  sai  ta  tsaya  ta  makye  da 
itache,  tana  kalon  wota  mache  achikkin  rafi,  tana  wanka. 
Ɗuka  jikkinta  baki  ne,  baki  suna  chewa  "  Nan  kin  ba  ni,  nan 
ba  kin  ba  ni  ba." 

Sai  yariniya  ta  fitto  fili.  Da  ta  fitto,  sai  mache  ta  mare 
jikkinta  da  hanu  biyu,  sai  bakinta  ya  koma  daya  kaman  na 
kowa.  Sai  ta  che  "  Marhaba  Yar-Mata."  Sai  ta  che  "  Mi  ya 
kawo  ki  Rafin  Bagajun  yau."  Ta  che  "  Don  na  yi  fisari  a  kirigi 
akache  en  zo  en  wanke  shi  a  rafin  nan."  Sai  ta  che  "  To,  sai 
ki  zo  ki  chuda  ni."  Sai  ta  zo,  tana  chude  ta  a  baya,  sai  baya 
ya  burime.  Sai  ta  tsaya  shiru,  ita  yariniya.  Sai  ta  che 
"Minenel"  Yariniya  ta  che  "Baya  ya  burime."  Ta  che 
"  Mi  ki  ke  gani  ackikki]  "  Ta  che  "  Dan  kwotache  kankani." 
Sai  ta  che  "  Danko,"  ta  che  "  je  ki  na  ba  ki."  Ta  che  "  En  kin 
taffi  kin  che  '  Apassa  nan  ? '  en  kin  ji  '  apassa  mu  raba  '  kadda 
apassa. 

Sai  ta  taffi,  tana  taffiya,  sai  ta  che  "Apassa  nan?"  Ta  ji 
"  Passa  mu  raba,"  sai  ta  wuche.  Da  ta  yi  taffiya  da  nisa  ta  che 
"Em  passa  nan?" — Shiru.      "Em  passa  nan  1 " — Shiru.       Sai 
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ta  passa.  Sai  dukiya  suka  fitto,  da  shanu,  da  bayi,  da  rakumi, 
da  awaki,  da  dowaki.  Sai  ta  aike  garinsu  wurin  ubanta,  ta  che 
kadda  shi  ji  tsoro  shi  gudu,  ita  ne  ta  dawo  dagga  Rafin  Bagajun. 
Da  ta  zo,  da  kishiyan  uwanta  ta  gani,  haushi  ya  kama  ta. 
Sai  ta  che  wa  yanta  "  Ki  yi  fisari,  ki  taffi  Rafin  Bagajun." 
Tana  taffiya,  tana  taffiya,  tana  taffiya,  sai  ta  iske  kogon  nono. 
Kogon  nono  ya  che  "  Ke,  Yar-Mata,  ki  debo  ki  sha."  Ita  ta 
che  "  Ka  chikka  gigiwa,  sai  ka  che  en  debe  ka  ?  "  Sai  ta  debo 
ta  sha,  ta  chikka  chikkinta,  ta  wuche.  Ta  iske  kogon  zuma,  sai 
kogon  zuma  ya  che  "  Ke,  Yar-Mata,  ki  zo  ki  debe  ni,  ki  sha." 
Sai  ta  che  "  Ka  chikka  gigiwa,  sai  ka  che  en  debe  ka  1 "  Sai  ta 
debo  ta  sha,  ta  chikka  chikkinta,  ta  wuche.  Sai  ta  zo  ta  iske 
kaji  suna  daffa  kansu.  Sai  suka  che  "  Ke,  Yar-Mata,  ki  zo  ki 
debe  daya  ki  chi."     Sai  ta  debo  ta  chi,  sai  ta  wuche. 

Sai  ta  zo  Rafin  Bagajun,  ta  ga  tsofuwa  achikki,  tana  wanka, 
bakuna  .suna  chewa  "  Nan  kin  ba  ni,  nan  ba  kin  ba  ni  ba."  Sai 
ta  fitto  bup.  Sai  mata  ta  buga  jikkinta,  sai  baki  ya  koma  daya. 
Sai  naata  ta  che  "  Kin  gan  ni? "  Sai  ta  che  "  Op,  na  gan  ki 
manna,  da  baki  kaman  dubu."  Sai  ta  che  "Mi  ya  kawo  ki 
Rafin  Bagajun  1  Sai  ta  che  "  Op,  na  zo  wankan  kirigi."  Sai  ta 
che  "  Ki  zo  ki  chuda  ni."  Sai  ta  che  "  Gasa,  ni  na  zo  wankan 
kirigi."  Sai  ta  che  "  Zo  de."  Sai  ta  che  "  To."  Da  ta  zo  ta 
chuda,  baya  ya  fuji.  Sai  ta  che  "To,  gigiwan  ke  nan,  na  che 
ba  ni  chuda  ki."  Ta  che  "Mi  kin  ganil"  Ta  che  "Mi  zan 
gani  banda  dan  kwotache  1 "  Sai  ta  che  "  Dauko,  na  ba  ki." 
Ta  che  "  En  kin  taffi,  kina  taffiya  kin  che  '  Em  passa  1 '  in  kin 
ji  '  Passa  mu  raba,'  ki  wuche."  Sai  ta  che  "  Gasa,  en  na  ji 
'passa  mu  raba,'  zan  passa." 

Da  ta  taffi,  ta  che  "  Em  passa  1 "  Ta  ji  "  Passa  mu  raba." 
Sai  ta  passa.  Sai  kutari  suka  fitto  kaman  dubu,  da  gurugu, 
kaman  dubu,  da  geyambu,  da  makafi.  Sai  ta  iza  su  su  taffi  gari. 
Sai  uban  ya  ji  labari,  ya  che  kadda  ta  tako  gari,  ta  zona  chan 
daji  da  iyalinta  masu-wari. 


94 
Dan-Kuchingaya  and  the  Witch. 

Waddanan  yara  ne  su  uku,  daya  yaro  sunansa  Dan-Kuchin- 
gaya  da  yan-uwanshi  su  biyu.  Shi  ke  nan,  sai  suna  neman 
yan-mata,  yan-mata  kuma  yayan  maiya  ne.  Su  kuma  ba  su 
sani  yayan  maiya  ne,  sai  yara  suka  taffi  gidan  yan-mata. 
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Da  suka  je,  sai  akayi  masu  abinchi,  sai  yara  suka  fitta  zasu 
yawo  su  mazza.  Sai  suka  tarada  maiya  tana  sasauke  kainiyar 
yanta  tana  duban  kwarikwata.  Shi  ke  nan,  sai  yara  suka  zo, 
suka  che  "  Salla'am  aleikum."  Sai  suka  che  "  Aleikum  salla'am." 
Sai  shi  ke  nan,  sai  maiya  ta  mayar  da  kain  yar.  Shi  ke  nan, 
sai  da  ta  mayar,  sai  yara  suka  zo  suka  zona.  Shi  ke  nan,  sai  da 
dare  ya  yi  akakawo  wa  yara  wanni  abinchi,  suka  chi. 

Sai  dare  ya  yi,  sai  maiya  ta  kasa  barchi,  sai  ta  dauke  wuka, 
tana  wasawa.  Shi  ke  nan,  sai  yaro,  Dan-Kuchingaya,  sai  ya 
chiri  maman  yayanta,  ya  sa  wa  yeyenshi.  Shi  ke  nan  sai  maiya 
tana  wasawa  wuka,  da  tana  wasawa  sai  ta  taffo  zata  yanka 
yara.  Sai  Dan-Kuchingaya  ya  yi  tari,  ya  che  "  Um."  Sai  ta 
che  "  Yaro,  mi  ka  ke  so?  "  Sai  ya  che  "  A,  a,  ina  so  kwai,  zan 
vi  wanni  abu."  Shi  ke  nan,  sai  maiya  ta  tafB.  ta  kawo  mashi. 
Sai  ta  taffi  ta  kwanta.  Sai  ya  zo,  shi  Dan-Kuchingaya,  ya 
kunche  zannuwan  yayan  maiya,  sai  ya  daura  wa  yan-uwanshi. 
Shi  ke  nan,  sai  ya  kunche  banten  yan-uwanshi  sai  ya  daura  ma 
yayan  maiya. 

Da  ya  sa,  ya  kwanta,  sai  maiya  ta  zo.  In  ta  lalaba  ta  ji 
mai-bante,  sai  ta  yanka.  Duk  ta  yanka  yayanta.  Da  ta  yanka 
sai  ta  koma,  ta  kwanta  abinta.  Shi  ke  nan,  sai  yaro  ya  yi  rami 
a  daki,  ya  yi  rami  bar  garinsu.  Sai  ya  tashi  yeyenshi,  sai  suka 
taffi.  Sai  shi  Dan-Kuchingaya  kadai  ya  zona  achikkin  gidan 
maiya. 

Sai  gari  ya  waye  sai  maiya  ta  zo,  ta  che  "  Ku  Yaya,  ku  tashi, 
ga  gari  ya  waye."  Sai  Dan-Kuchingaya  ya  fara  fitto  dagga 
daki,  sai  ya  che  "  Ni  ne  Dan-Kuchingaya,  na  kuta  maki  aiki 
nawa."  Sai  ta  je  ta  tarada  yayanta  duk  ta  yanke.  Shi  ke  nan, 
sai  maiya  ta  che  "  Ni  ma  na  rama  abinda  ka  yi  mani."  Sai  yaro 
ya  taffi  gida,  sai  ya  je  ya  gaya  wa  yeyenshi.  Shi  ke  nan,  sai 
ya  che  "  Ku,  in  kun  ga  wata  mache  ta  zo  karuwa,  kadda  ku 
neme  ta." 

Sai  maiva  ta  taso,  ta  zarama  karuwa.  Sai  ta  zo  ranan  kasuwa 
ta  chi.  Shi  ke  nan,  sai  wan  Dan-Kuchingaya  ya  gan  ta.  Ita 
ta  sa  alura  arabain  a  hanu.  Sai  wan  Dan-Kuchingaya  ya  gan 
ta  ya  che  yana  son  ta.  Shi  ke  nan,  sai  ta  che  "To."  Sai  Dan- 
Kuchingaya  ya  zo  ya  gan  ta,  sai  ya  kirra  wan  woje  daya,  ya  che 
"  Kadda  ka  nema  matan  nan."  Sai  ya  zage  yaro.  Sai  ya  che 
"  To  je  ka,  ka  nema."  Sai  ya  kirra  mache  woje  daya,  suna 
zanche,  shi  ke  nan,  sai  mazza,  sai  ta  chiri  ido,  ta  taffi.  Shi  ke 
nan,  sai  Dan-Kuchingaya  ya  che  "  A,  abinda  ni  ke  gaya  ma, 
kadda  ka  neme  ta."  Shi  ke  nan,  sai  ya  che  "To,  bar  en  taffi  en 
karbo  maka  idonka."     Sai  ya  che  "  To." 
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Sai  Dan-Kuchingaya  ya  rikidda,  ya  zamrai  mache  Ba-Filata. 
Sai  ya  dauke  nono.  Ba  ya  tashi  tala  ba  sai  kofar  gidan  maiya. 
Sai  shi  ke  nan,  sai  maiya  ta  che  "  kawo."  Sai  ya  kawo,  sai 
ta  saya.  Sai  ya  tanibaya  ta,  ya  che  "Ba  ki  san  maganin  chiwun 
ido  bal  "  Sai  ya  clie  "  Dan-Kuchingaya,  wanni  mugun  yaro,  ya 
je  ya  chiri  mani  idanu  na  shanu."  Sai  ta  che  "  To,  je  ki,  ki 
nerae  idon  bakar  akwiya,  en  kin  nema  sai  em  ba  ki  wanni  kitsi, 
ki  je  ki  gamma  da  ido,  sai  ki  ga  idon  shanu  sun  komo."  Sai  ya 
che  "  To." 

Shi  ke  nan,  sai  Dan-Kuchingaya  ya  tashi.  Sai  da  ya  kai 
wojen  chan  da  nisa,  sai  ya  rikidda  namiji,  sai  ya  che  "  Ni  ne 
Dan-Kuchingaya,"  sai  ya  che  "  idon  wana  da  kika  chiri,  shi  ne 
na  zo  na  tambaya."  Sai  ta  che  "  Ka  je  ka  nemi  barkono  ka  sa." 
Sai  ya  che  "  Op,  ai  na  ji  ko  ! "  Shi  ke  nan,  sai  ya  je,  suka  saye 
bakar  akwiya,  sai  suka  yanka,  sai  suka  sa  idanu  achikkin  idon 
wan.      Sai  shi  ke  nan,  sai  ido  ya  komo. 


95 
The  Boy,  the  Witch,  and  the  "Wonderful  Horse. 

Wanni  mahalbe  yana  halbinshi,  yana  halbe,  yana  halbe,  har 
ya  haife  dan,  shi  kuwa  mahalbe.  Sai  dan  ya  taffi  chan  daukan 
daji,  ya  ga  buka,  ya  che  "  Sai  na  ga  mai-buka,"  sai  ya  hau  bissa 
itache.  Da  ya  hau  oissa,  yana  zone,  sai  zuwa  chan  mata  ta 
fitto  dagga  buka.  Da  ta  fitto  ta  kawo  katon  randa,  ta  girika. 
Da  ta  girika,  tukuniya  ta  tosa,  ta  fitto  da  buriman  acha,  sai  ta 
ruda,  ta  ruda,  sai  ta  kwashe.  Ta  mamare  jikkinta,  sai  zuwa 
chan  jikki  duk  ya  zamma  baki.  Sai  ta  kwashe  tuwon  tana  ba 
bakuna,  suna  chi.  Sai  wannan  baki  ya  che  "  lya,  ba  ki  ba  ni 
ba?"  Sai  zuwa  chan  tuwon  duk  ya  kare,  duk  da  kamzo.  Sai 
ta  buga  jikkinta,  bakuna  sun  komo  daya.  Ta  kwashe  tuku- 
niyan  tuwo,  ta  shiga  da  shi  buka.  Sai  zuwa  chan  ta  fitto  da 
tabarima,  ta  shimfida  a  gindin  itache  wanda  yaro  ya  ke  bissa 
gare  shi,  sai  ta  kwanta. 

Sai  yaro  yana  zone  chan,  ya  sinke  gainye,  ya  jefa  mata.  Sai 
ta  che  "  Ya  Allah,  tun  de  mu  ke  da  itachenkai,  gainyenshi  ba 
ya  tabba  fadi  ba,  Minene  ya  samu  gainyen  *?  "  Sai  ta  gadda 
idanu  ta  ga  yaro,  Sai  ta  che  da  yaron  "  Sauka."  Sai  yaro  ya 
sauka.  Sai  ta  che  "  Yaro,  ka  gan  ni  1  "  Sai  ya  che  "  Ban  gan 
ki  ba,  lya."     Sai  yaro  ya  soma  tafiiya,  sai  ta  che   "  Komo." 
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Ya  komo.  Ta  che  "  Yaro,  ka  ganni  1  "  Sai  ya  che  "  Ban  gan 
ki  ba,  lya."  Sai  ta  che  "  Tafli."  Yaro  ya  zo  kofan  garinou 
sai  ya  sa  kafo,  sai  ya  yi  busa.  Da  ya  yi  busa,  ya  che  "  Yau  na 
ga  mache  da  bakuna,  wannan  ina  che  '  kin  ba  ni,'  wannan  na 
che  '  Ba  kin  ba  ni  ba.' ' 

Sai  matan  ta  ji  chana,  da  ta  ji  chana  sai  ta  chiji  hanu,  wai 
yaro  ya  tafii  ya  falasa  ta  achikkin  gari.  Sai  mache  ta  yi  shiri 
dagga  chana,  ta  zamma  mache  kekeyauwa  da  gaski.  Da  ta 
zamma  kekeyauwa  ta  zo  kofan  sariki.  Sariki  ya  che  ina  son 
ta  da  aure.  Sai  ta  kawo  dan  lefenta,  ta  aje  a  kofan  sariki. 
Ta  che  wanda  ya  halbe  lefe  ya  bude,  shi  ne  mijinta.  Sariki 
ina  halben  lefe,  sariki  ya  halbe  lefe  ba  ya  bude  ba,  sai  ya  ba 
madaki  wuri  shi  yi.  Madaki  ya  halbe  lefe  ba  ya  bude  ba. 
Akaba  fadawa  wuri  su  yi,  fadawa  sun  yi  ba  ya  bude  ba. 

Yaron  kuma,  mahalbe,  shina  dauji.  Sai  abokinshi  ya  tashi 
zashi  gida.  Da  ya  tashi  zashi  gida  sai  ya  gammu  da  shi,  yaro, 
ya  komo  dauji.  Sai  ya  che  "  Zo  mu  tafii  ka  yi  halben  lefe." 
Ya  che  "  Na  mine  1 "  Ya  che  "  Na  wota  mache  ne,  kekeyauwa 
da  ita  "  Sai  ya  che  "  Sariki  ba  ya  halbe  ba  1 "  Sai  ya  che 
"  Ya  yi."  Sai  ya  che  "  Da  ya  yi  ba  ya  samu  ba  1 "  Sai  ya  che 
shi  sariki  ya  yi  ba  ya  samu  ba,  shi  ne  zashi  ya  samu.  Sai  aboki 
ya  che  "  Mu  tafii,  ka  shina  ne  1 " 

Sai  suka  taflBi.  Da  sun  taffi  yaron  ya  dauke  dan  dutsi  kan- 
kani,  ya  jefa.  Da  ya  jefa  sai  lefen  ya  bude.  Sai  ta  che  ashe 
ta  samu  miji.  Akadaura  masu  aure.  Yaro  ya  tafii  ya  bar 
dakin  da  da  shina  kwana  achikki,  sai  suna  zone  da  matan. 
Sai  ya  ki  mata  wachanchana,  yana  son  sabuwa.  Sai  uban  ya 
che  ma  wachanchana  ta  zona  kawai.     Sai  suna  zona  da  yaro. 

Sai  ran  nan  ta  che  zata  garinsu.  Da  da  dare  suna  tadi.  Har 
ta  che  "  Ku  kan  tafii  halbe  da  magani  ne  ? "  Sai  ya  che  "  Um." 
vSai  shina  gaya  mata,  sai  uban  ya  zage  shi.  Da  ya  zage  shi  sai 
ya  yi  shiru.  Sai  safi  ya  yi  ya  tashi  zaya  daura  ma  dokinshi 
sirdi.  Sai  mata  ta  che  "  Zaka  tafii  ka  kasshe  ni  a  dauji  da 
doki  1 "  Sai  ya  bar  dokin.  Sai  ya  dauke  takobi.  Sai  ta  che 
"Zaka  taffi  ka  sare  ni  a  dauji?"  Sai  yaro  ya  koma  ya  aje 
takobin.  Ya  kwashe  gurayenshi.  Ta  che  "  Zaka  tafii  ka  yi 
mani  magani  ne  a  dauji  ?''  Sai  ya  barri  kayanshi  duk  a  gida. 
Sai  zashi  kana.  Sai  uban  ya  yi  raashi  fada,  sai  ya  che  "  Kwashe 
kayan  dakinka  duk  ka  tafii  da  shi,"  sai  ya  kwashe.  Sai  uban  ya 
che  "  Dokinka  ya  che  zaya  bi  ka  daji."  Sai  ya  che  "  To,  zan  sa 
mashi  sirdi."  Sai  ya  sa  mashi,  ya  hau,  sai  ya  sa  ta  gabba,  suna 
tafiiya. 

Sai  ta  che  ma  yaron  "  Ka  san  wurinkai  ? "    Ya  che  "  Na  shina 
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manna,  luuna  yawon  halbe."  Suka  taffi  bukanta,  sai  ta  che 
"  Ka  san  bukankai?"  Sai  ya  che  ya  shina.  Sai  ta  che  "  Ka 
ga  mine  acliikki?"  Sai  ya  che  ya  ga  mache  ne  mai-bakuna. 
Ta  che  "  To."  Sai  suna  taffiya,  suna  tafliya,  suna  taffiya,  suka 
yi  taffiya  kwana  shida.  Sai  ta  che  "  Ka  san  wurinkai  ? " 
Sai  ya  che  ba  ya  shina  ba.  Suna  taffiya,  suna  taftiya  kuma,  suka 
yi  taffiya  kwana  goma,  sai  ran  nan  suka  sauka  a  garin. 

Da  suka  sauka  sai  ta  yi  dabbonta,  sai  ta  samu  tuwo  ta  kawo 
ma  yaro,  ya  chi.  Da  dax-e  ya  yi  ta  wasa  hakorinta  zata  shiga 
ta  chi  yaro.  Sai  dokin  yaro  ya  yi  magana,  sai  yaro  ya  che 
"  Wanene  nana  ? "  Ta  che  "  Ni  ne."  Sai  yaro  ya  che  "  Mine 
ya  kawo  ki  ?  "  Sai  ta  che  "  Ina  che  ko  wutanka  ya  mutu  ne." 
Sai  yaro  ya  che  "  A,  a,  taffi  abinki."  Sai  ta  fitta.  Da  ta  fitta 
ta  taffi  dakinta. 

Kwana  uku  yaro  yana  garin,  ba  kowa  a  garin  sai  su.  Sai 
yaro  ya  che  ma  dokinshi  "  Safi  ya  yi  kadda  ka  chi  chiyawa  ba." 
Doki  gari  ya  waye  ba  ya  clii  chiyawa  ba.  Sai  ta  che  "  Mine  ya 
samu  dokinka?"  Sai  ya  che  "  Chikki  ya  yi  ma  doki  chiwu." 
Sai  ta  che  "  Minene  maganinshi  1 "  Sai  yaro  ya  che  "  Kwan- 
donda  akedebo  ruwa  da  shi,  en  de  ya  sha,  chikkinsa  ya  warike." 
Sai  ta  dauke  kwando,  ta  taffi  rafi.  Yaro  ya  sa  ma  dokinshi 
sirdi,  ya  hau,  sai  shina  gudu. 

Sai  matan  ta  yi,  ta  yi  ta  dibar  ruwa,  ruwa  ya  ki  tsayawa  a 
kwando.  Sai  ta  yi  dabbonta  tukuna,  sa'anan  ruwa  ya  tsaya 
a  kwando.  Ta  zo  gida  ba  ta  ga  yaro  ba,  sai  ta  yaida  ruwa,  sai 
ta  kama  hainya  ta  bi  yaro.  Sai  ta  hangye  yaro  chana,  sai  ta 
che  "  Alii  sauraye  da  woba,  bantenka  na  gadona,  rawaninka  na 
gadona."  Sai  yaro  ya  wega,  ya  che  "  Na  barri  maki  taushi." 
Sai  ta  che  "  Taushin  tsoro  ne."  Sai  ta  taffi  zata  kama  sawun 
doki,  sai  wutsiyan  doki  ya  zamma  aska,  ya  yanke  ta  a  hanu. 
Sai  ta  zona  tana  lashe  jini. 

Sai  ta  tashi,  tana  bin  sa  kuma,  sai  ta  che  "  Alii  sauraye 
da  woba,  bantenka  na  gadona,  rawaninka  na  gadona."  Sai  ya 
wega,  ya  che  "  Na  barri  maki  taushi."  Sai  ta  che  "Taushin 
tsoro  ne."  Sai  ta  taffi,  ta  kama  sawun  doki  daya.  Sai  yaro  ya 
ji  tsoro,  sai  ya  che  "  Habba  dokina,"  ya  che  "  Kai  ni  gida,  ba 
kussa  ba,"  doki  ya  che  "  Ko  da  kaffa  daya  sai  en  kai  ka 
garimmu."  Sai  doki  ya  che  zaya  kai  shi  ba  don  rainsa  ba. 
Sai  mache  ta  tashi,  tana  bin  su  kuma,  ta  che  "  Alii  sauraye  da 
woba,  bantenka  na  gadona,  rawaninka  na  gadona."  Sai  ya 
wega,  ya  che  "  Na  barri  maki  taushi."  Sai  ta  che  "  Taushin  tsoro 
ne."  Sai  ta  taffi,  ta  kama  sawun  doki  daya.  Sai  yaro  ya  ji 
tsoro,   sai  ya  che   "Habba  dokina;    Dan  Lele."     Sai  ya   che 
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"  Kai  ni  gida,  ba  kussa  ha,"  doki  ya  che  "  Ko  da  kaffa  daya  sai 
en  kai  ka  garimmu."  Sai  doki  3'a  che  zaya  kai  shi  ba  doa 
rainsa  ba. 

Suka  zo  kofan  garinsu.  Sai  matan  ta  kama  sawun  doki 
kuraa,  doki  ya  mutu.  Uban  kuma  ya  shina  sarai,  sai  suka 
bude  karnuka  a  daki,  sai  suka  bi  bayansu,  suka  zo,  suka  kore 
matan.  Dakar  ne  ta  tsere.  Uban  ya  che  "  Abar,  don  gobe 
akara."  Sai  zuwa  chan  yaro  ya  sauka  abissa,  sai  ya  kama 
turaban  gida.  Ya  talii  ya  saye  fari.  Akazo  akarufe  dokin  da 
shi,  akakai  rami. 

Sai  suka  zo  suka  kwana  biyu.  Sai  matan  ta  zamma  fure 
bakin  chariki,  sai  mata  suna  taffiya,  suna  diba.  Sai  abokinshi 
ya,  zo  wurinshi  kuma,  sai  yaro  ya  che  "  iNIatan  nan  ne."  Sai 
abokin  yaro  ya  che  "  Kai  de,  ka  ji  tsoron  matan  nan  ne  1 "  Sai 
ya  che  "  To,  mu  taffi."  Sai  sun  taffi.  Yaron  ba  ya  shiga  wurin 
furen  ba.  Sai  da  suka  koma  gida,  sai  ya  che  "  Na  che  maka 
matan  nan  ne."  Kaman  safi,  antaflS  annemi  fure  a  rafi,  anrassa. 
Sai  ya  che  ma  abokinsa.      "  Ai,  na  gaya  ma." 

Kaman  kwana  biyu  ne,  sai  ta  zamma  doki.  Sai  ta  che  zata 
kasshe  yaro.  Samari  sai  suka  taffi  kaman  doki  su  hau,  suka  yi 
sukuwa.  Sai  abokin  yaro  ya  zo  wurinshi,  ya  che  su  taffi  su  kama 
doki,  su  hau.  Sai  yaron  ya  ki,  sai  ya  che  "  Matan  nan  ne."  Sai 
aboki  ya  che  "Kai  de,  ka  ji  tsoron  matanka  nel"  Sai  ya  che 
"  Mu  taffi."  Sai  sun  taffi  wurin  doki.  Abokin  ya  kama  ya  hau. 
Da  ya  hau  ya  yi  sukuwanshi,  ya  taffi,  ya  komo  da  shi.  Sai  shi 
wannan  yaro  ya  hau.  Da  ya  hau,  shina  sukuwa,  sai  ta  zamma 
iska  zata  taffi  da  yaro.  Sai  yaro  ya  samu  wanni  rashin  itache, 
ya  kama.  Da  ya  kama,  ita  matan  ta  taffi.  Sai  yaron  ya  sauka 
bissa  itachen.  Sai  ya  zo  wurin  aboki,  sai  ya  che  "  Ai  na  gaya 
maka  matan  nan  ne."  Sai  ya  che  "  I,  gaskiya  ne."  Sai  suka 
komo  gida. 

Sai  mata  ta  zo,  ta  rikidda  takobi,  ba  kamanshi  duk  garin. 
Sai  samari  suna  zuwa,  suna  daka.  Sai  abokinshi  ya  zo  wurinshi 
kuma.  Da  ya  zo,  ya  che  sai  su  taffi  wurin  takobi.  Sai  yaro 
ya  che  "  Matan  nan  ne."  Sai  aboki  ya  che  "  Kai  de,  kana 
tsoron  matanka  ne  ? "  Sai  yaro  ya  che  "  To,  mu  taffi."  Suka 
tashi  suna  taffiya,  sai  ya  kirra  karnukanshi.  Da  zuwanshi,  sai 
ya  sare  wannan  takobi  da  nashi,  ya  che  barri  ya  gwoda  kaifinshi 
da  nashi.  Sai  ya  sara,  sai  ya  ga  matan  nan  ne.  Sai  karnu- 
kanshi suka  bi,  suka  chi  naraa.  In  de  dan  jini  ya  sauka  a  chi- 
yawa  sai  ya  che  su  chainye.  Sai  duk  karnuka  suka  bi,  suka 
lashi  jini. 
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96 
The  Boy  who  cheated  Death. 

Wanni  ke  nan  mai-kurdi  da  gaski,  duk  gari  ya  fi  kowa 
dukiya.  Yana  da  da.  Sarikin  gari  kuwa  yana  da  da.  Sai 
Dan  Sariki  ya  che  yana  son  Dan  j\Iai-Kurdin  nan  aboki.  To, 
abokin  nan  da  su  ke  yi  kuwa,  Dan  Sariki  ba  ya  chikka  son  Dan 
Mai-Kurdin.  Shi  kuwa,  Dan  Mai-Dukiya  ba  ya  chikka  son 
Dan  Sariki.  Shi,  Dan  Sariki  shina  son  abuta  da  shi  saboda 
dukiyan  ubanshi.  Shi  kuma,  Dan  Mai-Kurdi,  yana  abuta  da 
shi  saboda  shi  dan  sarikin  garinsu. 

Akwai  wanni  gari  Mutuwa  tana  nan  duk  da  yayanta.  Kowa 
ya  taiE  gidan  ba  ya  komowa.  Shi  Dan  Sariki  ya  ciie  ma  Dan 
Mai-Kurdin  nan  "  To,  kana  alfarma  ubanka  yana  da  kurdi,"  ya 
che  "  To,  ka  je  gidan  Mutuwa  ka  chi  tuwonta  ka  kawo  mani 
saura." 

Sai  Dan  Mai-Kurdi  ya  gaya  ma  ubanshi,  ya  che  "  To,  ka  ga 
abinda  Dan  Sariki,  ya  gaya  mani  muna  achikkin  wasa,  gabban 
mata,  gabban  mutane.  Ya  che  ubana  yana  da  kurdi  sai  en  je 
en  chi  tuwon  Mutuwa  en  kawo  masa  saura."  Sai  uban  ya  che 
"  To,  em  ba  ka  bawa  goma  sha  biyu  ka  taffi  da  su,  kafin  ta 
kasshe  su  ka  gudu  ka  tsere."  Sai  ya  che  "A,  a,  ni  ma,  adaura 
mani  sirdi  a  dokina  en  taffi."  Sai  akadaura  mashi  sirdi  a  doki, 
sai  ya  taffi. 

Yana  taffiya,  yana  taffiya,  yana  taffiya,  sai  ya  iske  wanni  yana 
sasaka  kujira.  Sai  ya  che  "Dan  Mai-Kurdi,  enna  zaka?"  Ya 
che  "  Zani  gidan  Mutuwa  ne."  Ya  che  "  Barri  em  ba  ka  kujira 
guda  daya  ta  yi  maka  rana."     Sai  ya  karba,  ya  taffi. 

Yana  taffiya,  yana  taffiya,  yana  taffiya,  sai  ya  iske  makeri. 
Sai  ya  che  "  Dan  Mai-Kurdi,  enna  zaka  1 "  Ya  che  "  Zani  gidan 
Mutuwa  ne."  Ya  che  "  Barri  em  ba  ka  masaba  ta  yi  maka 
rana."     Sa  ya  karba,  ya  taffi. 

Yanna  taffiya,  yana  taffiya,  yana  taffiya,  sai  ya  iske  mata  tana 
itache.  Sai  ta  che  "  Dan  Mai-Kurdi,  enna  zaka?"  Sai  ya  che 
"  Zani  gidan  Mutuwa  ne."  Sai  ta  che  "  Barri  em  ba  ka  kayan 
itache  guda  daya,  ya  yi  maka  rana."  Sai  ya  karba,  duka  ya  sa 
bayan  doki. 

Sai  ya  je  ya  iske  yayan  Mutuwa  suna  noma.  Sai  suka  che 
"  A  Dan  Mai-Kurdi,  marhaba,  marliaba."  Sai  ya  che  "  Enna 
Mutuwa?"  Sai  suka  che  "  Ai,  tana  gida."  Sai  ya  zo,  ya 
sallaraa.  Da  ya  sallama,  Mutuwa  ta  fitto,  ta  che  "  A  Dan  Mai- 
Kurdi,  marhaba."  Sai  ta  che  ma  yayanta  "  Ku  daffa  ma  Dan 
Mai-Kurdi  shinkafa,  ku  yi  mashi  tuwo."     Suka  daffa  shi,  suka 
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yi  tuwo.  Sai  ta  che  "  To,  ku  ba  shi  ya  chi,  zani  rafi  wurin 
mijina." 

Da  yaran  suka  ba  Dan  Mai-Kurdi  tuwo,  da  ya  chi  ya  koshi, 
sauran  ya  zuba  a  zabira.  Sai  ya  sa  dokinshi  kaimi,  ya  gudu. 
Sai  Mutuwa  ta  zo,  ta  tambaya  yayan  "  Enna  Dan  Mai-Kurdi 
ya  ke  1 ''  Sai  suka  che  "  A,  ya  tafii  ko."  Ta  che  "  Kariya  ne, 
wanda  ya  zo  gidana  ya  koma  ? " 

Sai  ta  bi  shi  da  gudu,  ta  bi  shi  da  gudu,  ta  bi  shi  da  gudu. 
Da  ta  yi  kussa  zata  kama  wuchiyan  doki,  sai  ya  sake  kujira,  ta 
zamma  baban  itache  ta  kare  hainya.  Sai  ta  koma  gida  ta 
dauke  gatari,  ta  zo  ta  yi  ta  sara,  ta  yi  ta  sara,  ta  yi  ta  sara. 
Kafin  ta  sare  Dan  Mai-Kurdi  ya  yi  nesa. 

Da  ta  sare,  sai  ta  yarda  gatari  awurin,  sai  ta  gudu,  ta  bi 
Dan  Mai-Kurdi.  Da  ta  kussa  kaman  wuchiya,  sai  ya  sake 
masaba,  ya  kare  hainya.  Mutuwa  ta  che  "  To,  barri  en  dauko 
dundurusu  en  gina,  en  tuge,  en  yas." 

Sai  da  ta  tuge,  Dan  Mai-Kurdi  ya  yi  nesa.  Sai  ta  gudu,  ta 
bi  shi.  Da  zata  kama  wuchiyan  doki  sai  ya  sake  itache,  ya 
kare  hainya.  Sai  ta  che  "  To,  barri  en  koma  wurinda  na 
yarda  gatari.'"' 

Kafin  ta  koma,  ta  sare,  Dan  Mai-Kurdi  ya  kai  kofan  garinsu. 
Da  ta  sare,  ta  yi  gudu,  ta  zo  ta  kussa  iske  shi.  Ta  tsaya,  ta 
che  "  Dan  Mai-Kurdi  kana  da  arziki,  ba  zaka  mutu  ba  sai 
Allah  ya  kasshe  ka  tun  da  ka  zo  gidana  ka  koma." 

Dan  Mai-Kurdi  da  ya  koma,  ya  je  wurin  Dan  Sariki,  ya  che 
"  Ga  tuwon  Mutuwa  na  rage  maka."  Sai  Dan  Sariki  ya  che 
"  A,  kariya  ne,  ka  yi  mata  wayo,  en  gaskiya  ne  sai  ka  zo  ka  je 
gidan  rago."  Achikkin  gidan  rago,  wanda  ya  zo  yau  akan 
yanke  masa  wanda  ya  zo  jiya.  Shi  kuwa  za'ayanke  saboda 
mai-zuwa  gobe. 

Sai  Dan  Mai-Kurdi  ya  je,  ya  gaya  ma  ubanshi,  ya  che  "  Ka 
ji  abinda  Dan  Sariki  ya  che,  ya  che  en  je  gidan  rago."  Sai 
uban  ya  che  "  To,  barri  em  ba  ka  bawa  goma  sha  biyu  ka  taffi 
da  su,  kafin  rago  ya  chi  su  ka  gudu  ka  tsere."  Sai  ya  che 
"  A,  a,  ni  ma,  adaura  mani  sirdi  a  dokina  en  tafii." 

Sai  ya  tafii  gidan  rago,  sai  ya  sallama.  Sai  rago  ya  che  "  A 
Dan  Mai-Kurdi,  marhaba."  Dan  Mai-Kurdi  ya  sauka,  sai 
akayanka  bako  wanda  ya  zo  jiya.  Da  akayanka,  akayi  miya, 
Dan  Mai-Kurdi  da  dokinshi  suna  cliikkin  gidan  rago.  Da 
akagamma  tuwo,  akachi,  sai  matan  rago  ta  bude  masa  kofan 
bayan  gida,  sai  ya  gudu  abinshi.  Rago  kuma  yana  zaure,  ba 
ya  san  Dan  Mai-Kurdi  ya  gudu. 

Lokachin    nan    kuma    wanni    ya    zo,    ya    sallama.       Da    ya 
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sallama,  ya  clie  "  Marhaba,  marhaba."  Da  ya  yi  mashi  mar- 
haba,  ya  shiga  gida,  ya  che  "  Enna  Dan  Mai-Kurdi  ? "  Yana 
so  ya  yanka  shi  ya  ba  bako,  Sai  mata  suka  che  "  Op,  mu,  ba 
mun  ga  Dan  Mai-Kurdi  ba,  ya  gudu."  Sai  ya  che  "  Kariya  no, 
zan  bi  shi."  Sai  ya  bi  shi,  yana  che  "  Dan  Mai-Kurdi  tsaya 
nan."  Sai  ya  che  "  A,  a,  ni  ba  zan  tsaya  ba,  ka  zo  da  gudu  en 
ka  iya  ka  kama  ni."  Sai  ya  bi  shi,  yana  gudu,  yana  gudu,  sai 
Dan  Mai-Kurdi  ya  tsira.  Da  ya  tsira  ya  zo  kofan  gidansa,  sai 
Rago  ya  che  "  Dan  Mai-Kurdi  kana  da  arziki,  ba  zaka  mutu  ba 
sai  Allah  ya  kasshe  ka." 

Da  ya  shiga  garin  ya  je  wurin  Dan  Sariki,  ya  che  "  To,  na 
taffi  gidan  Rago."  Sai  Dan  Sariki  ya  che  "  Kariya  ne,  gobe 
ka  hau  doki  da  ka  ke  so,  ni  kuma  zan  hau  doki  da  ni  ke  so. 
muwa  yi  sukuwa  a  kofar  Fada,  kofan  ubana." 

Da  gari  ya  waye,  sai  Dan  Mai-Kurdi  ya  che  ma  uban  "  Ka 
abinda  Dan  Sariki  ya  che,  ya  che  gobe  en  hau  doki  da  ni  ke  so 
shi  kuwa  ya  hau  doki  da  ya  ke  so,  mu  yi  sukuwa  a  kofar  Fada 
kofan  ubanshi."  Sai  Dan  Sariki  ya  hau  doki  na  bawa  goma 
Dan  Mai-Kurdi  ya  hau  doki  na  bawa  ashirin.  Da  suka  je 
fage,  a  kofar  Fada,  sai  Dan  Sariki  ya  che  "  Dan  Mai-Kurdi 
ka  fara  yin  sukuwa."  Dan  Mai  Kurdi  ya  che  "  A,  a,  kai  ka 
fara  yi,  ai  kofan  ubanka  ne."  Sai  Dan  Sariki  ya  fara  yin 
sukuwa.  Da  ya  yi  sukuwa,  ya  komo  da  dokinshi,  ya  che 
"To,  na  yi,  kuma  ka  yi."  Ya  che  to,  ya  yi.  Da  ya  komo, 
yana  komowa  wurin  Dan  Sariki,  sai  dokin  Dan  Mai-Kurdi 
ya  yi  haniniya.  Da  ya  yi  haniniya  kuwa  Dan  Sariki  da 
dokinsa  sun  bata,  haniniya  ta  taffi  da  su.  Ba  wanda  ya  sani 
wurinda  suka  taffi,  da  shi  da  dokinshi. 

Sai  Dan  Mai-Kurdi  ya  je  wurin  ubanshi,  ya  che  "  To,  mun 
yi  sukuwa  da  Dan  Sariki,  amma  ya  bata,  ni  ban  gan  shi  ba." 

Sai  Sariki  ya  yi  ta  kuka  danshi  ya  bata. 


97 
The  King  with  the  Cannibal  Taste. 

Sariki  ke  nan,  shina  nan.  Ana  tuwo  a  gidanshi  sai  shiruwa 
ta  dauke  naman  mutum.  Da  tana  wuchewa  abissa,  sai  nama 
ya  kubche,  ya  fadi  achikkin  miya,  uwar  miya  (1)  ba  ta  gani  ba. 
Sai  akakwashe  tuwo,  akasa  ma  sariki,  sai  akasa  mashi  miya. 
Sai  akadauke  naman  nan  akasa  mashi,  ya  chi. 

Sai  ya  chi  nama,  ba  ya  tabba  jin  zakin  nama  kamanshi  ba. 
Ashe  naman  mutum  ne,  shi  ba  ya  shina  ba,  yana  so  akara  masa. 
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Ya  sa  akayanke  akwiya,  ba  ya  ji  zakin  nama  kaman  wannan 
ba.  Sai  ya  sa  akakama  sa  akayanka,  ba  ya  ji  zakin  nama 
kaman  wannan  ba.  Sai  ya  sa  akataffi  akakama  naman  daji  duk, 
akakavvo  mashi,  ya  chi,  ba  ya  ji  zakin  nama  kaman  wannan  ba. 

Sai  ya  sa  akakama  bawanshi,  ya  yanka,  ya  chi.  Sa'anan 
ya  ji  zaki  kaman  na  wannan.  Sai  ya  rikka  kaman  mutanen 
gidanshi,  shina  yanka,  sai  mutanen  gidansa  duk  ya  kare.  Sai 
mutanen  gari  duk  suka  gudu,  suka  bar  shi,  shi  kakai.  En  ya 
ji  kwadayen  nama  sai  ya  debe  naman  jikkinshi  ya  chi,  har  jik- 
kinshi  ya  zamma  kasshi.  En  shina  gudu  ka  ji  kasshin  suna 
"gwarrang,  gwarrang." 

Sai  ya  tatfi  turaba  bukan  fatake,  ya  kwanta,  yana  so  ya  yi 
masu  passhe.  Sai  da  zuwansu  sai  ya  bi  wanni  da  gudu  zashi 
ya  kama  shi,  ya  zo  ya  chi  nama.  Ya  taffi  ya  karaa  shi,  ya 
kasshe,  sa'anan  ya  che  zashi  dauke  nama.  Sai  ya  fadi,  ya  kasa 
daukan  nama,  ya  mutu.      Shi  ke  nan. 

(1)  Mother  of  the  soup,  i.e.,  the  cook. 


98 
The  Many  Headed  Cannibals. 

Girringa  ke  nan,  masu-chin  rautum  masu-yawan  kai.  Wanni 
girringa,  mai-kai  biyu,  ya  taffi  wanni  gari  ya  yi  aure.  Sai 
suna  zuwa  da  matan,  da  shi  da  ita,  suka  gammu  da  mai-kai  uku. 
Sai  ya  che.  "  Mahabbi  Girringa."  Sai  wanchan  ya  che  "  Um, 
um,  Girringa."  Ya  che  "  Mahabbi  Girringa."  Sai  wanchan  ya 
che  "  Um,  um,  Girringa."  Sai  ya  che  "  Ka  fitta  angani?"  Ya 
che  "  Na  fitto  a  Kano."  Sai  ya  che  "  Ka  taffi  neman  mene, 
Girringa,  ? "  Ya  che  "  Neman  mata  Girringa."  Sai  ya  che 
"  Mata  tana  angani  1  "  en  ji  mai-kai  uku.  Ya  che  "  Ga  ta  a 
baya."  Sai  ya  che  "  Tana  kukan  mene  1 "  ta  che  "  Tana  kukan 
kai."     Sai  ya  che  "  Magaji  ba  ya  tuku  zuwa  ba." 

Sai  suka  wuche,  suka  taffi  suka  gammu  da  mai-kai  fudu.  Sai 
ja>  che  "  Mahabbi  Girringa."  Sai  wanchan  ya  che  "  Um,  um, 
Girringa."  Ya  che  "  Mahabbi  Girringa."  Sai  wanchan  ya  che 
"  Um,  um,  Girringa."  Sai  ya  che  "  Ka  fitta  angani  ?  "  Ya 
che  "  Na  fitto  a  Kano."  Sai  ya  che  "  Ka  taffi  neman  mene, 
Girringa  1 "  Ya  che  "  Neman  mata  Girringa."  Sai  ya  che 
"Mata  tana  angani?"  en  ji  mai-kai  fudu.  Ya  che  "  Ga  ta  a 
baya."  Sai  ya  che  "Tana  kukan  mene?''  Ya  che  "Tana 
kukan  kai."     Sai  ya  che  "  Magaji  ba  ya  tuku  zuwa  ba." 
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Sai  suka  talli,  suna  tattiya  sai  suka  gammu  da  mai-kai  biyal. 
Sai  ya  che  "  Mahabbi  Girringa."  Sai  wanchan  ya  che  "  Una, 
um,  Girringa."  Ya  che  "Mahabbi  Girringa."  Sai  wanchan  ya 
che  "  Uni,  um,  Girringa."  Sai  ya  che  "  Ka  fitta  angani?  "  Ya 
che  "Na  fitto  a  Kano."  Sai  ya  che  "Ka  tafU  neman  mene, 
Girringa  ? "  Ta  che  "  Neman  mata  Girringa."  Sai  ya  che 
"  Mata  tana  angani  1 "  en  ji  mai-kai  biyal.  Ya  che  "  Ga  ta  a 
baya."  Sai  ya  che  "  Tana  kukan  mene  1 "  Ya  che  "  Tana 
kukan  kai."     Sai  ya  che  "  Magaji  ba  ya  tuku  zuwa  ba." 

Sai  suka  zo  gari,  suka  zo  giclan  magaji,  mai-kai  goma.  Ya 
che  "Mahabbi  Girringa."  Sai  wanchan  ya  che  "  Um,  ura, 
Girringa."  Ya  che  "  Mahahbi  Girringa."  Sai  wanchan  ya  che 
"  Um,  um,  Girringa."  Sai  ya  che  "  Ka  fitta  angani?"  Ya 
che  "  Na  fitto  a  Kano."  Sai  ya  che  "  Ka  taffi  neman  mene 
Girringa  ? "  Ya  che  "  Neman  mata  Girringa."  Sai  ya  che 
"  Mata  tana  angani?  "  en  ji  mai-kai  goma.  Ya  che  "Ga  ta  a 
baya."  Sai  ya  che  "Tana  kukan  mene?"  Ya  che  "Tana 
kukan  kai." 

Akaba  ta  daki,  ta  ki  shiga,  tana  kuka.  Anayi  da  ita,  anayi 
da  ita  bar  ta  shiga.  Sun  taffi  sun  yanke  mata  awaki,  akwiya 
uku,  ta  chi  ta  koshi. 

Tana  nan,  tana  nan  suna  kiwonta  bar  ta  yi  kibba.  Randa 
zasu  yanke  ta  suka  ba  ta  tukuuiya  ta  dauko  ruwa  su  wanke  ta. 
Ta  taffi  rafi  ta  ji  tsoro  gamma  ba  suka  yarda  ta  fitta  woje  ba. 
Da  ta  taffi  rafi  sai  ta  rikidda  ta  zamma  kututuri. 

Da  ta  dadi  ba  ta  komo  ba,  wanni  garringa  ya  taffi  bim  baya, 
ba  ya  gan  ta  ba.  Sai  ya  komo  da  baya,  sai  ya  zo  ya  gaya  masu 
ta  gudu.  Sai  suka  che  "  To,  sai  mu  hakuri."  Suka  zona 
abinsu.      Da  da  dare  ta  komo  mache  ta  taffi  garinsu. 
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Why  the  Young  Giant  lost  iiis  Strength. 

Wanni  sauraye  ne  kato,  mai-tsawo  kaman  dagga  nan  zuwa 
Kano  ko  zuwa  Bauchi,  duk  babu  kamansa.  Shi  kuwa,  mallami 
ya  ba  shi  laya,  ya  che  kadda  ya  chi  mache.  En  kato  ya  fitta 
ko  dagga  enna,  en  de  ya  zo  sai  ya  kasshe  shi  da  dambe. 

Da  kuma  wota  yariniya,  buduruwa,  tana  kaman  Sokoto, 
mazza  su  kan  tashi  kaman  Damaghera,  su  kan  taffi  kalon 
yariniya  sabilida  keyauwunta.  Kaman  Sarikiu  Damaghera  ya 
che  ina  son  ta  sai  ta  che  ba  ta  so.  Kaman  Sarikin  Zango 
(Mallam  Yarro),  ya  je  gunta  sai  ta  che  ba  ta  so. 
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Sai  ta  jiwo  labarin  yaron  nan,  sai  ta  che  ita  sai  ta  je  wurin 
yaron  nan.  Sai  ta  tashi,  ta  fara  taffiya,  ta  yi  wata  biyu  tana 
taffiya.  Sai  ta  zo  wurin  yaro,  sai  yaro  da  ya  gan  ta  yaro  ya  che 
ina  son  ta.  Sai  ya  dauke  ta,  ya  kai  ta  dakinsa.  Tana  nan 
tana  zone,  suna  tsaranchi.  Lokachin  nan,  sai  ran  nan,  shi  yaron 
nan,  sai  yana  so  ya  chi  ta.  Sai  ya  chi  ta  ran  nan.  Da  ya  chi 
ta  sai  da  washen  gari  akakafifa  wasa  dayawa.  Shi  ko  nan,  sai 
saurayen  nan  sai  ya  fitto  ya  yi  tsawa.  Sai  wanni  kuma  ya  fitta 
dagga  wanni  wuri,  shi  kuma  ya  yi  tsawa.  Sai  suku  zo,  suka 
hadu.  Da  ya  ja  hanunsa,  da  ya  duba  hamatansa,  da  ya  duke 
shi,  ya  kasshe  shi,  ya  mutu. 

Lokachinda  suka  gani  sai  suka  zo,  suka  che  "  Yariniya,  ga 
wanda  kin  zo  wurinsa  ga  shi  akakasshe  shi  awurin  wasa  1 " 
Lokachin  nan  sai  yariniya  ta  che  "  Enna  maganin  abin  nan  1 " 
Lokachin  nan  sai  akache  da  akwai  maganinsa.  Lokachin  nan 
yariniya,  akatone  rami,  akache  en  de  ta  zo  ta  shiga  ramin  nan, 
en  akabirne  ta  achikki,  yaron  nan  sai  ya  tashi.  Shi  ke  nan 
akabirne  ta  achikkin  ramin  nan,  yaron  nan  sai  ya  tashi.  Da 
yaro  de  ya  tashi,  da  yariniya  da  akabirne  ta  achikkin  kabari, 
Sai  kabarin  nan  ya  zamma  dakin  karifi.  Achikkin  dakin 
karifin  nan  abinda  achikkin  duniya  duk  ba  abinda  babu 
achikki.     Lokachin  nan  suka  yi  zammansu,  suka  yi  aure  kuma. 


100 
The  Boy  and  the  One-Sided  Giantess. 

Wanni  yaro,  dan  sariki,  ya  che  zashi  yawon  duniya.  Sai 
ya  tashi,  yana  taffiya,  yana  taffiya  achikkin  daji,  sai  ya  je  ya 
tarada  baban  rafi.  Sai  ya  kewoya  bakin  rafin  nan  duka  ba 
ya  ga  sawun  komi  ba.  Sai  ya  debe  ruwa  hanu  daya  ya  sha, 
sai  ya  debe  daya  ya  bai  karensa.  Sai  ya  che  shi  yau  zaya  ga 
abinda  yana  shan  ruwan  nan.  Sai  ya  hau  itache,  sai  karensa 
ya  kwanta  a  gindin  bishiya.  Ruwa  kuma  kaman  dagga  nan 
zuwa  baraki  fadinsa. 

Sai  wanni  lokachi  chan  da  la'asa,  ya  ga  wota  mache,  doguwa, 
hanunta  daya,  sawunta  kuma  daya,  ido  daya.  Sai  ta  zo  bakin 
rafin,  sai  ta  shainya  ruwan  nan  pap,  du  ya  kare.  Sai  ta  dinga 
kuka,  ta  che  kishiruwanta  ba  ya  mutu  ba.  Ashe  ruwa  ya  kare. 
Sabilida  yaro  ya  debe  na  hanu  daya,  ya  bai  karensa  na  hanu 
daya. 

Lokachin  nan  sai  ta  hakura,  ta  mika  gidanta.     Sai  ta  je  ta 
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fidda  rumbun  hatsi  dami  kaman  metin,  sai  ta  sasaka,  sai  ta 
daffa  tuwo  da  hatsin.  Sai  ta  je  ta  kamo  bijimi  biyu,  sai  ta  zo 
ta  yanka  ta  yi  miya. 

Shi  ko,  yaron,  dagga  chan  sai  ya  tashi,  ya  bi  gidanta.  Da 
ya  zo,  da  dan  bishiya  a  bakin  kofanta,  sai  ya  hau,  ya  aje 
karensa  a  gindinsa.  Matan  kuma,  sai  ta  fidda  miyanta,  sai  ta 
zo  kuma,  ta  fidda  tuwonta.  Sai  ta  shiga  daki  zata  dauko  zan- 
nenta  na  chin  tuwo.  Shi  kuwa,  yaro,  sai  da  dan  mashinsa,  sai 
ya  soke  tuwon  nan  kadan,  sai  ya  daga,  sai  ya  fusi  a  bakin 
mashin.  Sai  ya  raba  biyu,  ya  sa  daya  achikkin  bakinsa,  daya 
kuma  ya  jefa  ma  karensa  a  kassa. 

Kuma  machen  ta  fitto  chikkin  daki,  ta  zo  kuma,  ta  zamna 
zata  chi  tuwo,  sai  ta  fara  chin  tuwonta.  Da  ta  kare  chin 
tuwo  sai  ta  dinga  kuka,  ta  che  yau  wanni  abu  ya  tabba  mata 
tuwonta.  Har  tsakan  dare  tana  kuka,  sai  ta  hakura,  ta  shiga 
daki. 

Shi  kuwa  yaro,  ya  sauko,  ya  kirra  karensa,  ya  furima  aguje. 
Ba  ya  tsaya  ba  sai  garinsu.  Da  ya  je,  ye  che  "  Ubana  na  ga 
abinda  ya  ke  ackikkin  duniya." 


PART  III. 

Hausa  Text  of  Stories  in  Other 
Books   and  Journals. 

(a)  FOLK-LORE,  June,  1910,  to  December,  191 1. 


101 

The  Spider,  the  Hippopotamus,  and  the  Elephant. 

Gizzo  ya  tashi,  ya  taffi  kogi,  ya  che  "  Dorina,  giwa  ta  che  ta 
fi  ki  karifi."  Ta  che  "  Ba  ta  fi  ni  ba."  Ya  che  "To,  gobe 
muwa  gamma  da  ku  a  hainya  (1). 

Ya  dauka  kiri  ya  daure  giwa.  Ya  taffi  kogi  ya  samu  dorina, 
ya  daure  ta  da  igiyar  (2).  Ya  koma  tudu  ya  kama  igiyar,  ya 
motsa,  ya  ja.  Giwa  ta  che  "  Dorina  tana  ja  na  "  (3).  Dorina 
ta  che  "Giwa  tana  ja  na."  Gizzo  ya  ja  da  karifi,  suka  zo, 
suka  ga  junansu  a  tudu.  Sa'anan  dorina  ta  che  "  x\she,  gizzo 
ya  gamma  mu  da  fada  da  ni  da  ke."  Sa'anan  suka  kunche 
kiri,  suka  che  "  Mu  yarda  igiya,  mu  nema  gizzo." 

Da  gizzo  ya  ji  ananeman  sa,  ya  tashi,  ya  nema  tsofan  (4) 
fatan  gada,  wanda  ya  bushe,  ya  shiga.  Ya  zona  a  rana,  pata 
ya  bushe  sosai.  Sa'anan  ya  tashi,  ya  zo  wurin  giwa.  Da  ta 
gan  shi,  ta  che  "  Gada,  mi  ya  same  ki  kin  lalache  1 "  Gizzo 
ya  che  "  Mun  yi  fada  jiya  da  gizzo,  ga  shi,  ya  nuna  mani 
farichi,  ya  yi  mani  baki  (5)  na  lalache." 

Giwa,  ba  ta  sani  gizzo  yana  magana,  ta  tsamani  gada  che, 
sal  ta  ji  tsoro,  ba  ta  kara  neman  (6)  gizzo  ba. 

(1)  1  shall  meet  you,  plural  used  for  singular. 

(2)  The  "  r  "  here  is  the  definite  article. 

(3)  Possessive  pronoun  instead  of  personal. 

(4)  The  "n"  here  is  euphonic. 

(5)  Lit.  "  he  showed  me  nails,  he  made  to  me  mouth."  The  first 
may  mean  also  "  he  pointed  at  me,'"  i.e.,  made  the  sign  of  the  evil  eye. 
The  latter  probably  refers  to  the  evil  mouth. 

(6)  A  verbal  noun. 
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102 

The  Spider,  the  Hy^na,  and  the  Corn. 

Naman  daji  duk  sun  taru.  Suka  yi  shingensu  suka  tara 
dawansu  achikkin  rumbunsu.  Suka  che  "  Mu  taffi  garin 
yawo,  da  damana  ta  yi  kuma  mu  komo  wurin  ajiyammu.'' 
Bayan  tashinsu,  gizzo  ya  zo  yana  deban  dawa.  Izan  safi  ta 
yi  yana  deba  har  ya  chainya  dawa  na  rumbun  nan  duka. 
Sa'anan  ya  nema  kwariya  yana  kvvashen  kashin  kura,  ya  kan 
chikka  rumbu  da  shi.  Sa'anan  naman  daji  sun  che  "  Mu  koma 
gida  kuma."  Duk  sunka  komo,  ba  su  ga  gizzo  ba.  Shi  ne 
sarikinsu.  Suka  rikka  kirra  "  U  Gizzo,  U  Gizzo,"  ba  suka  gan 
shi  ba.  Shi  ma,  shina  da  kussa,  amma  ya  amsa  da  hankali 
"I"  kaman  shina  da  nisa.  Sai  wanni  kwanaki(l)  ya  amsa 
da  karifi  "  I."  Sa'anan  ya  zo.  Sunka  che  "  Mun  zo  tun  da 
safi,  yunwa  ta  kama  mu,  sai  ka  debo  muna  dawa  mu  chi." 
Sa'anan  ya  kama  rumbu  ya  hau.  Da  ya  hau  ya  duba,  sai  ya 
che  "La  Allah."  Suka  che  "Mine?"  Ya  che  "A,  a,"  ya 
shido.  Sai  ya  che  "  Kura  ki  hau,  ki  debo  dawa."  Kura  ta 
kama  ta  hau,  da  ta  bude  ta  ga  kashi  achikki  irin  nata,  ta  che 
"Allah  ba  ni  ne  ba."  Suka  che  "Mine?"  Ta  che  "  Ba  ni 
ne  ba."  Wanni  ya  che  "  Bar  en  zo  en  gani."  Da  ya  hau  ya 
ganni,  ya  che  "  Kura  ta  lalata  mu."  Sa'anan  suka  turo  ta, 
kowa  ya  dauke  sandansa  za'abuge  ta.  Sa'anan  ta  gudu  ta 
shiga  daji.  Rashin  dadinta  (2)  ke  nan  da  ita  da  naman  daji, 
ita  ba  ta  son  su,  su  kuwa  ba  su  son  ta  ba,  su  sun  yi  mata 
laifi,  gizzo  ya  daura  mata  magana(3). 

(1)  "  Until  after  a  time,"  a  strange  use  of  kwanaki.i 

(2)  "  The  loss  of  her  enjoyment,"  trans.  "  that  was  the  end  of  the 
friendship  between  her  and  the  other  beasts." 

(3)  "  Tied  to  her  the  words,"  i.e.,  "brought  the  trouble  upon  her." 


103 
The  Mallam,  the  Spider  a\d  the  Hy.ena. 

Wanni  mallami  ne  da  dokinsa.  Ya  tashi  dagga  Zaria  zashi 
Birnin  Kano,  sai  ya  sauka  a  gusun  tsamiya  yana  futa.  Sai 
kura  ta  zo,  ta  che  "  Mallam,"  ya  che  "  I."     Kura  ta  che  "  Ga 
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nama  chan  ya  mutu  a  daji,  ba  ka  ba  ni  aron  dokinka  en  yi 
saure  wurin  ba  1 "     Sai  mallam  ya  che   "  Hau  manna,  Kura." 
Sai  ta  che  "  To,  barri  en  kwashi  surdi  en  aje."     Ɗa  ta  kwashi 
ta   aje,   sai  ta   ja  doki.       Da   ta  ja   wurin    yayanta    sai   suka 
chinye.     Mallami  ba  kura    ba    doki,  yana    zona    kurum.      Sai 
gizzo  ya  zo,  ya  che  "  Mallam   mi  ka  ke  yi  anan  1 "      Ya  che 
"  Ina  zone  ne,  na  rassa  doki  da  zan  hau  en  taffi  Kano."     Sai 
ya  che  "  Ga  surdi,  yaya    ka   rassa  doki  da   zaka    hau."     Sai 
ya  che  "Kura  ta  zo  ta  janye   doki  zata  gidanta."     Sai  gizzo 
ya  che  "  To,  yanzu  na  kawo  maka  kura,  na  daura  mata  surdi, 
na  sa  mata  linzami,  ka  hau  kura  ka  je  Birnin  Kano.      Kai  ma, 
izan  na  yi  maka  hakka,  kai  zaka  ba  ni  layan  farin  jini?  "     Ya 
che  "  Na  ko  ba  ka  laya  Gizzo."     Sai  gizzo  ya  tashi,  ya  taffi 
wurin    gidan    kura,    ya    che    "  Ke    Kura,  kina  aiki   banza  ne. 
Ga  nama  chan,  kina  nan  akwanche  1 "     Sai  ta  che  "  Ai  nama 
ya  mutu   gizzo?"     Sai  ya  che  "  Fitto  mu  taffi  mazza  mazza." 
Sai  ta  fitto  suna  taffiya.     Sai  ya  tarada  mashimfidi  akan  hainya, 
sai    ya    che    "  Kura,  izan    na  dauke    mashimfidin    nan    en    sa 
bayanki  en  hau,  muwa  fi  saure."     Sai  ta  che  "  Gizzo,  dauke 
ka  sa  manna."     Sai  ya  dauka  ya  sa,  ya  hau.     Sai  ya  je  ya 
tarada  surdi  kuma,  ya  che  "  Kura,  bayanki    da    suka,   sai  en 
daura    surdi    en    ji    dadin    hau."     Sai  ta  che   "  Dauke    ka  sa 
manna."     Ya    dauke,    ya    hau.      Sai    ya    je    ya  dauke  linzami 
kuma,  ya  che  "  Kura,  en  na  sa  maki  wannan,  en  tsamtsi  zaya 
kashe  ki  en  na  ja,  ai  ba  ki  faduwa."     Sai  kura  ta  che  "  Dauke 
ka  sa  manna."      Sai  ya  sa  mata  linzami,  ya  hau.      Sai  yana 
taffiya,  ya  dauke   kaimi,  ya   che   "Bar   en  sa  wannan,   en   na 
tabba  ki  muwa  fi  saure."     Da  ya  daura  kaimi  ya  hau  kura, 
sai  ya  dinga  shirga  mata  kaimi  chikki,  tana  zawo,  sai  ya  kai  ta 
wurin  mallami.     Ya  che  "  Mallam  ka  hau,  ga  kura  na  kawo 
maka  ita."     Sai  ya  yi  layan  farin  jini  ya  ba  gizzo,  sai  mallami 
ya  taffi  wojen  Kano.      Gizzo  ya  che  "  En  ka  je  Kano,  kadda 
ka  daure  ta  da  kiri,  ka  sa  mata  sarka."      Sai  mallami  ya  che 
da  kura  "  Ki  tsaya,  gizzo  na  (1)  magana  abaya."     Sai   ta  che 
"  Na  ji,  ya  che  en  ka  kai  Kano  ka  daure  ni  da  pata,  wai  kadda 
ka  daura  ni  da  sarka.      En  ka  daura  ni  da  sarka  na  mutu." 
Sai  ya  sa  mata  kaimi,  suka  yi  ta  gudu.     Da  ya  je  Kano  ya 
sauka,    sai    ya    daure   ta  da  pata.      Sai   dare   ya  yi,  sai  kura 
ta  chinye  pata,  ta  shanya  ruwan  gida,  ta  chinye  kazan  gida, 
sai  ta  kama  akwiya  daya  ta  fitta  da  ita,  ta  kawo  ma  yayanta 
akwiya  na  gida.     Sai  ta  fitta  neman  gizzo.     Gizzo,  amba   shi 
layan    farin    jini,    kowanni    naman    daji    ta    tambaya,  ya    che 
"  Mu  ba  mu  ga  gizzo  ba."     Har  ta  gaji  da  yawon  daji  ba  ta 
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gan  shi  ba.  Sai  chiwun  chikki  ya  murda  ta,  ta  mutu  a  daji- 
Masoman  gizzo  ya  yi  fariu  jini  ke  nan.  Kowanni  tatsuuiya 
sai  auche  gizzo. 

(1)  "  Na"  is  short  for  "yana."'     "Yin"  is  understood. 


104 

How  THE  Spider  outwitted  the  Snake. 

Sago  yana  da  sa.  Salla  ta  yi  kussa,  ran  jajibari  ne.  Sai 
yana  taffiya  da  sanshi,  ya  che  na  sayararuwa  ne,  amma  ba 
abiya  shi  da  kurdi  ba,  sai  adebi  kwanakinda  za'abiya  ya  zo 
ya  sare  mutum,  ya  biya  ke  nan.  Sai  ya  yi  yawo  da  shi,  duka 
ba  wanda  ya  karba.  Sai  ya  je  gidau  gizzo,  sai  gizzo  ya  che 
"Sa  naka  nawa?"  Sai  ya  che  "  Sa  na  ba  na  sayar  da  kurdi 
ne,  sai  adebi  kwanakinda  za'abiya  na  zo  na  sare  ka."  Sai  gizzo, 
barawo,  ya  che  ya  yarda.  Ya  che  to,  ya  chi  sa,  amma  da 
salla  ta  wuche  da  kwana  goma  sha  biyu  sai  ya  zo  ya  sare  shi. 
Sai  gizzo  ya  che  "  To,  shi  ke  nan,"  Sai  ya  taffi.  Da  kwana 
goma  sha  biyu  ya  yi  kwana  daya,  (1)  sai  gizzo  ya  che  ma  matansa 
ta  barza  garin  gero.  Akadebo  tsamiya,  akazuba  achikkin  garin 
geron  nan.  Sai  gari  ya  waye  (2)  kwana  goma  sha  biyu  ya  chikka 
ke  nan.  Sai  sago  ya  zo.  Ya  che  "  Marhaba,  marhaba,"  en  ji 
gizzo.  Sai  ya  che  ma  mata  "  Ki  dauko  ruwa  ya  sha."  Zaya 
dauko  gari  maitsami  ke  nan.  Ta  dauko.  Sai  sago  ya  sha 
ruwa,  sai  gizzo  ya  che  "  To,  tsomi  tsake  ka  chi."  Sai  ya  deba, 
ya  chikka  bakinshi,  sai  hakorinsa  suka  mutu  duka.  Sai  gizzo 
ya  che  "  Sha  manna,"  ya  che  ba  zaya  kara  sha.  Sai  gizzo  ya 
che  "  Sha  daya  ba  keyau."  Sai  ya  kara  deba,  hakori  suka 
yi  sainyi,  ba  su  yi  motsi,  ba  karifi  kaman  na  da.  Sai  ya  mika 
mashi  kaffa,  ya  che  "  To,  sare."  Ya  che  "  A,a,  ba  na  iya  ba." 
Ya  che  "  Ai,  yau  ne  mu  ke  yi  wokachi  ya  chikka,  sai  ka  sara 
de."  Ya  che  ba  zaya  iya  ba.  Ya  che  "  To,  en  ba  ka  sara  yau 
ba,  na  biya  sanka  ke  nan,  en  na  kara  ganin  ka,  sai  bugan 
sanda."  Sai  sago  ya  ga  gizzo  mai-wayo  ne,  sai  ya  che  "  To, 
mun  debi  kwanaki  sun  chikka,  ni  ba  na  iya  saren  ka  ba,  ka 
biya,  ba  na  kara  zuwa  ba." 

(1)  Means  when  only  one  of  the  twelve  days  was  left. 

(2)  Lit.  "the  town  became  distinct";  another  form  is  "washen 
garri."     See  Story  139. 
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105 

The  Snakk  and  the  Dove  outwit  thb  Spider. 

Sago  ke  nan,  shina  kiwon  sanshi.  Ya  kirra  mahauta  su 
zo  su  saya.  Sai  suka  che  "  Na  mini  ?  "  Ya  che  "  Wanda  en  ya 
save,  en  taugana  ya  kone  en  zo  en  shigga  chikkin  chikkinshi." 
Sai  Sarikin  Pawa  ya  che  "  A,a,  ba  zamu  iya  ba."  Sai  gizzo 
ya  zo,  da  ya  zo,  akagaya  mashi,  sai  ya  che  shi  ma  ya  saya, 
en  taugan  ya  kone  shi  zo  shi  shigga  chikkin  chikkinshi.  Sai 
gizzo,  ya  che  ya  yarda,  ya  kama  sa,  sai  sago  ya  koma  achikkin 
ruwa,  gizzo  ya  taffi  ya  chi  namanshi.  To,  kaka  ya  yi,  kwanaki 
ya  yi.  Siii  gizzo  ya  tashi,  ya  haka  rami,  akadaka  mashi  gari, 
ya  shiga  da  shi  rami.  Matanshi  ta  rufa  shi.  Sai  ya  che  ma 
matan  "  En  de  sago  ya  zo  ache  ma  sago  ya  mutu.  Da  sago 
ya  zo  kuma  koki  ta  che  mashi  gizzo  ya  mutu."  Sai  sago  ya 
che  ta  taffi  ta  nuna  mashi  kusheya.  Koki  ta  taffi,  ta  nuna 
mashi.  Sai  sago  ya  koma.  Kurichiya  ta  zo  wurin  sago,  tana 
bissa  itache  ta  ga  sago  zaya  mutu.  Sai  ta  che  "  Mine  ya  same 
ka  ? ''  Sai  ya  che  "  Gizzo  ne  ya  yi  mani  rikichi.  Ya  chi  mani 
Sana."  Sai  ta  che  "  Yanzu  ka  ba  ni  nawa  en  kai  ka  wurin 
gizzo  1"  en  ji  kurichiya.  Sai  ya  che  ya  ba  ta  alfin.  Sai  ta 
che  ta  ki.  Ya  che  ya  ba  ta  zambar  goma.  Sai  ta  che  ta  ki. 
Sai  ya  che  ya  ba  ta  zambar  ashirin.  Sai  ta  che  "  To."  Sai  ta 
zo  ta  dauke  shi,  ta  zo  da  shi  wurin  gizzo.  Tana  waka,  tana  che 
"  Akanbi  bashi  a  kusheya  mu  masu-biyan  bashin  gizzo  mun  zo." 
Ta  che  "  Kunun  tamba  darimana,  hakka  tsuntsai."  Sai  gizzo 
ya  amsa  chana,  ya  che  "  Hakkanan  ne  kurichiya  ?  Shiggo 
dakina  ki  sha  ruwa,  kunun  taraba  darimana,  hakka  tsuntsai." 
Sai  gizzo  ya  fitto  woje,  ya  ga  sago.  Ya  che  "  Habba,  Mutanen 
Duniya,  ka  chainye  mani  sa,  ina  neman  ka,  ban  gan  ka  ba." 
Sai  gizzo  ya  che  mashi  "  Zamu  yaya  kuma  1"  Sai  ya  che  "To, 
ka  shigga."  Sai  sago  ya  shigga  chikkin  gizzo,  sai  gizzo  ya  kwanta 
nana,  har  ya  zo  ya  mutu.     Sai  sago  ya  fitta  abinshi. 


106 
The  Spider  has  a  Feast. 

Da  kwalima  ya  kama  gizzo  ya  rassa  nama  da  zaya  chi.  Sai  ya 
che  to,  zaya  yi  dabara.  Ya  che  zaya  tara  naman  daji  duka  su 
kuka  mutuwa.  Da  sun  taru  duka,  zaya  tashi  bup,  mainya 
zasu  ji  tsoro  zasu  tataka  kankanana.  To,  akagaya  ma  giwa 
gizzo^  ya    mutu,    akagaya    ma    bauna,    akagaya    ma    gwanki, 
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akagaya  ma  kanki.  Achikkin  kankanana  kuma  akagaya  ma 
barewa  gizzo  ya  mutu,  akagaya  ma  gada,  akagaya  ma  baziya, 
akagaya  ma  kwanta-rafi,  akagaya  ma  zomo,  akagaya  ma  kurege, 
akagaya  ma  makaruwa.  !Sai  suka  zo  duk,  suka  taru  a  gidan. 
Kowanni  ya  zo  sai  ya  duba  ga  idonshi,  ya  yi  ta  kuka,  ya  che 
"  Wayo  gizzo  ya  mutu."  Duka  naman  nan  suka  kuka,  sai  ya 
ragi  makaruwa  kadai.  Ta  fi  su  wayo.  Da  ta  zo  ta  duba,  ta 
ga  dan  ido  kil  kil  kil(l),  sai  ta  je  ta  hau  bissa,  ta  sa  (2)  waka. 
Shi  kuwa  gizzo  ya  sa  guduma  kussa  ga  wiyanshi.  Makaruwa 
zata  yi  ma  kankanana  wayo,  ta  che  "  Kurege,  Zorao,  gizzo  ya 
mutu,  amma  mutum  a  garinsa  en  ya  mutu  ijiya  kilu  ■?  Guduma 
a  wiyaT'  Ta  che  "Kurege,  Zomo,  ku  gudu."  Ita  ta  chira,  ta 
tashi  hakka  turrrr.  Da  ta  tashi  gizzo  ya  ji,  ya  ga  sauran  nama 
zasu  gudu,  sai  ya  tashi  bup.  Da  ya  fitto,  da  giwa  da  bauna  da 
gwanki  da  kanki  sun  gudu,  sai  suka  taka  barewa  da  baziya  da 
zomo  da  kurege,  duk  suka  mutu.  Sai  gizzo  ya  zo  ya  debi  nama. 
Ya  che  ya  yi  wayonda  ya  samu  nama. 

(1)  The  bright  eyeball,  the  eyelids  were  blinking. 

(2)  "  Yi  waka"  is  much  more  common. 


107 
How  THE  Spider  obtained  a  Feast. 

Gizzo  ne  de.  Kwadaye  ya  kama  shi,  sai  ya  sa  wa  dakinshi 
wuta,  ya  kone.  Da  ya  kone,  sai  ya  je  dakin  kaza,  ya  che 
*' Gobe  ina  gaya,"  dakinshi  ya  kone.  Sai  kaza  ta  che  "To, 
kadda  ka  gaya  wa  muzuru."  Sai  ya  che  "  A,  a,  habba."  Da 
ya  tashi,  sai  gidan  muzuru.  Da  ya  je  gidan  muzuru,  sai  ya  che 
"Salla'am  aleikum"(l).  Shi  kuwa  ya  che  "Aleika  salla'am." 
Shi  ke  nan  sai  ya  che  "To,  dakina  ya  kone,  gobe  ina  gaya." 
Sai  ya  che  "  To,  amma  kadda  ka  gaya  wa  kare."  Ya  che 
"  A,  a."  Da  ya  je,  sai  ya  je  gidan  kare.  Ya  che  "  Gidana  ya 
kone,  gobe  ina  gaya."  Ya  che  "  Gayar  mi  1  "  Ya  che  "  Gayar 
yanta."  Ya  che  "  To,  amma  kadda  ka  gaya  ma  kura."  Ya 
che  "  A,  a,  ba  agammuwa  da  ita."  Da  ya  tashi,  sai  gidan  kura. 
Ya  che  "  Gobe  ina  gaya."  Ta  che  "  To,  amma  kadda  ka  gaya 
ma  daraisa."  Ya  che  "  A,  a."  Ya  taffi,  sai  gidan  damisa.  Ya 
che  "  Gobe  ina  gaya.''  Ya  che  "  To,  Allah  ya  kai  mu,  amma 
kadda  ka  gaya  ma  zaki."  Ya  che  "  A,  a."  Ya  taffi,  sai  gidan 
zaki.     Ya  che  "  Salla'am  aleikum."     Ya  che  "Aleika  salla'am." 
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Ya  che  "  Gadanga  Wandawa,"  ya  che  "  Gobe  ina  gaya."  Ya 
che  "  To."  Sai  gizzo  ya  komo  gida.  Da  ya  komo  gida,  da 
sasafi  ga  kaza  ta  zo  yanta.  Tana  yanta,  sai  ga  muzuru.  Sai 
muzuru  ya  clie  "  Gizzo,  salla'am  aleika."  Sai  kaza  ta  che  "  A, 
Gizzo,  na  che  kadda  ka  gaya  wa  muzuru,  sai  da  ka  gaya  mashi  ? " 
Sai  gizzo  ya  che  "  To,  shiga  chikkin  chiyawan  nan."  Sai 
muzuru  ya  je  ya  kama  kaza,  ya  kasshe.  Shi  ke  nan,  sai  gizzo 
ya  che  "  To,  kawo  en  aje  ma."  Sai  muzuru  ya  che  "  To."  Shi 
ke  nan,  sai  ga  kare,  sai  ya  che  "  A,  Gizzo,  enna  yantar  ? "  Sai 
gizzo  ya  nuna  mashi  gunda  muzuru  yana  boya,  sai  ya  che  "  A, 
ga  ta  nan."  Sai  kare  ya  kama  muzuru  ya  kasshe.  Sai  gizzo 
ya  che  "  To,  kawo  en  aje  ma."  Shi  ke  nan,  kare  iya  yanta  sai 
ga  kura.  Da  ta  zo,  sai  ta  che  "  Enna  yantar  1  "  Sai  ya  nuna 
mata  enda  kare  ya  ke.  Sai  ya  che  "A,  na  che  kadda  ka  gaya 
mata."  Sai  kura  ta  kama  kare  ta  kasshe.  Sai  gizzo  ya  che  "  To, 
chainye  abinki,  ni  ba  ni  so."  Sai  ta  chainye.  Shi  ke  nan,  sai 
ga  damisa  ta  zo,  sai  gizzo  ya  che  "  Ga  gun  yantan  nan."  Sai  ta 
je  ta  samu  kura,  tana  kudandina  achikkin  chiyawa.  Sai  ta 
kasshe,  ta  ba  gizzo  ya  aje.  Sai  ga  zaki  ya  tarada  damisa,  Suka 
yi  ta  fada.  Suna  fada,  suna  fada,  suna  fada.  Gizzo  ya  dauko 
baban  sanda  iya  (2)  ta  duka,  iya  ta  duka,  iya  che  "  A,  Zaki  barri, 
A  Damisa  barri,  fadanku  na  mainya  wa  ika  (3)  shiga?"  Sai  gizzo 
ya  bubuge  su  da  sanda,  ya  kasshe  su.  Sai  ya  tara  nama  a 
gidanshi  dayawa.  Duk  ya  chi  nama,  ba  ya  bai  (4)  koki  ba, 
kwadayen  gizzo  ya  chikka  yawa. 

(1)  The  Hausas  love  introducing  Arabic,  no  matter  whether  correct 
or  not. 

(2)  Iya  =  yana. 

(3)  Ika  =  iya,  uncommon  except  in  such  phrases. 

(4)  Bai  =  ba,  baiwa,  &c. 


108 
The  Spider  outwitted  by  the  Tortoise. 

Kunkuru  ke  nan.  Da  shi  da  gizzo  zasu  yi  fatauchi. 
Kowanni  gida  suka  sauka,  sai  ya  che  ma  kunkurus  (1).  "  To, 
idan  ankawo  tuwo  anche  '  na  baki,'  to  nawa  ne ;  en  anche  *  na 
bako  '  naka  ne."  Kunkuru,  ba  ya  san  hausan  garin  wurinda 
zasu.  Da  yamma  akakawo  tuwo,  akache  "  na  baki  ne."  Gizzo 
ya  che  "To,  Kunkuru,  ka  gani  nawa  ne."  Ya  chainya  tuwo, 
ya  bar  shi  da  yunwa.  Da  safi  kuma  suka  taffi  wanni  gari, 
12 
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akakawo  tuwo,  ukache  "  na  baki."  Sai  gizzo  ya  che  "  Nawa 
ne."  Sai  kunkuru,  yunwa  ya  kama  shi,  ya  rami.  Da  ya  rami, 
tsakan  darre  ya  yi  ya  dauke  kwariya  na  masu-gida,  yana  chin 
kamso.  Sai  raai-gida  ya  fitto  da  sanda  zaya  buge  shi,  sai  ya 
che  "  A,  a,  ni  ne,  kunkuru."  Sai  mai-gida  ya  che  "  To, 
tuwonda  akakai  maka  fa  1 "  Sai  ya  che  "A,  a,  gizzo  ya  che  idan 
'  na  baki  '  nasa  ne,  idan  '  na  bako '  nawa  ne."  Sai  mai-gida  ya 
che  "  Ashe,  hakka  gizzo  ya  yi  maka  ?  "  Ya  che  "  Barri,  da 
safi  arama  maka."  Sai  da  safi  mai-gida  ya  sa  akayi  tuwo. 
Akakawo  kaji  biyu,  sai  akasamu  yaro,  akache  mashi  "  Ga  shi, 
sai  ka  che  '  Ga  tuwo  na  bako'."  Da  yaro  ya  kawo,  ya  che  "  na 
bako  ne."  Sai  gizzo  ya  che  da  yaro  "  Kariya  ka  ke  yi,  ai  mu 
biyu  ne,  zaka  clie  '  ga  tuwo  na  bako  '  ?  "  Sai  yaro  ya  che  "  A, 
a,  anche  akawo  ma  bako  tuwo  ne."  Sai  gizzo  ya  che  "To  Kun- 
kurus,  chi,  Allah  ne  ya  ba  ka."  Sai  gizzo  ya  yi  fushi,  ya  che 
"  Gobe  muwa  tashi."  Da  zasu  sallame  su,  su  mutanen  gida  sun 
sa  bunsuru  da  sa  achikkin  daki.  Sai  akadaura  ma  sa  igiya, 
akadaura  ma  bunsuru  kiri.  Akarufe  kofa,  sai  igiya  suka 
barri  awoje.  Sai  mai-gida  ya  che  "  Kowa  ya  zo  ya  kama  igiya, 
abinda  ya  kama  nashi  ke  nan."  Sai  gizzo  ya  zo  ya  ture  kun- 
kuru, ya  kama  kiri  yana  che  ko  sa  ne  (2).  Sai  akache  "  Kun 
kama  1  "  Akache  sun  kama.  Da  akabude  kofa  akache  kowa 
shi  ja  nashi.  Da  gizzo  ya  ja  kiri  bunsuru  ya  fitto  "  ba'a." 
Sai  kunkuru  ya  ja  nasa  igiya  sai  sa,  kato.  Sai  gizzo  ya  ji  zafi 
a  zuchiyanshi,  ya  che  zaya  rama  a  mugunta.  Suka  yi  taffiya 
sai  ya  yanka  bunsurunshi,  shi  gizzo,  sai  ya  ba  kunkuru  hanta, 
sai  ya  sa  shi  achikkin  jekka.  Suka  taffi  kadan,  sai  gizzo  ya 
che  "  Kai  Kunkuru,  ba  ni  hantana  "  en  ji  gizzo.  Sai  kunkurus 
ya  sa  hanu  ya  fitto  da  ita,  ya  ba  shi.  Sai  gizzo  ya  che  "  Op 
Kunkuru,  ba  ka  san  wasa  ba  ? "  Sai  ya  che  "  Ina  yi  maka 
wasa  ne,  chainye,  na  ba  ka  keyauta."  Sai  kunkurus  ya  chainye 
hanta.  Da  ya  ga  ya  chainye,  da  suna  taftiya,  sai  ya  che  "  Kun- 
kuru, ba  ni  hantana."  Sai  ya  che  "  A,  a,  babu  hanta."  Sai 
gizzo  ya  che  "  Karij^a  ka  ke  yi,  ka  yanka  sa  ka  ba  ni  hanta." 
Sai  ya  yanka  sa,  shi  kunkurus,  ya  ba  gizzo,  sai  gizzo  ya  che 
hantanshi  ya  fi  hakka  yawa.  Sai  kunkurus  ya  yi  fushi,  ya 
raba  sa,  3'a  ba  shi  rabi.  Sai  gizzo  ya  che  "  A,  a,  hantanshi  ya 
fi  hakkanan."  Sai  ya  ba  shi  sa  duka.  Sai  ya  dauke  nama 
duka,  shi  gizzo,  sai  ya  che  ya  rama.  Kunkurus  ya  che  "  To, 
ni  ma  na  rama."  Sai  kunkurus  ya  kiyale  gizzo,  sai  ya  taffi 
hainya  dabam,  ya  samu  alii  da  shuni,  ya  sa  a  jikkinshi  rode- 
rode.  Sai  ya  je,  ya  kwanta  akan  hainya.  Rana  ta  fadi, 
almuru  ya  yi  ke  nan.      Sai  gizzo  ya  zo  ya  yi  ganin  shi  (3),  sai 
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tsoro.  Ya  buga  kiriji,  ya  che  "  Rode-Rode,  ba  ni  wuri  en 
wuche."  Ya  zamraa  shiru.  Sai  ya  che  "  Kana  son  sa  nel" 
Kunkurus  ba  ya  yi  motsi  ba.  Sai  ya  dauke  chiniya  ya  jefa 
mashi,  kunkurus  ba  ya  yi  motsi  ba.  Sai  ya  sake  jefa  mashi, 
sai  shiru,  ba  motsi.  Sai  ya  che  "  Ko  kana  son  naman  sa 
duka?"  Ya  dauke.  Ya  jefa  mashi  naman  duk.  Kunkurus  ya 
ki  motsi.  Sai  gizzo  ya  che  "  Kana  son  riga  da  wandona  1  " 
Sai  ya  tube,  ya  ba  shi  duka,  ya  zamma  tsirara.  Sa'anan  kun- 
kurus ya  jirga,  ya  bashi  hainya,  ya  wuche.  Sai  kunkurus  ya 
tashi  ya  dauke  nama,  duka  kayan  ya  kwashe,  ya  che  "  Ni  ma 
na  rama." 

(1)  The  "s"  is  apparently  a  definite  article  used  instead  of  "n" 
when  not  followed  by  the  word  "  nan." 

(2)  He  thought,  he  said  to  himself. 

(3)  This  more   complicated  construction   is    more  emphatic  than 
"  ya  gan  shi." 


109 
The  Spider  and  the  Rubber  Baby. 
See  No.  15. 


110 
The  Jackal's  Revenge  on  the  Spider. 

Gizzo  ke  nan.  Yana  aboki  da  dila.  Sai  dila  ya  che  "  To 
Gizzo,  zani  taffiya,  amma  bazara  ya  yi."  Ya  kawo  iri  na  gero, 
ya  che  "  En  ya  yi  ruwa  ka  tafii  gwonanka  ka  shuka,  ka  shuka 
mani  nawa."  Sai  gizzo  ya  che  to  ya  ji.  Da  akayi  ruwa,  sai 
gizzo  ya  shuka  gero  a  gwonanshi.  Da  ya  gamma  kuma,  sai 
ya  zo  gwonan  dila.  En  ya  sara,  ba  ya  zuba  iri,  sai  ya  taka 
kurum.  Da  geron  gizzo  ya  tsiro  ya  yi  keyau,  gwonan  dila 
kuwa  sai  haki  ya  tashi.  Dila  ba  ya  tashi  dawowa  ba  sai  gero 
ya  fara  chikki.  Kwanakinnan  ba  sauran  shuka  ba,  komi  da 
anshuka  ba  zaya  tsiro  ba.  Da  zuwanshi,  gizzo  ya  je  wurinshi, 
ya  che  "  To,  ga  shi,  na  yi  shuka  a  gwonanka,  amma  makaruwan 
dare  ta  tona  gwonanka."  Dila  ya  che  "  A,  ba  ta  tona  naka  ba 
ta  tona  nawa?"  Sai  ya  che  "  Ai  da  dare  ne,  tana  tonawa 
chan  kassa  ba   ta  tona  bissa,  ba   mai-gani."     Sai  dila  ya   che 
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"To  madallah,  amma  ni  ma  en  rama."  8ai  dila  ya  bari  sai 
kaka  ta  yi,  sai  gizzo  ya  sa  dawa  a  rumbu,  da  gero  da  dauro  da 
wake.  Sai  dila  ya  samu  koko,  5'a  zuba  ruwan  zuma  chikki, 
ya  kawo  ma  gizzo.  !Sai  gizzo  ya  sa  hanu  ya  dandana,  ya  che 
"  A,  mine  mai-dadi  hakka  1  "  Sai  ya  che  "  A,  dawa  ke  nan  da 
na  barri  a  rumbu,  na  dawo  dagga  taffiya  na  kona  na  digo  toka." 
Sai  gizzo  ya  je  ya  sa  ma  rumbunshi  wuta  ya  kona,  ya  diga 
tokan  dawanshi.  Ya  dandama.  Ruwa,  ba  ya  yi  zaki  kamman 
zuma  ba,  sai  ya  koma  wuiin  dila,  ya  che  "  Ai  ban  ji  dadi  ba." 
Dila  ya  che  "  Mi  ka  kona  ?  "  Ya  che  "  Dawa."  Ya  che  "  A, 
a,  ban  che  ka  kona  dawa  ba,  na  che  ka  kona  gero."  Sai  ya  che 
"  To."  Sai  ya  je,  ya  kona  rumbun  gero,  ya  diga,  ya  dandana. 
Ya  ji  dowatchi.  Ba  5'a  ji  dadi  kaman  zuma  ba.  Sai  ya  che  da 
dila  "  Ban  ji  dadinshi  (1)  ba."  Sai  dila  ya  che  "  Mi  ka  kona  1 " 
Sai  ya  che  "  Gero."  Sai  3-a  che  "  A,  a,  ban  che  ka  kona  gero  ba, 
na  che  dauro."  Sai  ya  che  "  To."  Sai  ya  je  ya  kona  rumbun 
dauro,  ya  diga,  ya  dandana,  ba  ya  ji  dadi  ba.  Sai  ya  koma  ya 
che  da  (2)  dila  "  Ban  ji  dadinshi  ba."  Sai  dila  ya  che  "  Mi  ka 
kona  1 "  Ya  che  "  Dauro,"  ya  che  "  A,  a,  ban  che  ka  kona 
dauro  ba,  na  che  ka  kona  wake."  Sai  ya  che  "  To."  Sai  ya  je 
ya  kona  rumbun  wake,  ya  diga,  ya  dandana,  ya  ji  dowatchi, 
ba  ya  ji  dadi  kaman  zuma  ba.  Sai  ya  che  da  dila  "  Ban  ji 
dadinshi  ba."  Sai  dila  ya  che  "  Mi  ka  kona  ?  "  Sai  ya  che 
"  Wake."  Ya  che  "  Madallah,  Gizzo,  na  rama  maka  mugunta 
da  ka  yi  mani."     Sai  gizzo  ya  rassa  abinchi,  sai  yana  bara. 

(1)  I  did  not  taste  its  sweetness,  i.e.,  it  did  not  taste  sweet  to  me. 

(2)  "Da"  here   means    "to,"  sometimes   used  after   "che,"  but 
"  ma  "  is  used  after  "  gaya." 


Ill 

The  Lion,  the  Spider,  and  the  HyjEna. 

Zaki  ke  nan  ya  sayo  ragonshi.  Shina  kiwonshi.  Shi  ke 
nan,  sai  rago  ya  yi  girima,  akasa  masa  suna  Barra  Randam  (1). 
Akadaure  masa  gwarji  a  wiya.  Rago  ya  yi  girima.  Ran  nan 
zaki  zashi  kiwo  da  nisa.  Sai  ga  gizzo  ya  ji  labari,  ya  zo,  ya 
che  da  zaki  shi  ba  shi  kiwon  rago.  Zaki  ya  che  "  A,  a,"  ya  che 
"  Kadda  wanni  abu  ya  kama  shi."  Sai  gizzo  ya  che  "  Ba 
abinda  zaya  same  shi."     Sai  zaki  ya  che  "To,  bar  em  bar  shi." 
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Da  tettiyan  zaki,  gizzo  ya  kama  rago.  Ya  taffi,  ya  yanka,  ya 
chi.  Ya  aje  pata  da  gwarji.  Ya  aje  kitsen.  Sai  zaki  ya  komo, 
gizzo  ya  zo  da  kuka  (2)  ya  che  "  Wanni  abu  ya  kama  rago." 
Sai  zaki  ya  che  "  Kariya  ne."  Ya  che  "  Gobe  zan  tara  naman 
daji  duka  su  zo  su  yi  rawa  wurina."  Gizzo  ya  taffi  gida.  Ya 
taffi  3^a  kirra  kura,  ya  zo,  ya  che  "  Gobe  za'ayi  biki  a  kofan 
zaki.  Ga  fata  ki  daura."  Sai  kura  ta  karba,  ta  daura.  Sai 
gizzo  ya  daura  mata  gwarji  a  wiya,  ya  kawo  kitsi  ya  sa  ma 
kura  a  baki.  Sai  ya  che  "  To,  kadda  ki  chi  kitsen  ba,  ki  bar 
shi,  ado  ke  nan."  Sai  kura  ta  ji  alfarma,  wai  gizzo  ya  ba  ta 
ado.  Safi  ya  yi  naman  dauji  duk  sun  taru.  Da  sun  taru,  sai 
gizzo  ya  zo  da  dan  ganganshi.  Ya  zo,  shina  kidda  "  Wane  ya 
chi  baba  randam  1  Kura  mai-chin  baba  randam.  Pata  a  gato, 
patan  baba  randam.  Gwarji  a  wiya,  gwarjin  baba  randam. 
Kitse  a  baka,  kitsen  Barra  randam."  Kura  tana  rawa,  tana 
wasa,  ta  che  "  Hakka  magana  ta  ke  (3),  kadda  ganga  Gizzo, 
hakka  magana  ta  ke."  Sai  zaki  ya  ji  haushi,  sai  ya  taffi  ya 
buge  kura,  ya  kasshe,  sai  naman  daji  duk  sun  gudu.  "  Zaki 
ya  rama  ke  nan,"  en  ji  gizzo,  "  ashe  kura  ta  chi  rago." 

(1)  The  Numuna  word  "  Randam  "  means  "  Bull."  The  name  has 
evidently  been  coined  in  order  to  give  the  opportunity  for  a  play  upon 
the  words,  and  to  deceive  the  Hyaena. 

(2)  "  Caiue  with  cryin<;." 

(3)  I.e.,  That  is  quite  true,  she  was  delighted  that  she  should  have 
been  credited  with  having  killed  a  big  bull,  and  so  fell  into  the 
Spider's  trap. 


112 

The  Cunning  Spider  and  his  Bride. 

Wota  yariniya  ke  nan,  dakeyau.  Kowa  ya  zo  auren  ta  ita 
ta  che  ba  dukiya  za'akawo  ba.  Sai  ubanta  ya  yi  bichi  akofan 
gida  da  kashi  da  fisari,  duk  abin  dauda  achikki.  Ya  che  "  To, 
wanda  ya  zo  ya  fude  wurin  ba  ya  zubda  yawo  ba  ya  chi  abinchi, 
shi  ne  mijinta."  To,  kowanni  sauraye  ya  zo,  ya  che  shi  ba  ya 
iya  ba.  Sai  gizzo  ya  che  shi  ya  iya.  Ya  che  "En  na  zo  garin 
fudan  nan  anbarri  ayi  waka  1  "  Sai  uban  ya  che  "  A,  ahanna 
mai-noma  waka  ? "  Sai  ya  che  "  To,  gobe  da  safi  na  zo,"  en  ji 
t^izzo.  Sai  ya  sa  koki,  matanshi,  ta  dama  fura,  ta  sa  achikkin 
kwore.     Sai  ya  tsinke  sili  ya   zuba   achikkin    kwore,   kaman 
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kibiya  ke  nan.  Da  3'a  zo,  sai  uban  ya  che  "  To,  ga  bichin  da 
zaka  fuda."  Sai  ya  che  "  To,  ina  da  niagana  daya,"  ya  che  "  Ni, 
en  ina  fuda,  ba  zan  raba  da  kworena  ba,  zamanin  nan  ba  ya 
kamata  namiji  ya  rabu  da  kwore  ba."  Sai  uban  ya  che  "  A, 
dakeyau,  namiji  ya  raba  da  kworonshi  ?  "  Sai  ya  che  "  Ba  wanni 
abu  za'ahanna  ka  ba  bauda  zubda  yawo,  bamda  chin  abinchi." 
Sai  ya  che  "  To."  Ya  kaibe  galma  yana  fuda,  sai  yana  zubda 
yawo  da  wayo,  yana  waka  "  Ni  gizzami  na  koko  "  sai  ya  che  "  Up 
tup  tup.  Up  tup  tup."  Ya  zubda  yawo  ke  nan.  Shi  ke  nan, 
da  rana  ya  yi  bakinshi  ya  komada,  ya  fitto  da  siliyan  nan 
achikkin  kwore,  ya  che  zaya  shainye  daffi.  Sai  ya  kafo  bakinshi 
abakin  kwore,  sai  ya  chikka  chikkinshi  da  fura.  Sai  ya  tashi 
kuma,  ya  kama  fuda,  sai  ya  fuda  bichi  sarai.  Sai  buduruwa 
ta  zo,  ta  che  "  Arururururuwi,  mijina  ke  nan."  Sai  uban  ya 
che  "Madallah,  shi  ne  mijin  yariniyana."  Shi  ke  nan,  sai 
akayi  kayan  gara  mai-dadi  (da  tallin  mai,  da  gishiri,  da  dadowa, 
da  shinkafa,  da  wasawasa).  Shi  ke  nan,  sai  akakai  yariniya 
gidan  gizzo.  Akwana  atashi  (1)  sai  yariniya  ta  samu  chikki,  sai 
ta  haife  yar-mache.  To,  en  zata  rafi  diban  ruwa,  sai  gizzo  ya 
dauke  yan,  yana  rawa,  yana  chewa  "  Da  fura  akwore  na  samu 
uwanki,  na  yi  dabara,  na  yi  dabaru."  Sai  wota  tsofuwa  ta  ji 
(ta  "Kwankwari  korenki  Taboki,  kasshe  mani  kyaya,  kasshe 
maki  aure  "),  ta  ji.  Da  ta  dawo  rafi  sai  ta  gaya  ma  yariniya, 
ta  che  "Kiya  ji  abinda  gizzo  ya  ke  chewa?"  Ya  che  "Da 
fura  akwore  ya  aure  ki,  wai  '  dabara  da  dabaru.'  "  Sai  ta  che 
"  To,  Tsofuwa,  kin  gaui  ina  zone  da  mijina  da  girima  da  arziki, 
zaki  passhe  mani  aure  ke  nan  1 "  Sai  ta  che  "  To,  tunda  kin 
yi  gardama,  gobe  da  kin  taifi  rafi,  ki  zo  ki  makye."  Ta  che 
"  To."  Da  safi  da  ta  taffi  raffi  ta  komo,  ta  makye.  Sai  gizzo 
yana  rawa,  yana  chewa  "  Da  fura  a  kwore  na  samu  uwanki,  na 
yi  dabara,  na  yi  dabaru."  Sai  ta  zo  ta  sauke  tulu,  sai  ta  che 
"Ashe,  da  ka  zo  ka  che  zaka  yi  aure  na,  anfada  maka  ba 
azubda  yawo,  ba  achi  abinchi,  ka  yi  dabara  ka  sha?"  Sai  ta 
che  "  To,  tunda  ka  sha  fura  ni  ba  ni  zamma  a  gidanka,  zan  taffi 
gidammu."  Da  ta  taffi,  ubanta  ya  che  "  Mi  3'a  kawo  ki?" 
Sai  ta  che  "  A,  akwai  abinda  ya  kawo  ni."  Sai  ta  che  "  Gizzo 
da  ya  zo  aure  na,  ashe  da  dabara  ya  sha.  To  ni,  ba  ni  zamma 
wurinsa  ba."  Sai  uban  ya  che  "To,  ai  gizzo  ya  zo  biko  na  ji 
abinda  ya  gamma  ku."  Sai  gizzo  ya  taffi  garim  (2)  biko.  Da  ya 
zo,  sai  uban  ya  che  "  Mi  ya  gamma  ku  ?  "  Sai  gizzo  ya  che 
"  A,  akan  waka  ne,  yariniya  ta  taffi  rafi,  ni  ina  rawa  da  dan, 
ina  waka."  Sai  uban  ya  che  "Wanni  irin  waka  ka  ke  yi?" 
Sai  gizzo  ya  che  "  Ke,  Yar  Alkawali,  Yar  Mutum  Biyu."     To, 
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da  ta  zo,  sai  uban  ya  che  "  Wakan  ke  nan  da  ya  hada  ku  fada?  " 
Sai  gizzo  ya  che  "  I."  Sai  uban  ya  che  "  To,  wannan  fada  ba 
ya  isa  yaji  ba."  Sai  yan  ta  kwasshe  kaya,  ta  koma  gidan  gizzo. 
Sai  gizzo  ya  zo  ya  yi  aiki,  har  yau  ba  aga  la'ananshi  ba,  ba 
agani  abinda  ya  yi. 

(1)  Lie  down  and  get  up,  i.e.  after  a  time. 

(2)  "  N  "  often  changes  to  "  ra  "  before  "  b  "  or  another  "  m." 


113 
How  Spiders  were  Reproduced. 

Gizzo  ke  nan.  Kwanakin  yunwa.  Ba  shi  da  abinchi,  ya  che 
zashi  yawon  karatu.  Sai  tinkiya  ta  che  "  Ga  Dana  tatfi  tare 
da  shi  ka  koiya  mashi  karatu."  Da  suna  taffiya  sun  zo  wurin 
ruwa,  sai  gizzo  ya  che  da  dan  tinkiya  ya  dama  gari.  Da  ya 
dama  gari,  ya  che  "  Kai  ba  zaka  sha  ba,  ni  ma  zan  sha,  amma 
en  ka  yi  bara  ka  samu."  Sai  suna  taffiya,  sai  dan  tinkiya, 
duk  ya  rami,  ya  zamma  jijiya.  Shi  ke  nan,  da  suka  zo  wanni 
gari,  sai  gizzo  ya  che  "  To,  da  dare,  da  ankawo  tuwo,  ko  ba  ni 
nan  kadda  ka  fara  chi,  sai  ka  ba  kare  na  sarikin  gari."  Sai  ya 
che  "  To."  Sai  gizzo  ya  rikidda  kare.  Da  ya  rikidda  kare 
akakawo  tuwo,  sai  dan  tinkiya  ya  yanke  tuwo,  ya  jefa  ma 
kare  ya  chainye,  ya  yanke  masa  ya  chainye.  Sai  ya  jefa  masa 
duka.  Da  tuwo  ya  kare,  sai  gizzo  ya  rikidda,  ya  zamma 
gizzo,  ya  zo  wurin  dan  tinkiya,  ya  che  "  Sun  kawo  tuwo,  karen 
sariki  ya  zo  ka  ba  shi?"  Sai  ya  che  "I."  Sai  ya  che  "To," 
gobe  zamu  tashi."  Da  gari  ya  waye  suka  tashi,  dan  tinkiyan  nan 
yana  biya  da  shi.  Sai  ya  che  "  Ka  gani  yawon  karatun  nan  ba 
mu  hito  da  sa'a  ba  (1),  mu  koma  gida,"  en  je  gizzo.  Sai  suka  taffi. 
Da  suka  zo  wanni  kogi,  sai  gizzo  ya  fura  wuta  ganga  ganga.  Da 
akafura  wuta,  sai  gizzo  ya  che  "Ka  ji,  ni  zan  fada  ruwa  kai  zaka 
fada  wuta."  Sai  ya  che  "  Tun  da  ba  rain  gizzo,  ni,  raina  mi  ya 
ampana  1 "  Da  ya  ji  gizzo  ya  fada  a  ruwa  sai  ya  fada  a  wuta. 
Ya  mutu.  Sai  gizzo  ya  fitto.  Ashe  ba  shi  dakainshi  ya  fada  a 
ruwa  ba,  ya  jefa  da  dutsi  ne.  Sai  ya  kankare  gashin  tinkiya, 
sai  ya  chi  rabi  awurin,  rabi  kuwa  ya  zuba  a  zabira.  Shi  ke  nan, 
sai  ya  taffi.  Da  ya  zo  wojan  gidan  tinkiya,  sai  yana  kuka,  yana 
kuka,  ya  che   "  Amba  ni  yaro  en  koya  mashi  karatu,  ga  shi  ya 
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mutu."  Shi  ke  nan,  sai  tinkiya  ta  che  "  A,  ba  komi  Gizzo,  Allah 
ne  ya  yi  hakka."  Sai  kadduwa,  ita  kuwa  kadduwa,  kishiyan 
tinkiya  che,  mijinsu  daya,  sai  ta  che  "  To  ni  da  nawa  dan, 
ku  tatH  tare."  Sai  ya  che  "  To,"  en  ji  gizzo.  Sai  dan  kad- 
duvvan  nan,  akayi  raashi  dan  ludaye  da  dan  kwariya,  akabarza 
mashi  <^ari.  Da  suna  tatfiya,  sun  zo  kogi,  sai  gizzo  ya  che 
"  Dan  Kadduwa,  dama  garinka  en  sha,  kai  ko  ka  yi  bara." 
Sai  ya  che  "  En  na  je  bara  ban  samu  ba  fal"  Sai  suka  dama 
gari,  suka  sha  tare,  suka  koshi.  Dan  kadduwa  ya  tashi  dikir, 
gizzo  kuwa  ya  tashi  dikir.  Sai  suka  taffi.  Da  suka  zo  wanni 
gari  kuraa,  suka  sauka,  sai  gizzo  ya  che  "  To,  en  ankawo  tuwo 
da  dare,  ba  ni  nan,  kadda  ka  chi,  sai  ka  ba  karen  mai-gida  yana 
zuwa."  Sai  dan  kadduwa  ya  che  "  To."  Shi  ke  nan,  da  dare  ya 
3^,  sai  gizzo  ya  rikidda,  ya  zamma  kare,  ya  zo.  Dan  kadduwa 
kuwa  ya  tara  makodi  agabbanshi.  Da  akakawo  tuwo  kare  ya 
zo,  sai  ya  jefa  ma  kare  makodi.  Sai  ya  gamma  chin  tuwo,  ya 
koshi,  sai  gizzo  ya  rikidda,  ya  komo  gizzo,  ya  che  "  Karen  sariki 
ya  zo  ka  ba  shi  tuwo  nel  "  Sai  dan  kadduwa  ya  che  "  Ni  enna 
ruwana  da  kai'e?  Sai  na  jefa  masa  da  dutsi."  Sai  gizzo  ya  che 
"To,  shi  ke  nan,  sai  gobe  muwa  tashi.  Yawon  karatun  nan  ba 
mun  hitto  da  sa'a  ba."  Shi  ke  nan,  sai  ya  che  "  To."  Da  suka 
zo  kogi,  sai  gizzo  ya  fura  wuta,  ya  che  shi  zaya  fada  a  ruvva,  dan 
kadduwa  shi  fada  a  wuta.  Dan  l^adduwa,  da  ya  ji  gizzo  ya  fada 
a  ruwa,  sai  ya  dauke  takalaman  gizzo  ya  sa  a  wuta.  Sai  ya 
shiga  chikkin  zabiran  gizzo,  ya  daure  baki.  Da  ya  fitto,  shi 
gizzo,  ya  dibi  takalama,  yana  chi.  Sai  ya  che  "  Wannan  yana 
chi  ya  koshi,  amma  ba  ya  yi  mai  ba,  wanchan  ya  fi  shi  mai." 
Dan  kadduwa  kuwa  yana  ji  chikkin  zabira.  Shi  ke  nan,  da 
gizzo  ya  zo  gidan  kadduwa  kuwa,  yana  kuka,  ya  che  "  Amba  ni 
dan  tinkiya  ya  mutu,  ga  kuma  dan  kadduwa  ya  mutu."  Dan 
kadduwa,  shina  chikkin  zabira,  da  ya  ji  hakka  sai  ya  fitto 
"  Bup,"  ya  che  "  Kariya  ne  ka  ke  yi,  ka  chainye  mani  dan- 
uwana."  Sai  gizzo  ya  zubar  da  gudu.  Sai  tinkiya  ta  che  "  To, 
wa  zaya  kamo  mani  gizzo?"  Sai  jaka  ta  che  "  Ni  zan  kawo 
maki."  Sai  ta  che  "  To,  yi  nakiya."  Sai  ta  yi  nakiya,  akachuri 
na  biyal-biyal  dabam,  na  goma-goma  dabam,  na  ashirin-ashirin 
dabam.  Sai  jaka  ta  hadiye  duka.  Sai  ta  zo  wurin  damfamin 
gizzo,  tana  chi.  Sai  gizzo  ya  che  da  matansa  "  Ke,  fitta,  kora 
mani  jaka  tana  chin  damfami."  Da  ta  dauke  kara  ta  duke  ta, 
sai  ta  yiwo  kashi  nakiya  na  churi  biyal-biyal.  Sai  matan  gizzo 
ta  dauka.  Da  ta  chisa,  ta  ji  zaki,  sai  ta  kai  wa  gizzo.  Da  ya 
chi,  sai  ya  che  "  Ke,  enna  kin  samu  wannan  ? "  Sai  ta  che 
"  Kashin  jakan  nan  wadda  tana  chi  muna  damfamin  nan."     Sai 
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ya  che  "  Ba  ni  sanda  mazza."  8ai  ya  je,  yana  bin  ta  yana 
bugen  ta  sai  ta  yi  na  goma-goma.  Sai  ya  dauke,  ya  chi.  Ya 
kara  bin  ta,  ta  yi  na  ashirin-ashirin,  yana  bin  ta,  yana  dukan 
ta,  bar  suka  zo  gidan  tinkiya,  gizzo  ba  ya  sani  ba.  Sai 
akayi  rup,  akakama  gizzo,  akafiyadda  shi  akassa.  Sai  ya 
passhe,  ya  raba  a  bangon  gida,  da  itache,  da  komi.  Dalilin  ke 
nan  da  ya  zamma  dayawa.     Da  daya  ne. 

(1)  We  have  not  brought  out  an  hour,  i.e..  we  have  not  come  at  a 
lucky  time. 


114 
How  THE  Woman  taught  the  Spider  Cunning. 

Wota  mache  ta  kirra  gizzo,  ta  che  "  Ka  zo  en  kara  maka 
dabara."  Ya  zo,  ta  che  "Tafii  ka  samu  hawayau  zaki."  Ta  che 
"  Ka  samu  hakorin  giwa,  da  patan  karkeche."  Sa'anan  gizzo  ya 
tashi,  ya  tafii  hainyar  fatake,  ya  kwanta,  ya  yi  kaman  ya  mutu. 
Ya  kwanta  ya  yi  shiru.  To,  sa'anan  fatake  suka  zo,  suka  wuche, 
suka  che  "  Ai,  gizzo  ya  mutu  a  hainya."  Fatake  suka  wuche, 
suka  kare,  duk  suka  wuche  sai  mutum  daya.  Ya  sake  tashi 
aguje,  shi  gizzo,  ya  kewoya,  ya  rigaya  su  chan  a  hainya,  ya 
sake  kwanche  a  hainya  kuma.  To,  sa'anan  fatake  suka  zo 
suka  wuche,  suka  che  "  Kai,  gizzo  yau  suna  mutuwa  dayawa, 
ga  wanni  kuma."  Suka  wuche  duk,  saura  guda  dayan  nan, 
ya  zo  shina  kaiwa  kanton  gishiri.  Sa'anan  ya  ga  gizzo,  ya 
che  "  To,  bar  en  taffi  en  dauko  wanchan,  en  zo  en  gamma  da 
wannan,  en  chi."  Da  ya  aje  kayan  ya  taffi,  shi  gizzo  ya  tashi, 
ya  dauke  kayan.  Da  falke  ya  kouio  ba  ya  ga  kaya  ba,  ba  ya 
ga  gizzo  ba,  duk  chikkinsu  biyu  ba  ya  ga  daya  ba,  ya  gudu,  ya 
bi  yan-uwansa  fatake.  Gizzo  ya  taffi,  ya  passa  kanto  a  fa. 
Sa'anan  ya  kirra  giwa,  ya  che  "  Giwa,  ga  wanni  abinchi  na 
kawo  maki."  Sa'anan  giwa  ta  zo,  tana  chi,  tana  chi,  pa  ya 
kariye  hakori.  Gizzo  ya  dauke  hakori,  ya  boye.  Sa'anan  ya 
taffi  ya  kirra  karkeche  kuma,  ya  che  "  To,  ku  zo  ku  taru  mu 
yi  ma  giwa  waka,  hakorinta  ya  kariye."  Sa'anan  suka  zo 
suka  taru,  suna  waka  "  Ga  baba,  Ga  baba  ba  hakori."  Sa'anan 
gizzo  ya  gudu  wurin  giwa,  ya  che  "Giwa,  kin  ji  karkeche  suna 
yi  maki  zambo."  Sa'anan  giwa  ta  zo,  ta  che  "  Suna  ungwa 
ne?"(l)    Ya  che  "  Ga  su  chana."     Ya  che  "  To,  idan  kin  buga  su, 
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ki  bare  pata  ki  yar  abaya."  Sa'anan  giwa  ta  buge  su,  tana  bugen 
su  da  hanun  hanchi,  tana  bare  masu  pata.  Gizzo  ya  dauke 
pata,  ya  taffi,  ya  boye  tare  da  hakorin  giwa.  Sa'anan  ya  komo, 
ya  tussa  barkono  achikkin  koko,  ya  taffi  ya  samu  zaki  shina 
kwanche.  Ya  che  "  Na  zo  en  yi  maka  maganin  chiwun  ido,  na 
gani  idanunka  na  chiwu."  Zaki  ya  che  "  To."  Gizzo  ya  sa  masa 
barkono  a  idanu.  Sa'anan  zaki  ya  ji  zafi,  ya  rufe  ido,  hawaye 
ina  zuba.  Gizzo  ya  tare  su  a  koko.  Ya  che  "To,  zani  gida 
kuma,  sai  gobe  na  zo  zafi  ya  kare."  Ya  dauka  koko,  ya  kama 
hainya  zashi  gida  abinsa.  Sa'anan  ya  dauke  kokon  hawayen 
nan,  da  patan  karkeche  da  hakkorin  giwa,  ya  zo  wurin  kamacha. 
Ya  che  "  Kamacha."  Ta  che  "  Gizzo,  ka  komo?  "  Ya  che  "  I." 
Sa'anan  ta  che  "  To,  enna  abinda  ka  samu  1  Kawo  mu  gani." 
To,  ya  kawo  pata  da  hakori  da  hawayen  zaki.  Sa'anan  ta  che 
mashi  "  To,  Shiga  en  koya  maka  dabara."  Ta  dauke  kwariya 
baba,  ta  che  "  To,  Gizzo,  kwanta  achikki  en  rufe  ka  en  zo  en  kara 
maka  dabara."  Ta  rufa  shi.  Sa'anan  ta  taffi  woje,  ta  daka 
duchi,  ta  komo  da  shi.  Da  ta  fitta,  shi  gizzo  ya  bude  kwariya, 
ya  fitta  woje,  ya  koma  kofan  daki,  ya  boya.  Ta  dauko  duchi, 
ta  zo  zata  jefa  a  kwariyan  nan  wai  ta  kissa  gizzo.  Da  ta  jefa 
ta  passa  kwariya,  gizzo  ya  che  "  Kwariyanki  fa  1 "  Ta  che 
"  Izan  en  kara  maka  dabara  ka  kare  duniya."  Ta  kore  shi.  Ya 
gudu,  ya  bar  kaya  duk  wurinta,  sai  kanto  da  ya  boye  a  daji. 

(1)  Where  are  they.     Sec  Note  IV.  B. 
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The  Hy^na,  the  Scorpion,  and  the  Goat. 

Wanni  ya  tashi  zashi  wauni  gari  da  ragonshi.  Kunama  ta 
che  "  Bar  en  zo  en  yi  maka  rakiya."  Sa'anan  kunama  tana 
rikke  da  rago  (1).  Suka  fitta  woje,  suka  gammu  da  kura.  Kura 
ta  che  "  Bar  en  zo  en  yi  maku  rakiya."  Sa'anan  da  suka  tehhi 
wurin  kwana,  suka  daura  rago  a  jikkin  itache.  Kura  ta  che 
zata  kwanta  da  nisa  kadan,  mai-akwiya  (2)  ya  kwanta  dabam  da 
ragonshi,  kunama  ta  kwanta  kussa  kussa  da  rago.  Da  dare 
ya  yi  tsaka,  suna  barchi,  kunama  ta  tashi  ta  kwanta  a  wiyan 
ragonsu  (3).  Anjima  kadan,  sai  kura  ta  che  "  Mai-rago,  Mai-rago." 
Shiru.  Sai  ta  che  "Mai-rago."  Ta  kirra  har  so-uku,  ya  ki 
amsa.      Sa'anan  kura  ta  tashi,  tana  taffiya  da  hankaU,  tana  zuwa 
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garin  kaman  rago.  Da  ta  sa  baki  ta  kama  akwiya,  kunama 
ta  halbe  ta  a  hanchi.  Ta  koma  wurin  kwanchiyanta  chana, 
ita  kura,  kunama  kuwa  ta  koma  wurin  nata.  Sa'anan  ta  che 
"  Kunama,  Kunama."  Ta  che  "  Urn."  Ta  che  "  Kin  yi  barchi  1  '| 
Ta  che  "  A,  a,  ban  yi  barchi  ba."  Ta  che  "  Ni,  za  ni  gida." 
Ta  che  "  Ki  hakura,  gobe  da  safi  mu  taffi  mu  yanka  nama  mu 
p  sadaka,  mu  ba  ki  naki."  Ta  che  "  Ni,  ba  na  zona  ba,  na 
taffi  abina."  Ta  taffi,  zafi  ya  same  ta,  ta  yi  ta  gudu,  tana  kuwa 
"  U,  U  "  tana  kuka.      Tana  zafi. 

(1)  "  Da  "  appears  to  be  unnecessary,  as  "  rikke"  can  take  a  direct 
object.  ''-^    ^" 

(2)  Should  be  "  rago,"  an  instance  of  Hausa  carelessness.  In  the 
preceding  story  a  ewe  and  a  she-goat  have  the  same  husband.  It  is 
not  often,  however,  that  a  ram  and  a  she-goat  are  confused. 

(3)  Servants  always  say  "  our  horse,  our  loads,"  &c.,  when  referrmg 
to  their  masters'  possessions. 
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The  Ungrateful  Hy^na. 

Wanni  Ba-Filache  ke  nan.  Shina  da  danshi,  sunan  dan 
Dan  Makubibi.  Sai  ya  taffi  kiwon  shanu,  shanunsa  dari.  Sai 
dare  ya  yi  mashi,  sai  yana  waka,  ya  che  "  Ni  Dan  Makubibi, 
na  yi  daren  kiwo."  Sai  suka  gamma  da  kura,  sai  kura  ta  che 
"  Dan  Makubibi,  ba  ka  ba  ni  sa  daya  en  yi  maganin  kwadaye 
ne  ? "  Sai  ya  che  "  A,  a,  ba  ni  ba  ka  achikkin  wadannan  ba, 
ba  su  da  mai."  Ya  che  "  Sai  gobe,  almuru  ya  yi,  na  zo  na 
daura  maki  awurin,  abakin  rijiya."  Ya  che  zaya  daura  mata 
sa.  Rijiya  kuwa,  tsakan  hainya,  hainyar  kasuwa.  Sai  ya  kawo 
duma,  irinda  akanfafe  chikkinta  akanyi  kwariya  da  ita.  Sai 
ya  zo  ya  kewoya  bakin  rajiya  da  ita  (1).  Da  zuwan  kura,  sai  ta 
ga  duma  farifat,  tana  che  shanu.  Sai  ta  zo  da  gudu,  ta  fada 
achikkin  rijiya.  To,  hainyan  kasuwa,  gada  ta  zo  zata  kasuwa. 
Sai  gada  ta  zo,  ta  leka  rijiya,  tana  so  ta  sha  ruwa.  Sai  ta  ga 
idon  kura.  Sai  ta  che  "Op,"  ta  che  "  Yau  ruwa  ya  fi  kari- 
fimmu."  Sai  kura  ta  che  "  Habba,  Gada,  zo  ki  yi  mani  rana." 
Gada  ta  che  "  A,  a,  ni  ba  ruwana,  ni  mai-guntul  wuchiya." 
Sai  barewa  ta  zo.  Da  ta  leka,  zata  sha  ruwa,  sai  ta  che  "  Op, 
yau  ruwa  ya  fi  karifiramu."  Sai  kura  ta  che  "  Habba,  Barewa, 
zo  ki  yi  mani  rana."     Sai  ta  che  "  A,  a,  ba  ruwana  ni  mai-guntul 
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wuchiya."  Sai  biri  ya  zo,  ya  leka,  )'a  ga  kura.  Sai  ya  die  "  Op, 
yau  ruwa  ya  fi  karifimmu."  Sai  kura  ta  che  "  Habba,  Biri,  zo 
ka  yi  maui  rana."  Sai  ya  clie  "  Kadda  en  yi  maki  rana  ki 
raayar  mani  da  dare."  Sai  kura  ta  che  "  Ba  na  yi  maka  ba." 
Sai  ya  mika  mata  wuchiyanshi  achikkin  rijiya,  kura  kuwa  ta 
kama,  ta  fitto.  Da  ya  titto  da  ita,  ya  che  "  To,  Kura,  zani 
kasuwa."  Sai  ta  che  "  Ba  ka  bai-ri  na  bushe?"  Sai  ya  che 
"  A,  a,  abinda  ni  ke  gudu  ke  nan."  Da  ta  bushe,  ta  che  "  To, 
Biri,  ba  ka  ba  ni  dan  wuchiyanka  kankani  en  yi  maganin 
kwalima?"  Sai  ya  che  "  To."  Sai  ta  sa  hakori  ta  deba  kaman 
tsawan  yasa.  Sai  biri  ya  che  "  Ya  issa,  zan  taffi."  Sai  ta  che 
"  Ba  ka  barri  en  futa  ha,1"  Sai  biri  ya  che  "Abinda  ni  ke 
gudu  ke  nan."  Sai  kurege  ya  zo,  ya  che  "  Ku  zo  en  yi  maku 
shera'a  a  gaton,  itache."  Sai  ya  che  "  Shera'an  nan,  kurege 
kuddis,  biri  darap,  kui-a  tawewe  "  (2).  Da  ta  duba  ta  ga  biri 
bissa,  kurege  ya  shiga  raminsa,  ita  kuwa  ta  karaa  hainya 
abinta. 

(1)  He  went  around  the  mouth  of  the  well  with  it  —  he  placed 
them  (there  were  several,  not  only  one  as  "  ita"  would  imply)  around 
the  mouth  of  the  well. 

(2)  Strange  language  so  as  to  give  the  monkey  a  hint  without 
letting  the  hyaena  know  until  too  late. 
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The  Girl  who  prevented  the  Beasts  prom  Drinking. 

Wannan  guntul  ne.  Wota  ke  nan  yariniya.  To,  akahaife 
mata  kanuwa,  sai  su  kan  taffi  gona,  duk  da  uwan  da  uban  da 
ita  yar,  su  kan  barri  kanuwan  achikkin  tallen  mai.  Ashe 
kura  ta  zo  gidan,  sai  ta  ga  tallen  mai,  sai  ta  dauke,  ta  hadiye. 
Sai  akazo,  ba  agani  yariniya  ba,  ko  talle.  Sai  yan  ta  yi  kuka, 
amma  ta  che  ta  ga  wanda  ya  dauke  mata  kanuwan  achikkin 
talle.  Sai  akwai  wanni  ruwa  wurinda  naman  daji  duka  suna 
shan  ruwa,  sunansa  Barri-Gudu.  Sai  yan  ta  debo  ruwa  duka, 
ta  hau  bissa  kuka  da  shi,  ta  barri  tabbo.  To,  duk  naman  daji 
su  kan  sha  ruwa  awurin.  Sai  zaki  ya  fara  zuwa,  tana  waka, 
ita  yan,  ta  che  "  Kai  Zaki,  enna  zakal  "  Sai  zaki  ya  che  "  Zani 
Barri-Gudu  en  sha  ruwa,"  sai  ta  che  "  Da  ka  ba  ni  kanuwana  da 
na  ba  ka  ruwa  ka  sha."     Sai  ya  yi  "  Hakk,"  (1)  ya  che  "  Kin  ga 
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abinda  na  chi,  Hakk  kin  ga  chiyawa  ne."  Sai  yan  ta  che  "  To 
Kuka,  taffi  da  ni  bissa."  Sai  kuka  ya  kara  tsawo.  Sai  bauna 
ta  zo,  sai  ta  che  "  Kai  Bauna,  enna  zaki?"  Sai  ta  che  "  Zani 
Barri-Gudu  en  sha  ruwa."  Sai  ta  che  "  Da  kin  ba  ni  kanuwana 
da  na  ba  ki  ruwa  ki  sha."  Sai  ta  yi  "  Hakk,"  ta  che  "  Kin 
ga  abinda  na  chi,  Hakk  kin  ga  chiyawa  ne."  Sai  yan  ta  che 
"  To  Kuka,  taffi  da  ni  bissa."  Sai  kuka  ya  kara  tsawo.  Duka 
naman  daji  suka  zo,  duk  ta  tambeya  su  hakka.  Sai  duka  suna 
kwanche,  kishin  ruwa  yana  so  ya  kasshe  su.  Sai  kura  ta  zo 
dagga  baya  duka.  Sai  ta  che  "  Kura  enna  zaki  ?  "  Sai  kura 
ta  che  "  Zani  Barri-Gudu  en  sha  ruwa,"  sai  ta  che  "  Da  kin 
ba  ni  kanuwana  da  na  ba  ki  ruwa  ki  sha."  Sai  kura  ta  yi 
"  Hakk,"  talle  ya  fitto  da  kanuwan  achikki.  Sai  yan  ta  che 
"  Na  sani  ke  ne  mai-kwadaye,  ke  ne  kin  dauka  kanuwana." 
Sai  ta  che  "To  Kuka,  koma  da  ni  kassa."  Sai  ta  zo  ta  ba  su 
ruwa,  suka  sha.  Sai  ta  dauke  kanuwa  ta  mayar  a  gida.  lyakan 
wannan  ke  nan. 

(1)  The  lion  vomited. 


118 

The  Cunning  He-goat,  the  Hy^na  and  the  Lion. 

Wanni  bunsuru  ya  che  shi  ya  san  dinkin  kwariya.  Kullum 
yana  wuchewa  kofar  gidan  kura.  Kura  tana  so  ta  tambaya 
shi,  ta  ji  tsoro.  Ta  taffi  gidan  zaki,  ta  che  "  Bunsuru  ya  kan 
bi  kofar  gidana  kullum,"  ta  che  "  ina  so  en  tambaya  shi  aikinda 
ya  ke  yi,  ina  jin  tsoronshi."  Sai  zaki  ya  che  "  To,  en  ya  sakye 
komowa,  ki  kirra  shi,  ki  zo  wurina."  Ta  che  "  To,  izan  ya  zo, 
ka  passa  kasko  ka  che  ya  dinka,  izan  ba  ya  dinka  ba  ka  che  ni 
zan  kama  shi."  Sai  ya  che  "  To."  Sai  kura  ta  koma  gida. 
Bunsuru  ya  zo,  sai  ta  che  "  Kai,  Gadanga  Wandawa  ina 
kirranka."  Sai  ya  che  "  To,  mu  taffi."  Da  zuwansu,  sai  zaki 
ya  passa  kwasko  (1),  sai  ya  che  "  Enna  aikinkal"  Bunsuru  ya 
che  "  Ni  mai-dumkin'  kwariya  ne."  Sai  zaki  ya  che  "  To,  ga 
kaskona  ya  passhe,  en  ba  ka  dumka  ba  zan  sa  kura  ta  kama  ka." 
Dagga  nan  sai  kura  ta  che  "  Kai  (2)  dunke?"  Sai  bunsuru  ya 
che  "  Habba,  Kura,  pada  ne  1  Ai  zan  yi."  To,  shi  kuma,  shina 
da  wanni  dan  kurtu  ya  zuba  zuma  achikki,  shi  bunsuru.  Sai 
ya  che  ma  zaki  "  To,  abin  dunke  sai  da  jijiyan  kura,  enna 
za'asamu  ?  "     Sai  zaki  ya  che  "  Ai,  ga  kura."     Sai  zaki  ya  che 
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"  Kai  Kura,  kawo  dan  jijiyanki  kadan."  Sai  kura  ta  sa  hanu  ta 
sinke  dan  jijiyan  kaffanta,  ta  kawo,  ta  ba  zaki.  Zaki  kuvva  j'a 
ba  hunsuru.  Bunsuru  sai  ya  d.iuke  dan  jijiyan  nan,  ya  saka 
cliikkin  zunia.  Sai  ya  fitta  da  ita  dagga  cliikkin  zuma,  ya  uiika 
ma  zaki,  ya  che  "  Ga  slii,  ka  shafe  yawo,  ka  ba  ni  en  para  dinke." 
Sai  zaki  da  ya  sa  baki,  sai  ya  ji  zakin  zuma,  sai  ya  hadive.  Sai 
bunsuru  da  ya  hadiye,  ya  che  "  A,  enna  zan  samu  dan  jijiya  ?  " 
Sai  zaki  ya  che  "  A,  ga  kura."  Sai  zaki  ya  clie  ma  kura  "  Kai, 
debe  dan  jijiyanki  kadan."  Sai  ta  ba  zaki,  sai  zaki  ya  ba  bunsuru. 
Sai  bunsuru  ya  sa  achikkin  zuma,  ya  ba  zaki,  ya  che  ya  shafe 
yawo,  ya  ba  shi.  Ya  che  "  Ai,  kadda  ka  hadiye  wannan  kuma." 
Sai  zaki,  da  ya  dauke,  sai  ya  hadiye.  Sai  bunsuru  ja.  che  "  A, 
enna  za'asamu  dan  jijiya  kadan  1 "  Sai  zaki  ya  che  "  A,  ga  kura." 
Sai  kura  ta  tashi  da  gudu  (3),  sai  zaki  ya  bi  ta,  kura  ta  tsere  dakat. 
Bunsuru  shi  kuma  ya  gudu,  ya  yi  ma  kura  wayo  ke  nan. 

(1)  The  storyteller  often  pronounces  the  same  words  differently. 
See  also  "  pa  "  and  "  fa  "  in  story  114. 

(2)  Kai  =  ka  iya. 

(3)  With  running  =  at  a  run. 


119 
The  Hy^na  and  the  Wrestling  Match. 

Kura  de  ke  nan.  Tana  da  mijinta  kure.  Sai  ta  tashi  ta  dauke 
tulu,  zata  rafi.  Sai  ta  je  ta  iske  anawasa  (1),  da  giwa,  da  bauna, 
da  kanki,  da  gwanki,  da  barewa,  da  kurege,  da  zomo,  da  sari,  da 
gaza.  Sai  suna  wasa.  To,  giwa  ita  ne  baba  mai-shera'a.  Sai 
ta  che  "  To,  wasan  kukuwa,  wanni  ya  kada  wanni  ya  chi  naman 
wanda  ya  kayar."  To,  da  zuwan  kura,  sai  sun  che  "  Ba  ki  zuwa 
ki  yi  wasa  1 "  Ta  che  "  Ina  yi  manna."  Da  saukan  tulunta, 
sai  akagamma  su  (2)  kukuwa  da  barewa.  Da  ta  dauka  bup,  ta 
kayar  akassa.  Sai  giwa  ta  che  "  Ai,  je  ki  da  shi,  namanki,  kin 
kayar."  Da  ta  taffi,  sai  ta  iske  mijinta,  sai  ya  che  "  Enna  kin 
samu  nama?"  Sai  ta  che  "Allah  wadanka,"  ta  che  "  Ga  shi, 
anawasan  kukuwa  chan,  wanda  ya  kada  wanni  ya  dauka  nama 
ya  chi.  Sai  kana  zone*?"  Sai  ya  che  "  Anayi  yanzu  ? "  en  ji 
kure.  Sai  ta  che  "A,  a,  sun  tashi,  sai  gobe."  Ya  che  "To, 
Allah  ya  kai  mu  gobe."  Yana  murna.  Gari  ya  waye,  ba  ya 
barchi  ba,  sai  da  sasafi  ya  che  "  Sun  zo  wasa  ?  "     Sai  ta  che  "  A,  a. 
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sai  da  azuhur."  Sai  yana  murna.  Ɗa  azuhur  ya  yi,  ya  para 
zuwa  pagen  wasa,  ya  daura  gwalji  ashirin  a  gindi.  Da  zuwansu, 
sai  suka  che  "  A,  yau  anyi  bako  dan  kukuwa."  Sai  giwa  ta  che 
"To,  dan  kukuwa  ya  shiga  page,  mu  gani."  Sai  ya  shiga  page, 
yana  rawa,  yana  rawa,  yana  rawa,  sai  ya  mika  hanu  ma  giwa, 
giwa  ta  kama  shi  kukuwa.  Sai  giwa  ta  che  "  Ka  chikka 
karambani,  ba  ka  nemi  yara  kankanana?"  Sai  ya  mika  ma 
bauna  hanu,  sai  bauna  la  che  "  Ka  chikka  karambani,  taffi  ka 
nema  dan  kankani."  Sai  suka  che  "  A,  wannan  dan  kukuwa." 
Sai  giwa  ta  che  "  Mu  tura  mashi  kurege,  mu  gani  da  gangan." 
Sai  giwa  ta  che  "  Ga  kurege,  ku  yi  kukuwa."  Sai  kure  ya  che 
"  Kai,  kuwa  rena  ni."  Sai  giwa  ta  che  "  Ku  yi  de."  Da  zuwan 
kurege  sai  ya  jefe  shi  bissa,  sai  ya  bude  baki,  kurege  ya  fada 
chikkin  baki,  Sai  ya  hadiye.  Sai  ya  mika  ma  gwanki  hanu, 
sai  ya  che  "A,  a,  kankanana  ba  sun  kare  ba."  Sai  akache 
•'  Gaza,  fitta  ki  yi  kukuwa  da  shi."  Sai  gaza  ta  che  "  To."  Da 
gaza  ta  fitta,  sai  kure  ya  jefe  ta  abissa,  ya  bude  baki,  zaya 
yi  mata  kaman  na  kurege.  Gaza,  da  ta  komo  dagga  bissa,  sai 
ta  kama  makogoro.  Sai  kure  ya  fadi,  yana  che  "  Wayo,  wayo." 
Sai  kure  ya  fisge,  ya  yarda  gaza.  Sai  giwa  ta  che  "To,  ayi  ma 
gaza  gudumawan  nama."  Sai  kure  ya  tashi  da  gudu,  ya  tsere 
dakar.  Sai  ya  zo,  ya  gaya  ma  matanshi,  ya  che  "  Ke,  Mata, 
halinki  ba  keyau,  kin  che  anawasa,  ga  shi,  anso  akasshe  ni 
achan."  Sai  ta  che  "  Kai,  de,  malalache  ne,  ba  ka  chi  naman 
barewan  nan,  ko  kasshi." 

(1)  A  good  example  of  elimination. 

(2)  Su.     Plural  instead  of  singular. 
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Why  Dogs  and  Hares  do  not  Agree. 

Da  kare  da  zomo  suka  yi  abuta  akauyen  gari.  Sai  zomo 
ya  che  wa  kare  "  Abutammu  da  kai  ta  yi  yawa,  zan  kai  ka 
garimmu,  duka  gari  zomo  ne,  birnin  zomo."  Zomo  ba  ya  iya 
daukan  kare,  sai  ya  ja  akassa  achikkin  bargami.  Da  ya  je, 
zomo  duka  suka  yi  mashi  marhaba,  suka  che  "  Wanni  irin  kaya 
ka  dauko  1 "  Sai  ya  che  "  Kayan  magani  ne."  Suka  che 
"  Kawo  akarbe  ka."  Sai  ya  che  "  A,  a,  izan  akarbe  ni,  magani 
ya  kare  ke  nan."  Da  anyi  abinchi,  sai  ya  deba  ya  sa  chikkin 
bargami,  ya  ba  kare  ya  chi,  har  suka  kwana  biyu  agarin.     Sai 
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zomo  ya  che  wa  kare  "  Zaii  komo  da  kai  kauye  inda  mu  ke  yi 
abuta."  Sai  yana  jan  bargami  akassa  da  kare  achikki,  sai 
suka  zo  gwonan  kura,  kura  tana  aiki  da  yayanta.  Da  zomo 
ya  ja  kare,  ashe  sun  taushe  ma  kura  dawa.  8ai  kura  ta  che 
"  Wanene  zaya  kariye  mani  dawa  ?  "  Sai  zomo  ya  che  "  Ke 
Kura,  halinki  ke  nan,  ba  ki  so  alheri  ? "  Sai  kare  ya  ji  hakka, 
sai  ya  fitta  bup  dagga  chikkin  bargami.  Sai  ta  clie  "  Zan  je 
en  gani  wanda  suka  kariye  mani  dawa."  Da  suka  gane  ta(l) 
tana  zuwa,  sai  zomo  ya  gudu,  kare  ya  gudu.  Sui  kare  ya 
koma  kauye  inda  su  ke  yi  abuta  da  zomo.  Kare  ya  iya 
saka,  3'a  zona,  yana  saka  a  kauye.  Sai  kura  tana  bin  su,  sai 
ta  zo,  ta  iske  zomo  a  gainye,  yana  kwanche.  Sai  ya  tashi  bup, 
ya  iske  kare  wurin  saka.  Sai  ya  che  "  Kare,  kana  saka  ne  ? 
Kawo  en  karbe  ka."  Sai  kare  ya  che  "  To,  ni  ma  na  gaji, 
sai  ka  hau,  ni  ma  zan  futa."  Kare  j^a  kwanta,  yana  futu.  Sai 
kura  ta  zo,  ta  che  "  Achikkin  ku  wa  na  koro?"  Sai  zomo  ya 
che  "  Wa  kina  ga  yana  lumfashi  1 "  Sai  ta  bi  kare  da  gudu, 
sai  kare  ya  tsira  dakar.  Sai  ya  che  "  Um,  ni  kare,  dakar  na 
tsira  ya  fi  dakar  akakama  ni."  Sai  ya  che  "  Amma,  na  gammu 
da  zomo.  Na  yi  abuta  da  shi  ya  chi  amanana." 
Mafarin  gabansa  da  zomo  ke  nan. 

(1)  The  usual  form  is  "  gan  ta." 


121 
The  Dog,  the  Salt,  the  Cake,  and  the  Hy^na. 

Kare  da  dadowa  da  gishiri  suka  tashi  zasu  bakonchi.  Da 
suka  iske  kogi  ruwa  ya  kawu,  sai  dadowa  ya  che  ma  kare  shi 
fishe  shi.  Sai  ya  ki,  sai  dadowa  ya  ba  shi  hakuri.  Da  ya  ba 
shi,  sai  kare  ya  dauke  dadowa,  zashi  yi  mashi  fitto.  Sai  en  ya 
taffi  chikkin  ruwa  ya  tsoma  dadowa.  Dakat  dadowa  ya  fitta. 
Ya  taffi  ya  aje  dadowa  a  rana.  Sai  ya  komo  wurin  gishiri,  sai 
ya  dauke  gishiri,  ya  taffi  ruwa.  Sai  ya  jikka  gishiri  a  ruwa. 
Da  3'a  jikka  gishiri,  ya  narike,  ya  bi  ruwa,  kare  ya  ha3'e,  ya  zo 
wurin  dadowa.  Sai  ya  che  su  taffi  kuma.  Suka  tashi  suka 
taffi,  suka  taffi  gwonan  kura.  Sai  dadowa  yana  dauken  bar- 
gami. Sai  kare  ya  che  "  Bar  en  shiga  bargami."  Sai  kare  ya 
Shiga.  Da  ya  shiga,  ya  che  dadowa  3'a  dauke  shi.  Sai  dadowa 
ya  che  shi  kuma  zaya  rama.      Kare  ya  che  kadda  ya  bi  da  shi 
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achikkin  gwonan  kura  ba.  Sai  dadowa  ya  dauke  shi.  Sai  ya 
bi  da  shi  achikkin  gwonan  kura.  Ɗa  ya  bi  da  shi,  sai  shina 
bangajen  kwiyoyen  gwona.  Sai  kare  ya  che  "  Habba,  kadda 
ka  bi."  Sai  kura  ta  che  "  Suwanene  nana  1 "  Dadowa  ya  che 
"  A,  mu  ne."  Sai  ta  che  "  Da  ku  da  wane  ?  "  en  je  kura.  Sai 
ya  che  "  Da  mu  da  kare."  Sai  kura  ba  ta  ji  ba.  Sai  suna 
taffiya,  suna  taffiya,  dadowa  shina  bangajen  kwiyoyen  gwona. 
Sai  kura  ta  che  "  Kai,  wanni  irin  mutane  kana  1 "  Sai  dadowa 
ya  che  "  Mutuoi  da  kayan  kare  ba  zaya  kasa  ratsen  gwonan 
kura  ba."  Sai  kura  ta  che  "  Kun  che  mine?"  Sai  dadowa 
va  che  "  Ina  da  kayan  kare  ne."  Sai  kura  ta  je,  tana  zuwa 
aguje,  sai  dadowa  ya  yarda  kare.  Sai  dadowa  ya  gudu,  ya  bar 
kare  nana,  kura  ta  zo  ta  daka.  Da  ta  daka,  ta  taffi,  ta  rassa 
wuta.  Ta  bar  ma  yayanta.  Da  ta  bar  masu,  sai  ta  taffi  neman 
wuta.  Sai  kare  ya  che  ma  yayan  "  Kun  tal^ba  ganin  hanchina  V 
Sai  yayan  suka  che  ba  sun  gani  ba.  Sai  kare  ya  che  "  Bude 
kadan  en  nuna  maku  hanchina."  Da  suka  gani  sai  suka  che 
"To,  koma,  mun  gani."  Ya  koma.  Ya  che  "Kun  tabba 
ganin  kaina  1 "  Suka  che  ba  sun  gani  ba.  Sai  ya  che  "  Bude 
kadan  ku  gani."  Da  suka  gani,  sai  suka  che  "  To,  koma,  mun 
gani."  Sai  zuwa  anjima  kadan,  ya  che  ko  sun  tabba  ganin 
sawunshi.  Suka  che  su  ba  sun  gani  ba.  Ya  che  "  To,  bude 
kadan  en  nuna  maku."  Da  sun  gani  suka  che  "  To,  mun  gani, 
koma."  Ya  koma.  Anjima  kadan  ya  che  "Tun  da  ku  ke 
kun  tabba  ganin  guduna  ?  "  Suka  che  ba  sun  gani  ba.  Sai  ya 
che  "  To,  bude  kadan  kuwa  gani."  Da  suka  bude  ya  yi  sheka 
da  gudu,  sai  kare  ya  taffi  abinshi.  Da  ya  taffi,  uban  ya  komo, 
ya  zo  ya  gani  kare  babu.  Sai  ya  kama  yayan  da  duka  bar 
ya  kasshe  su.  Kare  ya  taffi,  dadowa  ya  taffi  nashi(l)  woje 
dabam.     Kare  yana  neman  shi. 

(1)  It  is  unusual  to  find  the  passive  pronoun  before  the  noun.    The 
hyaena  has  changed  its  sex. 


122 
The  Hyaena  and  the  Bitch. 

Da    kura    da    kariya.      Sai    suka     tara    gida    adaukan     daji. 
Wannan  ga  nata  rami,  wannan  ga  nata  dabam.     Sai  shi  ke  nan, 
bar  suka  yi  chikki,  suka  haifu.     Ananan,  sai  kura  ta  che  "  Ka- 
riya, en  mun  je  daji  ba  mun  samu  komi  ba,  mu  zo  ki  kama  danki 
13 
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daya,  ki  yanka  mu  chi."  Sai  kariya  ta  che  "To."  Sai  da  suka 
je  suka  komo,  ba  sun  samu  komi  ba,  sai  kariya  ta  zo  ta  kama 
dan  kura,  ta  yanka.  Sai  ta  yi  abinchi,  suka  chi.  Shi  ke  nan 
sai  washen  gari  suka  je  daji,  suka  komo,  bar  yanzu  ba  su  samu 
komi  ba.  Shi  ke  nan  sai  kariya  ta  zo,  ta  kama  dan  kura,  ta 
yanka,  sai  suka  chi.  Har  yayan  kura  shida  suka  kare.  Shi 
ke  nan  sai  kariya  ta  je  ta  nema  yayanta  gu,  sai  ta  aje  su 
abissa  bishiya.  Ta  che  "  En  kun  ji  na  che  '  Yayana  sur '  ku 
sauko  igiya  en  hau."  Sai  kariya  ta  koma  gidan  kura,  sai  ta 
che  "  Yayana  sun  kare,  ko  mu  je  mu  kama  naki  mu  chi  ?  "  Sai 
kura  ta  che  "  A,  a,"  sai  ta  taffi  raminta  ta  duba,  ba  ta  ga  komi 
ba.  Sai  shi  ke  nan,  sai  kura  ta  farfaro  kariya,  kariya  sai  gidanta. 
Da  ta  je,  ta  che  "  Yayana  sur."  Sai  yaya  suka  sanka  igiya,  ta 
hau.  Sai  akabar  kura  akassa,  yawo  yana  zuba.  Sai  kura  ta  taffi 
gidan  mallami,  sai  ta  che  "  Mallam,  ba  ka  yi  mani  abin  aduwa 
ba  en  na  je  na  che  '  Yayana  sur '  su  sauko  mani  igiya  en 
hau  ba  1  "  Shi  ke  nan  sai  Mallami  ya  che  "  To,  zam  ba  ki,"  ya 
che  "  amma  en  kin  gan  kasshi,  kadda  ki  dauka  ki  chi."  Shi  ke 
nan  sai  kura  amba  ta  laiya.  Da  akaba  ta  laiya  sai  ta  taffo,  sai 
ta  ga  kasshi  a  hainya.  Tana  yunwa,  sai  ta  chain^^e.  Sai  ta 
taffo  gidan  yayan  kariya.  Da  zuwanta,  sai  ta  che  "  Yayana  shi." 
Sai  yayan  sun  che  "  Ai,  mun  san  ki  de,  ke  che  kura"  (1).  Sai 
kura  ta  koma  wurin  mallami.  Sai  ta  che  "  A  Mallam,  magani 
ba  ya  chi  ba."  Sai  ya  che  "  Ai,  na  gaya  maki  en  kin  gan 
kashi  kadda  ki  dauka."  Sai  ta  che  "To."  Sai  ta  komo.  Da 
zuwanta  sai  ta  che  "  Yayana  sur."  Sai  yayan  karnuka  sai 
suka  sauko  igiya.  Da  ta  kussa  hawa,  sai  yayan  kariya  suka 
ga  kura  che,  sai  suka  sauke  ta  kassa,  sai  kura  sai  ta  zo  ta 
kaffe,  sai  ta  zammi  turimi.  Sai  shi  ke  nan,  sai  kariya  ta  zo 
ta  gani.  Da  zuwanta,  sai  ta  che  "  Sur  Yayana  "  sai  suka  ja 
ta,  ta  hau  samma.      Sai  yayan  suka  gaya  mata  labari. 

(1)  Very  correct,  but  very  unusual. 
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Bunsuru  ne  de.  Ya  tashi  taffiya  da  sasafi,  sai  ya  debi  raba. 
Sai  ya  che  zashi  kasuwar  kui'a  zaya  chi.  lya  taffiya,  ya 
gamma  da  kura,  sai  ta  che  "  Bunsuru,  enna  zaka  ? "  Sai  ya 
che  "  Bar  gaya  min   '  Bunsuru,'  ni    Allah    ne."     Shi    ke    nan. 
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sai  ta  che  "En  kai  Allah  ne,  yi  min  ruwa  en  sha."  Sai  ya 
girgiza  jikkinshi,  sai  ruwa  ya  fitto.  Shi  ke  nan,  sai  kuia  ta 
taffi.  Da  ta  taffi,  sai  ta  dada  koma  (1)  gun  bunsuru,  ta  che 
"  Kariya  ne,  en  kai  Allah  ne  kara  min  ruwa."  Sai  ya  dada 
karkada  jikkinshi,  sai  ruwa  ya  fitto.  Sai  ta  che  "To,  je  ka." 
Shi  ke  nan,  sai  ya  tarada  kuraye,  sai  suka  farfaro  shi  aguje. 
Sun  koro  shi.  Ya  gudu  har  ya  gamma  da  zaki.  Sai  zaki  ya 
che  "  Bunsusu  enna  ka  je  T'  Sai  bunsuru  ya  che  "  Na  chiwo 
kasuwar  kura."  Ya  che  "  Da  mi  da  mi  ka  sayo  1 "  Ya  che 
"  Da  fitsarin  kura  da  kashi,  dadi  kuwa  gare  su  "  (2).  Shi  zaki 
ya  che  "  Ba  ni,  en  tabba  en  ji."  Sai  bunsuru  ya  ba  shi  zuma 
da  nakiya.  Sai  zaki  ya  tabba,  ya  ja  dadi.  Shi  ke  nan,  kuraye 
suna  bin  bunsuru  zasu  kama.  Shi  ke  nan,  sai  zaki  ya  yi  kirran 
kura.  Sai  ya  che  "  Kura  ya  ki."  Sai  kura  ta  zo.  Ya  che  "  Yi 
min  fitsari  da  kashi  irin  naku  en  ji.  Shi  ke  nan,  sai  ta  che 
Ai,  ba  mu  da  wanni  kashi  mai-dadi."  Sai  ya  che  "  Kariya 
ki  ke  yi."  Sai  ta  che  "  Allah  kuwa,  ba  kariya  ni  ke  yi  ba." 
Sai  ya  kama  kura  ya  matse.  Si  kura  ta  yi  mashi  fitsari.  Ya 
tabba  ya  ji.  Sai  ya  che  "  Dan-durinuwarki,  da  wanui  mai- 
dadi."  Sai  shi  ke  nan,  sai  ya  matse  ta,  ya  matse  ta,  sai  kura, 
ta  mutu.  Sai  zaki  ya  taffi.  Da  ya  taffi  sai  waddansu  kuraye 
suka  bi  bunsuru  zasu  kama.  Sai  suka  tarada  bunsuru  a 
gidanshi.  Sai  bunsuru  ya  che  "  To,  ku  tsaya,  ina  bin  sarikin 
pawa  kurdi."  Ya  che  "  En  na  karba,  mu  je  en  sayo  maku 
nama."  Sai  suka  che  "  To,  mu  taffi."  Sai  suka  tarada  irin 
tarkonnan  da  ya  ke  kaman  naman  daji.  Tarko  kuwa,  andaura 
mashi  chiniyar  akwiya.  Shi  ke  nan,  sai  ya  che  "  To,  ga  shi, 
ku  yi  magana  da  shi,  ya  ba  ku,  ku  taffi."  Sai  dayan  kura  ta 
che  "  Kai,  Sarikin  Pawa,  ka  ba  mu  manna  mu  taffi."  Sai 
sarikin  pawa  ya  ki  magana  (3).  Sai  kura  ta  yi  farada  chiniyar 
akwiya  ta  kama,  sai  tarko  ya  rikke  kura.  Sai  yar-uwa  sun 
gudu,  sai  bunsuru  ya  taffi.  Sai  dagga  nan  sai  musu-tarko  suka 
ji  kukan  kura,  sai  suka  zo,  suka  fitta  da  ita,  sai  kura  ta  gudu. 
Sai  ta  je  ta  fada  na  iyayen  kuma.  Sai  suka  che  "  Ai,  sai  ki 
raba  da  bunsuru,  en  ba  hakka  ba  saiya  kasshe  ki."  Shi  kenan, 
ta  rabu. 

(1)  "Kara  (or  sakye),  komowa"  would  be  much  more  usual  and 
correct. 

(2)  "  Sweetness  to  them." 

(3)  A  very  graphic  manner — as  if  the  head  of  the  market  were 
really  there. 
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Bill  ke  uan.  Kure  ta  je  daji,  ta  ga  wurin  mai-keyau,  ta 
che  zata  yi  gida.  Sai  biri  ya  zo,  shi  kuma  ya  che  wurin 
ya  yi  keyawun  daki.  Ya  nomi  wurin.  Sai  kura  ta  zo,  ta 
che  "  Wanene  ma-soyena  ya  nomi  maiii  wurin  daki  ? "  Sai 
ta  gina  daki.  Biri  ya  zo,  ya  che  "  Wanene  ma-soyena  ya 
yi  mani  daki  1 "  Shi  kuma  ya  yi  jinka.  Dare  ya  yi  kuma, 
wota  tsofuwa  (Ta  Sakala,  mainki  a  kaure,  kasshi  pal  kwando, 
mainki  danki)  ta  zo  ta  shiga  daki,  hainyan  kasuwa  ne.  Biri 
da  ya  zo,  shi  kuma  ya  dibi  gada  ya  shiga  daki,  ba  ya  san 
tsofuwa  ina  nan  ba.  Sai  kuma  kura  ta  debo  (1)  bangan  doki 
ta  shiga,  ba  ta  san  biri  ina  nan  ba,  ba  ta  san  tsofuwa  na  nan. 
Tsofuwa  kuwa  ta  san  suna  nan,  tana  ganinsu.  To,  biri,  en  ya 
passa  gada  3'a  chi  biyu,  ya  mika  hanu  zaya  aje  a  swako,  sai 
tsofuwa  ta  karba.  Ita  kura  kuma  ta  che  naman  doki  zata 
boye  saura,  sai  biri  ya  karba.  Da  biri  ya  karba,  shi  kuwa  ya 
mika  a  swako  sai  tsofuwa  ta  karba.  To,  tsofuwa,  mai-karambani, 
ta  che  "  Yara  suna  mani  keyauta,  mine  zan  ba  su  1  Bar  en  ba 
su  sako  guzurin  kasuwa."  Su  ba  su  sani  tana  nan  ba.  Sai 
ta  mika  muruchi,  ta  sa  achikkin  kworimin  biri.  Sai  birri  ya 
fitta  bubup  aguje,  sai  kura  ta  fitta  bubup  aguje.  Sai  sun  ga 
junansu.  Sai  sukache  "To,  ayi  gaya  akan  abinda  ya  ke  chikkin 
daki."  Sai  akayi  gaya  da  giwa  da  bauna  da  zaki  da  baziya  da 
zomo  da  kurege  da  jimina.  Sai  kura  ta  che  "  Kowa  zaya 
ga  abinda  ya  ke  chikkin  dakin  nan,  sai  em  ba  shi  zambar 
dari."  Biri  kuwa  ya  che  kowa  zaya  ga  abinda  ya  ke  chikkin 
dakin  nan  sai  ya  ba  shi  zambar  dari.  Sai  akache  "  Wa  za'asa 
achikkin  daki?"  Sai  jimina  ta  che  ita  ta  shiga.  Ta  che  adaure 
jikkinta  da  igiya,  en  ta  shiga  su  kuma  suna  jaya  da  igiya  abaya. 
Ta  che  "  En  de  kun  je  na  che  '  Ku  ja  ' — ku  ja.  "  Jimina  da  ta 
shiga,  sai  tsofuwa  ta  kama  wiyanta.  Sai  ta  che  "  Ku  ja."  Suna 
ja,  tsofuwa  tana  ja,  sai  tsofuwa  ta  yanke  kain  jimina.  Sai 
jimina  ta  fadi  ba  kai,  sai  suka  passhe.  Awurin  gudu  sai  giwa 
ta  taka  zomo  da  baziya  da  kurege,  sai  suka  mutu,  sai  tsofuwa  ta 
fitto  a  daki,  ta  debo  nama.  Ta  gaji  dakin  kura  ke  nan  da 
na  biri. 

(1)  All  the  vowel-sounds  in  this  word  may  change. 
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Kura  ke  nan  da  jaki,  abinda  ya  gamma  su  fadda.  Kura  ta 
che  ma  jaki  "  Wegawa  da  ka  ke  yi,  ka  wega  kudu  ka  wega 
ariwa,  mi  ka  ke  samul"  Sai  jaki  ya  che  mata  "  Duka  wegewa 
da  ni  ke  yi,  awega  kudu  anaba  ni  tsokar  nama,  awega  ariwa 
anaba  ni  tsokar  nama."  Sai  kura  ta  che  "  Ai,  da  gaski  jaki 
ba  ka  rama,  kullum  da  rani  da  damana  kana  kibba  tibir  tibir." 
Sai  ta  che  "  To,  ni  kuma  yaya  zan  yi  en  samu  1  "  Sai  ya  che 
"  Abarri  sai  mun  sauka,  ki  zo  ki  kwana  achikkin  mu."  Sai  ta 
che  "To."  Sai  tana  Allah  Allah  dare  ya  yi  (1).  Sai  ta  shiga 
achikkin  jakuna,  ta  kwanta.  Da  gari  ya  wave,  akache  "  Ajawo 
jakuna,  asa  masu  kaya."  Da  akasa  masu  kaya  duk,  suka 
kare,  sai  ta  che  ita  ba  ta  samu  ba.  Sai  akakarbe  kayan  wanni 
dan  jaki  wanda  ba  ya  iya  kaya,  akaba  ta.  Shi  ke  nan,  da 
suna  taffiya,  sai  akaduke  ta  so-daya.  Sai  ta  wega  kudu,  ta 
wega  ariwa,  ba  ta  ga  tsokar  nama  ba,  Sai  ta  che  "  Kai  Jaki, 
har  yanzu  ban  sami  komi  ba."  Sai  jaki  ya  che  "  Ke,  Kura, 
tun  rana  ba  ya  yi,  za'aba  ki  karen  kalache  ?  Ai,  sai  rana  ya 
yi,"  en  ji  jaki.  Sai  kura  ta  che  "  To."  Sai  suka  kara  gushi, 
kuma  akadoke  ta  da  itache.  Sai  ta  wega  kudu,  ta  wega  ariwa, 
ta  che  "  Kai  Jaki,  ba  zan  samu  kalache  ba  ne  1  "  Sai  jaki  ya 
che  "  Habba,  Kura,  kina  garaje."  Sai  ta  che  "  To,  yau  de  na 
yi  kokari  na  yau  daya"(2).  Sai  suna  taffiya,  suna  taffiya,  akafi- 
yada  ita  da  tsumanjiya.  Sai  ta  che  "  Jaki,  ni  kuma  zan  zubar 
da  gudu,"  Sai  jaki  ya  che  "  Habba,  Kura,  dummi  1  "  (3).  Sai 
kura  ta  che  "Op,  kowa  kaman  ka  ne,  Babam  Banza?"  Sai 
jaki  ya  che  "  To,  ki  kara  kadan  em  ba  ki  ga  amba  ki  ba,  sa'anan 
ki  gudu."  Ta  che  "  To,  wannan  kokari  sabada  kai  zan  yi." 
To,  ashe  kura  ta  fara  gajiya,  harshinta  ya  fitta.  Sai  masu- 
kaya  suka  che  "  Op,  yar-durinuwa  kura,  ba  ta  da  taffiya?"  (4). 
Sai  akayi  mata  taruwa  da  sanda  (5).  Da  kura  ta  samu  kanta  sai 
ta  zubar  aguje.  Sai  ta  che  "  To,  Jaki  ko  a  Lahira  kadda  Allah 
ya  gamma  mu  da  kai."     Abinda  ya  sa  su  gaba  ke  nan. 

(1)  She  was  impatient.     "  O  God,  0  God,  may  night  come  soon." 

(2)  For  to-day  only. 

(3)  Dummi  —  dun  mi  =  don  mi  =  domi. 

(4)  Has  she  no  go,  i.e.,  cannot  she  travel  ? 

(5)  Blows  (sticks)  were  heaped  upon  her. 
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Yan  tumaki  suka  je  waiika,  sai  kura  ta  taslii,  ta  zo  chikkinsu, 
sai  ta  clie  ita  zata  yi  wauka  tare.  Sai  ta  kan  kama  daya, 
ta  kan  dana  achikkin  ruwa  ta  kariye  wiya  ta  boye.  Sai 
kumadu  ta  kama  wota,  ta  sa  wanni  ma-boye,  bar  ta  kasshe 
guda  goma.  Da  tumaki  suka  fitta  zasu  taffi  gida,  sai  suka  ga 
ba  goma  acbikkinsu.  Sai  suka  cbe  "  Wankan  nan  ba  ya  yi 
mamu  dadi  ba,  ba  zamu  kara  wanka  da  kura  ba."  Shi  ke  nan, 
sai  da  dare  kura  ta  dawo,  sai  ta  shiga  ruwa,  en  ta  fitta  woje  da 
daya  en  ta  aje,  ta  koma  ruwa.  Sai  dila  sai  ya  zo,  ya  dauke,  sai 
ya  je  daji  da  nisa  ya  boye.  Sai  komadu  ta  fidda  daya,  en 
ta  komo  ruwa  sai  dila  ya  dauke.  Sai  kura  sai  sauranta  daya 
a  bakinta,  sai  ta  che  wa  ya  yi  mata  aikin  nan  1  Sai  ta 
dangana,  ta  taffi  abinta  gidanta.  Sai  kurege  ya  kawo  mata 
albishir,  sai  ya  che  "  Kura,  mi  zaki  ba  ni  en  na  gaya  maki  enda 
nama  su  ke?  "  Sai  ta  dauko  jika  daya  ta  ba  shi,  sai  ya  dauka, 
ya  kai  dakinsa.  Ta  che  "  En  ka  je  ka  kai  ui  wurin  namana  en 
na  samu,  zan  kai'a  maka  jika  guda."  Ashe,  jikan  nan  jikan 
tusan  kura  ne,  ta  yi  achikki,  ta  kama,  ta  daure.  En  ba  ta  da 
nama  sai  ta  matse  tusa  achikkin  miya  ya  zamma  kaman  kwado. 
Lokachiu  nan  sai  ya  che  "  To,  en  kai  ki  wurin  namanki.'' 
Suka  je  gun  dila.  Da  suka  je,  kurege  ya  che  "  Sai  ki  kwanta 
nan  kaman  kin  mutu."  Sai  ta  yi  kwanche.  Sai  \a  je  ya  samu 
dila,  sai  ya  che  "  Ga  wanni  naman  daji  ya  mutu. '  Sai  ta  che 
"  Op,  jiya  na  halbe  shi."  Sai  ta  fitto,  ta  che  "  Wuche  gabba  ki 
kai  ne  wurin  nama."  Sai  ya  taffi  yana  kirare  a  kibiyansa,  yana 
che  shi  mai-zubge  ne  mai-karewa  dangi.  Lokachin  nan  sai 
suka  zo  kan  kura.  Shi  dila  ba  ya  san  kura  ne  ba,  tana  chikkin 
bunu.  Sai  kura  ta  tashi  bup  sai  ta  kama  dila.  Sai  ta  che 
"  Mu  je,  ki  kai  ni  wurin  namana  har  ke"  (1).  Shi  ke  nan,  dila  de 
ta  kai  ta  wurin  namanta.  Da  ita  da  nama  duk  sai  kura  ta 
chinye,  ta  ba  kurege  daya  achikkin  ringi. 

(1)  Mj'  meat,  including  yourself. 
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Why  the  Hy^na  axd  the  Jerboa  cannot  agree. 

Kura  da  kurege  suna  aboki  (1).  Ya  che  "  Kura,  na  ga  gida 
da  yam-mata,  ni  na  taffi  na  nema  daya,  ke  kuma  ki  nema  daya, 
mu  yi  aure."  Sai  kura  ta  che  "  To."  Sai  kura  ya  same  salka 
ya  zuba  kurdi  achikki,  kurege  kuma  sai  ya  zuba  iska  achikkin 
nasa.  Da  suka  kussa,  sai  kurege  ya  che  "  To,  Kai  baba  ne, 
kayanka  na  kurdi  da  nauyi,  nawa  da  tufafi  ne  ba  nauyi."  Da 
shi  ke  kai  baba  ne,  ka  dauke  nawa  en  dauke  naka.  Kura  ya 
che  ''  To."  Da  suka  kussa  da  kofar  gida,  sai  kurege  ya  che 
"  Kura,  albishirinka  ? "  Ya  che  "  Gidan  da  dakin  awaki  da 
dakin  kaza,  ni  zan  sauka  dakin  kaji,  kai  a  dakin  awaki." 
Kurege  ya  che  "  Chikkin  daren  nan  na  chi  kaza  biyal."  Kura 
ya  che  "  A,  a,  ni  ba  na  i\'a  hakka,  gidan  sarakuwa  na  chi 
daya."  Da  suka  zo  suka  yi  sallamma,  akache  "  Marhabanku 
marhabanku."  Da  suka  zo,  kowa  ya  nuna  kayanshi  dabam.  To 
kurege,  da  ya  karbe  kayan  kura,  ba  ya  mayar  masa  ba,  ya  yi 
nashi  da  shi  (2).  Kayan  kurege  na  iska,  awurin  kura,  ya  zamma 
nashi.  Da  akaga  kayan  kurege  na  kurdi,  sai  akache  "  Ai 
wannan  ya  zo  da  gaskiya."  Sai  akakwanche  kayan  kura,  sai 
iska  ya  fitta,  sai  ya  bar  salka  falemin.  Sai  suka  che  "  Wannan 
yawon  zambar  ya  kawo  shi."  Sai  akache  "  To,  aba  sumasauke." 
Sai  akache  "  To,  ga  dakin  kaza,  ga  dakin  akwiya,  kowa  ya  zabe 
wurinda  zaya  kwana."  Sai  kura  ya  farada  baki.  Ya  che  "  Ni, 
sai  dakin  akwiya."  Sai  kurege  ya  che  ''  To,  ni  ma,  na  kwana 
dakin  kaji."  Ashe  kurege  yana  so  bada  kura,  akashe  shi.  Da 
suka  shiga  daki,  sai  kurege  ya  fitta,  ya  taffi  wurin  masu-gida. 
Ya  che  "To,  ni,  duk  enda  zani  da  zuchiya  daja  ni  ke  taffiya." 
Sai  ya  che  "  To,  yanzu  kun  gani  kun  sauka  da  ni  a  dakin  kaji, 
kura  kuwa  a  dakin  akwiya.  Izan  gari  ya  waye,  ku  che  '  Kajin 
gidan  nan  ba  mu  san  iyakachinsu,  zamu  kilga  su.  Da  ankilga, 
asamu  guda  ayanka  ma  baki  tuwo.' "  Ya  che  "  Ku  che  kuma 
*  Awakin  gidan  nan  ba  mu  san  iyakachinsu,  mu  kilga  su,  en  baki 
zasu  gida  asallame  su  da  bunsuru.'"  Da  gari  ya  waye  akabude 
dakin  kaji,  akabude  dakin  awaki.  Sai  kurege  ya  che  "  Wai 
za'akilga  kaji."  Sai  kura  ya  che  "En  ankilga  kaji  har  akwiya 
za'akilga  su?"  Sai  kurege  ya  che  "  Hakka  ne  na  je  suna  fada." 
Da  akakilga  kaji,  duk  sun  chikka,  kurege  ba  ya  chi  ba,  akache 
"  Akilga  awaki."  Sai  kura  fa  ya  ji,  sai  ya  che  "  Kurege  ina  jin 
zawaye."  Sai  ya  fitta  bayan  gida.  Sai  kurege  ya  che  da 
mutanen  gida  "To  kun  gani  mafarin  munafikinsa  ba?"  Da 
akakilga  awaki,  ba  daya,  sai  akakirra  samari,  akache  "  Ku  zo 
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mazza  ku  bi  kura."  Sai  suna  kirra,  suua  che  "  Kura  ka  zo 
wuriii  zanchen  aurenka."  Sai  ya  che  "  A,  a,  na  passa."  Sai 
akache  "  To  ansan  abinda  ya  yi,  abi  shi  ahalbe  shi."  Da  ya 
wega  baya,  ya  ga  anabin  sa  da  baka,  sai  ya  zubar  da  gudu.  Sai 
ya  tsere  dakat.  Ya  che  "  Tsakanin  mu  da  kurege  ke  nan."  Ya 
che  "  Amma  kurege  ma  muwa  gammu  da  shi."  To,  abinda  ya 
sa  gabansu  da  kurege  ke  nan,  abinda  ya  sa  kurege  ina  tsira 
wurin  kura  sabada  rame. 

(1)  "  Aboki  "  is  sometimes  used  for  friendship,  but  "  abuta  "  is  a 
better  word. 

(2)  "  Made  bis  own  with  it,"  i.e.,  "  pretended  that  it  was  his." 


128 

Why  the  Donkey  lives  in  the  Town. 

Jaki  duk  achikkin  naman  daji  shi  ne  baba,  en  ji  shi.  Ya 
che  en  ya  fitto  daji,  naman  da  zaya  kasshe  ba  iyakachinsu. 
Kura  ya  che  a,  a,  shi  ne  baba.  Sai  jaki  ya  che  "  Kura,  ka 
tatii  gobe,  ka  duba  inda  naraa  suka  taru,  saanan  ka  zo  ka  gaya 
mani."  Kura  ya  che  "To."  Da  safi  kura  sai  ya  taffi  neman 
gunda  nama  suka  taru.  Da  ya  je  ya  tara  da,  su  (1)  giwa,  su 
bauna,  su  maraya,  su  gwambaza.  Nama  sun  taru  dayawa,  duk 
sun  taru  wuri  daya.  Sai  kura,  sai  ta  komo,  ta  gaya  wa  jaki. 
Sai  ya  che  ta  wuche  ta  kai  shi  gu.  Suna  taffiya,  suna  taffiya, 
suna  taifiya,  bar  suka  zo  wurin.  Sai  ya  che  "  Kura,  ki  koma 
baya  ki  zamna  bar  na  kirra  ki,  ki  zo  ki  chi  nama."  Sai  jaki  ya 
taffi,  yana  sanda  sanda  kadda  naman  daji  su  gan  shi.  Da  ya  yi 
kussa,  sai  ya  fitto  bup,  ya  yi  "  Hoha,  hoha,  hoha,"  irin  kukanda 
8U  ke  yi.  Sai  giwa  ta  ji  tsoro  ta  gudu,  ta  taka  bauna  da  maraya 
da  gwambaza,  da  waddansu  karaan  dari  ta  kasshe,  ringin  suka 
gudu.  Lokachin  nan  sai  ya  che  da  kura  "Yaki."  Da  kura 
ta  zo,  ya  che  "  Ga  shi  duk  abin  nan  na  kasshe."  Sai  kura  ta 
che  "Tabas  kai  abin  tsoro  ne,  kai  ne  sarikina."  Kura  tana 
tsoron  jaki,  kullum  suna  taifiya  tare  da  kura.  Tana  che  ko  (2) 
kunensa  kafo  ne.  Sai  ran  nan,  sai  ta  che  "  En  tabba  kafon  nan 
naka  en  ji  1 "  Sai  jaki  ya  che  "  Ga  shi."  Da  ta  tabba,  sai  ta 
ga  abin  ba  tauri,  sai  ta  che  "  Ashe,  abin  naki  ba  kafo  ba  ne  1 " 
Sai  ya  che  "  I,  (3)  kune  ne."  Sai  ta  che  "  To,  dakeyau."  Sai 
ran  nan  da  almuru,  jaki  ya  je,  ina  kiwo,  sai  kura  ta  daka  sura, 
ta  zo  ta  chiri  tsuliyan  jaki.     Jaki  da  ya  ji  chiwu,  ya  gudu  sai 
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chikkin  gari.      Da  mutanen  gari  suka  gani,  sukakama,  suka  che 
sun  yi  jaki.     Tun  dagga  wannan,  jaki  ba  ya  komo  daji  ba. 

(1)  Plural  where  we  should  use  the  singular. 

(2)  Saying  or  thinking. 

(3)  Where  in  English  one  would  (incorrectly)  use  a  negative. 


129 

The  Jackal  and  the  Dog  at  the  Marriage  Feast. 

Kare  ya  zo,  ya  che  da  dila  "  Anyi  aure  a  gidammu  jiya,"  ya 
che  "  Mu  taffi  dakin  amariya  mu  sha  mai,  mai  yana  nan  dayawa, 
mu  taffi  mu  sha."  Suka  zo,  suka  shiga  daki  wurin  mai,  suka 
rikka  sha,  suna  sha,  sun  a  sha,  suka  dosa  (1)  sha.  Da  suna  sha, 
dila  mai-wayo,  shi  kan  fitta  woje  shi  zo  shi  gwodakofa  ko  kadda 
chikkinsa  ya  yi  girima  har  ya  hanna  shi  fitta.  Kare  ma,  tun  da 
ya  shiga,  ba  ya  fitta  ba.  Har  masu-daki  sun  ji  motsi,  sun  che 
"  Wanene  a  daki  1 "  Suka  fitta  woje.  Dila  ya  fitta,  kare  ya  zo 
ya  kasa  fittawa,  chikki  ya  hanna.  Mutanen  gida  suka  zo,  suka 
buge  kare  da  gaski,  har  kare  ya  yi  masu  wayo,  ya  kwanta  kaman 
ya  mutu.  Da  suka  gani  kare  ya  mutu,  suka  yas.  Kare  ya 
faraka  (3),  ya  tashi,  ya  gudu. 

(1)  "  Dosa,"  "  dinga,"  and  "rikka"  all  mean  "to  keep  on  doing." 

(2)  "  He  made  to  them  cunning,"  i.e.,  "  he  played  them  a  trick." 

(3)  Or  "  falaka." 


130 

The  Contest  of  Wits    between   the   Dog  and  the  Jackal. 

Dila  da  kare  ke  nan,  suna  yin  aboki.  Dila  ya  tambaya 
kare,  ya  che  "Dabaranka  nawa?"  Kare  ya  che  "  Goma  sha 
biyu."  Ya  che  "  Naka  nawa?"  Ya  che  "  Sai  daya."  Sai 
dila  ya  che  "  To,  mu  zo  mu  taffi  yawo,  mu  ga  dabaranka."  Sai 
suka  taffi,  suka  iske  kura  ta  taffi  yawo,  sai  suka  shiga  gidanta. 
Sai  kura  ta  dawo,  sai  ta  che  "  A,  Marhaba  Dila."  Sai  dila  ya 
che  "  Na  zo  gaishe  ki  ne,  na  yi  baki"  (1).  Ya  nuna  mata  kare, 
ya  che  "  Ga  abinda  baki  suka  kawo  mani  guda  goma,  na  kawo 
maki  daya."  Sai  kura  ta  che  Madallah,  Dila."  Sai  dila  ya 
tambaya  kare  ya  che  "  Kai  kare,  achikkin  dabaranka  goma  sha 
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biyu  saura  nawa  t "  Kare  ya  che  "  Goraa."  Sai  dila  ya  che 
da  kura  "  Amma  ki  dube  shi,  ki  gani,  ku  gamma  ido  kadda  ki 
rena."  Da  kura  ta  duba  kare  suka  gamma  ido,  sai  jikkin  kare 
diika  yana  rawa.  Sai  dila  ya  che  ma.shi  "  Kai  Kare,  dabaranka 
saura  guda  nawa?"  Sai  kare  ya  che  "  Ai,  sauran  biyu."  Sai 
dila  ya  che  "  To,  gaya  mani  biyun  nan  en  ji."  Sai  kare  ya  che 
"  Dafari  iie  da  anraatsa  ni  zan  yi  kuka,  da  kuma  da  ansakye 
matsa  ni  da  karifi  sai  na  yi  kashi."  Sai  dila  ya  che  "  To,  ka  ga 
dabarana  daya  ya  fi  naka  goma  sha  biyu."  Sai  ya  che  ma  kura 
"  Na  yi  shawara."  Sai  kura  ta  che  "  Wanni  irin  shawara  ?  "  Sai 
dila  5'a  che  "  Ni  raai-abu  goma  na  kawo  maki  guda  daya,  ke 
kuwa  aminivana  ne  ?  Sai  eu  koma  gida  da  shi  yanzu,  en  kawo 
maki  uku  dun  guda  daya  ke  ki  ke  chi  (2),  guda  biyu  ki  ke  ba 
yayanki."  Sai  ta  che  "  To,  madallah,  je  ka  ka  kawo."  Da 
suka  fitto  kofar  ramin  kura,  sai  dila  ya  che  "  To,  kawo  wannan 
daya  en  je  en  chikka  maki  biyu."  Sai  kura  ta  che  "  A,  a,  barri 
davan  nan,  ka  je  ka  chikka  biyu."  Sai  dila  ya  che  "  A,  a,  ba  na 
yi  hakka  ba,  en  ba  na  koma  da  wannan,  saura  zasu  gudu."  Sai 
kura  ta  che  "  To."  Sai  ta  kawo  kare  kofar  rami,  sai  kare  ya 
zubar  da  gudu.  Sai  dila  3'a  zubar  da  gudu.  Sai  ya  je  ya 
kwanta  kusa  da  gusun  wanni  itache.  Shi  kare  ya  zo,  ya  kwanta, 
ba  ya  san  dila  yana  nan  ba.  Da  ya  zo  ya  kwanta,  sai  dila  ya 
che  "  Kai  ne,  kare  ?  "  Sai  kare  ya  che  "  I,  Dila  ne?"  Dila  ya 
che  "  To,  ka  ga  dabarana  daya  ya  fi  naka  goma  sha  biyu  1 " 
Sai  kare  ya  che  "  Ai,  hakkanan  ne  fa."  Ashe  magana  suna  yi, 
kura  tana  tsaye  kansu,  ba  su  gan  ta  ba.  Kare  yana  kwanche, 
yana  haki,  sai  ta  che  "  Achikkin  ku  biyu  wa  na  koro  1  "  Sai 
dila  ya  che  "  A,  wa  na  yi  haki  ? "  Sai  kare  ya  tashi  da  gudu 
kura  ta  bi  shi.      Dila  kuwa  ya  gudu,  ya  tsere. 

(1)  "  Yi  bake  "  to  make  (have)  a  guest. 

(2)  "  You,  you  are  eating,"  i.e.,  "  one  for  yourself." 


131 
The  City  of  Women. 

See  No.  82. 


132 
The  Boy  who  refused  to  Walk. 
See  No.  70. 
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How  THE  Goat  and  the  Dog  frightened  the  Hy^na. 

Wannan  kura  ne  da  kare.  8uka  yi  aboki,  suka  che  "  Mu 
taffi  yawo  neruan  abinchi."  Sai  kare  ya  che  "  Ba  zani  ba." 
Da  ya  die  ba  zashi  ba  kura  ta  taiii  gidanta.  Sai  kare  ya  tashi 
ya  taiii  gidan  bunsuru,  sai  ya  che  da  shi  "  Ga  shi,  kura  ta  che 
en  taffi  yawo,  ni  kuma  ba  zani  ba.  Sai  na  taso,  na  zo  gidanka." 
"  Gara  (1)  da  ka  zo  gidiina  ka  gaya  mani,"  en  ji  bunsuru.  Sai 
ya  che  "  To,  mu  tashi  mu  taffi  gidan  kura."  Sai  kare  ya  che  da 
bunsuru  "  A,  a,  da  na  ki  taffiya  ne."  Sai  ya  che  "  Mu  taffi 
na  san  wayonda  zamu  yi."  Sai  ya  yi  kutun  kere  (2),  sai  ya 
dauka  auduga  ya  sa  ta  chikki,  sai  ya  dauka.  Suka  taffi  gidan 
kura.  Sai  suka  tarada  kura  tana  kera,  yayanta  kuwa  suna  zona 
suna  zugazugi.  Sai  ita  uwan  kura  ta  ga  nama  biyu  ya  zo,  ta 
che  "  Marhaba."  Shi  ko  kare  da  ya  ga  kura,  yaua  kuka,  yana 
zawo.  Sai  bunsuru  ta  (3)  che  "  Yayan  kura  ba  su  iya  zuga  ba. 
Tashi  en  yi  mata  zuga  "  (4j.  Sai  yayan  suka  tashi  daga  wuriu 
zugan,  sai  bunsuru  ya  dauka  zugazugi.  Da  ta  dauka  dafari 
tana  waka,  sai  ta  che  ta  chi  zaki  tara,  ta  chi  bauna  tara,  kuma 
ta  chi  kura  tai'a.  Sai  kura  ta  che  "  Mi  kin  che  Dan  Akwiya  1 " 
Ya  che  "  Na  chi  zaki  tara,  na  chi  bauna  tara,  na  chi  kura  tara." 
Kura  ta  che  "  Enna  shaida  da  ka  che  ka  chi  kura  tara?"  Sai 
ya  zara  auduga  achikkin  kere.  Da  ta  karba,  ta  ga  auduga 
kaman  jini,  sai  kura  ta  che  "  Dan  Akwiya  ina  zuwa."  Sai  ta 
Shiga  chikkin  gida.  Da  ta  shiga  sai  ta  fuda  darafami,  ta  fitta 
da  yayanta,  ta  gudu.  Dan  akwiya — shiru — shiru — ba  ya  ga  kura 
ta  fitta  woje  ba,  sai  ya  che  "  Kare,  tashi  mu  shiga  chikkin  gidan 
kura."  Da  suka  shiga  ba  su  ga  kowa  ba,  sai  bunsuru  ya  dauke 
kare  ya  rufe  chikkin  rumbu.  Shi  kuwa  ya  haka  rami  atsakar 
gida,  sai  ya  shiga  chikki,  ya  fitta  da  gemanshi  awoje.  Har 
kwana  bakai  ta  yi.  Sai  kura  ta  che  "  Ai,  bakin  nan  sun  taffi 
gida."  Sai  yaya  suka  che  "  To,  mu  taffi."  Da  suka  shiga 
chikkin  gida,  sai  daya  yaron  ya  kama  gashi,  ya  che  "  Baba,  ga 
shi."  Sun  yi  fada  har  sun  kama  gemu  sun  ja.  Sai  ita  kura 
dakanta  ta  ja  gashi,  ta  fitto  da  dan  akwiya  duka  woje.  Sai 
akwiya  ta  yi  kuka  da  karifi,  kare  ya  yi  nasa  achikkin  rumbu, 
ya  che  "Kama  baban,  kama  baban."  Sai  kura  ta  yi  dowa  (5), 
tana  zawo,  sai  dan  akwiya  ya  aje  kare  a  gida,  ya  che  "  Ga 
gidanka,"  sai  shi  kuwa,  dan  akwiya,  ya  taffi  gidanshi.  Sai 
kare  ya  samu  gida,  ya  gaji,  kura  kuwa  ba  ta  kara  komowa  gida 
ba.      Masoman  gaban  kare  na  kura  ke  nan. 

(1)  Possibly  "  ya  ke  "  is  understood  here,  and  also  at  (3). 

(2)  The  kere  juice  mixed  with  lime  juice  makes  a  red  hquid. 

(3)  Incorrect,  change  of  sex. 

(4)  Change  of  person. 

(5)  Made  (off  to  the)  bush. 
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The   Beginning  of  the   Enmity  between   Mouse  and   Man. 

Wanni  raai-gida  ne.  Tsakan  dare  ya  tashi  yana  gassan  nama. 
Sai  kauren  nama  sai  ya  chikka  dakin.  Sai  bera  ya  fitto  dagga 
chikkin  bunu,  da  ya  zo,  sai  ya  hangye  gwaiwan  tnai-gida,  niai- 
gida  ina  nan,  ina  ta  gassa  namansa.  Bera  yana  che  ko  shi  ni 
nama.  Da  ya  zo  ya  kwashe  kwada,  ya  taffi  raminsa  da  su. 
Shi  kuwa  wanda  akafisge  kwadansa  ba  ya  sani  ba.  Lokachin 
nan  ya  fidda  namansa  ya  chi,  da  j-a  chi  namansa  ya  gamma,  ya 
hau  kan  gado  zaya  kwanta,  sai  ja  ji  jini  ajikkin  gwaiwansa. 
Sai  ya  ga  kwada  babu,  ya  che  '*  Mi  ya  yi  aikin  nan  1 "  Sai  ya 
fura  yula,  ya  duba,  ya  ga  sawun  bera,  sai  ya  bi  sawu  har 
raminsa.  Sai  ya  dauke  diga,  ya  fuda  rami,  ya  je  ya  tarada 
bera  suna  chin  tsegwegwensa.  Sai  bera  ya,  che  wa  ya  ke  shiga 
masa  gidansa  ?  Sai  ya  che  barawo  da  ya  zo  ya  fige  dan  tse- 
gwegwensa, shi  yana  biyo.  Sai  ya  che  wa  ya  ke  shiga  masa  gida 
baya  sallamma  ba?  Sai  ya  che  dakanta  masa  yana  zuwa,  en  ji 
bera.  Sai  ya  shiga  chikkin  dakinsa,  ya  dauke  kworensa  ya 
rataya,  sai  ya  che  su  je  wurin  alkali.  Sai  mai-gida  ya  che  "To, 
mu  taffi."  Sai  alkali  ya  che  "  Mi  ya  gamma  ku  1  "  Sai  ya  che 
"  Wannan  ya  zo  ya  fige  min  dan  gwaiwana."  Shi  kuwa  ya  che 
"  Tambaya  shi  domi  ya  shiga  gidana  ba  ya  sallamma."  Sai  ya 
che  "  To,  en  de  ya  rama  maka  kwadanka,  kai  ko  kakka  zaka 
rama  masa  shigar  gida  ba  asallamma  1 "  Sai  ya  che  "  To,  shi 
wannan  shera'an  nasu,"  sai  ya  che  "  shi  bera  ya  rama  masa 
dan  gwaiwa  daya,  shi  kuma  ya  rama  masa  shigar  gida  ba 
sallamma.  Sai  ya  che  su  je,  sun  sha  pansa,  ko  achan  aduniya 
sai  asallamma.  To  yanzu  aduniya  ka  iya  shiga  gidan  wanni 
ba  asallamma"?     Mafaran  gaba  wanchan  ne,  bera  da  mai-gida. 


135 

The  Waterfowl  borrows  the  Dove's  Beak. 

Sheda  ta  taffi  wurin  kurichiya,  ta  che  "  Ina  son  aron  bakinki, 
zani  wurin  bukin  kajarini,  dan  sarikin  tsuntsaye,  Ina  so  en  yi 
aro."  Sai  kurichiya  ta  che  "To,  amma  kadda  em  ba  ki  aro 
kwana  uku,  kadda  ki  je  ki  yi  wata  uku.  Kin  san  bakinki  ba 
mai-iya  chin  abinshi  da  shi."  Sai  sheda  ta  che  "  Habba 
Kurichiya,  ke  ki  yi  mani  rana  zan  mayar  maki  da  dare  1  Ai, 
aro  ne."     Shi  ke  nan  sai  sheda  ta  taffi.      Dagga  kwana  uku  tayi 
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wata  uku  (1).  8ai  dangin  kurichiya  suka  che  "  Ke,  kurichiya, 
en  ba  ki  bi  sheda  ki  karba  bakinki,  kiya  mutu,  ba  ki  iya  chin 
abinchi."  Sai  ta  che  "  To."  Sai  ta  tashi.  Da  ta  tashi,  sai  ta 
je  wanni  gari  ta  sauka  a  wanni  itache.  Sai  ta  che  "  Ku 
mutanen  garin  nan  enna  gidan  kajarini,  dan  sarikin  tsuntsaye  ? 
Sheda  ta  yi  aron  bakina.  Dagga  kwana  uku  sai  wata  uku." 
Sai  ta  che  "  Ba  na  iya  chin  abinchi  da  bakinta.  En  na  je  na 
chi  abinchi,  sai  na  fadi  shekareki,  na  tashi  zundundu."  Sai 
mutanen  gari  suka  che  "  A,  ba  anan  ne  ba,  sai  ki  chi  gabba,  ki 
tarada  su."  Da  ta  tashi  kuma,  sai  gidan  kajarini,  ta  sauke  a 
itachenda  su  ke  daka  (2).  Sai  ta  che  "  Ku  Mutanen  Garin  nan, 
enna  gidan  kajarini,  dan  sarikin  tsuntsaye  1  Sheda  ta  yi  aron 
bakina,  dagga  kwana  uku  sai  wata  uku."  Sai  ta  che  "  Ba  na 
iya  chin  abinchi  da  bakinta.  En  na  je  na  chi  abinchi,  sai  na 
fadi  shekareki,  na  tashi  zundundu."  Sai  akache  "  Mu  barri 
daka  mu  ji  wannan  tsuntsu  mai-dadin  waka."  Sai  sheda  ta  che 
"  Babu,  ku  yi  aiki,  ku  yi  aiki,  kadda  ku  ji."  Sai  kuma  ta  sake 
fadi,  ta  che  "  Ku  Mutanen  Garin  nan,  enna  gidan  kajarini, 
dan  sarikin  tsuntsaye  1  Sheda  ta  yi  aron  bakina,  dagga  kwana 
uku  sai  wata  uku."  Sai  ta  che  "  Ba  na  iya  chin  abinchi  da 
bakinta.  En  na  je  na  chi  abinchi,  sai  na  fadi  shekereki,  na 
tashi  zundundu."  Sai  shiru.  Sai  da  akaji,  akache  "  A,  ga 
sheda  nan."  Sai  ita  sheda  ta  tashi,  ta  bi  ta  chikkin  daki.  Sai 
akache  "  Ki  bi  ta."  Sai  kurichiya  ta  bi  ta,  sai  ta  che  "  Habba 
Sheda,  ba  ni  bakina.  na  ba  ki  aro  kwana  uku  ke  kin  rikke  sai 
wata  uku."  Sai  ta  karbe  baki  ta  ba  ta,  ta  karbe  bakinta  ta  sa. 
Kurichiya  ta  fitta,  ta  taffi  abinta.  Sai  sheda  tana  chikkin  daki 
ta  shiga  tsari,  bakinta  ya  tokare  bango.  Sai  kajarini  ya  shiga 
daki,  ya  che  "Enna  sheda?"  Sai  ta  che  "  Hakoriua  yana 
chiwu,"  tana  boye  baki.  Sai  kajarini  ya  che  "  Habba  Sheda, 
da  kin  zo  dafari  na  san  bakinki  ba  naki  ba  ne."  Sai  ya  che 
"  To,  ki  zona  a  daki,  kadda  ki  kara  fitta  sai  buki  ya  watse." 
Kowa  ya  zo  ya  tambaya,  ya  che  "Enna  Sheda?"  Sai  akache 
"  Ai,  ba  ta  da  lafiya."  Shi  ke  nan,  ba  ta  kara  fitta  ba  sai  buki 
ya  watse. 

(1)  From  three  days  she  made  (the  time)  three  months. 

(2)  At  its  foot. 
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The  Search  for  a  Bride. 

Dan  Sarikin  Masar  zashi  Birnin  Medina  garin  neman  aure. 
Ya  taffi  wurin  mallami.  Mallami  ya  che  ''  Taffi  ka  nema 
almajiri  wanda  zaya  yi  niaka  rakiya."  Sa'anan  ya  taffi  ya  samu 
almajiri,  ya  zo  da  shi  gida.  Dare  ya  yi,  almajiri  ba  ya  yi 
wanni  motsi  ba,  ba  ya  yi  karatu  da  da  dare  ba.  Safi  ya  yi,  ya 
taffi  shaida  ma  mallami,  mallami  ya  che  "  A,  a,  ba  ka  samu 
almajiri  ba."  Ya  che  "  Koma  ka  je  ka  nema  wanni."  To,  ya 
taffi  kasuwa  kuma  ya  samu  wanni  almajiri,  ya  che  "  Zo  mu  taffi 
gidammu."  To,  yamma  ya  yi  akayi  masu  abinchi  suka  chi. 
Sa'anan  almajiri  ya  yi  sallan  almuru.  Sa'anan  ya  che  zaya 
shiga  daki  sai  gobe.  Da  shigaiisa  daki  sai  ya  dosa  karatu. 
Sai  da  gari  ya  waye  dan  sariki  ya  taffi  wurin  mallami  ya  che 
'*  Na  samu  wanni  almajiri."  Mallami  ya  che  "  Yanzu  ka  samu 
almajiri."  Yache  "To,  sai  adaura  aniya  ku  yi  taffiya."  Sa'anan 
dan  sariki  ya  che  "  Muwa  tashi  gobe  1 "  Mallami  ya  che  "  Kuwa 
tashi."  Da  safi  ya  yi,  sai  suka  sa  ma  dowaki  surdi,  suka  hau, 
suka  fitta  wojen  gari,  da  su  da  iyalinsu  pal,  zasu  garin  neman 
aure.  Suka  fitta  kofar  gari,  almajiri  ya  che  "  Ba  ka  sa  akoma 
anema  wanni  dokin  zagi  daya,  arikka  dabam  1 "  Sa'anan  suka 
fitta,  suka  yi  ta  taffiya  kuma.  Akazo  da  dokin  zagi  guda  daya 
dagga  baya.  Suka  yi  ta  taffiya,  suka  issa  dauji.  Sai  kurichiya 
guda  biyu  suka  zo,  zuka  sauka,  idanunsu  daya  kuwa.  Kuri- 
chiya daya  ta  che  "  Dan  Sariki  da  almajiri  zasu  Birnin  Medina 
garin  neman  aure."  Sa'anan  dayan  ta  che  "  Ba  ni  ido  en  gani." 
Ta  che  "  Dan  sariki  da  dan  mallami  zasu  Medina  garin  aure, 
en  de  rabonsu  Allah  ya  ba  su,  em  ba  rabonsu  Allah  ba  ya  ba  su." 
Sa'anan  wachan  wadda  ta  fara  magana  kuwa,  ta  che  "  Ba  ni 
idanu  en  gani.''  Ta  che  "  Dan  sarikin  nan,  itachen  nan  da 
zaya  wuche,  shi  wuche  shi  aguje."  To,  dan  mallami  ya  ji,  dan 
sariki  ba  ya  ji  ba.  Ya  che  da  dan  sariki  "  Ka  yi  sukuwa  ka 
wuche  itachan  nan."  Sai  ya  yi  sukuwa  ya  wuche.  Da  zaya 
wuche  rashin  itache  ya  fadi  ya  kariye  kaffan  doki,  doki  ya  mutu. 
Sa'anan  almajiri  ya  che  "To,  ja  wanchan  doki  ka  hau."  Suka 
yi  ta  taffiya  kuma.  Suka  zo  kuma  kogi,  suka  tutube  rigansu 
suma  wanka,  kurichiya  biyu  suka  zo  suka  sauka,  suka  che  "  Dan 
sariki  da  dan  mallami  zasu  Birnin  Medina  neman  aure."  Kuri- 
chiya daya  ta  che  "  Ba  ni  idon  en  gani."  Ta  chiri  ido  ta  ba  ta. 
Ta  che  "  Dan  sariki  da  dan  mallami,  da  sun  sani  da  sun  fitta 
dagga  chikkin  ruwan  nan,  su  sare  sanda  biyu,  su  zo  su  ba  rigan 
dan  sarikin  nan  kasshi.      Dan  mallami  ya  ji,  dan  sariki  ba  ya  ji 
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ba.  Suka  fitta  dagga  ruwa,  suka  sare  itache,  suka  bubuga 
rigan.  Dan  mallami  ya  che  da  dan  sariki  "  Guso  ka  gani." 
Da  ya  tagarda  riga,  machiji  ya  fitta,  baba  da  gaski.  Sa'anan 
ya  che  "  Mu  daure  aniya  mu  taffi."  Sa'anan  suka  daure  sur- 
dinsu,  suka  yi  ta  taffiya  zasu  gari. 

Suka  zo  bakin  birni,  a  kofan  gari.      Sa'anan  kurichiya  biyu 
suka  zo  suka  sauka.      Daya  ta  che  "  Dan  sariki  da  dan  mallami 
suka   zo  neman  aure."     Wachan  ta  che  "  Ba  ni  ido  en  gani." 
Ta  karba  ta  manna.      Da  ta  manna,  ta  che  "  Dan  sariki  da  dan 
mallami  suka  zo  neman  aure.      Da  de  sun   sani  dan  sariki  ya 
shiga  birnin  nan  asukuwane,  em  ba  hakka  ba  ayi  mugun  aiki." 
Sai  dan  almajiri  ya  ji,  dan  sariki  ba  ya  ji  ba.     Sai  dan  mallami 
ya    che    "  Dan    sariki,    ka    yi    sukuwa    ka    .shiga."     Ya   shiga 
asukuwane,  sai  birni  ya  ruche,  ya  ragaya  ya  wuche.      Da  dan 
sariki  da  dan  mallami  suka  shiga  gari,  su  kurichiya  biyu  suka 
koma  abinsu.     Suka  taffi  kaman  kofan  gidan  sariki.      Sariki  ya 
che  "  To,  akai  su  masauke."     Da  yamma  ya  yi  kuma,  dan  sariki 
ya  zo  wurin  buduruwa,  ya  che  "  Ina  son  ki  da  aure."     Ta  che 
"  Ni  ma,  ina  son  ka,  amma  wanda  zaya  aure  ni  sai  ya  kwana 
bakai  ba   ya   chi  komi  ba."     Ya  che    "To,   na  yarda."     Suka 
kwanta  daki  daya.      Sai  suka  yi  dara,  shi  ne  chinsu.     To  dan 
almajiri  dare  ya  yi,  sai  ya  dauke  buzu  ya  rataya,  ya  che  "  Ya 
Rasulu  Wahidu."       Mutanen    wanni    gida    sun    ba    shi    tuwo, 
mutanen  wanni  gida  sun  ba  shi  tuwo,  mutanen  wanni  gida  sun 
ba  shi  tuwo,  bar  ya  chikka  kwariya  da  tuwo.     Ya  zo  ya  huge 
daki  enda  dan  sariki  ya  ke.      Bango  ya  bude.      Ya  ba  shi  tuwo 
yana  chi,  dan  sariki  ya  koshi.      Sa'anan  kuma  ya  buga  bango  ya 
rufa,  ya  koma  wurin  kwanchiyansa.      Daki  fa,  ba  shi  da  kofa. 
Har  kwana  shida  shina  ba  shi  tuwo.      Randa  kwana  bakai  zaya 
chikka,  daren   bakai,  almajiri  ya  je  garin  bara.      To,   ba  adaffa 
komi  sai  gujiya.      Ya  samu  gujiya  achikkin  koko,  ya  taffi,  ya 
buga  bango,  abayan  yaro.      Bango  ya  bude.      Shina  diban  gujiya, 
shina  ba  shi,  shina  chi.      Shina  dara  da  yariniyan  kuwa,  ita,  ba 
ta  gani  ba.      Da  ya  koshi,  da  ya  kauda  kai,  sai  gujiya  daya  ya 
fadi  agabbanta,  yariniya.     Ta  daka,  ta  duba,  ta  che  "  Minene 
wankai  ? "     Shina  zone   shiru.     Ta  che  "  Ho,   Lalatache,    gobe 
muwa  gammu."     Ta  tashi  ta  chiri  zane  har  zanne  bakai,  ta  aje. 
Ta  sa  hanu  achikkin  aljifun  zanne,  ta  dauke  bata,  ta  fude,  ta 
dauke  kwaran  gujiyan   nan,  ta  sa  achikki.      Sa'anan  ta  dauke 
zannuwanta  ta  daura.      Sa'anan  ta  kwanta  abinta  kuma,  ta  che 
tana  jin  barchi.      Almajiri  ya  tashi  yana  kuka,  ya  shiga  chikkin 
gari.     Sa'anan  ya  samu   kanwa.      Kanwa    ta  che    "  Kana  son 
mine?"     Yaro  ya  che  "Kin  ji  abinda  ya  sa  ina  neman  ki  ? " 
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Ta  che  "Mine?"  Ya  die  "  Dan  sariki  da  yar  sariki  suna 
dara,  na  nemi  abinda  zaya  clii  na  kai  mashi,  sa'anan  ta  gani  mu 
yau."  Sa'anan  kanwa  ta  che  "  Mu  tafli."  Suka  zo,  ya  buga 
kofa,  daki  ya  bude.  Sa'anan  kanwa  ta  che  "  JNIu  shiga." 
Sa'anan  kanwa  ta  shafe  yariniya  da  magani.  Sa'anan  suka 
kunkunche  zanne,  Sa'anan  suka  sa  hanu,  suka  dauka  bata,  suka 
bude,  suka  dauke  dan  gujiya,  suka  ba  dan  sariki  ya  clii.  Suka 
dauka  dan  dara  guda  daya,  suka  sa  achikkin  bata,  suka  rufa, 
suka  ma^'ar  mata  achikkin  aljifunta.  Suka  daura  mata 
zannuwanta  kuma.  Sai  kanwa  da  ahnajiri  suka  fitta,  kowa  ya 
tatH  gidansa  abinsa.  Dan  sariki  ya  yi  barchi  har  gari  ya  waye. 
Ta  yi  kirra,  ta  che  azo  afiche  su  kuma,  kwana  bakai  ya  chikka. 
Akazo,  akafishe  su.  Dan  sariki  kuma  ya  taffi  raasaukanshi,  ita 
kuma  ta  taffi  gidan  ubanta.  Ta  taffi  ta  fadi  ma  ubanta,  ta  che 
"  En  dan  sariki  ya  zo,  sai  ayanka,  ya  yi  la'ana."  Sa'anan 
azurhur  ya  yi,  gari  duk  ya  taru.  Sa'anan  akaaike  dan  sariki 
ya  zo.  Sa'anan  uban  ya  che  "  Akirro  yariniya."  Akakirro  ta 
ta  zo.  Da  ta  zo,  uban  ya  che  "  To,  ki  zo  ki  kawo  shaida  mu 
gani."  Ta  zo  ta  kwanche  zannuwan  nan  duk,  ta  sa  hanu,  ta 
dauke  bata.  Ta  fitto  da  bata,  ta  mika  ma  kanen  ubanta.  Ya 
karba,  ya  mika  ma  Limamin  garinsu.  Ya  che  "  To,  bude 
batan  nan,"  en  ji  sariki.  Liman  ya  bude  bata,  sai  ya  ga  dan 
daran  nan  achikki.  Ya  che  da  sariki  "  Ka  gani?"  Ya  che 
amika  ma  kanensa.  Ya  che  "  To,  ke,  kin  che  mani  gujiya  ne. 
Ga  shi  ba  gujiya  ne  ba."  Shi  dan  sariki  ya  tashi,  ya  che  "  To, 
ku  ba  ni  en  gani."  Da  ya  karba  ya  duba  ahanunsa,  ya  che  da 
su  "To,  kuwa  gani,  gujiya  ne  wannan  ? "  Mutane  suka  che 
"  A,  a."  Sai  ya  fidda  takobinshi  ya  tashi  zaya  sare  uban,  suka 
fitta  aguje  duk  zauren.  Sa'anan  ahnajiri  ya  tashi  ya  rungume 
shi,  ya  che  "  Yi  hankuri."  Sa'anan  sariki  ya  che  "  To,  taffi  gida, 
sai  dayamma  ka  zo  adaure  maka  aure."  Sa'anan  yamma  ya  yi, 
suka  zo,  akadaure  masu  aure.  Sa'anan  dare  ya  yi  akataffi  da 
yariniya  a  gidanshi  enda  ya  sauka.      Akakai  mashi  yariniya. 

Ananan,  ananan,  shi  kan  taffi  wurin  almajiri  shi  kan  hira. 
Shi  kuma,  almajiri,  shi  kan  tashi,  shi  kan  zo  wurinshi,  shi  kan 
hira.  Ran  nan  almajiri  ya  tashi  zaya  zo  wurinshi,  sai  ya  samu 
machiji  a  turaba.  Suka  rikka  kukuwa,  machiji  ya  ga  almajiri 
zai  mashi,  ya  zuba  ma  almajiri  miyo  a  idanu,  idanu  ya  rufa. 
Shi  kuma  yaron  ya  soke  shi  da  wuka,  ya  kasshe  shi.  Sa'anan 
yaro  ya  che  "  To,  sai  na  koma  gida  kuma  enda  na  sauka." 
Almajiri  ya  rikka  sandanshi,  yana  lalaban  turaba  har  ya  taffi 
gida.  Da  safi,  dan  sariki  ya  zo,  ya  che  "  A,  Wane,  ban  gan  ka 
ba  jiya."     Sa'anan  ya  che  "  A,  da  ka  wuche  a  turaba,  nan  ba 
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ka  ga  machiji  a  juji  ba  ?"     Ya  che  "  Ni  ne  (1),  mun  yi  fada  da 
shi  jiya,  idanuna  ya  yi  makanta. "     Ya  che  "  Ashe,  gobe  muwa 
tatii  gida."     Ya  tashi,  ya  che  da  saiiki  "  Gobe  muwa  tashi,  muwa 
tafii  gida."     Sa'anan  sariki  ya  che  "  Lafiya  ?  "     Ya  che  "  Lafiya, 
abokin   taffiyana,  machiji  ya  zuba  mashi  miyo  a  idanu,   ya  yi 
makanta."     Sa'anan  sariki  ya  che  "  To,  kuwa  tashi."     Matan 
tana  goyo.      Sariki  ya  sa  bayi,  da  mainya  da  yara,  da  dukiya 
pal.      Da  safi  akafitta,  za'ayi  masu  rakiya.      Sa'anan  kuma  suka 
tafii  abinsu,  zasu  gari.      Suka  isso  wanni  daji  kuma,  kurichiya 
biyu  suka  zo  suka  sauka.      Dayan  ta  che  "  Dan  sariki  da  dan 
mallami  sun  zo  neman  aure.      Allah  ya  ba  su  sun  samu,  zasu 
tafii  gida."     Daya  ta  che  "  Ba  ni  ido  en  gani."     Da  ta  manna, 
ta  che  "  Ga  shi  kuma,  dan  mallami  ya  yi  makanta."     Daya  ta 
che    "  Ba  ni  ido  en  gani."     Ta  che  "  Da  de  asani,  akarbe  dan 
yaron   da   akahaifa   chan,  ayanka,   atabba   jini   na  dan,   ashafa 
masa  a  idanu,  ido  ya  bude."     Dan  sariki  ya  ji,  dan  mallami  ba 
ya   ji   ba.      Sai  ya   koma  asukuwane   ya  karbe  dan,  ya  zo  ya 
yanka,  ya  dibi  jini  a  hanunshi,  ya  zo  ya  shafa  ma  almajiri  ido. 
Ido  ya  bude.     Suna    tafiiya  kuma,  uwan  ba  ta  sani  ba.      Sai 
kurichiya  biyu  suka  zo  suka  sauka  kuma.      Dayan  ta  che  "  Dan 
sariki  da  dan  mallami  suka  zo  garin  aure.     Allah  ya  ba  su,  sun 
samu.     Sago   da  dan   mallami  suka  yi  kukuwa,   sago  ya  fidda 
miyo  achikkin  idon  yaro,  ya  zamma  makafo."     Sai  suka  koma 
hainya  kuma.      Dayan   ta  che    "  Ba  ni  ido  en  gani."     Ta  che 
"  Da  suka  zo  turaban  nan,    da  sun  sani,  da  sun  koma  wurin 
yaronda  sun  yanka  nan,  da  sun  diba  gainye  na  wurin,  da  sun 
buge  yaro  da  shi,  sai  ya  tashi."     Dan  almajiri  ya  ji,  dan  sariki 
ba  ya  ji  ba.      Sai  ya  koma  asukuwane  wurin  yaro.      Dan  sariki 
ya  che  "  Zaka  enna  ?  "  Ya  che  "  Ina  zuwa."     Ya  zo,  ya  kariye 
gainye  awurin,  ya  buga  yaro  da  shi,  yaro  ya  tashi.     Ya  dauke 
yaro  asukuwane,  asukuwane,  asukuwane,  kuma  ya  zo,  ya  mika 
ma  masu-goyo.      Sa'anan  ya  wuche,  ya  chimma  dan  sariki  ya  che 
"Mu   taffi."     Ya  che  "Da  ka  tafii  enna  ne?"     Ya  che  "  Na 
yarda  wanni  abu  ne,   na  tafii  na  daka."     Sai  da  suka  zo  rafin 
kofan  gari,  suka  bar  iyalinsu  su  shiga  gari  kuma,  sa'anan  ya  ga 
yaro  kuma  agoye.      Sai  ya  ja  rawani  a  baki  yana  dariya.     Suka 
raba  dukiya  kuma,  suka  zona. 

(1)  It  was  I  who  did  it.     Plural  for  singvilar  follows. 
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138 
The  Woman  and  iieh  Strange  Suitors. 

Wata  bazawara  ba  ta  da  miji,  sai  ba  wanda  ya  fara  zuwa 
neman  auren  ta  sai  kadangari.  Yana  zuwa  kullum  kullum, 
yana  neman  anre.  Sai  bera  ya  ji  labari,  sai  ya  taffi  wurinta, 
ya  che  "  Ke,  de,  Allah  wadan  ki,  ba  wanda  zaya  neraa  auren 
ki  sai  kadangari  1 "  Sai  ta  che  "  Mine  gare  shi  1 "  Sai  bera  ya 
che  "  Op,  ai  makafo  ne,  ba  ya  gani  da  da  dare."  Sai  ya  che 
"  En  kin  gardama,  ba  makofo  ne,  sai  da  ya  zo  gobe,  izan  zashi 
gida,  ki  rikke  shi,  ki  che  '  A,  a,  sai  rana  ta  fadi.'  "  Sai  kadan- 
gari ya  zo,  suna  tadi,  suna  tadi,  suna  tadi,  yamma  ya  kussa  yi. 
Da  ya  ga  rana  ya  kussa  fadi,  sai  j'^a  che  "  Iss  zani  gida."  Sai  ta 
che  "  A,  a,  barri  de,  manna,  aiijima  kadan  ka  tafti."  Sai  ya  barri. 
Sai  rana  ya  fadi,  sai  ta  che  "  To,  tashi  ka  tatfi  gida."  Sai  ya 
che  "  To."  Da  ya  fitta,  sai  yana  tuntubi,  yana  karo.  Sai  kafin 
ya  yi  taffiya  kaman  kaffa  ashirin  dufu  ya  yi,  sai  yd  samu  dan 
chiyawa,  sai  ya  sa  kainsa  achikki.  Sai  ya  kwana  nan.  Da 
sasafi,  mata  ta  che  "  To,  bar  en  bi  sawunshi,  bera  ya  che  makafo 
ne,  izan  makafo,  ba  ya  kai  gida  ba."  Tana  taffiya,  tana  taffiya, 
tana  taffiya  sai  ta  zo  ta  gan  shi  akwanche.  Sai  ta  che  "  Mi  ya 
sa  ka  ka  kwana  nan  tun  jiya?"  Sai  ya  che  "  Iss,  rabuwana  da 
ke  jikkina  ba  shi  da  lafiya."  Sai  ta  che  "  Ashe,  azanchi  da  bera 
ya  gaya  mani  gaskiya  ne,  kadda  ka  kara  zuwa  gidana,  Makafo." 
Shi  bera  kuwa,  shi  ta  ke  so.  Sai  zakara  ya  ji  labari.  Sai  ya 
zo,  ya  che  "  Op,  Allah  wadan  ki,  ba  wanda  zaya  nema  aurenki 
sai  bera,  barawo,  wanda  ba  ya  zuwa  kasuwa?"  Sai  ta  che 
"  Ashe,  barawo  ne  1 "  Sai  ya  che  "  To,  en  kin  gardama,  sai 
gobe  ki  che  shi  rame  ki  kasuwa."  Sai  ta  che  "  To."  Sai  bera 
ya  zo,  suna  tadi,  suna  tadi,  suna  tadi,  sai  ta  che  "  To,  ina  so  ka 
rake  (1)  ni  kasuwa."  Sai  ya  che  "A,  a,  ni  bera,  tun  kakan 
kakan  ubana  ba  ya  zo  kasuwa,  ni  en  taffi  kasuwa?"  Sai  ta  che 
"  A,  habba,  Bera,  ba  za'agan  ka  ba."  Ta  kawo  dan  kwotachi, 
ta  zubarda  dawa,  ta  che  "  Nan  zaka  shiga,  ba  wanda  zaya  gan 
ka."  Sai  ta  taffi.  Da  ta  taffi,  ta  kai  tsakan  kasuwa,  ta  bude. 
Da  ta  bude,  sai  mutanen  kasuwa  sun  che  "  A,  ga  bera,  barawo. 
Ku  kasshe,  ku  kasshe,  ku  kasshe."  Sai  ya  tsira  dakat.  Sai  ta 
che  "  A,  azanchen  zakara  gaskiya  ne."  Sai  ita  ya  ke  so  kuma, 
shi,  zakara.  Sai  giwa  ya  ji  labari,  sai  ya  zo,  ya  che  "  Allah 
wadan  ki,  aurenki  sai  zakara  ? "  Ya  che  "  Wannan  malalache 
wanda  ba  ya  iya  aikin  komi  ?  "  Ya  che  "  To,  en  zakara  ya  zo, 
ki  gaya  masa  hakkanan."  Da  zakara  ya  zo,  sai  mata  ta  che 
"  To,  ka  ji  abinda  giwa  ya  fada."     Ya  che  "  Kai  malalache  ne, 
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ba  ka  iya  aikin  komi."  Sai  ya  che  "  Hakka  giwa  ya  fada  ? " 
Ya  che  "  Giriman  jikkinshi  na  wofe  (2),  kowanni  aikinda  ya  yi 
ni  ma  na  yi."  Da  giwa  ya  zo,  ta  che  "  Ka  ji  abinda  zakara  ya 
fada?"  Zakara  ya  che  "  Kai  giriman  jikkinka  na  wofi,  komi 
ka  yi  ya  yi.  Sai  giwa  ya  che  kariya  ya  ke  yi."  To  akwai 
wanni  kudundufi,  fadansa  kaman  gida  baba.  Sai  giwa  ya  tara 
itache  da  haki,  ya  zubar  achikki,  ya  che  "  To,  zakara  ya  zo  ya 
dauke."  Zakara  ya  zo,  ta  che  "  To,  giwa,  ka  ga  aikinda  ya  yi, 
am  ma  ya  che  ka  debe."  Sai  zakara  ya  wo  gay  a  na  kaji,  suka 
zo  suka  chiri  itache  duka,  suka  zubar  haki  duka,  kudundufi  ya 
koma  yanda  ya  ke  da.  Sai  giwa  ya  zo,  sai  matan  ta  che  "  To, 
ka  ga  aikinda  zakara  ya  yi  ? "  Sai  giwa  ya  che  "  To,  gobe  en 
zakara  ya  zo,  ki  che  gobe  muwa  yi  yaki  da  shi  da  ni."  Da 
zakara  ya  zo  ya  ji,  sai  ya  che  "  To,  sai  kowa  shi  gaya  danginshi." 
Giwa  ya  taffi  ya  gaya  naman  daji  duk.  Zakarra  kuwa  ya  gaya 
tsuntsu  duk.  Sa'anan  suka  zo  wurin  yaki.  Shafo  ya  che  "  Ki 
ne  sarikin  yakinka." 

The  rest  is  the  same  as  No.  22. 

(1)  This  verb  seems  to  have  two  pronunciations,  "raka"  with  a 
long  first  "a"  which  would  remain  "raka  ni,"  and  "rakka"  which 
becomes  "  rakke  ni." 

(2)  Lit.  The  size  of  his  body  is  ("  ne  "  understood)  of  worthlessness. 
"  Giwa  "  is  here  masculine  because  the  animal  must  evidently  be  a 
male. 


139 

The  Ungrateful  Boy  and  the  Dove. 

Wannan  ne  de,  da  shi  da  ubanshi  suna  nan,  ba  su  da  arziki, 
har  uban  ya  mutu.  Uban  ba  shi  da  dukiya,  ba  komi  sai  rigan 
kabar.  Shi  ke  nan,  sai  yaron  ya  gudu,  iya  taffiya,  iya  taffiya, 
chikkin  daji,  Shi  ke  nan,  sai  kurichiya  ta  zo  ta  sauka,  ta  che 
"  Yaqzu  ko  yan  Adam,  ayi  maku  rana  ku  yi  wa  mutum  dare?" 
Sai  yaro  ya  che  "Allah  ba  zan  yi  maki  ba."  Sai  ta  che  "To, 
ka  ga  zan  ba  ka  dukiya,  en  na  ba  ka  dukiya,  em  ba  ka  mata, 
en  yi  ma  katon  gari  wanda  ba  kamanshi,  am  ma  en  na  zo  zan  yi 
chewa  'Mai-Rigar  kabar,  Mai-Wandon  kaba,  Dan  Mutsiyata  '  " 
ta  che  "  Har  ya  (1)  so-goma."  Ya  che  "  To,  na  yarda."  Sai  da 
zata  tashi,  sai  ta  ba  shi  gari,  ta  ba  slii  bayi,  ta  ba  shi  dokuna, 
ta  ba  shi  mata,  duk  ta  ba  shi,  duk  talakawan  gari  ta  ba  shi. 
Da  ta   ba   shi,    sai   ta   tashi.     Matan    gari   kuwa    su    biyu    ne 
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matanshi,  sariki.  Anayi  mashi  fadancbi  kullum.  fcsai  kuiichiya 
ta  zo,  ta  che  "Mai-Kigar  kabar,  Mai-Wandon  kaba,"  ta  kaii 
che  "Dan  Mutsiyata."  Ya  kan  che  "  Um."  Kullum,  liar 
kwana  tara  ya  yi.  Sai  ran  nan,  sai  washen  gari  ya  zo,  sai  ta 
che  "  Mai-Rigar  kabar,  Mai-Wandon  kaba,  Dan  Mutsiyachi," 
JSai  ya  yi  shiru.  tSai  uwar-gida  ta  che  "  Wanni  abu  ne  ya  ke 
damen  ka  kullum  ?  "  Ya  ki  auisawa,  shi  sarikin.  8ai  matar 
gidan,  sai  ta  buge  kurichiya.  Da  ta  buge  kurichiya,  ta  tashi 
dagga  garin.  Sai  ta  tashi  da  garinta,  ta  barri  yaro  da  rigar 
kabar  kauwi. 
(1)  "  Yi  "  or  "  kai  "  understood. 


UO 

The  Most  Cunning  op  all  the  Birds. 

Da  hankaka,  da  bardo,  da  kurichiyan  gida,  da  hasbiya  suka 
gardama.  Kurichiyan  gida  ta  che  ta  fi  hankaka  wayo.  Eardo 
ya  che  ya  fi  kurichiyan  gida  wayo,  hasbiya  ta  che  ta  fi  bardo 
wayo.  Sai  suka  che  "  To,  kowa  shi  fadi  wayonsa,  aji."  Sai 
hankaka  ta  che  "  Mutum  ina  tsaya  shura,"  ta  che  "en  ya  duka 
ya  karkata,  zaya  yi  mugunta."  Sai  kurichiyan  gida  ta  che  "  To 
wayonki  ke  nan  hankaka?"  en  ji  kurichiyan  gida.  Ta  che 
"  Amma  ki  yi  hankali  da  mai-chin  gariba."  Ta  che  "  Dun  mi  ? " 
■en  ji  hankaka.  Sai  kurichiyan  gida  ta  che  "  A  mai-chin  gariba 
ba  shi  ue  ya  tsaya  shum  1  En  ya  jefe  ki  da  dan  gariba 
da  ya  ke  bakinshi  fa?"  Sai  ta  che  "A,  ni  na  fadi  nawa 
wayo,  sai  ke  ki  yi  naki."  Sai  ta  che  "  To,  ni,  nawa  wayon  ba  ni 
kamuwa  a  tarko."  Sai  bardo  ya  che  "  Ni  kuma,  ba  ni  kamuwa 
a  tarko."  Sai  hasbiya  ta  che  "  Ni,  kuma,  ba  ni  kamuwa  a 
tarko."  Shi  ke  nan,  sai  akache  "  Ke,  Kurichiyan  Gida,  yau 
zaki  yi  korto  a  masusuka,  inda  yara  suna  yin  tarko."  Sai  ta  zo. 
Da  ta  zo,  sai  yara  suka  yi  tarko  achikkin  keke.  Sai  ta  zo  tana 
korto,  tana  korto,  tana  korto,  sai  tarko  ya  kama  ta.  Da  ya 
kama  ta,  sai  yara  suka  zo  da  gudu  suka  kwanche.  Dagga  nan 
sai  hasbiya  ta  che  ma  bardo  "  Ashe  irin  wayonda  kurichiyan 
gida  tana  yi  ke  nan  1 "  Sai  ya  che  "A,  ga  shi  mun  ga  nata, 
saura  nawa  da  naki."  Sai  hasbiya  ta  che  "  To,  gobe,  Bardo,  kai 
zaka  korto."  Da  ya  zo,  yana  korto,  yaua  korto,  yana  korto,  sai 
tarko  ya  kama  shi  daro.  Da  ya  kama  shi,  da  yara  suka  zo  su 
kwanche  shi,  sai  ya  papaka,  ya  kvvurche.  Sai  ya  je,  ya  che  da 
hasbiya    "  Ni    na    kwurche    dakat   yau."     Sai   hasbiya   ta   che 
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*'  Ai,  Bardo,  da  kai  da  kurichiyan  gida  ba  ku  da  hankali  ? 
Barri  go  be  ka  zo  ka  ga  wayo."  Da  gari  ya  waye,  sai  hasbiya 
da  matanshi  zasu  korto  a  raasusuka,  vara  sun  zo  sun  gara  tarko 
sun  watsa  dawa  achikki.  Sai  da  hasbiya  ta  sauka  da  matanshi 
sai  suna  chin  dawa,  suna  chin  dawa,  suna  chin  dawa,  sai  hasbiya 
namiji  ya  ga  tarkon  nan.  Da  bardo  da  hankaka  suna  bissa, 
suna  kallo,  suna  che  "  Tarko  zaya  kama  ta."  Da  hasbiya  ta  ga 
tarkon,  ya  che  ma  matanshi  "  Lahidi  gudu,  kassa  nan  da  gashi 
ne."  Sai  suka  tashi  bup,  suka  yi  bissa.  Sai  hankaka  ta  che 
"Tabbas,  hasbiya  ta  fi  mu  wayo."  Ka  sani  en  hankaka  tana 
nan,  en  ka  karkata,  sai  ta  tashi.     Wayonda  ta  sani  ke  nan. 


141 

The  Wild  Cat  and  the  Cock. 

Da  muzuru  da  zakara.  Suka  che  su  yi  abokantaka.  Sai 
muzuru  ya  che  "Enna  zan  same  ka?"  Sai  ya  che  "  Anan  zaka 
same  ni.''  Sai  ya  che  "  To,  yau  tsakan  dare  ina  zuwa  mu  yi 
hira."  Sai  tsakan  dare  sai  ya  taffo,  ya  zo  yana  kirra  "  Saidu, 
Saidu."  Zakarra  ba  ya  amsa  ba,  ya  gaya  masa  sunansa  ne. 
Ya  kuma  kirra  "  Saidu  ?  "  Zakarra  ba  ya  amsa  ba.  Sai  jijifi 
ya  yi,  sai  zakarra  ya  yi  "  Puk,  puk,  puk,"  ya  che  "  Wa  ya  ke 
kirran  Saidu  1 "  Muzuru  kuwa  ya  ga  gari  ya  waye,  ya  gudu 
wurin  buya.  Sai  da  mareche  kuma  suka  gammu,  sai  ya  che 
"  Kaka  na  zo  da  dare  ina  kirran  ka,  ban  ji  ka  ba  1 "  Sai  ya 
che  "A,  na  taffi  wurin  kwana  ne,  barchi  ya  kama  ni."  Ya 
che  "To,  yau  mu  yi  hira,  kadda  ka  shiga  achikkin  gida."  Sai 
ya  che  "  To."  Sai  ya  taffi.  Sai  tsakan  dare  sai  ya  taffo,  ya  zo 
yana  kirra  "  Mabayi  mabayi."  Zakara  ba  ya  amsa  ba.  Ya 
kuma  kirra  "  Mabayi,  Mabayi."  Zakara  ya  che  "  Wanene 
yana  kirra  Mabayi  ye?"(l)  Sai  muzuru  ya  che  "  Abin 
haushi,  abin  haushi."  Sai  ya  che  "  Ba  zaka  fitta  ba."  Ya  che 
"A,  a,  sai  da  sasafi."  Sai  jijifi  ya  yi,  sai  zakara  ya  yi  "  Chikka 
kaUke,  chikka  kalike,  chikka  kalike."  Sai  da  mareche  kuma 
suka  gammu,  sai  muzuru  ya  che  "  Kaka  na  zo  da  dare  ina 
kirranka  'Mabayi,'  ban  ji  ka  ba?"  Sai  ya  che  "A,  a,  na  yi 
amsa  manna."  Ya  che  "  To,"  yau  mu  yi  hira,  kadda  ka  shiga 
achikkin  gida.  Ya  che  "  To."  Suna  wasa,  suna  w^asa,  suna 
wasa,  sai  muzuru  sai  ya  dane  shi,  sai  ya  che  "  Kurayit."  Sai 
mutumen  gida  suka  che  "  Wanene  1 "  Sai  muzuru  ya  che  "  Mu 
ne,  muna  wasa."     Sai  zakara  ya  che  "  Wanne  irin  wasa  har  na 
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yi  kashi  ?  "  Sai  ya  che  "  En  tabba  jan  nan  na  kainka  en  ji?" 
Da  zakara  da  ya  sunkwiya,  sai  muzuru  sai  ya  shamge  kai,  ya 
chinye.  Sai  kankanan  zakaru  suna  che  dagga  chan  "  Amana, 
amana."  Muzuru  sai  ya  che  "  Amanan  mine  ?  "  Sai  ya  dauke 
gudan  jikkin  zakara  ya  shiga  kurinii  da  shi.  Dagga  nan  kuraa 
amanan  zakara  da  muzuru  ta  kare. 

(1)  A  Jemaan  Ɗaroro  ending. 


142 
The  Giul,  the  Snake  and  the  Pigeon. 

Yam-mata  suka  taru,  suka  tafl&  daji,  suka  hau  kan  bishiya. 
Lokachin  nan  sai  igiyan  kasa  ya  zo  ya  kewoye  gindin  bishiya. 
Yana  neman  wata  wai  ta  Talele,  domin  farin  jininta  yana  so 
ya  hadiye.  Shi  ke  nan,  yariniya  daya  ta  sauko,  ta  che 
"  Machiji,  ba  ni  ne  Talele  ba,  ba  ni  wuri  en  wuche."  Ya  ba  ta 
gu  ta  taffi  ;  ya  che  ita  Talele  ya  ke  nema.  Wota  kuma  ta  zo, 
ta  che  "  Machiji,  ba  ni  ne  Talele  ba,  ba  ni  wuri  en  wuche." 
Ya  ba  ta  gu  ta  taffi  ;  ya  che  ita  Talele  ya  ke  nema.  Wota 
kuraa  ta  zo ;  duk  suka  wuche  sai  ita  Talele,  ita  daya  akan 
bishiya.  Lokachin  nan  sai  hasbiya  ta  zo,  ta  che  "  En  de  mutum 
ya  yi  maku  alheri  sai  ku  yi  mashi  keta,  amma  zan  yi  maki 
wanni  alkawali.  Kin  ji  abinda  yam-mata  su  ke  fadi  ?  Sai  ki 
tube  zaunenki  duka  ki  ba  ni,  zan  kawo  maki  a  gida."  Sai  ta 
tube,  ta  ba  ta.  Lokachin  nan  sai  ta  sauko  kassa  kadan.  Sai 
ta  che  "  Machiji,  ba  ni  ne  Talele  ba,  ba  ni  wuri  en  wuche." 
Ya  ba  ta  gu  ta  taffi,  ta  taffi  gida.  Sai  hasbiya  dagga  samma 
sai  ta  che  da  machiji  "  Ka  gan  ni,  ,ni  ne  Talele,  amma  na  taffi." 
Lokachin  nan  sai  ya  ji  haushi,  sai  ya  chije  wutsiyansa,  sai  ya 
mutu  awurin.  Lokachin  nan  hasbiya  ta  tashi,  sai  ta  je  gidan 
Talele.  Lokachin  nan  ta  che  "  To,  ga  kayanki."  Talele  ta 
che  ita  ta  ba  ta  bayi  biyal.  Ta  che  ba  ta  so.  Sai  ta  che 
abinda  ta  ke  so,  en  de  ta  zo  ta  debe  dan  tsaba,  azubar  mata 
akasa,  en  ta  chi  ta  tashi  ta  taffi.  Shi  ke  nan,  kullum  ta  kan 
zo,  sai  aba  ta  tsaba.  Ran  nan  Talele  ta  tashi  ta  taffi  wurin 
kawanta  achikkia  gari.  Sai  hasbiya  ta  zo  gidanta,  ita  Talele. 
Da  ta  zo  tsofuwa  a  gidan  Talele  ta  tashi  ta  duke  hasbiya,  sai 
hasbiya  sai  ta  mutu.  Talele  ta  komo.  Da  ta  komo,  ta  che 
"  Wa  ya  duke  hasbiyan  nan  ? "  Sai  akache  kakanta  ne.  Sai 
Talele  ta  dauke  wuka,  ta  fude  chikkinta,  sai  ta  mutu  sabili  da 
ankasshe  hasbiya.     Alkawalinsu  ya  zo  daya. 
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143 
The  Tender-hearted  Girl  and  the  Fish. 
See  No.  3. 


144 
The  Girl  who  stole  the  Snake's  Egg. 

Wata  yariniya  ke  nan,  ta  je  ta  iske  kwain  sago,  ta  dauka. 
Sai  sago  ya  tashi  ya  bi  ta,  yana  chewa  "  Ta  mulu  mulu  (1), 
Yariniya  ba  ni  kwaina."  Sai  yariniya  tana  gudu,  sai  ta  gamma 
da  fatainya  suna  noman  kansu.  Sai  suka  che  "  Yariniya,  mi  ki 
ke  gudu  ? "  Sai  ta  che  "  Wanni  abu  ne."  Sai  suka  che  "  Op, 
ba  kin  gani  muna  noman  kanrau  ba  ?  En  ya  zo  sai  mu  sare  shi." 
Sai  yariniya  ta  koma  woje  daya,  ta  tsuguna.  Sai  zuwa  chan 
sago  yana  chewa  "Ta  mulu  mulu,  Yariniya  ba  ni  kwaina."  Suka 
che  "Mine  wannan?'  Sai  ta  che  "  Ai,  abinda  ina  gudu  ke 
nan."  Sai  suka  che  "  A,  ki  yi  ta  gudu  mu  muwa  boye."  Sai 
yariniya  ta  yi  ta  gudu,  ta  zo  ta  iske  gatari  suna  faskaren  pa. 
Suka  che  "Yariniya,  mi  ki  ke  gudu?"  Sai  ta  che  "Wanni 
abu  ne."  Sai  suka  che  "  Op,  ba  kin  gani  muna  faskaren  pa  ? 
En  ya  zo  ba  zamu  faskare  shi  ba  ? "  Sai  ta  zona.  Sai  zuwa 
chan  sago  yana  chewa  "Ta  mulu  mulu,  Yariniya  ba  ni  kwaina?" 
Suka  che  "Mine  wannan  1"  Sai  ta  che  "  Ai,  abinda  ina  gudu 
ke  nan."  Sai  suka  che  "  A,  ki  yi  ta  gudu,  mu  zamu  boye."  Sai 
tana  gudu,  tana  gudu,  ta  zo  ta  iske  buzuzu  yana  noma,  yana 
waka,  yana  che  "  Chirin  chirin  waragaja "  (1).  Sai  ya  che 
"  Yariniya,  mi  ki  ke  gudu  1 "  Sai  ta  che  "  Wanni  abu  ne."  Sai 
ya  che  "  Op,  ba  kin  gani  ina  chirri  ?  Koma  ki  zona."  Sai  zuwa 
chan  sago  yana  chewa  "Ta  mulu  mulu,  Yariniya  ba  ni  kwaina?" 
Sai  ya  che  "  Mine  wannan  ? "  Sai  ta  che  "  Ai,  abinda  ina  gudu 
ke  nan."  Ya  che  "  To."  Shi  ba  ya  kula  da  shi  ba,  yana  wakan 
shi  "  Chirin  chirin  na  waragaza."  Sai  sago  ya  che  "  Kai,  ba  ni 
ajiyana."  Sai  ya  che  "  Ajiyan  durin-uwarka."  Sai  sago  ya  che 
"Ni?"  Sai  ya  che  "Kai."  Sai  sago  ya  che  "To,  sai  ka  ga 
aikin  durin  uwarka."  Sai  sago  ya  dauke  buzuzu  ya  hadiye. 
Sai  ya  fitto  a  kwayan  idon  sago,  ya  yi  ta  wakanshi  "  Chirin 
chirin  na  waragaza."  Sai  sago  ya  sake  hadiyen  sa,  sai  ya  fitto 
tsakar  kai.  "  Chirin  chirin  na  waragaza."  Sai  ya  sake  hadi- 
yensa,  sai  ya  fitto  dagga  chikinsa  "  Chirin  chirin  na  waragaza." 
Sago  ya  fadi,  ya  mutu.  Sai  ya  che  "  To,  Yariniya,  ki  taffi 
gidanki." 

(1)  Magic  words  of  whose  meaning  the  narrator  was  doubtful. 
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145 
The  Giul  who  married  a  Snake. 

Wata  buduruwa  ke  nan.  Duk  gaii  ba  mai-keyawunta  duk 
gari,  kowa  samari,  kowa  ya  zo  nenian  aure.  Sai  ta  che  aurenta 
ba  na  kurdi  ba,  ta  che  "  Sai  wanda  akawanka  jikkiushi  akaduba, 
jikkinshi  duka  ba  aga  tabbo  guda  daya  ba,"  Duk  saure  suka 
zo  dagga  wanni  gari,  dagga  wanni  gari,  dagga  wanni  gari, 
akaduba  jikkinsu,  duk  ba  wanda  ba  shi  da  tabbo.  Sai  ta  che 
ba  mijinta  achikkin  su.  Sai  sago  biyu  achikkin  daji  suka  ji 
labari,  sai  suka  rikidda  mutuni.  Sai  suka  zo,  suka  che  sun  zo 
neman  aure.  Sai  akayi  ma  daya  wanka,  akaduba  jikkinshi, 
tun  dagga  kafia  har  ido  babu  tabbo  ko  guda  daya.  Sai  ta  che 
"  To,  mijinta  ke  nan."  Sai  kanuwanta  ta  che  zata  bi  ta,  sai  ta 
che  '*  Kadda  ki  bi  ni  ki  kasshe  mani  aure."  Sai  kanuwan  ta 
zamma  kuda,  ta  shiga  chikkiu  kayanta.  Sai  suna  taffiya,  suna 
taffiya  achikkin  daji,  suka  iske  gara.  Su  mazza  suka  che  "  Ki 
buga  gara,  ki  dauke  fura  dagga  chikki  mu  chi "  (1).  Sai  ta 
dauko  ta  dama  masu,  suka  sha.  Sai  suka  je  gidansu.  Da  suka 
ji  gidansu  sai  ta  sauke  kaya.  Da  ta  sauke  kaya  sai  ta  ga 
kanuwanta  ta  fitto.  Sai  ta  che  "  Ashe,  na  hanna  ki  ki  biyo  ni, 
sai  kin  bi  ni  ki  kasshe  mani  aure  1 "  Sai  ta  kiyale  ta,  ta  che 
"  Zan  bar  ki  ki  zona  wurina,  amma  izan  na  ga  zaki  kasshe  mani 
aure  zan  kore  ki  ki  koma  gida."  Suna  nan  zone,  mazza  su  kan 
taffi  rafi  da  sagogi,  su  kan  chi  kwado.  Sai  kanuwan  ta  hau 
bissa  itache  awurin  ru wanda  su  ke  chi  kwadi  awurin  (2).  Sai 
tana  yi  masu  waka,  tana  chewa.  "  Ina  gaishe  ku  mazzan  yana." 
Sai  suka  che  "  Wannan  tsuntsu  raai-dadin  waka,  en  mun  chi 
matammu  sai  mu  ba  ki  kai."  Sai  ta  je  ta  gaya  ma  van,  ta  che, 
"  To,  mazzanki  fa,  machisai,  zasu  chi  ki."  Sai  ta  che  "  To  kin 
fara  1  Da  kin  zo  na  che  zaki  kasshe  min  aure."  Sai  ta  che 
"  To,  en  kina  che  ina  kariya  ne,  sai  rana  ya  yi  sun  taffi  rafi,  na 
taffi  da  ke  mu  hau  itache."  Sai  ta  che  "To."  Da  rana  ya  yi 
da  mazza  suka  taffi,  sai  ita  kuma  da  kanuwan  suka  zaga,  suka 
je  itachenda  kanuwan  ta  kan  tsaya  bissa  shi  ta  kan  yi  masu 
waka.  (3)  To,  sai  mazza  suka  zamma  sagogi  suka  hadiye  kwado. 
Sai  kanuwan  ta  che  "  To,  bar  en  yi  masu  waka,  ki  ji  abinda  zasu 
fada."  Sai  ta  che  "Ina  gaishe  ku  mazzan  yana."  Sai  suka 
che  "Wannan  tsuntsu  mai-dadin  waka,  en  mun  chi  matammu 
sai  mu  ba  ki  kai."  Sai  ta  che  "To,  kin  ji  abinda  suka  fada 
ye  ? "  Ta  che  "  To,  na  ji."  Sai  ta  che  "  Mu  taffi  gida  mu 
gudu."  Sai  suka  zo  suka  gudu,  suka  gudu,  suka  gudu,  suna  so 
su  koma  garinsu,  su  j'ar  da  kanuwan.      Sai  sagogi  suka  dawo, 
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ba  su  gan  su  ba,  sai  suka  che  "  Ai,  natna  ya  gudu."  Sai  suka 
zamma  sagogi  sosai,  suna  gudu,  suka  iske  su.  Da  suka  iske  su 
sai  kanuwan  ta  buga  yanta  da  hanu,  sai  ta  rikidda,  ta  zamma 
kututuri  da  hakori.  Sai  aboki  ya  che  "A,  ga  kututuri  da 
hakori."  Sai  ya  che  "  Mu  koma  gida  mu  dauke  gatari  mu 
sare  shi."'  Da  suka  koraa  gida,  sai  kanuwanta  ta  buge  ta, 
ta  zamma  mutum  kuma.  Kafin  sagogi  suka  dawo,  ita  yar  da 
kanuwan  suka  ketare  rafi  a  kofan  garinsu.  Sai  sagogi  sun 
gani  ba  su  da  dama  su  taffi  wurinsu  sai  suka  aike  wurinsu 
da  zage.  Suke  che  "Kuna  zabe,  muna  so  mu  chainye  ku." 
Sai  sagogi  suka  koma  daji.  Su  yam-mata  suka  shiga  gari.  Yan 
ta  che  "  To,  ni,  ba  na  kara  zaben  miji  ba,  ko  kuturu  amba  ni  na 
yarda."     Saboda  ta  sha  wuya  ke  nan. 

(1)  These  insects  store  up  o:rain  in  their  hills,  the  husks  can  be  seen 
if  one  kicks  down  the  hill  (jibba). 

(2)  Lit.  "  Then  the  younger  sister  climbed  a  tree  in  the  place  of 
(near)  the  water,  they  were  eating  frogs  in  its  place  (where)." 

(3)  A  somewhat  similar  construction. 


146 

How  THE  Hunter  was  hunted. 

Wannan  mallami  ke  nan.  Yana  da  danshi,  Suna  kasshe 
bauna,  suka  kasshe  bauna  dayawa.  Sai  bauna  ta  rikidda  ta 
zamma  mache  dakeyau,  ta  che  sai  ta  rama,  zata  kasshe  dan 
mallami.  Sai  ta  zo  chikkin  gari,  sai  samari,  kowa  ya  zo  ya 
neme  ta  ta  ki  shi.  Sai  ta  che  sai  dan  maharbe  tana  so.  Da 
dan  maharbe  ya  zo,  ta  che  "  Madallah,  ga  saure  da  zani  wurin 
shi  en  kwana."  Sai  ya  dauko  ta,  suna  kwanche  a  dakinshi 
suna  tadi,  suna  tadi,  sai  ta  che  "  Kai,  amma  duk  gari 
ba  masu-halbe  kaman  kai  da  ubanka."  Ta  che  "  Kuna  da 
magani  ne  1 "  Sai  ya  che  "  I,  muna  da  magani  manna,  ataffi 
halben  bauna  ba  magani  ?  Sai  ta  kasshe  mutum."  Sai  ta  che 
"  Wanni  irin  magani  wurin  ku  kuna  ba  tane?"  Ya  che  "I." 
Ya  che  "  Mu  kan  rikidda  sure."  Ya  che  "  Mu  kan  rikidda 
kututuri  achikkin  hainya  kuma."  Ta  che  "  Su  ke  nan  biyu  1" 
Sai  ya  che  "  Mu  kan  rikidda  zop — ."  "Kai,"  en  ji  uban  yaro, 
"  Ka  yi  shiru."  Sai  suka  barri  wannan  tadi  kuma.  Sai  ta 
kwana  wurin  shi.  Gari  ya  waye,  ta  che  "To,  ka  zo  ka  yi 
mani  rakiya."  Sai  ya  che  "  To."  Sai  ya  dauko  kwore  ya 
ratava.     Sai  ta  che  "A,  rakiya  nawa  sai  da  kwore  1"  Ya  che 
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"  A,  ko  ina  komowa  en  ga  nama,  sai  eu  harbe."  Sai  ta  che 
"  A,  a,  ba  zaka  kai  ni  da  nisa  ba."  Sai  suka  je,  suna  taffiya, 
suna  taftiya,  suna  taffiya,  suna  tadi,  sai  ya  che  "  To  rakiya  ta 
issa,  zan  koraa  gida.'"'  Sa  ta  che  "  A,  a,  kai  ni  wurin  rafi  chan, 
ka  koma."  Da  suka  taffi  rafi,  ta  che  "  To,  bar  ni  anan,  ka 
konia  gida,  ni  kuma  zani  garinmu."  Sai  ya  ketare  rafi,  ita 
kuwa  ta  ketare  rafi,  rafi  na  tsakansu  (1),  ba  mai-ganin  wanni. 
Sai  ta  kwanche  zanne  ta  yar,  ta  kwanche  kalabi  ta  yar,  sai 
ta  birgima,  ta  zarama  bauna.  Ta  tashi,  sai  ta  zo  ta  sha  gabban 
shi.  Sai  ya  che  "  Op,  ga  bauna,  ni  ban  zo  da  komi  ba."  Sai 
ta  taso  mashi,  zata  dauke  shi  da  kafo,  sai  ya  zamma  sure,  sai 
ta  teffi  zata  dauke  sure,  sai  ya  tashi  ya  zamma  kututuri.  Sai 
ta  tashi  za  ta  tunkwiye  kututuri,  sai  ya  tashi,  ya  zamma  zobe. 
Sai  ta  zo  ta  dauke,  ta  che  "  To,  ya  che  '  Zop,'  uban  ya  hanna, 
amma  'zop'  ba  'zobe'  ba  ne."  Sai  ta  yarda  shi  achikkin 
chiyawa.  Sai  ta  che  "  To,  chikkin  itache  duka  ba  mai-sunan 
'zop,'  sai,  zobe."  Ta  che  "Zobe  ne,  barri  en  je  en  name  shi,  en 
kasshe  shi."  Sai  ta  zo  ta  yi  nema,  ta  yi  nema  achikkin  chiyawa, 
ba  ta  same  shi  ba.  Sai  ta  che,  "  Ubanshi  ya  chera  da  shi,  en 
ba  don  hakka  ba  da  na  kasshe  shi."  Sai  ta  yi  taffiyanta.  Sai 
yaro  ya  koma  gida,  ya  gaya  ma  ubanshi.  Sai  uban  ya  che 
"  To,  Kai,  ba  ka  da  hankali.  Mache  ko  ka  chikka  son  ta, 
ba   ka  bude  raata  chikkinka."     lyakan  wannan. 

(1)  How  the  river  could  have  been  between  them  after  they  had 
both  crossed  it  is  not  clear. 


U7 
The  Man  who  married  a  Gazelle. 

Wanni  mutum  de  iya  da  mache  (1).  Sai  wata  kuma  mata  ta 
zo  ta  aure  shi,  ita  kuma  barewa  che,  sai  ta  zo  ta  rikiddi  mache 
mai-keyau,  ita  ta  zamma  kishiya.  Da  ta  aure  shi,  ananan  yana 
noman  kubewa.  Shi  ke  nan,  ran  nan  wache,  ba  ita  che  bare  wan 
ba,  akasa  ta  ta  je  ta  debo  kubewan.  Sai  ta  je,  ta  chikko 
kwariya  pal.  Shi  ke  nan,  anaike  barewa,  sai  ta  je  ta  samu. 
Sai  ta  kirrawo  yan-uwanta,  sai  da  ta  yi  kirran  su,  sai  suka 
chainye  kubewa.  Shi  ke  nan,  sai  ta  komo  gida,  sai  ta  che  ita 
ba  ta  ga  komi  a  gona  ba.  Sai  miji  ya  che  "  To."  Da  zata  sake 
taffiya,  sai  akasa  yaro  dan  uwar-gida  ya  bi  ta  abaya,  ya  ga 
abinda  ta  ke  yi  a  daji.     Ita  kuwa  ba  ta  sani  ba.     Shi  ke  nan. 
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sai  yaro  ya  je,  ya  hau  bishiya  mai-dufu.  Shi  ko,  ya  rigaya  ta 
zuwa  gwona.  Da  ya  zo  ya  hau  bishiya  mai-dufu.  Sai  ya  boye. 
Shi  ke  nan,  sai  ta  je  ta  yi  kirrau  yan-uwanta  barayi.  Suka  zo, 
suka  taru,  suka  chainye  kubewa.  Da  suka  chainye,  sai  ita  ta 
rikiddi  mutum,  ta  koma  gida.  Ta  che  ita,  ba  ta  samu  komi  a 
gwona  ba.  Sai  yaro  ya  zo,  ya  gaya  wa  uban.  Sai  uban  ya  che 
"  To."  Da  akakwana  kaman  uku,  sai  akache  ta  koma  ta  debo 
kubewa.  Sai  ta  taffi.  Sai  mijin  ya  bi  bayanta.  Da  ta  je,  sai 
ta  aje  kwariya,  ta  rikiddi,  ta  zammi  barewa.  Da  ta  zammi,  sai 
ta  je  ta  yi  kirran  yau-uwanta.  Ta  yi  kirransu,  suka  zo,  suka 
samu  kubewa,  suka  chainye.  Mijin  kuwa,  yana  kalon  su.  Sai 
yan-uwan  suka  taffi,  sai  ita  ta  rikiddi  mutum,  sai  ta  dauke 
kwariya  ta  taffo  gida,  ta  che  ba  ta  samu  komi  ba.  Sai  mijin  ya 
komo,  sai  ya  che  "  Op,  ashe,  wanche  barewa  che  1 "  Ita  kuwa 
tana  nika.  Da  yana  magana  sai  wutsiyar  barewa  ya  fitto.  Sai 
ta  bar  nika,  sai  ta  rikiddi,  sai  ta  taffi  aguje.  Sai  mijin  ya  bi 
ta,   ba  ya  same  ta  ba.     Sai  ya  komo  gida,  ya  zona. 

(1)  Very  unusual,  "  mata"  is  the  proper  word.     "lya"  for  "ina." 


148 
The  Elephant's   Daughter. 

Wanni  mutum,  giwa  tana  kwanche.  Da  tana  kwanche,  sai 
ya  zo  ya  yi  mata  chikki.  Da  ya  yi  mata  chikki,  sai  ta  haifu 
yariniya.  Giwan  kuwa  tana  barchi,  ba  ta  tashi  ba  har 
wokachin,  har  yariniya  ta  yi  girima.  Shi  ke  nan,  sai  giwa 
ta  tashi  dagga  barchi,  sai  ta  che  "  Ke,  Yariniya,  mi  ya  kawo  ki 
nan  1 "  Ta  che  "  A,  dagga  chikkinki  na  fitto."  Shi  ke  nan, 
sai  ta  che  "  To."  Yariniya  kuma,  raai-muna  ta  che.  Sai  giwa 
ta  che  "  Yanzu  kadda  ki  zona  nana,  sai  ki  shiga  chikkin  gari." 
Ta  che  "  En  kin  zona  nan,  sai  yan-uwana  zasu  chi  ki."  Shi  ke 
nan,  sai  giwa  ta  je,  ta  yi  mata  itche,  ta  kai  ta  sayar  ta  samu 
abinchi.  Sai  yariniya  ta  che  "  To."  Sai  giwa  ta  che  "  To, 
kullum  Jirauwa  ta  yi,  ki  zo."  Ta  che  "  To."  Sai  ta  tashi,  sai 
ta  taffi  gari,  sai  ta  je  bakin  rijiya  wurinda  akedeba  sariki  ruwa. 
Sai  ta  ga  bay  in  sariki  suna  diba  ruwa.  Sai  ta  che  "  Du  Allah 
ba  kuwa  sa  min  ruwa  en  sha  ba  ?  "  Sai  wata  baiwar  sariki  ta 
che  "  Dan  durin  uwarki."  Sai  ta  che  "  Mumuna  da  ke,  wa 
zaya  ba  ki  ruwa  ki  sha  1 "  Sai  yar-uwanta  ta  che  "  Habba, 
ba  ta  manna."     Sai  ta  ba  ta,  ta  sha.     Ta  che  "Yata,  yanzu 


220  HAUSA    SUPERSTITIONS 

ba  na  samu  wurin  rabawa  gidanku  ba  1 "  Sai  dayan  ta  che 
"  Wai,  mi  za'ayi  da  ke  ?"  Sai  j'ar-uwar  ta  che  "  Ai,  ua  ji  yaya 
tana  neman  wota  yariniya  ta  zona."  Shi  ke  nan,  sai  suka  tatfi 
gida.  Sai  ita  baiwa  ta  che  "  Yaya,  ga  yariniya,  ko  kina  son 
ta?"  Ta  che  "  Yowa,  madallah."  Sai  yariniya  ta  zona. 
Kullum  Jimuwa  tana  taffiya  gidan  uwan,  giwa,  sai  uwan  ta  yi 
wa  yar  itche  ta  teflfo  gida.  Ita  matar,  da  ta  ke  gunta  yarta  (1),  ta 
haifu  dan  sariki.  Shi  kuwa,  dan,  en  3'a  zo  garin  chin  abinchi, 
sai  ya  che  "  Akawo  da  yariniya  ya  chi  abinchi."  Sai  amboye 
yariniya.  Har  salla  ya  zo.  Sai  kaman  jajiberin  salla  ya  zo, 
sai  3'ariniya  ta  gudu,  ta  taffi  chan  gidan  uvvar.  Shi  ke  nan^ 
sai  yariniya  ta  zo,  ta  gaya  mata,  ta  che  "  Jibi  salla."  Sai  uwar 
ta  che  "  To,  koma  tukun."  Sai  ta  che  "  To."  Ta  koma  gida. 
Sai  daren  salla  ya  yi,  sai  ta  koma  wurin  uwar,  sai  uwar  ta 
dauke  ta,  ta  hadiye,  ta  fitto  da  ita  zazur  rabin  jikkinta  zinariya. 
Da  ta  fitto  da  yariniya,  ta  duba,  sai  ta  koma  hadiyen  yariniya, 
ta  fitto  da  ita  rabi  zinariya,  rabi  azurufa,  Shi  ke  nan,  sai 
akafitto  mata  da  kujiran  karifi,  da  mutaue  masu-kidda,  da 
mutane  masu-ganguna,  da  yam-mata.  Sai  ta  teffo  gari,  ta 
sauka  gunda  akayi  wasa,  sai  ta  zona.  Akaaje  mata  kujiran 
karifi.  Sai  dan  sariki  ya  zo,  ya  che  yana  son  ta  da  aure. 
Ta  che  "  To,  ni  ma,  ina  son  ka."  Ya  che  "  Em  ba  ki  bawa 
goma  ? "  Ta  che  a,  a,  ba  ta  so.  Ya  che  "  En  kawo  maki 
kwariya  goro  goma."  Ta  che  ba  ta  so.  Shi  ke  nan  sai  ta  che 
"  Shi,  dan  zoben  hanunka  shi  ni  ke  so."  Sai  ya  che  "  To,  shi 
kadai  ki  ke  so  ? "  Sai  ta  che  "I."  Sai  ta  tashi,  ta  tafii  gidan 
uwar.  Shi  ke  nan,  sai  ya  raka  ta,  sai  ya  koma  gida.  Sai 
yariniya  ta  isa  gida,  sai  uwar  ta  koma  ta  hadiye  yariniya,  sai 
ta  fitta  da  ita  mumuna,  bakeyau.  Sai  ta  yi  mata  itche,  sai 
ta  komo  gidan  sariki,  yariniya.  Sai  wache  ta  ke  gunta,  ta  che 
"  Enna  kika  taffi  ne  ?  "  Ta  che  "  Na  je  daji  ne,  na  yi  batan 
kai."  Sai  ta  che  "To."  Sai  dan  sariki  ya  saye  fura,  ya  che 
yariniya  ta  dama  mashi.  Sai  ta  dama,  ta  dauke  zoben  nan 
da  ya  ba  ta,  ta  zuba  achikkin  fura.  Sai  yaro  da  ya  sha,  sai 
ya  ga  zobe.  Sai  ya  che  "  Enna  kin  samu  zoben  nan? "  Sai  ta 
che  "To,  ka  gani  de?"  Ya  che  "Zoben  nan  nawa  ne."  Sai 
ya  rabi  da  ita.  Sai  yaro  ya  gaya  raa  uban,  sariki.  Ya  che 
iya  son  yariniya  da  aure.  Sai  akaba  shi,  ya  aura.  Sai 
yariniya  ta  taffi,  ta  gaya  wa  uwan,  chan  daji.  Sai  uwan  ta 
yiwo  mata  kayan  ado.      Shi  ke  nan,  sai  suka  zona. 

(1)  "Whom  she  was  with  her  (as)  her  daughter." 
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149 
The  Wonderful  Horse. 

Yara  uku,  uwa  ta  mutu,  uba  ya  mutu.  Mainyansu  biyu  ba 
su  aikin  konii  sai  dara.  Auta  ba  ya  dara,  sai  yawo  karban 
magani.  En  ya  ji  labarin  mallami  mai-magani,  ya  taffi  wurin 
shi,  aba  shi  maganin  rikidda.  Sai  ya  ji  labarin  Iblis,  tana 
bada  maganin  rikidda.  Sai  ya  je,  ya  che  "Iblis,  na  zo  wurin 
ki  ne,  aba  ni  maganin  rikidda  en  zamma  doki."  Sai  ta  che 
"  To."  Ta  kawo  ta  ba  shi.  Sai  ya  koma  gida.  Da  ya  koma 
gida,  ya  che  ma  yan-uwanshi  su  tuka  gindi  da  tabebeyi.  Sai 
suka  tuka.  Sai  ya  dauke  su,  ya  kai  su  baban  gari  masalin 
Zaria,  sai  ya  zamma  doki  Ba-Asbini.  Masu-gari  suna  saye 
doki  Ba-Asbini  bayi  goma  sha  biyu.  Da  ya  gamma  hakka, 
sai  ya  che  ma  yan-uwan  "  To,  ku  kama  ni,  ku  taffi  da  ni  wurin 
sariki,  shi  ba  ku  bayi  goma  sha  biyu."  Sai  suka  taffi  wurin 
sariki,  suka  che  "  Ga  dokimmu,  muka  kawo  garin  sayaruwa." 
Sai  sariki  ya  che  "  To,  dokinku  dakeyau,  na  saye  bawa  goma 
sha  biyu."  Suka  che  "  To,  kadda  ka  daure  shi  suku  suku  ya 
gudu,  sai  da  karifi."  Sariki  ya  che  "  To,  na  ji."  Sai  da  ya 
daure  shi  achikkin  gida.  Sai  ran  na  kewoyen  gari  ya  zo. 
Sai  sariki  ya  che  "  To,  bar  en  hau  dokina  da  na  saye  bawa 
goma  sha  biyu  en  ji  dadi."  Da  ya  hau  shi,  yana  rawa,  yana 
rawa,  yana  rawa,  da  ya  ga  mata  sai  ya  durkusa  ya  gaishe  su. 
Sai  sariki  ya  che  "  Kai,  ni  ban  tabba  gani  doki  da  dadi  hakka." 

Sai  da  suka  kussa  kofar  gidan,  sariki  ya  sauka,  sai  doki  ya 
gudu.  To,  garin  kuwa  akwai  doki  alfin,  sai  duk  suka  bi  shi 
aguje,  sai  ya  chere  masu.  To,  akwai  wanni  mai-tambayar 
magani  achikkin  gidan  sariki,  shi  kuwa  shina  da  doki.  Sai 
sariki  ya  che  "  To,  ka  bi  shi,  koenna  ya  shiga  ka  kamo."  To, 
yana  gudu,  yana  gudu,  yana  gudu,  shi  kuma  yana  bin  shi, 
yana  bin  shi,  yana  bin  shi.  Da  ya  ga  ya  kussa  kama  shi,  sai 
ya  tashi,  ya  zamma  shiruwa.  Shi  kuma  mai-bin  shi,  shi  ya 
yarda  nasa  doki,  ya  zamma  mikiya,  yana  bin  shi.  Da  ya  wega, 
ya  gan  shi  ya  zo  kussa  da  shi,  sai  ya  rikidda,  ya  zamma  gauraka. 
Shi  kuma,  mai-bin  shi,  ya  rikidda,  ya  zamma  borintimki. 
Suna  yi,  suna  yi,  suna  tashi,  suna  tsere,  suna  zuwa  garin  Auta. 
Da  ya  ga  ya  kussa  kama  shi,  ya  rikidda,  ya  zamma  shalala. 
Shi  kuma  mai-bin  shi  ya  zamma  chada.  Sai  suka  zo,  suka 
sauka  bissa  itache  da  yan-uwan  Auta  su  ke  dara.  Ga  shi, 
sun  sauka  tare,  ga  shi  mai-gudu,  ga  shi  mai-son  kama  shi. 
Sai  shi,  Auta,  ya  rikidda,  ya  zamma  dan-darra,  ya  fada  wurinda 
yan-uwansa    suna    yi.      Shi    kuma   mai-bin    sa   ya  rikidda,  ya 


222  HAUSA    SUPERSTITIONS 

zamma  mutum,  ya  che  ma  yan-uwan  "  Ku  ba  ni  dan-darana." 
Sai  suka  che  "A,  a,  dagga  enna  ka  zo  da  dan-dara  ? "  Sai  ya 
che  "A,  ku  kilga  mauna,  kuwa  gani  wanni  ya  hau."  Sai 
suka  kilga,  suka  che  "  Ai,  ga  wanni  ya  hau,  zo  ka  dauke 
abinka."  Ya  sa  hanu  zaya  dauke  shi,  sai  dan-dara  ya  zamma 
kunama,  ya  halbe  shi.  Shi  kuwa  ya  rikidda  sago  zaya  hadiye 
kuuama.  Ɗa  zaya  hadiye  shi,  shi  kunama,  ya  zamma  kasa. 
Da  sago  ya  ga  kasa  ya  yi  mashi  girima,  ba  zaya  iya  hadiye  ba, 
yana  dubawa,  sai  shi  Auta,  wanda  ya  rikidda  kasa,  ya  che 
"  Kai,  tashi,  mu  zamma  mutane."  Suka  tashi,  suka  zamma 
mutane.  Sai  Auta  ya  che  "  Don  bawa  goma  sha  biyu  da  na 
karba  gun  uban-gidanka,  shi  ya  sa  kana  bi  na  1 "  Sai  ya  che 
**  To,  ina  zamma  wurin  sariki,  ya  san  ina  tambaya.  To,  wanni 
tambaya  ya  zo  zaya  karbe  masa  kaya?  "  Ya  che  "  To,  en  ban 
bi  ka  ba,  sariki  ya  che  ni  munafuki,  shi  ya  sa  na  bi  ka."  Auta 
ya  che  "To,  tashi  ka  taffi  gida."  Ya  che  "A,  a,  ba  zan  san 
gida  dagga  nan."  Sai  ya  che  "  To,  muwa  rikidda  hankaka,  en 
kai  ka  gida."  Sai  suka  rikidda  hankaka,  suka  tashi.  Da  suka 
kussa  ga  garin,  sai  ya  che  "  To,  ka  gani  kuma  1 "  Sai  ya 
zamma  mutum  kuma,  ya  je  wurin  sariki,  ya  che  "  To,  na  bi 
shi,  na  bi  shi,  har  kwana  uku,  ni  ban  same  shi  ba."  Sai  sariki 
ya  che  "To,  enna  dokinka?"  Ya  che  "  Na  bar  shi  a  daji." 
Sai  akasayo  masa  wanni  doki,  akasayo  mashi  kaya  na  dubu 
don  ya  yi  wahala  kwana  uku  saboda  sariki. 


150 
The  Lucky  Youngest  Son. 
See  No.  80. 
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(d)  STORIES    IN    MAN,   1911  and   igi 

151 
The  Boy  who  cheated  Death. 

See  No.  96. 


152 

How  THE  Boy  escaped  from  the  Witch. 

Wannan  ne,  wanni  yaro  ya  tashi  taffiya.  Da  ya  tashi  taffiya, 
ya  che  shi  zaya  je  ya  ga  yanda  duniya  ta  ke.  Shi  ke  nan,  sai 
ya  tashi  da  dokinshi  kato,  da  kaza  achikkin  bargami.  Da  ya 
taffi,  iya  taffiya,  sai  ya  daura  ma  doki  aska  kaman  ashirin.  lya 
taffiya,  iya  taffiya,  iya  taffiya,  sai  ya  tarada  gidan  maiya  chan 
daukan  daji,  gida  kuwa  kato  ne,  da  katanga,  da  zaure  kaman 
ashirin.  Ya  je,  ya  tarada  maiya  ta  yi  fati-fati.  Duk  jikkin, 
koenna  baki  ne.  Shi  ke  nan  ya  hango  ta,  iya  kan  doki. 
Wannan  baki  ya  che  "  Ni  kin  ba  ni,  ni  ba  kin  ba  ni  ba." 
Wannan  baki  kuwa  ya  che  "  Ni  kin  ba  ni,  ni  ba  kin  ba  ni  ba." 
Sai  yaro  ya  shiga  zaure.  Da  ya  kussa  da  zaure  chan,  zauren 
da  ta  ke,  sai  ya  che  "  Salla'am  aleikum."  Sai  nan  da  nan  ta 
shafe  bakuna  da  hanuna,  sai  baki  daya.  Sai  ta  che  "Aleika 
salla'am."  Sai  ta  che  "Bake,  shigo  manna."  Ta  che  "Ka 
gani  ? "  Ya  che  "  A,  a,  ban  gan  ki  ba."  Ta  che  "  Kai,  de,  fadi 
gaskiya."  Ya  che  "  Allah,  ban  gan  ki  ba,  sai  de  wannan  gani 
da  mu  ke  yi  zanchen  nan."  Sai  ta  che  "To,  ga  daki  mai-keyau, 
shiga."     Sai  ya  shiga,  ya  kwunche  surdi  akan  doki,  ya  daure. 

Shi  ke  nan,  sai  ya  yi  kwanche,  iya  futa,  dare  ba  ya  yi  ba 
tukuna,  maiya  ta  yi  mashi  abinchi  ya  chi.  Sai  ya  che  "  To." 
Shi  ke  nan,  sai  da  da  dare  ya  fige  kazansa,  sai  ya  gassa,  sai  ya 
chi  ya  koshi.  Sai  mache  ta  yiwo  abinshi,  ta  kawo  wa  yaro. 
Shi  "ke  nan,  sai  yaro  ya  che  "To,  Madallah,"  sai  ya  karba,  ya 
aje,  ya  ki  chi.  Sai  ya  yi  rami  achikkin  daki,  da  ya  yi  rami  sai 
ya  zubar  da  tuwo  achikki,  ya  rufe.     Shi  ke  nan,  da  ya  zubar. 
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sai  ya  kai  mata  kwariya.  Shi  ke  nan,  da  ya  kai  mata  kwariya, 
dare  ya  yi. 

Da  dare  maiya  ta  wasa  wuka  zata  zo  ta  yanka  yaro.  Shi  ke 
nan,  en  ta  taffo,  sai  doki  ya  yi  haniuiya — ya  sani  ita  maiya  che, 
shi  dokin.  Shi  ke  man,  sai  mache  ta  koma.  Da  ta  koma,  ta 
kwanche,  sai  barchi  ya  dauke  ta.  Da  barchi  ya  daukc  ta,  sai 
yaro  ya  tashi,  ya  daura  surdi,  zaya  gudu  gida.  Sai  ya  bar 
rawaninshi  achikkin  doki  don  kadda  ta  farga,  ta  che  ya  gudu 
ne.  Sai  yaro  ya  hau,  iya  sukuwa,  sai  mache  ta  faraka.  Da  ta 
faraka,  sai  ta  duba  doki,  ba  ta  kowa  ba,  sai  rawani.  Sai  ta 
dauke  rawani  agujiya.  Tana  che  "  Ka  bar  rawaninka,"  iya  che 
"  Na  bar  maki  taushi."  Tana  che  "  Na  ga  sauraye  da  tsoro." 
Da  ta  yi  kussa  zata  kama  wutsiyan  doki,  sai  aska  ya  yanka  ta 
a  hanu.  Shi  ke  nan,  da  ya  yanka  ta,  ta  tsaya,  tana  lashewan 
jini.  Sai  yaro,  sai  ya  yi  nesa  har  ya  kai  bakin  kogi.  Sai  ta  je 
ta  yi  mashi  kogi  agabban  shi.  Sai  yaro  ya  zo,  ya  duba,  kogi  ya 
yi  yawa,   sai  doki  ya  tsale,  ya  kwan  a  wanchan  gechi. 

Shi  ke  nan,  sai  maiya  ta  barri  yaro,  ta  koma  gida.  Da  ta 
koma  gida,  sai  yaro  ye  che  "  Ai,   Allah  ya  so  ni." 


153 
How  THE  Ill-treated  Girl  became  Rich. 
See  No.   93. 


154 
Dan  Kuchingaya  and  the  Witch. 
See  No.   94. 


155 
The  Witch  who  ate  her  Children. 

Wannan  de,  mache,  maiya  che,  sunanta  Umbajiya.  Da  ita 
da  yayanta,  su  goina  sha  biyu  yayan.  Sai  ta  ture  su  su  je 
daji,  suka  bar  baban  a  gida.  Sai  ta  che  da  shi  "  Hau  ka  chiro 
min  kubewa."  Sai  ya  che  "  To,"  sai  ya  hau.  Sai  da  ya  chiro 
kubewa    ya    gangaro   da    shi,    sai    suka    fada    achikkin   turimi. 
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Da  suka  fada,  sai  ta  kiviba  yaro  a  turimi  tare  da  kubewa.  Shi 
ke  nan,  sai  ta  yi  abinchi  da  yaro. 

Sai  yan-uwan  suka  komo,  sai  ta  che  "  Ga  naku  abinchin," 
Sai  suka  chi,  ba  su  sani  ba.  Shi  ke  nan,  washen  gari  zasu  daji, 
sai  ta  che  daya  ya  zona.  Sai  daya  ya  zona.  Ta  che  "  Hau  ka 
chiro  min  abu."  Sai  ya  che  "  To."  Sai  ya  hau,  sai  ya  tsunko, 
sai  ya  gangaro,  sai  suka  fada  tare  da  kubewa.  Sai  ta  kiriba, 
sai  ta  yi  abinchi,  sai  suka  zo  suka  chi,  ba  su  sani  ba.  Duk  ta 
chinye  yayan,  sai  dan  kankani,  Auta,  shi  kadai.  Shi  ko,  Auta, 
ya  gudu. 

Da  ya  gudu,  ta  neme  shi,  ta  rassa,  sai  ta  bi  shi.  lya  gudu, 
iya  gudu,  iya  gudu,  sai  ta  hango  shi,  sai  ya  che  "  Maramazza 
Doki,  Baba,  kai  ni  gida."  Ai  sawunshi  ne  dokinshi.  Sai  ya  zo 
ya  samu  masu-shuka.  Suka  che  "  Samari,  mi  ka  ke  gudu  ? " 
Ya  che  "  Uwana  ne  zata  chi  ni."  Sai  suka  che  "  Zona,  ko  da 
fatainya  ba  muwa  kasshe  ta  ba  1 "  Shi  ke  nan,  sai  ya  che 
"  To."  Sai  uwar  ta  tafifo,  tana  waka,  tana  chewa  "  Barraram, 
barrarain,  Dodo,  zani  gida,  ga  ni  nan  Dana."  Sai  da  suka 
ji  zuwanta,  sai  tsoro  ya  kama  su,  sai  suka  che  "  Yaro,  yi  ta 
kainka,  mu  mu  yi  ta  kaimmu."  Shi  ke  nan,  sai  yaro  ya  taffi, 
ya  che  "  Maramazza  Doki,  Baba,  kai  ni  gida."  Sai  ya  zo  ya 
taradda  masu-kira.  Sai  suka  che  "  Yaro,  mi  ka  ke  gudu  1 " 
Sai  ya  che  "  Uwana  ne  zata  chi  ni."  Sai  suka  che  "  Zona,  ko 
da  zugazugi  ba  muwa  kasshe  ta  ba  1 "  Sai  uwar  ta  taffo,  tana 
waka,  tana  chewa  "  Barraram,  barraram,  Dodo,  zani  gida,  ga 
ni  nan  Dana."  Sai  da  suka  ji  zuwanta,  sai  tsoro  ya  kama  su, 
sai  suka  che  "Yaro,  yi  ta  kainka,  mu  mu  yi  ta  kaimmu." 
Shi  ke  nan,  sai  yaro  ya  taffi,  ya  che  "Maramazza  Doki,  Baba, 
kai  ni  gida." 

Shi  ke  nan,  sai  ya  taradda  masu-yaki.  Sai  suka  che  *'  Yai'o, 
mi  ka  ke  gudu  1 "  Sai  ya  che  "  Uwana  ne  zata  chi  ni."  Sai 
suka  che  "Zona,  muwa  kore  ta  da  yaki."  Sai  uwar  ta  tafifo, 
tana  wakanta.  Sai  da  suka  gan  ta,  sai  suka  yi  ta  yaki.  Sai 
da  suka  yi  ba  su  kasshe  ta  ba,  sai  suka  che  "  Yaro,  tashi  ka 
taffi."     Sai  ya  che  "  To." 

Sai  iya  gudu,  iya  gudu,  iya  gudu,  sai  ya  je  gidan  bushiya. 
Sai  bushiya  ta  che  "Yaro  mi  ka  ke  gudu?"  Sai  ya  che 
"  Uwana  ne  zata  chi  ni."  Sai  ta  che  "  Zona  nan."  Sai  da  ta 
taffi),  sai  ta  tambaya  bushiya,  ta  che  "  Ba  kin  ga  yaro  ya  fuche 
ba  1 "  Ta  ki  magana.  Sai  ta  che  "  Ba  kin  ga  yaro  ya  fuche 
ba  ?  "  Ta  ki  magana.  Sai  maiya  ta  ji  fushe,  sai  ta  dauke  ta, 
ta  hadiye  ;  sai  bushiya  sai  ta  fuda  chikkin  maiya,  ta  fitto.  Sai 
ta  dauke  ta,   ta  dada  hadiwar  bushiya ;    sai    bushiya   ta  keta 

15 
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kirijinta,  ta  fitto.  Sai  ta  dauke  ta,  ta  kara  hadiwa ;  sai 
bushiya  ta  fitto  dagga  zuchiyanta,  sai  ta  kasshe  maiya.  Sai  ta 
die  "  Yaro,  ka  fitto,  ka  taffi." 


156 
The  Witch  who  ate  her  Grandchild. 

Wannan  de,  uwanta  maiya  che,  sai  ta  haife  yariniya ;  yar,  ita 
Toa  ta  maita.  Sai  akazo  akaaure  ta  a  wanni  gari.  Akaaure 
ta,  akatatii  da  ita.  Ɗa  akataffi  da  ita,  sai  tana  nan,  har  ta  yi 
chikki,  ita  yariniya,  sai  ta  haifu  da.  Da  ta  haifu,  sai  akayi 
suna,  akasa  dan  sunansa  Allah  Sidi. 

Shi  ke  nan,  yaro  ya  yi  girima,  sai  ya  yi  dama  kadan,  sai 
yariniya  ta  che  zata  taffi  ta  ga  gidansu.  Da  ta  zo,  akakwana 
biyu,  sai  uwar  ta  ba  ta  kwando  da  mararaki  da  burimi,  ta 
dauko  ruwa.  Ta  tafii,  en  ta  dauko  ruwa  sai  ruwa  3'a  zube.  Shi 
ke  nan,  sai  uwar  ta  dauke  yaro,  ta  sa  shi  achikkin  turimi  zata 
daka.  En  zata  daka,  sai  yaro  ya  yi  dariya,  en  ya  yi  dariya  sai 
maiya  ta  aje  tabariya  har  ya  so-uku.  Sai  maiya  ta  rufe  ido, 
sai  ta  daka  yaro.  Da  ta  daka,  sai  ta  kwashe  yaro,  ta  yi  abinchi 
da  shi.      Da  ta  yi,  sai  ta  aje  wa  yariniya  hanu  da  abinchi. 

Sai  yariniya  ta  gaji,  ta  tafi'o  gida,  da  ta  taffo,  sai  ta  che  "  Ga 
naki  abinchi."  Sai  yariniya  ta  dauko,  tana  chi,  sai  ta  ga  hanun 
yaro  achikki.  Sai  ta  mayar,  ta  tafii  chan  gidan  mijin,  tana 
kuka.  Ta  je,  ta  che  "Ankai  yaro  wurin  uwana,  ga  shi,  ta 
kasshe."      Shi  ke  nan,   sai  miji  ya  che   "To,  muwa  rama." 

Sai  miji  ya  yi  rijiya  mai-zurufi,  sai  ya  dauko  kain  rumbu,  ya 
sa  achikkin  rijiya,  ya  debo  kayan  itche  kaman  uku,  sai  ya  zubar 
achikkin  rijiya ;  sai  ya  sa  wuta.  En  de  ya  sa  wuta,  sai  wuta 
ya  kama  itche,  ya  chi,  da  ya  chi,  sai  gun  ya  yi  ja  wur.  Sai  ya 
dauko  tabarima,  ya  sa  tabarima  kaman  uku  a  bakin  rijiya.  Sai 
ya  aike  da  uwar  yariniya,  ya  che  yariniya  ta  mutu.  Sai 
yariniya,  ya  boye  ta  a  daki.  Sai  uwar  ta  taffo,  zata  yi  gai- 
suwar  mutuwa.  Shi  ke  nan,  sai  da  ta  zo,  sai  akache  "  Zona  kan 
tabarima."  Shi  ke  nan,  da  ta  zona,  suna  gaisuwa,  sai  ko  maiya 
ta  hauka  achikkin  rijiya;  ta  mutu.  Sai  akache  "Yariniya, 
fitto,  abinda  uwanki  ta  yi  mana  mun  rama."  Sai  yariniya  ta 
che  "  To."  Sai  kuma  sai  suna  nan,  har  yariniya  ta  samu  wanni 
chikki. 
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157 
The  Three  Youths  and  the  Three  Devils. 
^ee  No.   90. 


158 
The  Youth  who   courted  a  Witch. 

Wata  karuwa  che,  ta  tashi  ta  je  wanni  gari.  Samarin  garin 
nan  ya  zo  gun  ta,  sai  ta  die  ba  ta  so  ;  wanni  ya  zo  gun  ta  sai 
ta  che  ba  ta  so.  Duka  sauraye  suka  zo,  sai  ta  che  ba  ta  so. 
Lokachin  nan  sai  dan  sariki  ya  tashi  ya  je,  ya  che  ina  son  ta, 
sai  ta  che  "  Ni  ma,  ina  son  ka."  Sai  ya  dauke  ta,  ya  kawo  ta 
dakinsa.  Dan  sariki  ya  che  shi  zaya  daura  mata  aure.  Ita 
kuwa,  ta  che  "  In  de  zaka  daura  mani  aure,  sai  ka  fadi 
maganinda  ya  ke  chikkinka  na  ji."  Lokachin  nan  sai  ya  che 
zaya  gaya  mata.  Sai  ya  fara  mata,  ya  che  "  Dutsi."  Ya  che 
yana  zamma  garafunu.  Ta  che  "  To,  na  ji  biyu."  Ya  che 
"  Ina  zamma  ruwa,"  ya  che  "  Ina  zamma  kash — ."  Sai  uwa 
tas  ta  che  "  Ragi  manna."  Sai  ya  yi  shiru.  Shi  ke  nan,  sai 
ya  che  magani  ya  kare  da  ya  ke  chikkinsa. 

Sai  da  gari  ya  waye,  da  hantsi,  sai  mata  ta  che  ya  raka  ta 
zuwa  garin  iyayenta,  Sai  dan  sariki  ya  che  "  To."  Suka 
tashi,  suka  kama  turaba.  Suna  tafiiya  a  daukan  daji,  sai 
ta  fidda  zannenta  daya,  ta  yatse.  Sai  ya  che  "  Op,  kin  yarda 
zannenki  1 ''  Sai  ta  che  anan  ta  samu.  Suna  taffiya  kuma 
komodu,  sai  ta  sinche  kuma  zannenta  duka,  ta  zubar,  sai 
kuma  ta  zamma  aljanna.  Sai  ta  dauke  dan  sariki,  ta  buga 
a  kassa,  sai  dan  sai'iki  sai  ya  zamma  dutsi.  Sai  ta  dauke  dutsi 
kuma,  ta  zo  ta  dauka  a  kassa,  sai  ya  zamma  garafunu.  Sai  ta 
fige  garafunu,  ta  zo  zata  kiriba,  sai  kuma  ya  zamma  kashin 
awaki.  Sai  ta  tsaya,  ta  duba  nan,  ta  duba  nan,  sai  ta  che  "  Na 
ji  ya  che  'Kash — ,'  uwansa  ta  hanna."  Sai  ta  dauko  kashin 
awaki,  tana  dubawa,  sai  ta  yarda  kashin  awaki  kuma.  Halyo 
ta  komoj  ta  dauke  kashin  awakin,  ta  che  "  Ko  shi  ne,  ko  ba  shi 
ne  ba  ? "  Sai  ta  jefa  shi  da  karifi  achikkin  daji.  Da  ya  ji  ya 
fadi,  sai  ya  zamma  mutum,  ya  gudu  gida. 
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159—166 

The  Morals  of  the  Hausas  as  indicated  by  their 
Folk-lore. 

The    Hausa    text    and    the    English    translations    of    these 
will  be  published  together  in  "  Man  "  this  year. 
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(c)    STORIES    IN    TB£    TAILED    HEAD- 
HUNTERS   OF  NIGERIA} 

167 

The  Mallam,  the  Spider,  and  the  HYiBNA. 
*S'eeNo.  103. 


168 

The  Spider,  the  Fish,  and  the  Lion, 

Gizzo  ke  nan.  Akayi  yunwa.  Ɗa  akayi  yunwa,  ba  ya  da 
abinda  zaya  chi.  Sai  biribiri  su  ke  debo  kainya  a  tabki  mai- 
fadi  dayawa,  ba  mai-shiga  wurin.  Itachen  kainya  atsakan 
kogi  ya  ke.  Sai  ya  debo  kainya  ya  kan  zo,  tsakan  gidan  gizzo, 
sai  ya  zuba  mashi  kainya  biyu,  ya  dauke  ya  chi.  Da  ya  komo 
kuwa,  sai  ya  che  ya  ba  shi  fufuki.  Suka  tashi  tare,  suka  je 
kogin  nan  awurin  kainyan  nan.  En  zaya  deba  sai  ya  hanna 
shi.  Sai  ya  yi  mashi  wayo,  ya  che  "  Mu  kan  kwanta  a  itache, 
mu  yi  barchi,  kainya  ya  nuna." 

To,  da  su  ke  yin  barchi,  ifca  ta  chiri  gashinta  a  jikkin  gizzo. 
Da  ta  chiri,  sai  ta  tashi,  ta  bar  shi  akwanche.  Da  ya  yi  motsi, 
sai  ya  fada  achikkin  kogi.  Da  ya  fada  achikkin  kogi,  sai 
gidan  yan  ruwa.  Sai  akayi  mashi  marhaba.  Da  suka  yi 
mashi  marhaba,  sai  sun  yi  gardama,  wanni  ya  che  dan-uwanshi, 
wanni  ya  che  ba  dan-uwanshi  ba.  Sai  wanda  yana  gardama  ya 
che  "Adama  kunun  dorowa  da  zafi,  idan  dan-uwammu  ba  ne 
sai  ya  f  uche."  Sai  ya  che  "  Akai  rana  arikka  motsiwa,  kadda 
asa  hanu."  Sai  ya  shainye.  Sai  suka  che  "  Dan-uwammu  ne." 
Sai  akakai  shi  dakin  kifi  da  ta  yi  kwai  dari.  Sai  ya  che  ma 
yaran  gida  "  Izan  ku  ji  'pus,'  ku  che  '  Tusan  bako '." 


^  N.B. — These  tales  have  been  much  more   freely  translated  than 
those  which  precede,  for  the  book  is  not  one  upon  the  Hausa  people. 
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Sai  j-a  dauke  kwai,  ya  sa  a  wuta.  En  ya  yi  "  Pus  "  yara 
sun  che  "  Tusan  bako."  Sai  mainya  suka  che  "  Ubanku,  kuka 
yi  mashi  shegantaka?"  Sai  ya  che  "  Ku  bar  su,  ai  ni  kakansu 
ne."     Sai  ya  chainye  kwai  dari  sai  ya  bar  daya. 

Sai  ya  kwana  biyu,  sai  ya  che  zashi  gida.  Da  kawara  da 
rampai  da  karpashe  da  tarwada  suka  che  zasu  yi  mashi  rakiya. 
Kwado  ne  babansu.  Sai  suka  taffi.  Suna  taffiya,  suna  tafiiya, 
suna  taffiya,  sai  akashiga  daki  wurinda  ya  kwanta,  angani  ya 
chainye  kwai  dari  saura  daya,  sai  mutanen  gida  suka  che  "  Ku 
komo  da  bako,  ya  sha  kwai."  Sai  ya  che  "  Ku  yi  mazza  mazza 
ku  fishe  ni,  ruwa  yana  zuwa."  Da  suka  fitta  tudu,  sai  ya  che 
ma  rampai  da  kawara  da  karpashe  da  tarwada,  ya  che  su  shiga 
sampo  su  yi  wasan  garinsu.  Sai  kwado  ya  zo  zaya  shiga,  sai 
ya  che  kwado  ya  fitta,  ba  ya  iya  ba.  Da  suka  shiga  chikkin 
sampo,  sai  ya  dauke  igiya,  ya  daure  dakeyau.  Sai  3'a  je  ya 
fura  wuta,  sai  ya  dauke  rampai,  ya  sa  bissa  wutan  nan. 

Ashe,  zaki  ya  zo  bayan  shi,  ya  tsaya.  Shi  ko,  ba  ya  sani 
yana  nan.  Sai  ya  dauke  rampai  ya  sa  abaya,  zaki  ya  dauke, 
ya  chi.  Sai  ya  sa  kawara  a  wuta,  ya  sa  abaya,  zaki  ya  dauke. 
Ya  sa  karpashe,  ya  sa  tarwada,  duka  ya  sa  wuta,  ya  dauke  ya 
sa  abaya,  zaki  ya  dauke  ya  chi.  Da  ya  gamma  ya  duba  baya, 
sai  ya  ga  zaki  ya  tsaya.  Sai  ya  yi  furuwa,  ya  che  "  Gadanga 
Wan  Dowa."  Sai  ya  che  "  Ashe,  ka  ga  ajiya  da  na  yi  maka 
abaya  1 "  Sai  ya  che  "  I,  na  gani,"  en  ji  zaki.  Sai  suka  taffi 
tare. 

Suna  taffiya  sai  makaruwa  ta  tashi,  sai  gizzo  ya  che  "  Tana 
gudun  wanzaminta."  Sai  zaki  ya  che  "  Kai,  ka  yi  mata  zanen 
nan?"     Sai  ya  che  "  I." 

Sai  suna  taffiya  kuma,  zabuwa  ta  tashi.  Sai  gizzo  ya  che 
"  Tana  gudun  wanzaminta."  Sai  zaki  ya  che  kai,  ka  yi  mata 
zanen  nan  1  "  Sai  ya  che  "  I."  Ya  che  "  To,  ni  ma,  ina  so  ka 
yi  mani."  Ya  che  "  Zanenka,  Mai-Karifi,  sai  anshiriya.  Sai 
ka  kasso  bauna,  apede  ta,  ayi  sarikiya  na  pata."  Da  ya  kamo 
bauna,  ya  ba  gizzo,  gizzo  ya  yanka  ta,  ya  bare  pata,  ya  yi 
sarikiya  da  ita.  Sai  ya  che  zaki  ya  je  dauji  ya  duba  itache 
wanda  angirgiza  ta  ba  ta  yi  motsi  ba.  Sai  zaki  ya  girgiza 
itache,  sai  duka  suka  kariye.  Sai  ya  je  ya  samu  kiriya  guda 
daya  ba  ta  yi  motsi  ba.  Sai  gizzo  ya  che  "To,  wurin  zane 
ke  nan."  Sai  gizzo  ya  zo  ya  daure  shi  da  kiri  na  baunan 
nan,  duk  jikkinshi.  Sai  ya  che  "  Yi  motsi,  enda  jikkinko.  ya  yi 
motsi  ka  nuna."  Da  ya  nuna,  ya  che  "  Nan  yana  motsi,"  gizzo 
ya  kara  daure.  Sai  gizzo  ya  sa  aska  a  wuta,  ya  yi  ja,  sai  gizzo 
ya  dauko  aska,  ya  sa  jikkin  zaki,  ya  ja,  ya  che  "  Kawara  da  ka 
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chi."  Ya  sake  keta  kuwa,  ya  che  "  Rampai  da  ka  chi."  Ya 
sake  keta  kuwa,  ya  che  "  Karpashe  da  ka  chi."  Ya  sake  kuma, 
ya  che  "  Tar  wad  a  da  ka  chi."  Sai  zaki  yana  "  Um,  um."  Sai 
gizzo  ya  che  "  Na  rama."     Sai  ya  tatfi  abinshi. 

Sai  zago  3'a  zo,  sai  ya  che  ma  zaki,  ya  che  "  Akayi  maka  rana 
ka  mayar  ma  mutum  da  dare  1 "  Sai  zaki  ya  che  ba  zaya  yi  ba. 
Sai  zago  suka  chainye  kirin  bauna,  ya  kwanche  jikkinshi.  Sai 
ya  taka  zago,  ya  lashi.  Sai  zago  ya  che  "  Ai,  abinda  na  fadi 
ke  nan." 

Sai  yana  taffiya,  ya  ga  bangan  zomo,  sai  ya  dauka,  ya  chi. 
Sai  ya  ga  wota  mache,  tsof  uwa,  ya  kirra  ta,  ya  che  "  Du  Allah 
ki  yi  mani  dalili  wurinda  zan  ga  gizzo."  Sai  ta  che  "  Kadda  en 
yi  maka  rana  ka  yi  mani  dare."  Sai  zaki  ya  che  ba  ya  yi  ba. 
Sai  ta  dauke  zaki,  ta  taffi  gidanta.  Sai  ta  yi  dadowam  basso, 
sai  ta  yabe  jikkin  zaki  duk  da  shi,  ta  bar  ido  kadai,  ya  gani. 
Sai  ta  dauka  shi,  ta  sa  achikkin  swako.  Sai  duk  gida  yana 
wari. 

Sai  ta  je  ungwan  gizzo,  ta  che  "  Wa  ya  kasshe  zaki?  Ga  zaki 
yana  ruba."  Sai  gizzo  ya  ji,  ya  che  "  Kurumbus  mugun  daffi, 
tun  da  na  halba  na  san  anaruba."  Sai  yana  kirari,  yana  kirari, 
har  ya  zo  chikkin  daki  da  masu-molo.  Masu-molo  da  suka  ga 
idon  zaki,  sai  suka  che  "  Duba  kan  gado,  ka  san  wanni  gaya  ya 
fi  wanni."  Da  gizzo  ya  zo  zaya  tabba  zaki,  sai  zaki  ya  dauka, 
ya  fiyada  shi  a  bango,  sai  ya  passhe  dai,  dai,  dai.  Sai  zaki  ya 
che  ya  rama.     Wanan  ya  kare. 


169 
The  Hyaena,  the  Sheep,  and  the  Monkey. 

Tinkiya  da  yayanta  bij^u.  Shi  ke  nan,  sai  suka  tashi  taffiya. 
Da  suka  tashi,  dare  ya  yi  masu  a  gidan  kura.  Shi  ke  nan, 
akayi  masu  abinchi,  suka  chi.  Da  suka  chi,  dare  ya  yi.  Kura 
kuwa,  yayanta  bakwai.  Da  suka  kare  chin  abinchi,  akache 
"  Ga  dakin  kwana."  Sai  suka  rufe  dakin  tinkiya,  babu  kofa, 
don  kadda  su  gudu.  Shi  ke  nan,  tinkiya  da  da  dare  sai  ta 
tona  kaki,  ta  yi  rami.  Sai  suka  fitta,  da  ita  da  yayanta,  suka 
gudu.  Suka  taffi  bakin  kogi,  suka  je,  suka  samu  kwariya  guda 
uku,  da  baba  da  karami  biyu,  wanda  ba  abude  ba,  sabobi.  Sai 
ta  yi  rami  uku,  ta  sa  kwariya  chikkin  rami.  Da  ta  sa  kwariya 
suka  gudu. 

Shi  ke  nan,  sai  kura  ta  tashi  da  safi  ta  duba  daki,  ta  makara. 
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Shi  ke  nan,  sai  kura  ta  taffi  bakin  kogi,  ta  ga  kwariya,  ta  che 
"A,  ga  su,  ba  sun  yi  nesa  ba."  Ta  zo,  ta  taka  kwariya,  ta 
fada  ruwa. 

Shi  ke  nan,  sai  biri  ya  zo,  ta  che  "  Biri  ba  ka  ba  ni  wutsi- 
yanka  en  fitta  ba  1 "  Sai  biri  ya  che  "  Ku  de,  en  akanyi  maku 
rana,  ku  kan  yi  ma  mutum  dare."  Biri  ya  ba  ta  wutsiya,  ta 
kama,  ta  fitto.  Da  ta  fitto,  biri  ya  che  "  To,  sake  ni."  Sai 
ta  ki.  Sai  ta  che  "  Biri,  ba  ka  ba  ni  wutsiyan  nan  en  chi 
bal  "     Sa  ta  kama,  ta  yanke  rabi,  ta  ki  saken  shi. 

Suna  taffiya,  sai  suka  samu  mallamin  daji,  dila,  mai-karanta, 
mai-alo.  Suka  che  "  Ayi  mamu  shara'a."  Sai  dila  ya  che 
"  Sake  shi,  Kura  sake  biri."  Sai  kura  ta  che  "  En  na  sake 
biri,  ya  gudu."  Shi  ke  nan,  sai  ta  sake  shi.  Sai  dila  ya  tura 
alonshi  rami,  ya  che  da  biri  "  Hau  samma."  Shi  kuwa,  dila, 
ya  shiga  chikkin  rami,  suka  bar  kura  azamne.  Sai  kura  tana 
tona  ramin  dila  (1). 

Shi  ke  nan,  sai  ga  zaki  da  danshi.  Ya  che  "  Kura,  mi  kika 
samu  ?  "  Sai  kura  ta  che  "  Na  samu  dan  abinchi  kankani." 
Sai  zaki  ya  che  "  En  taya  ki  ne?"  Sai  ta  che  "  I,  taya  mani 
manna."  Shi  ke  nan,  suna  tona,  sai  kura  ta  che  "  Ga  gwoiwan 
zaki  tana  I'eto."  Shi  kuma  ba  ya  ji  ba,  sai  dan  ya  ji.  Sai  ya 
che  "  Baba,  wai  'gwoiwanka  na  reto.' "  Zaki  ya  ji  fushe,  ya 
che  dan  na  gigiwa,  sai  ya  kasshe  dan.  Suka  chi,  da  shi  da 
kura.  Shi  ke  nan,  sai  kura  ta  fisge  gwoiwan  zaki,  ta  gudu 
da  ita.      Sai  ta  je  ta  daffa,  shi  ke  nan,  akabar  zaki  shi  daya. 

Sai  zaki  ya  je,  ya  tarada  wata  mache,  tsofuwa,  tana  diban 
gainye  zata  daffa.  Sai  zaki  ya  che  "  Jatuma,  ba  ki  yi  mani 
alkawali  ba?  Ga  kura  ta  yi  mani  tadi."  Shi  ke  nan,  sai 
jatuma  ta  che  "  Je  ka,  ka  saye  bauna  biyu."  Ya  kasso  biyu, 
sai  suka  taffi  gidan  jatuma.  Sai  zaki  ya  fede  bauna,  ya  gara, 
sai  tsofuwa  ta  gara,  ta  zuba  chikkin  tukuniya,  sai  nama  ya 
daffu. 

Sai  kura  ta  ji  kamshi,  ta  biyo  nama.  Dagga  nan,  jatuma 
ta  tura  zaki  achikkin  daki,  sai  suka  fede  kitsen  pata,  jatuma 
ta  sa  ma  zaki  a  ido.  Sai  nama  ta  daffu,  sai  jatuma,  ta  kwashe, 
sai  ta  zuba  a  daki.  Sai  ta  che  da  kura  "  Shigo  ki  chi  nama." 
Shi  ke  nan,  sai  kura  ta  shiga,  sai  jatuma  ta  rufe  kofa.  Sai 
kura  ta  kare  chin  nama  duka,  sai  ta  che  "  Jatuma,  bude  mia 
kofa  en  fitta."  Shi  ke  nan,  sai  zaki  ya  tashi.  Da  zaki  ya 
tashi  sai  kura  ta  yi  kuka,  tana  kuka,  ta  dinga  kuka.  Sai  zaki 
ya  kama  kura  ya  chinye.      Shi  ke  nan,  ya  kare  wannan. 

(1)  The  remainder  of  the  story  was  not  translated. 
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170 
The  Donkey-Girl. 

Wota  mache  ke  nan,  tana  neman  da  ba  ta  samu  ba.  Da  ta 
ga  kasshin  jaki  ta  che  Allah  ya  ba  ta  da  kaman  kasshin  jakin 
nan  ne.  Da  ta  korno  gida  sai  ta  samu  chikki.  Da  ta  haifu 
sai  jaki. 

Jakin  nan  anadaure  shi  a  gida,  bar  ya  yi  girima  anabarrin  sa 
anazuwa  daji.  En  ya  taffi  daji  sai  ya  tube  patan  jaki  ya  shiga 
chikkin  ruwa.  En  ya  yi  wanka,  ya  sa  patan  jaki,  ya  fitta,  sai 
ya  komo  gida,  sai  adaure  shi.  Ran  nan  ya  taffi  kuraa  daji 
kiwo  da  safi,  sai  mahalbe  ya  gan  shi  ya  tube  patan  jaki  ya 
shiga  ruwa  mutum,  buduruwa,  babu  kaman  ta  dakeyau.  Sai 
mahalbe  ya  yiwo  gudu,  ya  zo  gun  sariki,  ya  che  "  Yan  nan  na 
Wane  ba  jaki  ne  ba,  mutum  ne."  Sariki  da  ya  ji,  ya  yi  jekada 
wurin  uban  yariniya,  ya  che  aba  shi  jakin  nan,  ya  aura.  Akache 
*'  Sariki,  mi  zaka  yi  da  jaki  1  "  Ya  che  shi  yana  so  hakkanan. 
Akache  aba  shi.  Akakawo  masa  gidansa,  sariki  sai  ya  kama, 
ya  daure. 

Da  safi  sai  ya  sake  shi  kiwo,  ya  che  ma  mahalben  nan  en  de 
yariniya  ta  shiga  ruwa,  en  ya  samu,  ya  dauke  patan  jakin, 
sariki  ya  che  ya  ba  shi  doki.  Mahalbe  ya  che  ya  ji.  Mahalbe 
ya  yi  aboki  da  shiruwa,  ya  che  "  Shiruwa,  en  yariniyan  nan  ta 
Shiga  ruwa,  en  ka  dauke  patan,"  ya  che  "  Ni  kuma  na  ba  ka 
kaji  uku."  Da  yariniya  ta  je  ta  shiga  ruwa,  ta  fidda  patan 
jaki  kuma,  sai  shiruwa  ya  zo,  ya  dauke  patan.  Lokachinda 
yariniya  ta  fitta,  ta  ga  shiruwa  ya  dauke  patanta,  yariniya  ta 
rufe  gabanta  da  hanu,  sai  ta  gudu  dakin  uwanta,  ta  boye.  Shi 
ke  nan,  tana  kuka  shiruwa  ta  dauke  patanta.  Kuma  sai  akayi 
mata  kaya,  akadauke  ta,  akakai  ta  gidan  sariki.  Sai  sariki  ya 
che  ya  rikke  ta  matansa. 


171 

DoDO,  THE  Spider,  and  nis  Wives. 

Gizzo  ke  nan,  ya  yi  matanshi  biyu.  Ya  taffi  ya  yi  itache 
kaya  biyu,  ya  kawo  ma  machen  nan  kaya  daya,  ya  kawo  ma 
dayan  kuma  kaya  daya.  Sa'anan  ya  tambaya  su  ya  che  da 
namiji  da  va  fi  shi.  Sai  suka  che  da  namiji  da  ya  fi  shi.  Sai 
ya  che  su  kai  shi  gidan  namiji  da  ya  fi  shi.  Sai  matan  suka 
che  to,  suwa  kai  shi,     Sai  suka  taffi,  suka  saye  fari,  suka  zo 
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suka  che  zasu  kai  slii  gidau  namiji  da  ya  fi  shi.  Suka  kai  shi 
gidan  Dodo,  suka  tarubaya  uwaa  Dodo,  suka  che  ga  amariya 
suka  kai  ma  Mijin  Mazza  na  aure.  Sai  uwan  ta  che  su  rufa 
nana,  sai  suka  rufa.      Sa'anan  suka  tatti  abinsu. 

Sai  Dodo  shina  zuwa  dagga  chana,  daudan  jikkinshi  yana 
waka,  ya  che  kaka  zaya  yi,  kufashi  ya  ki  wanka.  Sai  gizzo  ya 
ji.  Da  ya  ji  sai  ya  tashi  ya  gudu.  Da  ya  gudu  Dodo  ya  zo 
gidan.  Sai  uwan  ta  che  ga  amariya  ankawo  mashi.  Sai  ya 
che  "  Enna  amariya  1 "  Sai  ya  duba  zanne  ba  ya  gani  ba,  sai 
ya  bi  sawun  gizzo. 

Gizzo  ya  taffi  ya  chima  masu-noman  gauta.  Sai  suka  che 
"  Minene  yana  koren  ka,  Gizzo  1"  Ya  che  "Dodo  ne."  Sai 
sun  che  "To,  zona,  en  de  ya  zo  muwa  boya  ka  a  tushiyau 
gauta."  Sai  Dodo  ina  zuwa  chana.  Da  ya  zo  suka  tambaya 
slii,  suka  che  wai  minene  na  zuwa.  Sai  gizzo  ya  che  "  Dodonda 
shina  koro  na  ke  nan."  Sai  suka  che  "Tashi  ka  gudu,  ba 
zamu  iya  boye  ka  ba."     Su  ma  zasu  gudu. 

Gizzo  ya  tashi,  shina  gudu,  ya  taffi  wurin  masu-noman  acha. 
Sai  suka  che  "  Minene  yana  koren  ka,  Gizzo  ?  "  Ya  che  "  Dodo 
ne."  Sai  sun  che  "To,  zona,  en  de  ya  zo  muwa  boya  ka  a 
tushiyan  gauta."  Sai  Dodo  ina  zuwa  chana.  Da  ya  zo  suka 
tambaya  shi,  suka  che  wai  minene  na  zuwa.  Sai  gizzo  ya  che 
"  Dodonda  shina  koro  na  ke  nan."  Sai  suka  che  "  Tashi  ka 
gudu,  ba  zamu  iya  boye  ka  ba."     Su  ma  zasu  gudu. 

Sai  gizzo  ya  tashi  ya  gudu,  ya  samu  kogi,  sai  ya  ketare.  Da 
zuwan  Dodo  kuma  ya  tsaya,  Dodo  ya  tsaya,  har  gizzo  ina  yi 
mashi  dariya,  wai  ba  zaya  iya  ketaren  kogi  ba.  Sai  Dodo  ya 
komo  da  baya,  sai  gizzo  kuma  ya  komo  gidanshi. 

Ya  zo  ya  dauke  matanshi  daya,  ya  kai  ma  Dodo  kuma  shi 
aure  ta,  Dodo  ya  zo  ya  karbe  matan  ya  chainye.  Sai  kwana 
biyal  gizzo  ba  ya  ga  matan  ba,  yana  duban  turaba,  sai  ya 
tambaya  dayan  matan,  ya  che  "  Yanzu  da  namijinda  ya  fi  ni?" 
Sai  mata  ta  che  "  A,  a,  ka  fi  mazza." 


172 
Salifu  and  the  Wonderful  Mare. 

Sarikin  wanni  gari  ina  da  yayanshi  gudu  goma.  Chuta  ya 
same  shi  zai  mutu,  ya  kirra  yayanshi  nan  guda  goma,  ya  che 
"  Gobe  ku  zo  en  fada  maku  magana  da  zaku  ji  dadin  zamman 
duniya." 
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Samari  suka  zo  da  safi.  Ya  kirra  baban.  Ya  amsa.  Ya  che 
"  Ka  ga  zan  mutu.  Ka  ga  tsofan  godiya.  Izan  na  mutu, 
godiyau  nan  zaka  yi  gado  da  ita."  Shi,  dan,  ya  che  "  Na  ki," 
ya  che  "  Ga  dukiya  dayawa,  ba  na  yi  gadon  godiya  ba." 

Ya  kirra  wannan  dan  kuma,  ya  fada  mashi,  shi  kuma  ya  che 
"  Na  ki."  Ya  kirra  daya  kuwa,  ya  che  "  Ga  gadonka."  Ya 
che  "Na  ki."  Ya  kirra  wanni  kuwa,  nafudu.  Ya  che  masa 
"  Na  ki."  Ya  kirra  na-biyal,  ya  che  "  Zo  ka  gaji  godiya."  Ya 
che  *'  Na  ki."  Na-shida  kuwa  ya  ki,  har  na-tara.  Na-goma, 
Salifu,  ya  che  "  Na  yarda,  Baba,  da  godiya."  Ya  fitta,  suka 
tashi  duka,  suka  tafii  abinsu.  Sa'anan  Salifu  ya  fitta,  ya  taffi 
chiyawa.  Kafin  yo  komo,  ya  tara  uba  ya  mutu.  Ana  ta 
kukan  mutuwa,  kuma,  har  akazo,  akatara,  za'araba  gado. 

Sa'anan  akararaba  bayi  wuri  goma,  akaraba  shanu  wuri 
goma,  doki  kuma  akaraba  wuri  goma,  saki  kuwa  wuri  goma. 
Akagamma  dukiya,  akaraba  mata  da  yayansu.  Sa'anan  aka- 
kirra  baban  dan  ya  kwache  nashi,  akakirra  wannan  kuma  shi 
kwache  nashi,  har  duka  suka  kwache  nasu,  su  tara.  Sa'anan 
dan  kankani  ya  che  ya  yarda  da  godiyan  nan  da  ubansa  ya  ba 
shi,  ba  ya  so  shanu  da  dukiya.  Sa'anan  uwanshi  ta  zage  shi, 
ya  che  ba  ya  so  dukiya  ba.  Sa'anan  akache  "  To."  Akapassa 
dukiya  na  wuri  goma,  akaraba.  Kowa  ya  kwache  nashi  ya 
taffi,  shi  kuma,  yaro  ya  kwache  nashi,  godiya,  ya  taffi.  Ananan 
da  godiyanshi,  shi  yaro,  shina  kiwon  godiya,  ashe  tana  da 
chikki.  Sai  ta  haifu  da  da  dare,  da  namiji,  angarama.  Sai 
sarikin  wanni  gari  ya  ji  labari,  akache  godiya  ta  haifu,  ya  che 
"  Ina  son  dan,  kirro  shi  mu  yi  chiniki."  Ya  saye  doki  bawa 
dari,  yaro  ya  karba  bayinshi,  ya  ba  shi  doki,  ya  kwache,  ya 
taffi  gida. 

Sa'anan  yan-uwanshi  suka  che  "  Ubammu  ya  yi  mamu  wayo, 
ga  shi,  ya  sayarda  da  abakin  bawa  dari."  Suka  che  "  Muwa 
kasshe  yaro  muwa  kwache  dukiyanshi."  Suka  che  to,  ga  wanni 
ruwa  chan,  yaro  ya  taffi  ya  deba  masu  goro.  Goro  na  chikkin 
tauga,  yaro  ba  ya  iya  hau  ko  ba,  shina  kuka.  Godiya  ta  che 
"Yaro,  kana  kukan  mine?"  Ya  che  "  Yan-uwana  sun  kirra 
ni,  sun  che  en  taffi  en  kawo  masu  goro  achikkin  taugan  nan." 
Sa'anan  godiya  ta  che  "  To,  barri  kuka,  tun  ba  ka  sa  ma  ubanka 
kuka,  kai  ba  ka  yi  kuka  ba."  Ta  che  "  Shiga  dakin  uban, 
akawo  wanni  adiko."  Ya  kawo,  ta  aje  agabban  shi,  hankaka 
ya  fitto  da  kwado.  Godiya  ta  che  "  Ku  taffi  tauga  chan,  ku 
nema  goro."  Suka  taffi,  hankaka  ya  hau  bissa,  ya  yanke  goro, 
ya  fadi  a  ruwa,  kwado  ya  ja.  Suka  fitto  woje  da  shi.  Han- 
kaka ya  daka,  ya  zo  da  shi  gida  wurin  yaro.     Yaro  ya  daka, 


236  HAUSA   SUPERSTITIONS 

ya  kai  ma  baban  dan-uwanshi  nan.  Suka  che  "  To,  yaron  nan 
ba  mu  iya  mashi  ba."  Sa'anan  suka  che  "Taffi  gida."  Yaro 
ya  taffi  gida,  ya  komo. 

Sa'anau  yan-uwanshi  suka  taru  kuma,  suka  che  "  Aike  mashi 
shi  zo."  Da  ya  zo,  suka  che  "  Tatli  gida,  anaba  yaro  tuwo  su 
kawo  maka,  ka  chi,  ka  ba  su  kvvarij'a,  su  tafli  da  su."  Ya 
komo  gida,  ina  kuka.  Godiya  ta  tambaya  shi,  ta  che  "  Salifu, 
kana  kukan  mine?"  Sai  ya  che  "  Ina  kuka  sun  che  zasu  ba  ni 
tuwo  en  chi."  Ta  che  "  Shiga  dakin  ubanka,  daka  adikon  nan 
ka  kawo."  Ya  shiga,  ya  daka,  ya  kawo.  Godiya  ta  aje 
agabban  shi,  ta  aje  adiko.  Sanche  ya  fitta,  da  itache  kankani. 
Suka  taffi  hainya  chan.  Sanche  ya  kwanta  atsakan  turaba, 
itache  shi  kuwa  ya  zona  a  turaba.  Akasa  mutum  fudu  su 
dauke  tuwo,  daya  na  dauke  miya,  na-biyal  ke  nan.  Suka  zo 
da  tuwo,  na-gabba  ya  tuntube,  sanche  ya  dauke  shi,  ya  fadi, 
itache  ya  buga  kafFansa.  Su  duka  suka  fadi,  suka  kariye, 
abinchi  duk  ya  lalache  a  dauji  a  wurin.  Sanche  da  itache 
suka  taffi  gida,  suka  shiga  adiko. 

Sa'anan  yan-uwansa  suka  kirra  shi  yaron,  akache  "Salifu,  wai 
ka  zo."  SaUfu  ya  tashi  ya  taffi.  Suka  che  "Taffi  gida, 
za'akawo  maka  dawa  da  gero  da  acha  da  tamba,  za'agamma 
duk  wuri  daya,  kafin  gobe  da  safi  ka  shinshi."  Sa'anan  aka- 
gamma,  akakawo  mashi.  Ya  zo  yana  kuka,  godiya  ta  che 
"  Kana  kukan  mine?  "  Ya  che  "  Ina  kuka  don  za'akawo  mani 
dawa  da  gero  da  acha  da  tamba,  wai  kafin  gobe  da  safi  na 
shinshi."  Ta  che  "  To,  shiga  dakin  ubanka,  akawo  adikon  nan 
kuwa."  Ya  shiga,  ya  kawo.  Ta  che  "  Waddanan  da  ku  ke 
chikki  ku  fitto,  ga  naku  aiki  ya  zo."  Sa'anan  chinaka  dayawa 
suka  fitto,  suka  shinshi.  Sa'anan  akakwache,  akakai  masu. 
Suka  che  "  Yaro  ya  gagare  rau." 

Sa'anan  daya  ya  che  "  Akirra  shi  shi  zo."  Akakirra  shi, 
3'a  zo,  akache  "  Ga  wata  yariniya,  yayan  sariki,  achikkin  tawaye, 
ka  taffi  ka  kama  yariniya,  ka  zo  da  ita."  Ya  tashi  ya  taffi 
gida,  ina  kuka.  Godiya  ta  che  "  Kana  kukan  mine  ? "  Ya  che 
"  Ina  kuka  yan-uwana  sun  che  ga  wata  yariniya  achikkin 
tawaye,  en  taffi,  en  kama  yariniya,  en  zo  da  ita."  Ta  che  "  Ga 
dana  da  na  haifa,  sai  akawo  nono  a  masaki,  adebo  gero  kuwa 
achikkin  masaki,  adaka,  agamraa  da  nono,  ka  ba  dana  ya  sha." 
To,  da  ya  sha,  ta  che  "  Sa  surdi,  ka  hau,  ka  taffi."  Ya  che  "  A, 
a,  ban  san  hainya  ba."  Ta  che  "  Dan  Doki  ya  sani."  Suka 
kama  turaba.  Tun  da  safi  suna  taffiya,  suna  taffiya  har  da  dare, 
har  ko  safi.  Hantsi  hakka  suka  isa  gari,  dan  doki  ya  che  "  Mu 
nema  wuri  mu  boye  achikkin  chiyawan  nan.  Kwanakinda 
zasu  fitta  ruwa  sa'anan  muwa  kama  yan." 
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Suka  taffi,  suka  boya  bar  rana  ya  zo  tsaka,  sai  yam-mata  suka 
fitta  pal,  suka  taffi  wurin  ruwa.  Yam-mata  guda  fudu  suna 
rikke  mata  zanne  kaman  lema,  ita  yar  sariki,  tana  taffiya 
acbikki.  Sa'anan  dan  doki  ya  fitta  dagga  chikkin  chiyawa, 
yaro  ya  dauke  yariniya,  ya  debi  bissa  doki,  suka  sheka  aguje, 
suka  zo  gida.  Kururuwa  ta  tashi  baki  daya.  Ya  kawo 
yariniya,  ya  kai  yan-uwanshi,  yariniya  ta  che  "  Ashe,  ba  ka 
kama  ni  don  kainka  re  ba  ?  Wanene  ya  sa  ka  ? "  Suka  taffi 
wurin  yan-uwan.  Ya  che  "  Ga  yariniya,  yayan  sariki,  kun  che 
na  taffi  na  zo  da  ita  dagga  tawaye."  Akache  "  Ka  shiga  da  ita 
gida."  Yariniya  ta  che  "A,  a,  ni  diyar  sariki  ne  na  shiga  gida 
ba  aba  ni  rago  bal"  Akakawo  rago.  Ta  che  "  Ayanka." 
Akafida  rago  sarai,  akaraba  nama,  akaba  mutane,  duk.  Sa'anan 
ta  gara  patan  nan,  ta  mare  patan  rago,  ya  tashe.  Ta  che  da 
sariki  "  To,  kwanta  en  yanka,  ka  tashi  kaman  rago."  Sariki  ya 
kwanta,  sai  ta  yanka  shi,  ba  ya  tashi  ba.  Ta  che  da  yan- 
uwansa  "  To,  idan  ba  ku  ba  Sahfu  sauranta  en  yanka  ku  duka." 
Suka  che  "  To,  Salifu  ya  kaye,  shi  shiga  gidan  sariki."  Ta  che 
"  Yau  kai  ne  sariki,  Salifu,  wanda  ba  ya  bi  ka  ba  ka  yanka  shi. 
Don  sun  ki  maganan  ubansu  shi  ne  ya  sa  ka  ka  yi  albarka." 
Ya  kare. 


173 
The  Greedy  Woman  and  the  Good  Bird. 

"Wota  tsofuwa  ke  nan  da  yanta.  Wanni  mutum  shi  kuma  da 
sanshi,  yana  sayaruwa,  amma  ya  che  sanshi  ba  na  kurdi  ba  ne, 
kowa  ya  saye  sanshi  en  wa'adi  ya  chikka,  ya  ba  shi,  ya  rufe  da 
ai.  Sai  tsofuwa  ta  che  ita  ta  iya  chin  sansa.  Sai  ya  che  "  To, 
kina  da  yar,  en  wa'adi  ya  yi  ki  ba  ni  yanki  en  rufe  ta  da  ai." 
Sai  tsofuwa  ta  che  ta  yarda. 

Shi  ke  nan,  da  wa'adi  ya  chikka,  sai  Rufen-Mutum-da-Eai  ya 
zo,  ya  che  "  Tsofuwa,  wa'adi  ya  chikka,"  ya  che  "  Sai  ki  ba  ni 
yanki  en  rufe  ta."  Sai  ya  je  yai  gina  kabari,  sai  ya  che  "  To, 
ba  ni  yanki  en  je  en  rufe  ta."     Sai  ya  sa  ta  agabba. 

Da  suka  yi  nisa,  sai  tsofuwa  ta  che  "  Kai,  Rufen-Mutum-da- 
Rai,"  ta  che  "Yariniya  da  duwatsinta,  ba  ka  barri  ta  dauka 
bal  "  Sai  ya  che  "  Kawo  mata."  Sai  kuma  da  sun  taffi,  ta  che 
"  Kai,  Rufen-Mutum-da-Rai,  abin  gindinta  fa  1 "  Sai  ya  che 
"  Kawo  mata." 

Suka  kussa  da  rami  kuma,  tsofuwa  tana  kuka,  abin  duniya 
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ya  dame  ta,  ta  clie  "  Da  na  sani  da  ban  yi  ba,  kwalima  shi  kan 
kissan  kare,  ba  yunwa  ba."  Sai  chada  ta  zo,  ta  che  "  Kina 
kukan  mine,  Tsofuwa?"  Sai  ta  che  "  Saboda  kwalimana  na 
chi  sa,  ga  shi  yau  za'arufe  mani  ya."  Sai  ta  che  "  Tsofuwa, 
barri  kuka,  na  shai-e  maki  hawaye."  Sai  ta  che  "  Amma  en  na 
yi  maki  rana,  kadda  ki  mayar  mani  da  dare."  Sai  ta  che 
"A,  a." 

Sai  tsofuwa  ta  che  "Kai,  Rufen-Mutum-da-Rai,  ga  yariniya 
da  siliyanta,  ba  ka  barri  ta  dauka  ba  1 "  Sai  ya  che  "  Kawo 
mata."  Sai  chada  ta  taffi  da  shi,  sai  ta  daura  a  wiyanta,  sai  ta 
zamma  yariniya.  Yariniya  kuma  ta  zamma  chada,  ta  tashi,  ta 
komo  wui'in  tsofuwa. 

Sai  Rufen-Mutum-da-Rai  sai  ya  sa  chada  agabba,  ba  ya  san 
chada  ne.  Sai  ya  sa  chada  achikkin  rami,  ta  kwanta.  Da  ta 
kwanta  ya  kawo  itache  ya  jera.  Yana  kwaban  kassa  kuma 
zaya  yabe,  sai  chada  kuma  ta  r-ikidda  tsuntsu,  sai  ta  tashi  bissa. 
R.ufen-Mutum-da-Rai  sai  ya  yabe  banza  ne,  ba  ya  sani  ta  fitta. 
Sai  ta  komo  wurin  tsofuwa  kuma,  ta  che  "  Ga  shi,  na  share 
maki  hawaye."  Sai  ta  che  "  Amma  ki  yi  dangana  da  kwalima, 
kwalima  jifa  ne,  en  ki  kwanta  sai  ta  wuche." 


Iyaka. 


ADDITIONAL  NOTES. 

PART  I.     §  IV.  (III). 

A  "  y "  sound  is  often  introduced  in  English,  our  u  nearly 
always  being  pronounced  yu.  Thus  Tunis  is  pronounced  Tyunis 
in  English,  though  the  French  and  Arabs  make  it  Toonees.  In 
English  the  "  w  "  is  sometimes  silent,  as  in  the  word  two. 

PART  II. 

Story  40. — For  a  parallel  see  Gold  Coast  Palaver,  page  62, 
where  a  prawn  offended  a  crab  and  was  made  to  live  on  land, 
and,  becoming  a  scorpion,  stole  the  snake's  poison. 

Story  55. — The  fact  that  water  had  to  be  drawn  from  a  well, 
points  to  a  northern  origin  for  this  tale.  But  this  is  not 
absolutely  conclusive,  for  there  are  wells  along  the  route  between 
Wase  and  Amar,  only  a  few  miles  north  of  the  Benue  River. 
At  the  same  time,  had  wells  been  uncommon  in  the  district 
where  this  story  originated,  some  remark  would  probably  have 
been  made  upon  the  necessity  for  their  use  in  this  particular 
instance. 

Story  66. — The  arrows  probably  symbolize  the  rays  of  the 
setting  sun.      See  Hausa  Superstitions  and  Customs,  page  25. 

Story  76. — In  some  respects  the  credit  given  during  the  life 
of  a  third  person  corresponds  to  the  Cornish  leases  on  lives. 

Story  84. — The  punishment  of  the  mother  seems  anything 
but  adequate,  as  her  innocent  daughter  is  the  real  sufferer. 
Probably  the  idea  is  that  the  girl  is  property,  and  the  mother 
suffers  thus  through  her  deterioration. 

Story  100. — Doguwa  is  probably  the  wife  of  Kuri,  as  is 
explained  in  The  Ban  of  the  Bori. 

See  also  Hausa  Superstitions  and  Customs : — 
Page  31. — Sidi  Okba  drove  the  evil  beasts  and  spirits  from 
Kairwan   (Tunisia)  by  prayer.      (Grant,   Twixt  Sand  and  Sea, 
257).     A    comparable    instance   is    found    in    Babylon    (Wall, 
Devils,  13). 

Page  35. — The  Hytena  is  said  to  laugh  when  other  animals 
cry.  In  North  Africa  also  she  is  supposed  to  be  possessed  of 
the  power  of  hypnotism.      See  The  Ban  of  the  Bori. 

Page  48. — There  is  an  English  story  of  a  competition  in 
lying.     One  man  said,   "  I  drove  a  nail  through  the  moon  last 
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Friday."  The  other  replied,  "  I  know,  I  was  on  the  other  side 
and  clinched  it." 

Page  94. — The  belief  that  twins  will  not  be  bitten  by 
scorpions  is  widely  held  in  Africa.  The  Bambara  say  that 
these  insects  will  even  sting  the  twins'  enemies  for  them 
(Henry,  L'Atne  dun  Peuple  Africain — in  Anthropos,  1910). 

Page  104. — Miss  Murray  tells  me  that  the  Egyptian  Pharaohs 
succeeded  in  right  of  their  wives. 

Page  126.  —  It  is  natural  that  Dodo  should  be  afraid  of 
dogs,  for  he  is  an  animal  bogey,  and  dogs  were  used  in  hunting. 

Page  145. — The  Bori  are  spirits.  A  full  account  of  these  is 
given  in  The  Ban  of  the  Bori. 

Page  152. — There  is  no  doubt  that  the  stories  of  lands 
flowing  with  rivers  of  milk  and  honey  arose  through  the  hal- 
lucinations of  travellers,  for  it  is  said  that  they  hear  the  sounds 
of  Bori  cities  and  Bori  cattle,  and  if  they  respond  to  a  call  they 
die.     See  The  Ban  of  the  Bori. 

Page  163. — The  mention  of  the  possibility  of  a  person's 
death  is  supposed  to  be  sufficient  to  kill  him,  see  The  Ban  of  the 
Bori.  This  is  also  the  case  elsewhere,  e.g.,  amongst  the 
Ashantis,  see  Gold  Coast  Palaver,  page  131. 

PART  III. 

Story  122. — This  tale  certainly  seems  to  be  a  sun-myth,  for 
in  addition  to  the  points  mentioned  in  Hausa  Sujterstitions  and 
Ctistoms,  pages  115  and  116,  it  may  be  noted  that  the  bitch 
ascends  into  the  tree  (?  the  sky),  and  that  the  hysena  tries  to 
follow  by  the  same  route. 

Story  142. — The  snake  by  eating  Talele  would  have  absorbed 
her  popularity.     See  Hausa  Superstitions  and  Customs,  page  138. 

Story  155. — It  is  possible  that  the  witch  ate  her  children  so 
as  to  obtain  magical  powers.  The  bodies  of  children  are 
widely  supposed  to  confer  such  benefits.  See  The  Tailed  Head- 
Hunters  of  Nigeria,  page  238. 

Story  170. — The  stories  of  miraculous  births  and  of  concep- 
tional  totemism  (see  Hausa  Superstitions  and  Customs,  pages 
90  and  120-122)  may  have  arisen,  because  the  woman  when 
enciente  was  frightened  or  attracted  by  the  animal  or  object 
concerned,  thus  the  woman  seeing  a  donkey's  bones  gives  birth 
to  a  donkey-girl.  The  idea  that  she  had  conceived  after  having 
seen  the  bones  instead  of  before  might  easily  arise  later.  To 
a  Hausa,  a  tree  may  be  a  monster,  so  it  also  could  cause  im- 
pregnation. 


Extracts    from    Reviews  of  the   First    Edition  of 
''  Hausa  Superstitions  and  Customs." 

[LONDON:   JOHN  BALE,  SONS  &  DANIELSSON,  Ltd., 

S3-91,  Great  Titchfield  Street,  Oxford  Street,  W.     Price  21s.  net.] 


The  Times. — "  No  one  who  has  not  undergone  the  exhausting  labour 
of  taking  down  stories  in  the  vernacular  from  illiterate  natives  can 
appreciate  the  patience  and  industry  which  Major  Tremearne  has 
shown  .  .  .  the  utmost  pains  have  been  taken  to  guard  against  any 
temptation  to  edit  the  stories.  Folk-tales  so  collected  are  a  valuable 
'  control '  upon  our  knowledge  of  the  customary  law,  the  moral  code,  and 
the  religious  belief  of  a  primitive  race.  ...  It  is  not  surprising  to  find 
in  these  tales  suggestions  of  the  Uncle  Remus  stories,  for  Northern 
Nigeria  may  well  have  been  their  birthplace." 

The  Athe7i(sum. — "  That  indefatigable  anthropologist  .  .  .  being 
faced  by  a  difficult  problem  of  method,  has  tackled  it  courageously  in 
the  only  possible  way  .  ,  .  [he]  is  perfectly  justified  in  making  it  his 
prime  object  to  sketch  the  life  of  Hausaland  under  certain  of  its  more 
general  aspects,  noting  as  he  goes  how  in  this  respect  or  that  the  stories 
bear  out  his  facts  and  interpretations.  .  .  .  The  student  .  .  will  be  ready 
to  acknowledge  a  debt  to  Major  Tremearne  for  a  most  sincere  and 
searching  piece  of  work." — M. 

The  Geographical  Journal  (R.G.S.). — "  The  student  of  folk-lore  will 
at  once  recognize  the  great  value  of  Major  Tremearne's  work  ...  a 
very  thorough  and  trustworthy  piece  of  work.  .  .  .  It  is  of  peculiar 
interest  to  find  among  the  Hausa  folk-tales  parallels  to  many  English 
and  other  nursery  tales  and  to  Biblical  stories.  .  .  .  The  figures  in 
the  text,  illustrative  chiefly  of  Hausa  industries,  are  a  valuable  feature  of 
the  book."— F.  R.  C 

The  Morning-  Post. — "  Major  Tremearne  adopts  the  good  practice 
of  telling  us  the  methods  he  employed  in  collecting  and  writing  the  tales, 
and  this  gives  the  reader  a  confidence  which  is  not  misplaced.  .  .  .  The 
numerous  illustrations  of  scenes,  implements,  utensils,  and  tribal  marks 
further  increase  the  interest  and  value  of  the  book." — A.  C.  H. 

The  Pall  Mall  Gazeile.—"  Major  Tremearne  has  evidently  brought 
to  bear  upon  his  subject  knowledge  of  native  character,  enthusiasm,  and 
a  logical  and  scholarly  intellect.  We  can  congratulate  him  upon  the 
result  of  his  labours."— H.  A.  W. 

The  Globe. — "  The  tales  are  often  extraordinarily  interesting.  .  .  His 
book  is  not  only  of  great  interest  to  all  who  care  for  'fairy  tales,'  but  of 
real  scientific  value.  It  is  likely  to  be  the  classical  work  on  African 
folk-lore." 

77/.?  Graphic.—"'  No  'prentice  hand  in  the  sifting  of  savage  and 
barbaric  lore.  Major  Tremearne  adds  to  the  services  already  liberally 
given  in  that  department  of  anthropology  by  the  volume  under  review." — 
Edward  Clodd. 


The  Field. — "Major  Tremearne  has  placed  students  of  native 
manners  and  customs  in  West  Africa  under  a  fresh  debt  of  gratitude  to 
him.  ...  A  very  good  piece  of  work.  .  .  .  Among  the  illustrations, 
the  numerous  drawings  by  Miss  E.  M.  Clarke,  illustrative  of  Hausa  arts 
and  crafts,  deserve  a  special  word  of  praise." 

The  Scotsvian. — "  Major  Tremearne's  book  gives  him  a  good  claim 
to  be  considered  the  Grimm  to  their  goblins  .  .  .  invaluable  to  serious 
students  of  folk-lore.  .  .  .  A  noteworthy  contribution  to  the  literature 
that  instructs  Europeans  in  African  anthropology." 

The  Dundee  Advertiser. — "  '  Hausa  Superstitions  and  Customs  '  will 
add  materially  to  the  growing  reputation  of  a  writer  who  promises  to  be 
one  of  our  most  brilliant  students  of  anthropology.  This  book,  moreover, 
besides  being  replete  with  scholarly  observation  and  written  with 
authoritative  knowledge,  is  one  which  the  general  reader  will  keenly 
appreciate." 

The  Western  Mercury. — "  No  more  interesting  glimpse  into  the 
inner  life  of  a  people  has  been  afforded  us  than  we  obtain  in  this 
important  work,  for  which  all  anthropologists  and  students  of  fo'k-lore 
owe  Major  Tremearne  their  heartiest  thanks.  These  'African  Nights 
Entertainments,'  as  one  may  call  them,  continually  remind  of  such  dear 
old  friends  as  the  yarns  of  Uncle  Remus,  the  stories  of  the  brothers 
Grimm,  and  even  such  native  favourites  of  the  British  nursery  as  'Little 
Red  Riding  Hood,' 'Jack  the  Giant  Killer,'  and  '  Hop  o'  my  Thumb,' 
.  .  [which]  make  delightful  reading.  ...  It  is  difficult  to  overestimate 
the  value  of  such  a  work." 

The  Yorkshire  Post. — "  A  particularly  valuable  feature  of  this  book 
is  that  the  stories  are  treated  comparatively.  .  .  .  But  much  of  Major 
Tremearne's  collection  is  surely  unique  .  .  .  this  delightful  book  in 
which  the  general  reader  will  find  much  amusement  and  the  student 
much  profit." 

The  Glasgow  Herald. — "  Major  Tremearne  knows  the  tribes  of 
the  West  Coast  of  Africa  as  few  men  do.  .  .  .  The  tales  reach  a  high 
level  .  .  .  their  scientific  interest  is  undoubted.  .  .  .  This  book  will 
certainly  add  to  the  reputation  of  the  brilliant  and  unselfish  scholar." 

The  Publisher's  Circular. — "  A  striking  example  of  sympathetic 
study.  .  .  .  The  legends,  custoiAS,  «S:c.,  abundantly  illustrated  as  they 
are,  are  not  only  of  extreme  value  to  the  student  of  anthropology  and 
folk-lore,  but  may  be  read  with  pleasure  by  the  mere  '  joy  reader.'  " 

La  Dcpcche  Tunisie?ine. — "  M.  le  major  Tremearne  a  pu  obtenir  ici  et 
en  Nigeria,  sur  les  moeurs,  les  croyances,  et  le  folk-lore  de  ccs  peuplades 
mysterieuses,  de  prdcieuses  informations  qui  lui  ont  fourni  dejk  la 
matiere  de  plusieurs  ouvrages  remarquables." 


The  Tailed  Head-Hunters  of  Nigeria. 

An   Account  of  an  Official's  seven  years'  experiences  in  the  Northern 

Nigerian    Pagan    Belt,  and   a  description   of  the   manners,    habits,   and 

customs  of  some  of  its  Native  Tribes. 

[LONDON:    SEELEY,   SERVICE   &   Co.,  Ltd.,  1912.     Price   16s.  net.] 
[second  edition.] 


The  Times. — "  The  work  of  a  writer  well  qualified  for  his  task." 

The  Standard. — "A  brilliant  contribution  to  anthropology,  written 
by  a  scholar  who  knows  how  to  handle  a  magic  pen.  Nothing  like  it 
has  hitherto  appeared,  and,  unless  we  are  greatly  mistaken,  its  welcome 
on  the  broad  scale  is  assured.  Major  Tremearne  not  only  knows  the 
sav^ages  of  Northern  Nigeria  at  close  quarters,  in  the  actual  manner  of 
their  life,  but  how  to  make  them  real  to  English  readers." 

The  Morning  Post. — "  We  are  grateful  to  Major  Tremearne  for 
some  really  valuable  matter." 

The  Pall  Mall  Gazette. — "  His  account  of  native  customs  and 
beliefs,  given  with  sympathetic  insight  into  the  negro's  mind,  deserves 
close  study.  .  .  .  The  book  is  a  noteworthy  addition  to  our  '  Empire  ' 
book-shelves.'' 

The  Birmingham  Gazette. — "  A  most  fascinating  study  .  .  .  The 
whole  book  is  full  of  the  glamour  of  mysterious  Africa  ...  It  is  not 
easy  to  explain  the  fascination,  but  the  book  is  alive  with  it." 

The  Graphic. — "  .  .  .  fascinating  book.  .  .  .  His  experiences  .  .  . 
make  the  most  exciting  reading,  and  are  amusing  too,  their  narrator 
having  a  remarkable  gift  of  unforced  humour." 

United  Empire  (R.C.I.). — "Whilst  nearly  every  chapter  contains 
valuable  information  as  to  the  manners  and  customs  of  the  Northern 
Nigerian  tribes,  that  on  music  and  dancing  is  especially  valuable.'' 

The  Glasgow  Evening  Citizen. — "The  spirit  of  adventure  permeates 
the  pages.  If  you  are  young  in  heart  j'ou  will  read  these  books  as  you 
used  to  read  Henty's  novels.  The  narratives  are  engrossing  .  .  . 
splendidly  illustrated." 

The  Nation. — "  .  .  .  There  is  a  good  deal  of  narrative  and  adventure 
in  the  book,  but  it  is  the  scientific  observation  and  the  careful  com- 
parison of  native  types  and  customs  that  give  it  a  peculiar  value.  .  .  . 
Of  all  recent  books  this  is  among  the  very  best." 

The  Sketch. — ".  .  .  It  has  remained  for  Nigeria  to  show  us  actual 
women  with  tails  .  .  .  That  is  not  the  least  fascinating  of  the  many 
subjects  treated  by  Major  Tremearne." 


Some  Austral-African  Notes  and  Anecdotes. 

[LONDON  :  BALE,  SONS  &  DANIELSSON,  Ltd.,  1913.    Price  Ts,  6d.  net.] 


The  Times. — "  Major  Tremearne's  books  .  .  .  make  one  greet  him 
warmly,  both  as  writer  and  observer,  when  he  appears  as  author  once 
more.  He  gives  us  varied  fare.  First,  some  delightfully  fresh  chapters 
on  an  overwritten  subject — the  Boer  War  .  .  .  and  then  more  matter 
equally  fresh,  though  he  Ins  himself  written  so  much  on  the  subject, 
about  West  Africa.  .  .  .  Very  amusing.  .  .  .  His  literary  geniality 
has  devised  a  rhetorical  artifice  which  is  new  to  us.  .  .  .  [The  book] 
undoubtedly  has  fas — come  I  out  with  it — cination." 

The  Scotsjuan. — "  In  one  chapter  will  be  found  a  description  of  native 
warfare  ;  in  another  an  account  of  a  punitive  expedition  against  the 
Ayashi,  '  the  invisible  cannibals '  ;  in  others  a  temperate  and  very  sensible 
discussion  of  the  relations  between  the  officials  and  the  missionaries. 
Some  of  the  most  entertaining  sections  of  the  book  deal  with  '  Coast 
English  and  the  Native  Correspondent' and 'West  African  Journalism,' 
and  give  amusing  samples  of  the  educated  native's  literary  style." 

The  Dundee  Advertiser. — "  The  writer  .  .  .  has  already  won  an 
established  reputation  as  an  authority  on  all  matters  dealing  with  West 
Africa  .  .  .  We  warmly  commend  [this]  volume  to  the  careful  attention 
of  all  readers  interested  in  the  outlying  parts  of  the  Empire." 

The  Western  Press. — "This  book,  like  its  predecessors,  cannot  fiiil 
to  give  a  large  amount  of  pleasure  to  readers.  .  .  .  What  he  saw, 
what  he  learned,  native  customs,  personal  experiences,  and,  more  important 
stilL  his  own  adventures  and  deductions,  are  all  written  in  an  engrossing 
style;  his  diverse  information,  given  in  a  cheerful  and  stimulating 
manner,  throwing  much  'light'  upon  these  little-known  places." 

The  Eastern  Daily  Press. — "  A  ready,  but  a  very  well-equipped 
writer,  having,  moreover,  that  cheerful  optimism  which  transmutes  what 
to  some  would  be  a  catastrophe  into  a  mere  adventure.  The  vivid,  and 
often  very  quaint,  illustrations  .  .  .  largely  help  to  explain  the  fascina- 
tion and  mystery,  which  in  some  degree  seem  to  enthral  all  visitors  to 
Africa.  .  .  .  He  conveys  to  his  readers  some  of  the  sense  of  wonder 
inspired  by  the  West  African  forest.  .  .  .  The  anecdotes  in  this  very 
live  book  bejewel  many  pages  .  .  .  All  lovers  of  travel  and  ad  veritures 
— which  we  hope  includes  the  bulk  of  us — will  delight  in  this  literary 
variety  entertainment." 

The  Westetm  Mercury. — "There  are  amusing  chapters  which  treat  of 
'  Coast  English  '  and  '  West  African  Journalism  '  .  .  .  with  character- 
istic fairness,  he  admits  that  many  of  the  coast  journals  are  '  quite  worthy 
of  local  support '  .  .  some  of  the  extracts  are  droll  enough.  .  .  . 
The  same  earnest  striving  to  be  fair  characterises  the  chapters  on 
'  Missionaries  and  Officials  in  West  Africa.'" 

The  Yorkshire  Obscr%icr. — "  Looking  at  all  with  a  mind  which  is 
singularly  free  from  prejudice,  his  observations  carry  a  good  deal  of 
weight.  .  .  .  He  gives  many  amusing  specimens  of  negro  English,  very 
grandiloquent  and  often  very  effective.  .  .  .  The  book  is  exceedingly 
well  illustrated." 


The    Niger    and   the  West  Sudan  ;    The 
West  African's  Note-Book. 

A  Vade-mecum  containing  Hints  and  Suggestions  as  to  what  is  required 

by  Britons  in  West  Africa, 

together  with  Historical  and  Anthropological  Notes. 

[LONDON:   RODDER  &  STOUGHTON,  1910.     Price  6s.  net.] 


The  Journal  of  the  Royal  Geographical  Society. — "  Captain 
Tremearne's  useful  manual  .  .  .  bears  strong  testimony  to  the  author's 
industry.  .  .  .  The  views  of  an  officer  who  has  had  much  experience  of 
natives  and  is  conversant  with  their  modes  of  thought  deserve  careful 
consideration.  ...  His  hints  are  very  much  to  the  point  .  .  .  the 
author's  advice  is  eminently  sensible.  .  .  .  Probably  the  kits  of  most  men 
who  hereafter  go  to  the  West  Coast  will  include  a  copy  of  this  book." 

Man  (Royal  Anthropological  Institute).— "Very  useful  little  book.  .  . 
The  compilations  which  form  the  ethnographical  part  are  the  work  of  an 
industrious  and  careful  student,  and  are  well  suited  to  help  those  who 
intend  to  push  inquiry  forward.  .  .  .  Captain  Tremearne  deserves  the 
gratitude  of  the  West  Coast  natives  for  advocating  the  wise  development 
of  their  own  civilization  instead  of  the  systematic  application  of  European 
codes  of  honour,  morals,  and  education  all  equally  unsuited  to  them.  .  .  . 
This  chapter  ought  to  be  read  by  all  colonial  administrators." 

The  Colonial  Office  Journal. — "  It  is  fit  and  proper  that  in  a  book 
designed  as  a  vade-mecum  of  a  practical  character.  Captain  Tremearne 
has  given  a  good  deal  of  space  to  the  anthropology  of  West  Africa,  a 
subject  on  which  he  is  an  authority." 

The  British  Medical  Journal. — "  Captain  Tremearne's  book  is  really 
remarkable  in  its  way ;  the  amount  of  information  respecting  The  Niger 
and  the  West  Sudan  that  he  has  contrived  to  pack  into  a  thin  volume  of 
moderate  size  is  quite  extraordinary.  .  .  .  The  author's  instructions  and 
hints  as  to  health,  medicines  and  food  seem  generally  very  good.  .  .  . 
For  those  who  serve  in  West  Africa,  whether  in  a  medical,  civilian,  or 
military  capacity,  one  can  hardly  conceive  of  a  better  'guide,  philosopher 
and  friend  '  than  this  little  book  of  Captain  Tremearne's." 

The  Broad  Arrow. — "  There  is  little  about  West  Africa  that  cannot 
be  found  inside  the  .  .  .  covers  of  this  admirable  little  book.  .  .  .  [It]  is 
certainly  the  most  comprehensive  work  on  a  small  scale  we  have  yet 
seen." 

Travel  and  Exploration. — "  It  is  practical,  reliable,  and  thoroughly 
informative.  .  .  .  The  author's  style  is  natural  and  spontaneous,  and  his 
genuine  love  for  the  country.  .  .  .  enables  him  to  give  reality  and  atmo- 
sphere to  his  description." 


Fables  and   Fairy  Tales  for  Little   Folk  ; 
or,  Uncle  Remus  in  Hausaland. 

By   MARY  and   NEWMAN   TREMEARNE. 
[CAMBRIDGE:  HEFFER  &  SONS,  Ltd.,  1910.      Trice  2s.  6d.  net.] 


The  Colonial  Office  J our7tal. — "The  inexhaustible  charm  of  the  fairy 
tale,  and  especially  of  that  form  of  the  fairy  tale  which  makes  animals  act 
and  reason  like  human  beings,  attaches  scarcely  less  closely  to  the  folk 
stories  of  West  Africa  than  it  does  to  those  of  Europe.  .  .  .  The  stories 
are  told  with  a  simplicity  and  absence  of  affectation  which  are  welcome." 

Journal  of  the  African  Society. — "  Major  Tremearne  has  collected 
a  large  quantity  of  valuable  folk-lore  material  during  his  residence  in 
Northern  Nigeria.  .  .  .  The  present  volume  contains  twelve  stories  retold 
in  an  attractive  style  for  children,  and  illustrated  with  some  very  spirited 
and  characteristic  drawings." 

Nature.— '"''  \  popularized  version  of  a  series  of  folktales  collected  by 
Captain  A.  J.  N.  Tremearne,  and  published,  with  much  useful  information 
on  the  ethnology  and  customs  of  the  Hausas,  in  the  Proceedings  of 
various  societies.  ...  Its  quaint  and  humorous  incidents  of  animal  life 
will  doubtless  be  fully  appreciated  in  the  nursery." 

The  African  Mail. — "  Mi's.  Tremearne  has  put  them  into  simple 
clear  English  so  that  the  little  folk  may  read  and  understand  them.  She 
has  performed  this  task  admirably  .  .  .  [she]  has  the  art  of  telling  an 
interesting  story  at  her  command." 

The  Child. — "  New  ground  has  been  broken  for  the  student  of  child 
life  and  folk-lore.  The  tales  .  .  .  are  full  of  human  interest,  and  their 
description  of  the  adventures  of  animals  will  fascinate  children  of  all 
ages.  .  .  .  The  whole  of  this  volume  manifests  great  skill  and  exceptional 
understanding  on  the  part  of  those  responsible  for  its  production." 

Morning  Post. — "  To  those  who  are  on  the  look-out  for  a  new  type  of 
book  to  give  to  children  we  can  recommend  the  Hausa  tales.  .  .  .  Not 
only  will  the  little  ones  find  them  amusing,  but  ...  it  would  be  an 
experiment  worth  trying  if  teachers  told  stories  of  this  class  to  older  boys 
and  girls  as  a  part  of  school  instruction.  ...  Or  the  child  may  just  be 
left  alone  to  enjoy  the  tales,  and  give  rein  to  wonder  and  imagination." 

The  Dundee  Advertiser. — "  The  dainty  and  excellently  illustrated 
volume  ,  .  .  The  tales  absorb  attention  and  carry  the  reader  forward 
unresistingly.  No  child  will  fail  to  be  charmed  ...  or  to  delight  in  the 
extravagance." 
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The  Children  in  the  Shadow 

By  Ernest  K.  Coulthr.  Crown  8vo,  cloth.  Numerous  full  page  illus- 
trations.    Price  6s.  net,  postage  6d. 

The  Author  was  Clerk  of  the  largest  Children's  Court  in  the  world, 
and  his  unprecedented  experience  gives  him  an  authority  that  is 
possessed  by  no  other  writer  in  this  field.  This  book  is  a  large 
"slice  of  life,"  full  of  pathos  and  hope  and  good  humour.  It  Is 
a  stirring  appeal  for  the  neglected  citizen  of  to-morrow. 

Some  Austral-African  Notes  and  Anecdotes 

By  Major  A.  J.  N.  Trfmearne,  Author  of  "  Hausa  Superstitions  and 
Customs,"  "The  Tailed  Head-Hiinters  of  Nigeria,"  "  The  Niger  and  the 
West  Sudan,"  "Fables  .nnd  Fairy  Tales."  Medium  8vo,  xvi.  +  215  pp. 
With  122  illustrations.     Price  7s.  6d,  net,  postage  4d. 

The  Author  saw  active  service  as  an  officer  of  the  1st  Victorian 
Contingent  in  the  Boer  War,  1899-1900;  as  a  Special  Service 
Officer  in  the  Ashanti  Expedition,  1900-01.  and  as  a  Political 
Officer  in  Northern  Nigeria  in  1908-09;  and  In  this  book  various 
interesting  notes  and  anecdotes  of  these  three  countries  are 
given. 

Hausa  Superstitions  and  Customs 

An  Introduction  to  the  Folk-Lorc  and  the  Folk.  By  Major 
A.  J.  N.  Tke.mearne.     Price  21s.  net,  postage  6d. 

Adventures  in  Search  of  a  Living  in  Spanish-America 

From  Mexico  City  to  Vera  Cruz.  Second  Edition.  Price  7s.  6d. 
net,  postage  5d. 

A  Handbook  of  English  Literature 

By  W.  T.  Webb,  M.A.,  formerly  Professor  of  English  Literature, 
Presidency  College,  Calcutta  ;  and  J.  A.  Aldis,  M.A.,  formerly  Principal 
La  Martiniere,  Calcutta.  Crown  8vo,  500  pp.,  cloth.  Price  5s.  net, 
postage  6d. 

This  book  will  be  invaluable  to  students  preparing  for  University 
Examinations  in  which  English  Literature  is  one  of  the  subjects. 
It  will  be  also  of  great  value  to  the  general  reader  who  wishes  to 
have  a  clear  conception  of  English  Literature. 

A  Supplement  to  the  "Birds  of  New  Zealand" 

By  Sir  Walter  L.  Buller,  K.C.M.G.,  F.R.S.  Two  Volumes.  Price 
£6  6s.  net. 

Studies  of  Birdlife  in  Uganda 

By  R.  A.  L.  VAN  Somerkn,  M.D.,  D.P.H.,  M.B.O.U.,  Uganda  HUdical 
Staff;  and  V.  G.  L.  van  Someken,  L.D.S.R.  C.S.Ed.  Ihis  work  is  issued 
in  separate  plates,  each  16  in.  by  la  in.,  accompanied  by  brief  descriptive 
letterpress,  the  whole  contained  in  a  handsome  portfolio.  Price  3lB.  6d. 
net,  or  Rs.  25. 
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My  Life  Among  the  Wild  Birds  in  Spain 

By  Col.  WiLLOUGHBV  Verner._  Aboul  500  pp.  letterpress.  Size  9  by  7. 
25  Plates  and  over  150  illustrations  from  Photographs  and  Pen  and  Ink 
Sketches  by  the  Author.     Price  21s.  net. 

History  of  the  Rifle  Brigade 

By  Col.  WiLi  ouGHBY  Verner.  Royal  4to.  In  Four  Parts:  Plain 
Edition,  with  Maps  only,  £2  2s.  ;  Illustrated  Edition,  £i  4s.  Part  1. 
plain,  12s.  6d. ;  illustrated,  containing  five  photogravures  and  eight 
coloured  and  other  plates,  25s. 

Gustaf  Adolf,   Father  of  Modern  War 

By  Lt.-Col.  Hon.  E.  Noel.  Illustrated  with  two  large  folding  maps, 
two  folding  coloured  battle  plans  and  two  plates.  Royal  8vo,  122  pp.,  art 
linen  boards,  lettered  back  and  side.     Price  5s.  net. 

Lectures   on    Dante 

By  N.  Peuini.  Delivered  to  the  Students  of  Italian  at  King's  College 
London.     Crown  Svo,  140  pp.     Price  3s.  6d> 

Coco-Nuts:  The  Consols  of  the  East 

By  H.  Hamel  Smith.  Second  Edition.  With  many  illustrations  and 
some  original  sketches  by  F.  A.  G.  Papk.     Price  129<  6d.  net. 

The  Future  of  Cacao  Planting 

By  H.  Hamel  Smith.     Crown  Svo.     Price  Is.,  post  free,  Is.  2d. 

The  Fermentation  of  Cacao. 

By  H.  Hamel  Smith.  Crown  Svo,  318  pp.,  35  illustrations.  Price 
lOs.  net. 

Soil  and  Plant  Sanitation  on  Cacao  and  Rubber  Estates 

By  H.  Hamel  Smith.  With  separate  complete  Sections  devoted  to 
Ceara  Rubber  Cultivation,  Castilloa  Rubber  Cultivation,  Funtumia  Rubber 
Cultivation  and  Rubber  Tapping.  Over  loo  illustrations.  Price  lOs.  net, 
post  free,  lis. 


Aigrettes   and    Birdskins 


The  Truth  about  their  Collection  and  Export.  By  H.  Hamel 
Smith.  With  a  Foreword  by  Sir  J.  U.  Rees,  K.C.I.E.,  C.V.O.,  M.P. 
Quarto,  138  pp.     Price  5s.  net. 
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